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SONGS  FOR  DIVINE  SERVICES. 


I. 

PSALMS. 


The  Way  of  the  Righteous. 

(Psalm  1.) 

Blest  he  who  ne’er  consents 
By  ill  advice  to  walk, 

Nor  stands  on  sinners’  ways, 
Nor  sits  where  scoffers  talk. 

But  in  the  Law  of  God 
He  finds  his  sole  delight, 
And  in  its  thoughts  employs 
His  mind  by  day  and  night. 

He  shall  be  like  a  tree 
From  watercourses  fed, 
That  yields  its  fruit  in  time, 
Unfading  leaves  o’erhead. 


2.  The  Dignity  of  Man. 

(Psalm  8.) 

O  Lord,  thy  majesty  is  throned  in  heaven, 

And  on  the  earth  beneath  thy  name  is  glorious ; 
Yea,  homage  is  to  thee  by  tender  sucklings  given; 
Through  lisping  lips  thy  reign  is  made  victorious. 
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When  I  behold  the  heavens  thou  hast  fashioned, 

And  all  the  marvels  round,  wrought  by  thy  finger, 
The  moon,  the  stars,  each  on  its  watch -post  stationed, 
Bowed  down  in  awe  before  thee,  Lord,  I  linger. 


Oh !  what  is  mortal  man,  that  thou'rt  commanding 
Unbounded  gifts  from  heave^i  to  surround  him  ? 
Yet,  next  to  angels  thou  hast  made  his  standing; 
With  honor  and  with  glory  thou  hast  crowned  him. 


Hast  made  him  Ruler ; — all  the  world  he  swayeth. 

What  lives  on  land,  in  air,  to  him  thou’st  given ; 
To  him  the  se&,  with  all  therein,  obeyeth. — 

How  glorious  is  thy  name  on  earth,  in  heaven ! 


3.  The  Glory  of  the  Lord. 

(Psalm  19.) 

The  heavens  are  telling  their  Maker’s  glory. 
The  firmament  displays 
The  wonders  of  his  works. 

One  day  to  the  other  telleth  the  tale, 

And  night  unto  night 
Gives  knowledge  of  him. 

O’er  all  the  earth  their  word  goes  forth, 
Never  unperceiv&d, 

Ever  understood. 

The  heavens  are  telling  their  Maker’s  glory, 
The  firmament  displays 
The  wonders  of  his  works. 


4.  The  Law  of  God. 

(Psalm  19.) 

God’s  law  is  whole;  come,  soul,  when  ailing 
Find  here  the  cure  for  thee  designed; 
g  His  testimony  is  unfailing, 

£  Gives  wisdom  to  the  simple  mind. 
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The  Lord’s  commands  are  straight,  unveering, 
His  statutes — sunshine  clear  and  bright ; 

The  heart  of  man  with  comfort  cheering, 
Enlightening  the  feeblest  sight. 

The  fear  of  God  is  time-enduring, 

A  living  fountain  pure  and  fair; 

And  his  decrees  are  heart-assuring, 

A  store  of  truth  laid  up  for  e’er. 

They’re  higher  prized  than  golden  treasures, 
And  more  than  honey  are  they  sweet ; 

Be  they  my  guides  in  woes,  in  pleasures, — 

Who  keeps  them  shall  with  blessings  meet. 


5,  The  Lord  our  Shepherd. 

(Psalm  23.) 

Our  Shepherd  is  the  Lord, 

And  we  the  flock  he  feedeth ; 

His  earth,  with  beauty  stored, 
Yields  all  that  mankind  needeth. 

Is  there  a  thirsting  heart, 

His  staff  to  waters  leads  it; 

To  soothe  its  aching  smart, 

With  joy  and  light  he  feeds  it. 

Through  night  of  death  and  dread 
We  walk,  and  never  tremble ; 

By  our  good  Shepherd  led, 

We  know  we  shall  not  stumble. 

His  light  is  bliss  and  health, 

In  it  we  find  salvation ; 

His  comfort  is  our  wealth, 

Be  high  or  low  our  station. 
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6.  We  want  naught. 

(Psalm  23.) 

How  shall  from  want  I  ever  suffer, 

When  God  my  Shepherd  feedeth  me, 

He  makes  me  lie  where  meadows  offer, 

And  by  still  waters  leadeth  me. 

What  heals  my  aching  heart,  he  knoweth, 

He  knows  to  comfort,  knows  to  bless ; 

He  for  his  holy  name’s  sake  showeth 
To  me  the  path  of  righteousness. 

What  if  I  pass  the  vale  where,  lightless, 

Dire  Death  resides  ?  I’m  not  afraid. 

Thou  art  with  me — that  makes  me  frightless — 
Thy  comfort  is  my  staff,  my  aid. 


7.  The  King  of  Glory. 

(Psalm  24.) 

Lift  up  your  heads, 

And  open  full  wide, 

Ye  gates  of  the  world, 

That  the  King  of  Glory  may  enter. 
Who  is  the  King  of  Glory  ? 

The  Lord  strong  and  mighty ! 
Strong  and  mighty  in  battle. 

Who  is  the  King  of  Glory  ? 

God  Zebaoth, — 

He  is  the  King  of  Glory. 


8.  Mindful  of  my  End. 

(Psalm  39.) 

Lord,  make  me  know  my  end,  and  let  me,  mortal, 
Think  of  this  span  of  life,  how  short  it  is, 

That  when  thy  call  invites  me  to  thy  portal, 

I  may  come  forth  with  deeds  of  lasting  bliss. 
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For  all  that  is  of  earth  must  fade, 

And  man  is  but  a  fleeting  shade, 

If  to  the  Dead  lie  gives  his  heart, 
Forgetful  of  his  living  part. 

On  thee  alone  let  all  my  joys  be  founded; 

O  Lord,  unto  my  call  incline  thine  ear, 
That  I  with  help  and  comfort  be  surrounded. 
For,  lo !  I  am  a  stranger  with  thee  here ; 

A  traveller  o’er  this  life’s  main 
Of  grief  and  trouble,  toil  and  pain, 

Of  sorrow,  labor,  woe  and  care ; 

O,  make  me  hope  in  thee  fore’er  l 


9.  Solace  in  Distress. 

(Psalm  42.) 

Tell  me,  my  soul,  what  aileth  thee  ? 

Why  on  thy  hopes  this  blight  ? 

O  heart,  my  heart,  what  grieveth  thee  ? 
Wherefore  this  tongueless  fright  ? 

To  God,  thy  Father,  flee, 

On  him,  on  him  rely! 

He  will  deliver  thee, 

Rely !  rely ! 


My  Father !  hear  my  anxious  cry  ; 

So  direful  is  my  dole ! 

Why  did  thy  love  forget  me,  why? 
O  come  to  bless  my  soul ! 


To  God,  thy  Father,  flee, 
On  him  alone  rely ! 

He  will  deliver  thee, 
Rely!  rely! 
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10,  Prayer  for  Pardon. 

(Psalm  51.) 

Lord,  hear  me  in  thy  tender  grace, 

Accept  thy  servant’s  meek  confessions ; 

I  have  my  guilt  before  my  face, 

I  cannot  gainsay  my  transgressions. — 
Lord,  cleanse  me,  cleanse  me  from  my  sin, 
That  I  in  gladness  be  thy  servant ; 

Give  me  a  guileless  heart  within, 

Renew  my  spirit  firm  and  fervent. 


11.  0  Lord,  be  gracious. 

(Psalm  67.) 

O  Lord,  be  gracious  unto  us, 

And  with  thy  blessing  speed  us, 

Let  shine  thy  face  illustrious ; 

To  life  eternal  lead  us. 

That  we  may  heed  thy  ways  with  .awe, 
And  follow  e’er  thy  teaching, 

Thus  the  salvation  of  thy  Law 
To  all  the  nations  preaching. 

All  nations  shall,  O  Lord,  confess 
Thy  never-ending  glory, 
Acknowledging  thy  righteousness. 
With  joy  appear  before  thee. 


Yea,  righteously  thou  governest 
And  judgest  every  nation, 

Let  us  fore’er  securely  rest, 

O  Lord,  in  thy  salvation  ! 
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12.  Joy  in  the  Sanctuary. 

(Psalm  84.) 

How  goodly  are  thy  habitations ! 

My  soul  desired — it  yearned  to  see, 

O  Lord  of  Hosts,  these  holy  stations. 

The  dwellings  of  thy  majesty. 

My  body  and  my  soul  now  laud 
The  ever  living,  bounteous  God. 

Lo,  as  the  sparrow  finds  a  building, 

And  as  the  swallow  rears  a  nest, 

From  storms  her  tender  offspring  shielding, 
So  I  fly  to  thine  altars  blest. 

Blest  he  who  in  thy  house  may  dwell, 
Allowed  alway  thy  praise  to  tell. 

Thou  art  a  shield,  a  sun,  emitting 
Bright  rays  of  glory  and  of  grace, 

With  joy  and  happiness  outfitting 
All  those  that  walk  before  thy  face. 

O  Lord  of  Hosts,  throned  in  the  skies, 

How  blest  he  who  on  thee  relies ! 


13.  Thanksgiving  and  Praise. 

(Psalm  100.) 

Attune  God’s  praise,  serve  him  with  joy  all  earth, 
Come  all  before  his  face  with  holy  mirth ! 
Acknowledge  ye,  that  we  by  him  are  bred, 

His  sheep  we  are,  the  flock  he  e’er  has  fed. 


O,  enter  then  his  gates  with  grateful  song, 

And  move  with  praises  all  his  courts  along; 
Give  thanks  to  him  to  whom  all  praise  is  due, 
For  he  is  ever  gracious,  ever  true. 
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Up  to  the  Mountains. 

(Psalm  121.) 


I  lift  mine  eyes  up  to  the  mountains,  sighing, 

“  Is  there  no  help  unto  me  given  ?” 

My  help  springs  from  a  fountain  never  drying, 
From  him  who  made  the  earth  and  heaven. 
Behold,  he  slumbers  ne’er,  he  sleepeth  ne’er, 
Who  watches  Israel  with  loving  care. 


15.  No  Blessing  without  God. 

(Psalm  127.) 

If  God  build  not  the  house,  in  vain 
The  builders  spend  their  toil  and  pain ; 

If  God  shield  not  the  town,  in  vain 

The  watchmen  from  night’s  sleep  abstain. 
In  vain  ye  rise  with  morning’s  light, 

And  sit  up  late,  to  eat  by  night 

The  bread  of  care. — He  granteth  rest 
To  those  who  with  his  grace  are  blest. 


16.  With  God  there  is  Forgiveness. 

(Psalm  130.) 

Out  of  the  depths,  in  pain  and  care, 

I  send  my  cry  up  unto  thee ; 

Incline  thine  ear  and  hear  my  prayer, 
My  earnest  suit,  Lord,  answer  me. 


If  thou  shouldst  mark  the  trace  of  sin, 
Lord,  who  could  hope  thy  grace  to  win  ? 
But,  lo,  from  thee  is  pardon  given, 
That  man  may  dare  look  up  to  heaven. 


I  hope  in  thee,  my  God. — My  heart 
In  yearning  would  for  heaven  start. 

My  soul  looks  out  for  thee  in  sorrow, 
More  than  the  watchman  for  the  morrow. 
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Hope,  Israel !  Wherever  sailing, 

Make  him  the  compass  of  thy  hope ; 

With  him  is  mercy  never-failing, 

And  redemption  in  full  scope. 

The  Lord  of  peace — he  will  efface 
The  sins  of  Israel,  in  his  grace. 


17.  Praise  of  Concord. 

(Psalm  133.) 

How  blest  the  sight,  the  joy  how  sweet, 
When  brothers  joined  with  brothers  meet, 

A  mutual  loving  band  ! 

How  sweet  the  liquid  fragrance,  shed 
On  Aaron’s  consecrated  head, 

From  his  own  brother’s  hand, 

When  both  were  blessing,  both  were  blest ! — 
Sweet  as  the  dews  from  Hermon’s  breast 
On  Zion’s  hills  descend; 

Her  hills  has  God  with  blessings  crowned, 
There  promised  grace  that  knows  no  bound, 
And  life  that  ne’er  shall  end. 


18.  Evening  Prayer. 

(Psalm  134.) 

Come,  bless  ye  the  Lord, 

His  servants,  ye  all 
Who  in  his  house 
Stand,  with  prayers  and  vows, 

At  evening’s  solemn  call. 

Uplift  ye  your  hands  toward  his  abode, 
And  sing  the  praise  of  God. 


The  Lord  who  has  made  both  heaven  and  earth, 
Will  bless  thee  from  Zion  with  holy  mirth. 
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19.  God,  the  Shield  of  Israel. 

(Psalm  129.) 

Had  not  the  Lord  stood  by  my  side, 
When  men  against  me  rose : 

I  never,  never  could  abide 
The  wrath  of  all  my  foes. 

As  furious  billows  did  they  roll, 

And  roar  to  sweep  away  my  soul. 

Blest  be  the  Lord,  for  he  conferred 
On  me  his  gracious  care ; 

I  have  escaped  them,  as  a  bird 
That  flies  the  fowler’s  snare. 

The  snare  is  broke,  we  are  set  free,— 
Forever,  Lord,  I’ll  hope  in  thee. 


i 
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In  deep  Distress. 

(Psalm  143.) 

O  Lord,  in  care  I  meet  thee ; 

Behold  my  deep  distress ! 
And  let  my  prayer  entreat  thee 
In  thy  great  faithfulness. 

O,  bid  not  thy  poor  servant 
Before  thy  court  appear; 

No  man,  however  fervent, 

Can  in  thy  sight  be  clear. 

Sin  hath  destroyed  my  heaven, 
The  peace  within  my  breast; 
With  pangs  my  heart  is  riven, 
My  spirit  is  depressed. 
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My  soul  within  me  fainteth, 

And  wrings  with  grievous  smart, 
The  night  of  anguish  painteth 
Dark  shadows  in  my  heart. 

My  Father,  I  now  call  thee ; 

O  come,  deliver  me  ! 

From  passions  that  enthrall  me 
To  thee  alone  I  flee. 

Teach  thou  me  in  thy  kindness, 

To  serve  thee  all  my  days ; 
Without  thee  I’m  in  blindness ; 
Lord,  light  me  with  thy  rays ! 


Praise  Him־ 


(Psalm  150.) 


21. 


Praise  him  who  reigneth  o’er  us, 

Praise  him  in  songs  sonorous, 

Joined  with  high  heaven’s  chorus, 

Praise  him  whose  deeds  are  wondrous. 

Whose  greatness  unexcelled ; 

Loud  praise  his  might,  the  infinite ! — 

Praise  him  with  psalteries,  praise  him  with  trumpets, 
Praise  him  with  chimes  wide  ringing, 

With  harps  and  with  timbrels, 

With  chords  and  with  organs, 

Shouting  to  the  skies. 

Praise  him  who  reigneth  o’er  us, 

Praise  him  in  songs  sonorous, 

Joined  with  high  heaven’s  chorus, 

Praise  him  whose  deeds  are  wondrous, 

Whose  greatness  unexcelled  !  Hallelujah. 
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II. 

PRAISES  AND  THANKSGIVINGS. 

22.  God  in  the  Heaven  and  in  the  Heart. 

Thou  Only  One,  enthroned  in  heavens  above, 
My  light,  my  trust,  my  staff,  my  stay, — 

Thou  rul’st  o’er  life  and  death. 

Thou  Only  One,  in  thy  abundant  love, 

Thou  deign’st  to  dwell  in  hearts  of  clay, — 
Thine  be  my  latest  breath  ! 


23.  With  Praises  come  before  Him. 

With  praises  come  before  him, 
Extol  the  God  of  might ; 

The  heavenly  choirs  adore  him, 
To  him  shout  Day  and  Night. 

Him  praises  all  creation, 

All  beings  spread  his  fame ; 

O,  Jacob’s  Congregation, 

Sing  him  with  loud  acclaim. 

The  Lord  is  God  !  To  him  cling, 
For  perfect  is  his  way, 

The  Lord  is  God  !  To  him  sing, 
My  soul,  for  e’er  and  aye  ! 


Hallelujah !  Sing  in  Chorus. 

Hallelujah  !  Sing  in  chorus, 

To  his  honor  hymns  sonorous; 

In  his  courts  with  mirth  appear. 
Bring  him  offerings,  all  ye  mortals, 
Come  with  joy  into  his  portals, 

Bring  him  thanks,  from  far  and  near ! 


24. 


־*<*»־‎ 
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Should  we  not  with  anthems  sing  him, 
And  our  lips’  oblations  bring  him, 

Who  sustains  the  world  he  framed  ? 
Children,  bow  to  him,  be  humble ! 

Though  he  sees  us  fail  and  stumble, 

Yet,  his  children  are  we  named. 

Come,  draw  near  him,  mortal  creature ! 
Ne’er  despond !  Though  frail  thy  nature, 
God  is  gracious,  great  his  love. 

Think  the  thought,  so  awe-inspiring  ! — 
Feel  the  joy,  to  bring  untiring 
Thanks  to  God  enthroned  above ! 


Sing  with  Joy, 


Sing  with  joy  the  God  of  grace, 
Praise  him  in  his  dwelling-place ! 
Grace  he  has  bestowed  upon  us, 
Leading  us-in  every  age, 

To  the  goal  his  staff  has  shown  us, 
Stilling  storms’  and  billows’  rage. 
Sing  the  wonders  he  has  done  us ! 
Sing  with  joy  the  God  of  grace, 


In  his  dwelling-place ! 


Praise  his  Greatness. 


26. 


Praise  his  greatness,  praise  his  power, 

Let  your  thanks  to  heaven  tower, 

With  triumphant  songs  adore  him, 
Come  with  thankful  hearts  before  him ; 


i 


His  great  Name  adore 
For  evermore. 


1 
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Praise  the  Ruler  of  all  powers, 

Praise  his  goodness,  for  he  showers 
On  us  mercies  none  can  measure. 

Let  your  hearts  breathe  hallowed  pleasure ! 
His  great  Name  adore 
For  evermore.  Amen. 


27.  The  Wonders  of  Creation. 

When  on  thy  power  I  meditate, 

And  see  thy  wisdom’s  traces, 

When  I  reflect  thy  love  how  great, 

That  all  mankind  embraces : 

O  Lord,  I  linger,  and  I  gaze, 

And  find  no  words  to  sing  thy  praise. 
Where’er  I  turn,  my  eyes  detect 
New  wonders  of  creation  ; 

The  skies  with  sheeny  splendors  decked, 
Give  thee,  O  Lord,  ovation. 

O  God  of  might  and  majesty, 

Thy  name  is  bright  eternally ! 


28.  From  Far  and  Near. 

Hallelujah ! 

O  sing  the  Lord  in  holy  fear, 

Extol  the  Lord  from  far  and  near, 

In  every  age  and  time! 

From  North  to  South,  from  East  to  West, 
His  name  be  praised,  his  name  be  blest, 

In  every  land  and  clime ! 

Hallelujah ! 

Who  durst  with  God,  our  Lord,  compare  ? 
A  Savior  in  distress  and  care, 

From  age  to  age  the  same. 

He  lends  the  pious  strength  and  trust, 
While  wicked  arms  are  crushed  to  dust, 

&  The  Eternal  is  his  name. 

^  Hallelujah !  Amen. 

-  ■  .  ..  -  . . 


& 


15 


Songs  for  Divine  Services. 


29.  Loud  through  Creation. 

Loud  through  creation  sounds 
The  glory  of  our  God, 

And,  like  a  wave,  redounds 
His  praise  in  his  abode. 

Come,  let  us  strike  the  harp  and  sing  praise  in  accord, 
To  the  Lord,  to  the  Lord. 

Vain  is  the  scoff  of  ruthless  nations 
Who  Israel  oppose, 

We  bring  our  God  ovations, 

In  spite  of  threats,  in  sight  of  foes. 

Him  who  ne’er  endeth, 

Whom  no  mind  comprehendeth. 

Him  sing,  proclaim  his  grace, 

Here  in  his  dwelling-place ! 

Accord 

Psalteries  to  the  Lord. 


30.  I  will  praise  thee. 

Thou  art  my  Father,  I  will  praise  thee, 
Thy  love  shall  claim  my  sweetest  song; 
To  happiness  thou  didst  upraise  me, 

Thine  be  my  harp,  thine  be  my  tongue. 
To  praise  thy  power  that  endeth  never, 

To  praise  thy  wisdom  I’ll  endeavor. 

I  dedicate  my  song  to  thee, 

Thine  be  my  lyre,  my  psaltery ! 

When  I  awake  at  early  dawn, 

My  soul  soars  up  to  thee  above ; 

When  night  descends  on  field  and  lawn, 
My  heart  exalts  thee,  thrilled  with  love. 
O,  what  delight  in  lays  sonorous 
To  blend  my  voice  with  Nature’s  chorus ! 

I  dedicate  my  song  to  thee, 

Thine  be  my  lyre,  my  psaltery ! 
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In  thee  all  my  affections  gather, 

To  live  in  thee,  O  Lord,  I  yearn ; 

On  wings  of  song,  my  Source,  my  Father, 
I  fain  would  unto  thee  return. 

My  yearning  shall  with  powers  gift  me 
Unto  thy  heavens  to  uplift  me. 

I  dedicate  my  lyre  to  thee, 

Thine  be  my  harp,  my  psaltery ! 


31.  Thy  Grace,  0  Father. 

When  I  behold  thy  grace,  O  Father, 

Each  morning  with  the  light  renewed; 
My  throbbing  heart  longs  to  approach  thee 
With  words  of  love  and  gratitude 
Thou  guard’st  me  with  a  father's  cares ; 
Thy  love  with  all  my  frailties  bears. 

How  many  wonders  of  thy  kindness 
In  my  own  life  may  I  descry ! 

Thy  light  is  shed  on  all  my  footsteps, 

Thy  love  looks  on  me  from  on  high. 

O  joy !  I  am  of  birth  divine, 

My  spirit  is  a  part  of  thine  ! 


God’s  Truth. 

Arise,  my  soul,  and  wing  thee 
Up  to  thy  God  above; 

Give  praise,  and  tell  how  kingly 
He  pours  on  thee  his  love ! 


Display  with  grateful  pleasure 
His  truth  in  pious  rhyme ; 

Thy  psaltery's  glad  measure 
Shall  praise  the  Most  Sublime. 


32. 
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To  praise  him,  it  behooves  thee, 
Whatever  be  thy  dole ; 

Thy  life  is  his,  he  loves  thee; 
Forget  it  not,  my  soul ! 


Praise,  Israel. 

Praise,  Israel,  the  Lord  whose  might 
Is  manifest  in  story, 

In  saving  thee  he  had  delight, 

Shout,  Israel,  his  glory. 

In  grateful  lays 
Exalt  his  ways ; 

On  virtue’s  path  he  guides  us, 

And  in  his  mercy  hides  us. 


34.  Praise  ye  the  Lord. 

Praise  ye  the  Lord  in  his  abode  most  holy, 

Sing  him  songs  in  the  stronghold  of  his  might. 
As  thou  at  all  times  didst  shower 
On  thy  works  thy  gifts  of  grace, 

So  will  ne’er  thy  love  and  power 
Cease  to  lead  the  human  race. 

For  thy  kindness  ever  true 
With  each  morning  shines  anew. 


35.  Great  is  the  Lord! 

Great  is  the  Lord  ! 

He  knows  our  weakness, 

And  is  with  us  in  all  our  ways. 

Good  is  the  Lord  ! 

My  soul,  in  meekness, 

Give  to  thy  Father’s  love  due  praise. 

1  Praised  be  the  Lord !  5 

S  £3§§§0  -  '  ■  .  -  ־ 
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The  God  of  Love. 

My  bosom  is  thine  altar, 

Pure  love  my  sacrifice, 

The  thanks,  my  lips  are  telling, 
With  joy  to  thee  arise. 

Accept,  O  Lord,  my  offering, 

My  prayer  to  thee  above. 

Nigh  art  thou  to  thy  fearers, 

Thou  art  a  God  of  love ! 

Hallelujah ! 

Bring,  my  heart,  bring  him  ovation, 
Tell  his  love  with  each  pulsation ! 

Hallelujah ! 

How  often  hast  thou  brightened 
With  joys  my  path  of  life, 

So  wilt  thou  ever  grant  me 
To  conquer  in  each  strife. 

Into  thy  hand,  Almighty, 

Resigning  mine  estate, 

I  pray  in  meekness,  “  Rule  thou, 
Lord,  as  thou  wilt  my  fate.” 

Hallelujah ! 

Give  the  God  of  love  due  praises, 

When  he  lowers,  when  he  raises. 

Hallelujah! 


36. 


37.  The  Lord  is  God. 

The  Lord  is  God,  the  universe  proclaims  him, 
Whate’er  thou  seest,  whate’er  thou  hearest,  names  him. 
O,  bend  to  him  in  awe ! 

The  Lord  is  God, 

He  is  a  gracious  God. 
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The  Lord  is  God,  he  unto  us  hath  given 
The  light  of  mind,  the  Law  revealed  from  heaven ; 
We  bow  to  him  with  thanks. 

The  Lord  is  God, 

He  is  a  gracious  God. 


38.  Great  is  the  Lord. 

Great  is  the  Lord,  and  none  beside ; 

To  him  sing,  all  who  fear  him ! 
Who  is  like  him?  who  may  abide 
His  light,  and  who  come  near  him? 
The  Lord  is  great, 

His  name  is  great, 

Wide  open  is  his  mercy-gate. 
How  blest  all  who  revere  him  1 


39.  Sing  to  the  Lord. 

Sing  to  the  Lord  a  joyful  strain! 

He  is  our  God,  none  else ! 

In  clouds  of  mystery  he  dwells. 

The  worlds  are  his  domain. 

Great  is  his  name  ! 

He  wills — ,tis  wrought, 

Lo,  there  in  pride  it  stands, 

And  when  his  word  of  might  commands, 

Soon  all  is  turned  to  naught. 

He  is  the  Love;  in  him  rejoice ; 

His  choice  is  thine  own  best; 

His  deeds  are  altogether  blest, 

And  truthful  is  his  voice.  f 
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He  reigns  on  earth  ! 

He  hears  thee  cry, 

And  makes  thy  bosom  still ; 

If  straight  thy  way,  if  good  thy  will, 
Press  on !  the  Lord  is  nigh. 


Sing  to  the  Lord  a  joyful  strain ! 

He  is  our  God,  none  else ! 

In  clouds  of  mystery  he  dwells, 

The  worlds  are  his  domain. 

Great  is  his  name  forevermore. — Amen. 


40.  Adonai,  Praise  and  Honor. 

Adonai,  praise  and  honor 
Be  offered  to  thy  name, 

Until  this  hall  formed  by  thy  hand 
Turn  unto  dust  at  thy  command, 

Shall  in  halls  we’ve  founded 

The  “  Holy  ”  be  sounded.  Hallelujah. 


41.  Almighty  God. 

Almighty  God,  we  sing  thy  praise, 
Beneficent,  we  laud  thy  ways. 

The  earth  is  thy  majestic  altar, 

The  heavens  are  thy  glory’s  psalter. 
All  living  hope  in  thee,  O  Lord, 

All  living  sing,  Hallelujah  ! 


42.  Praise  and  Glory. 

Praise  give  and  glory  unto  our  God ; 

For  he  is  all-gracious  ; 

Great  above  earth  and  heaven 

Is  his  loving-kindness.  \ 

.  ־  ■•-־8°‎ 
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Praise  give  and  glory  unto  our  God  ! 
Serve  ye  the  Lord  with  joy  and  gladness, 
Come  ye  with  psalms  before  his  presence. 
Praise  give  and  glory  unto  our  God ! 


43.  Blessed  be  the  Lord. 

Bless’d  be  the  Lord  !  In  gladness  I  will  sing  him, 
And  hymns  of  thanks  in  joyful  chorus  bring  him; 
In  unison  with  all  that  walk  before  him, 

I  will  adore  him. 

Majestic  are  the  works  he  hath  created, 

They  tell  his  might,  with  holy  mirth  elated ; 

They  are  to  me  a  source  of  holy  pleasure, 
Beyond  all  measure. 

A  book  of  wisdom,  Lord,  is  thy  creation, 

I’ll  read  in  it  with  awe  and  admiration ; 

Enlighten  me,  and  let  my  reason  choose  thee, 
My  heart  not  lose  thee. 


44.  We  praise  thee. 

We  praise  thee,  Lord,  who  mad’st  the  world  thy  tent; 

To  thee  on  wings  of  song  my  soul  is  soaring ; 

O  thou,  residing  in  the  firmament, 

To  thee  we  bow  in  awe,  thy  grace  imploring. 


Who  is  like  thee,  so  excellent  in  might  ? 

Who  is  like  thee  in  glory,  truth  and  splendor? 
The  heavens  are  thy  throne,  thy  garb  is  light, 

Sun,  moon  and  stars  to  thee  their  homage  render. 


Yet  with  a  father’s  love  thou  look’st  on  earth, 

To  mete  thy  mercies  out  to  all  thy  creatures ; 

From  thee  all  gifts,  all  joys  of  life  spring  forth, 

And  man  hast  thou  endowed  with  heavenly  features. 
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Holy  art  thou,  God. 

Holy  art  thou,  God, 

Savior  from  affliction’s  flood, 

Thine  is  the  might ; 

The  heavens  are  thy  tent  of  light. — 

At  thy  command, 

In  pride  and  resplendence  all  things  stand, 
To  delight  man’s  wondering  sight ; 
Lord,  our  God,  thy  name  is  holy ! 
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45. 


46.  The  Heavens  proclaim. 

The  heavens  proclaim  their  Master’s  glory, 
Their  voices  bear  his  fame  abroad ; 

Him  praise  the  lands,  him  laud  the  oceans, 

Hear  man,  with  awe,  the  voice  of  God ! 

Who  guides  the  numberless  hosts  of  heaven  ? 
Who  wakes  the  Sun  from  nightly  rest? 

He  goeth  forth  like  a  valiant  hero, 

To  run  his  race  from  East  to  West. 

Come,  man,  and  view  the  wonders  of  nature 
To  thine  astounded  sight  unfurled, 

See  power  and  wisdom  swaying  their  scepter, — 
Proclaim  they  not  the  God  of  the  world  ? 

He  is  thy  Maker,  he  is  the  mercy, 

And  he  is  thy  salvation’s  fount ; 

Love  him,  love  him  in  thy  heart’s  profoundness, 
Among  his  chosen  ever  count. 


f 


47.  The  Heavens  teach. 

The  heavens  teach,  O  Lord,  thy  praises, 
The  earth  is  witness  of  thy  might, 
The  voice  which  all  creation  raises, 
Resounds  by  day,  is  heard  by  night. 
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Where’er  I  turn  my  gaze  astounded, 
I  see  a  father’s  watching  love  ; 
Thus  by  thy  witnesses  surrounded, 

I  send  my  praise  to  thee  above. 


48.  Nature’s  Realm. 

Lord,  thy  greatness  and  thy  power. 

Are  in  Nature’s  realm  revealed, 
Countless  are  thy  gifts  that  shower 
Down  on  forest  as  on  field. 

Therefore,  songs  of  praise  wide-sounding, 
Rise  from  every  lip  beneath, 

Echoes  of  thy  grace,  rebounding 
From  the  hearts  of  all  that  breathe. 


49.  Who  form’st  the  Light. 

Who  form’st  the  light,  mak’st  everything, 
Thou  fount  of  all  salvation, 

On  every  morn,  O  holy  King, 

Renewing  thy  creation — 

As  hosts  of  fervent  angels  praise 
Thine  excellence,  thy  splendor, 

We  sing  thee  for  these  morning  rays,- 
For  all  thy  mercies  tender. 


50.  Golden  Beams. 

The  sun  each  morning  greets 
With  golden  beams  the  ocean, 
And  every  wave  he  meets 

Reflects  the  glistening  motion. 
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Thine  eye,  Lord,  on  me  dwells, 
My  heart  waves  like  the  ocean, 
Reflects  thy  look  and  tells 
Thy  grace  in  joy’s  emotion. 


All  proclaim  the  Lord. 

Lord,  all  proclaim  thy  name : — 

The  sun  above  that  glows, 

The  lightning’s  flashing  flame, 

The  golden  blooming  rose, 

The  fowl  with  tinges  tender — 

What  glitters,  gleams  and  glows, 
Reflects,  O  Lord,  thy  splendor. 

The  sun  in  my  heart  glows, 

In  me  the  warbler  sings, 

In  me  the  flower  blows. 

What  up  to  heaven  rings, 

What  down  from  heaven  blazes, — 
My  heart  feels  it  and  grows 
And  swells  in  grateful  praises. 


51. 


52.  A  Hallelujah. 

The  Lord,  the  Lord,  the  Ruler,  Almighty, 
The  King  is  he  alone, 

Creation  is  his  throne ; 

He  reigns,  besides  him  none. 

The  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever. 
Lord  of  all,  and  King  of  kings, 

Thou  rulest  ever  and  ever ! 

Hallelujah. 


5^0 
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Kedushah  of  Moses  Jb’n  Ezra. 

By  angels  in  heaven 
The  Lord  is  given 
Glory  and  fame. 

Celestial  hosts 
Stand  on  their  posts 
To  praise  his  name. 
Above,  beneath, 

Lo,  all  that  breathe, 

With  awe  proclaim, 
u  Holy,  holy,  holy 
Is  the  Lord  of  Hosts.״ 

With  fear  impressed, 

They  never  rest 
To  sing  his  might; 

The  Seraphim 
Give  praise  to  him, 

With  flashing  light. 

The  earthly  choirs 
With  sacred  fires. 

Shout  to  his  height, 

“  Holy,  holy,  holy 

Is  the  Lord  of  Hosts.” 

Around  his  throne, 

His  servants  own 
His  power  in  fear. 

With  thunder’s  voice 
They  all  rejoice 

In  the  heavenly  sphere. 
The  heavens  round 
Repeat  the  sound 
From  far  and  near: 

“  Holy,  holy,  holy 
Is  the  Lord  of  Hosts!” 


53. 
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Where  shall  I  find  thee  ? 

(After  the  Hebrew  of  Jnda  Halevi.) 

O  Lord,  where  shall  1  find  thee, 

Whose  seat  no  eye  espies? 

And  where,  O  Lord,  not  find  thee, 
Whose  throne  is  earth  and  skies  ? 

Who  dwell’st  in  hearts  that  fear  thee, 

To  worlds  thou  sett’st  a  bar; 

Thou  shield  of  all  who’re  near  thee, 

And  staff  of  those  afar ! 

O  thou  ’mong  Cherubs  dwelling, 
Enthroned  in  ether’s  light, 

All  praises  they  are  telling 
Can  never  reach  thy  height. 

And  yet,  midst  sons  of  earth,  here, 
Should  God  dwell  ?  Daring  thought ! 

A  dream  how  high  aspiring 
Of  man  who  is  like  naught ! 

Yet,  where  thy  praise  resoundeth, 

Thy  majesty  is  near, 

From  heaven  to  earth  reboundeth 
The  song  of  holy  fear. 


The  Lord  of  all. 

The  Lord  of  all  was  sovereign  King, 
Ere  aught  that  is  was  moulded ; 
Now  that  all  nature  stands  in  pride, 
The  worlds  display  his  kingdom. 

And  he  is  one,  besides  him  none, 
With  none  he  shares  his  glory ; 
Has  no  beginning  and  no  end, 

His  are  the  power  and  kingdom. 


51 
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He  is  my  God,  my  Savior  he, 

My  Rock,  my  Stay  in  anguish; 
He  is  my  refuge  and  my  flag, 

My  cup,  my  share  forever. 

Unto  his  hand  I  trust  my  soul, 

When  sleeping,  when  awaking, 
And  with  my  soul  my  body’s  frame; 
He  is  with  me,  I  fear  no  evil. 


56.  The  Doctrines  of  Faith. 

Attune  the  song  of  holy  truth ! 

God  is ;  bow  down,  old  age  and  youth  ! 

And  he  is  One  !—Raise  up  your  hands  ! 
His  unity — who  understands  ? 

Spiritual  and  figureless, 

Unequalled  he  in  holiness! 

All  things  through  him  exist  alone, 

But  he  himself  hath  ne’er  begun. 

On  earth,  in  heaven,  everything 
Tells,  he  is  the  Almighty  King. 

Prophetic  truth  he  did  inspire 
Into  the  men  of  sacred  fire. 

He  made  his  grace  on  Moses  shine; 

:  No  prophet  was  like  him  divine. 
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Through  him,  the  Shepherd,  true  and  tried, 

He  gave  the  Law  as  Judah’s  guide. 

Let  systems  change  and  doctrines  fall, 

The  Law  of  God  surviveth  all. 

To  him  is  known  the  thought  of  the  heart, 

The  end  of  things,  ere  yet  they  start. 

What  through  thy  deeds  thou  here  may’st  earn. 
Thy  judge  will  on  thy  head  return. 

Redemption  comes,  all  troubles  end 
Of  those  who  on  his  help  depend. 

The  night  of  death  he  turns  to  day ; 

Blest  be  his  name  fore’er  and  aye ! 
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III. 

SOLACE  AND  HOPE. 


What  fear'st  thou? 


57. 


What  fear’st  thou  ?  God  rules  earth  and  skies, 
He  knows  all  thy  affairs. 

What  even  men  as  small  despise, 


Escapeth  not  his  cares. 
His  eyes — they  sound 
Thy  heart’s  profound ; 


He  knows  thy  wishes,  knows  what  grieves  thee, 
He  stills  thy  anguish  and  relieves  thee. 


Ne’er  despond! 


58. 


Ne’er  despond  !  Though  clouds  may  hover, 
Threat’mng  to  obscure  thy  day ; 

Hands  unseen  protecting  cover 
Thee,  O  feeble  son  of  clay! 

Ne’er  despond  !  Though  sorrows  cumber 
With  their  weighty  load  thy  heart; 

Yet,  thou  know’st  there  comes  a  slumber; 


And  all  troubles  will  depart. 


Ne’er  despond  !  Though  soon  life’s  flower 
Fade,  and  dimness  cloud  thy  eye, 

Death  hath  over  thee  no  power, 

What  is  Godlike  cannot  die. 
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59.  Why  sorrow’st  thou  ? 

Tell,  my  soul,  why  sorrow’st  thou? 

Why  this  trembling  fear  within  ? 

Lives  there  not  a  God  above  us, 

Watching  o’er  us  day  and  night? 

Know’st  thou  not  that  he  doth  love  us, 

Love  us  ever,  though  he  smite  ? 

Look  on  high, 

God  is  nigh ; 

Heavenward  raise, 

Man,  thy  gaze ! 

Every  tear  that  dews  thy  cheek, 

Counteth  he  who  loves  the  meek. 

Tell,  my  soul,  why  sorrow’st  thoju  ? 

Why  this  trembling  fear  within  ? 

Is,  then,  thy  bereavement  endless  ? 

Art  thou  in  this  world  alone  ? 

Lov’st  thou  nothing?  Art  thou  friendless? 
Is  there  naught  to  call  thine  own  ? 

God  is  thine, 

Do  not  pine ! 

All  thy  days 
Walk  his  ways, 

For  his  faith  shall  ne’er  decay, 

Ne’er  his  fount  of  love  betray. 


60•  Why  criest  thou? 


Why  criest  thou,  my  heart,  in  sorrow? 

Why  criest  thou  and  sigh’st  “Alas! 

O  Lord  my  God,  when  comes  the  morrow  ? 

When  will  that  night,  that  long  night  pass  ? 
That  marsh-light  glittering  from  afar, 

When  will  it  prove  a  truthful  star?’’ 
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O  Lord  my  God!  Truth  is  thy  essence; 

Thou  art  the  mercy,  thou  the  tree 
Of  life  ;  clear  light  is  in  thy  presence, 
Wise  counsel,  Father,  is  with  thee. 

Bid  twilight  vanish,  dusk  and  drear, — 

Let  morning’s  rosy  mirth  appear  ! 

O  Lord,  thou  fount  of  life  e’er  flowing, 
Thou  never-fathomed  sea  of  love, 

Give  me,  to  quench  my  thirst  so  glowing, 
One  wave,  one  drop  from  thee  above. 

O,  still  the  thirst  that  burns  in  me, 

O,  hush  my  soul  that  yearns  for  thee ! 


Heavenward. 


61. 


Heavenward  our  paces  lead  ; 

On  this  earth  we  are  sojourning, 
And  to  Canaan,  as  our  meed, 

Through  the  desert  we  are  turning. 
Here  on  dusty  roads  we  roam, 
Yonder,  yonder  is  our  home. 

Heavenward  !  My  faith  in  God 
Pointeth  to  the  land  eternal. 
Soaring  is  my  soul  abroad, 

Far  beyond  the  lights  supernal. 

I  am  longing  to  return 
Where  the  lights  of  beauty  burn. 

Heavenward  when  taking  me, 

Loving  Death  shall  find  me  quiet ; 
Then  I’ll  look  triumphantly 
Down  on  all  this  earthly  riot. 
Heavenward  my  soul  shall  strive, 


Till  at  last  I  there  arrive. 
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Seek  ye  the  Lord. 


62 


Seek  ye  the  Lord,  and  he  is*  near, 
Cali  ye  on  him,  and  he  will  hear. 
Look  up  to  him — 

In  darkness  a  light — 

Hope  ye  in  him, 

By  day  and  by  night. 

Seek  ye  the  Lord,  and  he  is  near, 
Call  ye  on  him,  and  he  will  hear. 
He  is  the  love, 

Though  e’en  he  try  us, 

He,  from  above, 

Cheereth  the  pious. 

Seek  ye  the  Lord,  and  he  is  near, 
Call  ye  on  him,  and  he  will  hear. 


Thou  Holy  One. 


63. 


Look  down  on  us  who  stand  here  bowed  and  humble, 
Thou  Holy  One,  who  guard’st  the  infant’s  life; 
Assist  us  in  our  need!  let  us  not  stumble; 


Make  us  victorious  .in  our  strife. 

From  sorrow’s  rod 
Guard  us,  O  God ! 

To  thee  we  pray, 

Our  Rock,  our  Stay ; 

With  fervent  hearts  we  pray, 
Be  our  guard  for  aye ! 

O,  hear  our  suppliant  lay ! 


64  We  worship  thee. 

We  worship  thee,  O  Lord,  with  awe, 
Who  rulest  earth  and  heaven. 

Our  life  is  brief — this  is  thy  law — 

To  thee  be  praises  given  ! 
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The  wreath  of  youth  will  fast  decay, 

The  fire  of  youth  will  die  away, 

Thou  rul’st,  thou  reign’st  forever. 

We  lean,  O  Lord,  upon  thy  grace, 

Our  days  are  few  and  grievous ; 

Like  clouds  that  pass  and  leave  no  trace, 
The  joys  of  life  may  leave  us : — 

Thou  wert  our  father’s  shield  and  guard, 
And  wilt  to  us  thy  love  award ; 

Thou  lov’st  and  blessest  ever. 

From  dust  to  heaven  points  our  faith, 
When  soul  and  body  sever ; 

To  heaven  leads  the  spirit’s  path, 

Her  treasures  vanish  never. 

O  Hope,  thou  child  of  heavenly  birth ! 
There  is  a  life  beyond  this  earth ! 

Thy  kingdom  lasts  forever. 


65.  Though  dark  my  Night. 

Though  dark  my  night,  and  o’er  me  break 
With  flashing  light  the  thunder; 

I’m  not  afraid — God  is  awake 
To  tear  the  clouds  asunder. 

His  eyes  behold  my  aching  smart; 

In  kindness  does  he  number 
The  sorrows  cumbering  my  heart, — 

The  cares  that  break  my  slumber. 

I  know,  he  sent  me  trials,  lest 
My  heart  grow  slothful  when  at  rest. 

From  God  and  virtue  turning. 

Awake,  my  soul,  have  God  in  sight; 

Soon  disappears  the  gloomy  night, 

ז  And  rosy  glows  the  morning. 
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66.  The  Seed  of  Tears. 

What  with  weeping  thou  hast  sown, 
Blooms  and  ripes,  of  joy  the  root ; 
If  with  labor  thou  hast  mown, 
Cheerful  shalt  thou  eat  the  fruit. 


All  the  pious  and  the  noble, 

Seeing  lights  that  never  cease, 

Had  to  pass  through  strife  and  trouble, 
Climbing  up  the  heights  of  peace. 


Bear,  O  soul,  thy  pains  with  patience. 
Quiet  walk  the  line  of  life, 

When  enough  here  thy  probations, 
Blessings  will  reward  thy  strife. 


67.  One  Father,  one  Home. 

One  loving  Father  have  we  all; 

,Tis  God,  whole  holy  pleasure 
Created  all,  the  great  and  small ; 
His  mercy  has  no  measure. 

One  home  paternal  have  we  all, 

To  which  our  ways  are  wending; 
It  is  above — in  yonder  hall 
Of  happiness  unending. 


Fear  not. 
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Fear  not,  when  thy  sun  is  setting, 
When  thy  lot  seems  dark  and  dread 
Murmur  not,  and  be  not  fretting, 
Though  thou  eat  affliction’s  bread. 


68. 
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For  the  hand  that  gave  thee  sadness, 
Holds  of  life  and  death  the  cup, 
Gives  alike  both  woe  and  gladness, 
Bringeth  low  and  raiseth  up. 


69.  Hope,  the  Golden  Ladder. 

Hope !  Hope  is  the  golden  ladder 
Whereon  hearts  to  heaven  climb ; 

Soul,  take  her  for  thy  companion, 

Till  thine  hour  of  death  shall  chime. 

When  the  morn  serene  and  smiling 
Shines  on  life’s  awaking  prime ; — 

When  gray  Sorrow  calls  on  manhood, 
Covering  its  head  with  rime, — 

When  at  last  the  age-worn  traveller 

Asks,  “  When  comes  my  resting  time  ?” — 

Hope  is  e’er  the  golden  ladder 
Whereon  hearts  to  heaven  climb ; 

Soul,  take  her  for  thy  companion, 

Till  thine  hour  of  death  shall  chime. 


Peace,  my  Heart. 

Peace,  my  heart !  Be  still  within, 
Though  the  night  around  be  fearful; 
Unless  grieved  by  thine  own  sin, 

Lift  thy  head  up  free  and  cheerful ! 
Bright  and  righteous  is  God’s  path ; 
Hope,  my  heart,  nor  lose  thy  faith. 


Heart,  be  trustful ;  not  in  vain 

Smites  thy  Father,  nor  to  pain  thee; 
E’en  thy  suffering  is  thy  gain, 

And  through  trials  he  will  train  thee. 
Faith  in  God  and  future  life 
Conquers  in  all  woe  and  strife. 


70. 
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Hope,  my  heart,  and  trustful  keep; 

Soon  to  haven  comes  thy  vessel, 

When  the  raging  billows  sleep, 

And  the  tempests  cease  to  wrestle. 

Hark  !  God  calls  within  thy  breast, 

“  There's  the  port  that  gives  thee  rest.״ 
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71.  My  Heart. 

My  heart,  what  is  it  then  that  blasteth 
Thy  hopes,  when  God  afflicteth  thee . 
Be  blithe,  my  heart ;  not  long  it  lasteth ; 
Thy  trouble  ends,  thou  art  set  free. 

Accept,  my  heart,  God’s  dispensation, 
Whate’er  he  send  thee  from  above ; 
For  thy  own  best  is  thy  probation, 

In  trials  he  bestows  his  love. — 

Yea,  Father,  I  will  still,  unfearing, 

Go  onward  carrying  my  load, 

My  praying  hands  to  thee  uprearing, 

My  hopeful  eyes  to  thee,  my  God. 


72.  If  God  be  with  me. 

If  God  be  with  me,  I’ll  not  shake 
In  need  and  gloomy  care ; 

The  anchor  of  my  hope  may  break, — 
I  find  my  trust  in  prayer. 

To  thee  alone,  my  God,  I  bend, 
Though  men  against  me  gather; 

To  happiness  my  ways  shall  tend, 
Thou  art  with  me,  my  Father! 
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Not  for  a  Long  Life. 


73. 


I  pray  thee  not  my  days  to  lengthen  ; — 
A  staff  of  trust  my  walk  to  strengthen, 
A  levelled  path,  devoid  of  sorrow, 
Contentment  new  on  every  morrow, 


Joined  with  a  lofty  aspiration 


For  spreading  blessings  and  salvation, 

A  gentle  heart,  devotion  fervent — 

These  gifts,  O  Lord,  grant  to  thy  servant. 


Hear  our  Prayer. 


74. 


Hear  our  prayer,  thou  our  Protector! 

Be  propitious  as  we  call ; 

Be  our  guardian  and  director 
Of  our  steps  ;  let  us  not  fall ! 

Not  for  empty  show  we  care ; 

Grant  that  virtue  be  our  share. 

Lord,  direct  our  inclinations, 

That  to  thee  we  may  be  true ; 

Far  from  glittering  ostentations, 

Still  and  glad  our  ways  pursue. 

So  thou  dwellest  in  our  heart, 

Joys  and  pleasures  are  our  part. 


For  thee,  0  Lord. 


75. 


For  thee,  O  Lord,  all  beings  wait, 
To  give  to  them  their  daily  alms. 
Thou  openest  thy  hand, 

Their  wants  are  satisfied. 
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Thou  for  a  moment  hid’st  thy  face, 
They  tremble  all  and  stand  appalled; 
Thou  tak’st  their  breath  away, — 
Back  to  their  dust  they  turn. 

Again,  thou  send’st  thy  spirit  forth, 
They  are  renewed  and  blossom  fresh ; 
Replenished  is  the  earth 
Again  with  beauty’s  charms. 


76.  Father,  I  call  on  thee. 

Father,  I  call  on  thee ! 

Dangers  unnumbered  hourly  expect  me; 

Lord,  in  thy  mercy,  thou  wilt  protect  me. 

God  of  Creation,  I  call  on  thee, 

Father,  O  guide  thou  me! 

Father,  O  guide  thou  me ! 

Guide  me  through  life,  and  in  death  guide  me; 
Lord,  to  thy  mercy  I  will  confide  me ; 

Lord,  as  thou  wilt,  so  guide  thou  me, 

Father,  thy  hand  I  see — 

Father,  thy  hand  I  see ! 

Or  in  the  leaflets’  autumnal  rustling,  . 

Or  in  the  storm-wind  furious  bustling, 

Fountain  of  mercy,  thy  hand  I  see, 

Father,  O  bless  thou  me ! 
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Father,  O  bless  thou  me! 

Thine  is  my  life,  Lord,  thou  didst  awake  it, 
Thou  who  hast  given,  thou  may’st  take  it, 
In  life  or  in  death,  Lord,  bless  thou  me ; 
Father,  I  worship  thee ! 
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77.  Lord,  out  of  the  Depth. 

Lord,  out  of  the  depth,  I  call  on  thee ! 
Father,  hear  me, 

Come  to  cheer  me ; 

Lift  thy  countenance  up  to  me! 


Lord,  to  thee  my  eyes  look  up  and  wait. 
I  implore  thee, 

Come,  restore  me, 

Ope  to  me  thy  mercy’s  gate ! 


78.  God  sleeps  and  slumbers  not. 

God  sleeps  and  slumbers  not, 
E’er  open  are  his  eyes. 

He  granteth  thee  thy  lot 
In  equal  site  and  size. 

God  sleeps  and  slumbers  not. 
His  mercy’s  sun  is  bright; 

When  night  besets  thy  cot, 
He  will  illume  thy  sight. 

God  sleeps  and  slumbers  not, 
What  day  his  angel  lowers, 

And  from  this  darksome  spot 
Thy  soul  to  light  upsoars. 


79.  The  Earth-imprisoned  Soul. 

When  the  Lord  unbars  thy  prison, 
All  these  earthly  woes  are  fled, 
As  when  thou  from  sleep  arisen 
Thinkest  of  a  nightmare’s  dread. 
Yon,  above  the  heavens  starred, 

Is  thy  joy  in  God  unmarred. 
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What  we  here  have  sown  in  sadness, 

We  shall  reap  in  joy  above ; 

There  matures  the  fruit  of  gladness, 

In  the  balmy  breeze  of  love. 

Joyous  garners  he  the  grain, 

Who  hath  sown  in  grief  and  pain. 

80.  In  Holy  Longing. 

My  soul  in  holy  longing, 

Would  mount,  O  Lord,  to  thee, 

Thy  people’s  great  protector 
In  all  their  misery. 

Oft  felt  we  as  lone  strangers, 

Bearing  disgrace  and  shame ; 

Yet,  we  survived  all  dangers, 

Made  strong  by  thy  great  name. 


81.  The  God  of  Israel. 

O  God  of  Israel,  hear  us ! 

On  the  wings  of  prayer  our  hearts  soar  up  to  heaven, 
We  acknowledge  thy  power  supreme, 

And  thy  mercy  renewed  each  morn. 

Thine,  thine  are  our  hearts ! 


O  God  of  Israel,  hear  us ! 

Give  ear  to  our  petition  ! 

Almighty,  Beneficent,  hear  us  ! 
Thine  is  the  breath  we’re  breathing, 
Thine  our  heart’s  pulsations. 

O  God  of  Israel,  hear  us ! 

God,  Omnipotent,  full  of  mercy! 
God,  Redeemer,  hear  our  petition, 
Answer  our  prayer — 
f  O,  Israel’s  God  !  Amen. 
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0  Father,  hear. 

O  Father,  hear  my  word, 

Wherewith  I  come  before  thee ; 

Look  graciously,  O  Lord, 

On  me,  as  I  implore  thee ; 

Incline  thine  ear  with  love 
Unto  my  prayer  ascending; 

Up  to  thy  heavens  above 
My  feelings  all  are  tending. 

Thou  look’st  into  my  heart, 

Thine  eye  knows  no  restriction; 

And  when  in  grief  I  smart, 

Thou  know’st  all  my  affliction. 

I  trust  in  thee  alone, 

I  shall  not  be  forsaken ; 

In  woes  I  will  not  groan, 

My  faith  shall  ne’er  be  shaken. 


The  Almighty’s  Kindness. 

How  great  is  the  Almighty’s  kindness  !- 
Is  he  a  man  who  shuts  his  eyes, 

And  obdurate,  in  willful  blindness, 
Forbids  his  song  to  God  to  rise? 

No,  till  my  soul  and  body  sever, 

To  scan  his  love  be  my  life’s  aim ; 

The  Lord  has  ne’er  forgot  me — never 
Shall  I  forget  my  Father’s  claim. 

Lord,  as  thy  love  is  never-ending, 

Let  me  remember  this  always, 

Thus  strengthening  my  efforts,  tending 
To  consecrate  to  thee  my  days. 
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Thy  love  shall  heal  my  heart  when  smarting, 
And  be  in  happiness  my  guide ; 

Assist  me.  when  this  life  departing, 

In  fearlessness  mine  hour  to  bide. 


What  God  does,  is  in  Bounty  done. 

What  God  does,  is  in  bounty  done ; 

J  ust  are  his  dispensations  ; 

Though  o’er  sharp  thorns  I  have  to  run, 
I  wait  for  him  in  patience. 

He  is  my  God, 

And,  at  his  nod, 

My  path  becomes  a  garden ; 

Let  him,  then,  be  my  warden. 

What  God  does,  is  in  bounty  done ; 

But  he  knows  what  availeth. 

The  godless  man  may  lonesome  run, 

On  God  to  lean  he  faileth. 

New  every  morn 
His  grace  is  born, 

I  put  on  him  my  sorrow, 

Confide  to  him  my  morrow. 

What  God  does,  is  in  bounty  done ; 

When  sinking,  this  shall  stay  me, 
Though  on  the  stormy  path  I  run, 

All  views  and  hopes  betray  me, 

My  God  is  he, 

He  leadeth  me 

At  last  into  his  garden ; 

Let  him,  then,  be  my  warden. 


84. 
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IV. 

INSTRUCTION  AND  DEVOTION. 


Deeds,  but  no  Show. 


85. 


O  Rock  of  Ages,  gracious  Lord, 

Grant  that  the  seed  grain  of  thy  word, 

Laid  in  our  hearts,  may  strike  deep  root, 
And  there  mature  a  healthful  fruit. 

True  faith,  that  health- recruiting  power, 

True  faith,  that  life-renewing  flower, — 

O,  let  it  in  our  bosoms  grow, 

Maturing  deeds — no  empty  show. 


God  is  my  Stay. 


86. 


God  is  my  stay ! 

His  word  for  aye 

Shall  be  my  staff  unbending.' 


In  all  my  ways 
I  see  the  rays, 


Lord,  of  thy  love  unending. 


That  I  perceive  its  soundness. 


Thy  word  is  true  ! 
O,  clear  my  view, 


In  sounding  its  profoundness. 


And  let  me  find 
Delight  of  mind 
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Religion,  God  hath  given. 


87. 


Religion,  thou  sweet  child  of  heaven, 

Be  to  my  heart  e’er  dear  and  blest ; 

Oft  with  despair  it  would  be  riven, 

When  by  the  load  of  life  oppressed ; 

But  thou  giv’st  gladness  to  my  soul, 

And  lead’st  me  gently  to  my  goal. 

Thou  giv’st  me  faith  and  strength  in  danger, 
And  when  I  sink  thou  hold’st  me  up ; 

Unto  the  wearied  travelling  stranger 
Thou  lend’st  the  trusty  staff  of  hope, 

Whereon  he  still  and  firmly  leans 

When  resting  from  life’s  toiling  scenes. 

Unto  my  soul  in  darkness  groping, 

Thou  show’st  the  lights  that  ever  burn ; 

The  heavens  at  thy  word  are  oping, 

I  see  the  everlasting  morn. 

O,  living  truth  of  heavenly  birth, 

Thou  lift’st  from  dust  the  son  of  earth ! 


Word  of  Life. 


88. 


Of  all  founts  thou  art  the  clearest, 
Word  of  life  !  Of  heavenly  birth, 
From  afar  with  light  thou  cheerest 
All  that  seek  thee  in  life’s  dearth. 
When  they  like  a  willow  wither, 
Scorched  by  sunbeams  overhead, 
Say’st  thou,  “Travellers,  come  hither, 

Rest  here  at  my  shady  bed !” - 

O,  pour  in  my  heart  sweet  pleasures, 
Bidding  earthly  pains  be  dead ; 

Nor  withhold  thy  limpid  treasures 


Till  death’s  shroud  is  o’er  me  spread. 
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Truth  and  Peace. 

God  is  my  light ! 

Truth,  truth  seeks  my  soul, 

She  asks,  “  O,  where  is  light  ? — ” 
Seek  whom  all  extol, 

With  him  the  day  is  bright. 

,God  is  my  light ! 

God  is  my  joy! 

Peace,  peace  seeks  my  heart, 

Would  fain  with  joy  be  blest — 
High  Heaven  is  thy  part, 

There  find’st  thou  joy  and  rest. 
God  is  my  joy! 


The  Torah  a  Light. 

Where  should  I  find 
The  light  of  mind 

Save  in  thy  law  from  heaven  ? 
Without  thy  word, 

My  heart,  O  Lord, 

Would  with  suspense  be  riven. 


Thy  word  explains 
All  joys  and  pains 

The  soul  on  earth  here  trieth ; 
It  calls  this  life 
The  scene  of  strife, 

To  gain  what  never  dieth. 


Enthroned  in  awe ! 

Allow  thy  law 

To  be  my  holiest  pleasure! 

Make  it  my  strength, 

And  my  days’  length, 

My  share,  my  wealth,  my  treasure 
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91.  The  Word  of  God  refreshes. 

Blest  is  whom  thy  word  refreshes, 

Lord,  who  makes  thy  law  his  stay ; 

Blest  is  whom  thy  light,  the  precious, 
Guides  when  dark  around  his  way. 

Bless’d  by  all,  to  all  a  blessing, 

Cheerfully  he  runs  his  course; 

And  when  wearied, 

He  is  carried 

To  a  fresh  and  quickening  source. 

Lord,  the  precepts  thou  hast  given, 

To  perceive  them  make  us  wise. 

To  our  hearts  give  peace  from  heaven, 
Power  to  see  unto  our  eyes. 

Look  with  blessings  down  upon  us, 

Lead  us  where  health’s  fountain  starts, 
In  thy  tender 
Mercy,  render 

Pure  again  and  bright  our  hearts. 


92.  The  Light  of  God. 

Lord,  high  is  the  position, 
Thou  hast  to  us  assigned. 

To  guide  us  on  our  mission, 
Thou  gav’st  a  light  of  mind, 

That  quells  our  rising  anguish, 
And  bids  all  fears  remove  ; 
Imparts  to  hearts  that  languish 
The  fire  of  heavenly  love. 

In  life,  it  goes  before  us 
Illumining  our  path ; 

In  death,  it  shineth  o’er  us, 

A  star  of  hope  and  faith. 
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Mind  and  Will. 


Lord,  who  didst  on  Sinai’s  hill 
Teach  us  how  to  walk  before  thee, 
Strengthen  us,  and  make  our  will 
Join  our  minds,  that  both  adore  thee. 


Lord  enthroned  in  Majesty  ! 

Let  thy  power  work  within  us ; 
Let  each  heart  belong  to  thee ; — 
For  thy  holy  service  win  us ! 


93. 


94.  lord,  thy  Laws. 

Lord,  thy  laws  whose  worth  unmeasured, 
Thy  decrees  pure  and  divine, — 

In  my  heart  they  shall  be  treasured, 
There  shall  be  their  earth-built  shrine. 
For  they  dart,  on  every  station 
Of  my  life,  light  in  my  heart, — 

Lead  me  onward  to  salvation, — 

Bid  me  choose  my  better  part. 


95.  God’s  Word  is  perfect. 

Thy  word,  my  God,  is  perfect,  teaching 
Man’s  way  and  end,  man’s  work  and  strife ; 
It  shows  to  all  that  list  its  preaching 
The  road  of  truth,  the  rod  of  life. 


On  all  our  ways  it  shines  before  us, 

And  bids  the  clouds  of  doubt  depart ; 
It  holds  the  shield  of  mercy  o’er  us, 
And  fills  with  trustfulness  each  heart. 
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O,  still  my  longing  from  thy  fountain 
Of  truth,  which  brightens  all,  O  Lord, 
Who  on  devotion’s  holy  mountain, 
Contemplate  earnestly  thy  word. 

O,  bid  thy  hallowed  source  impart 

New  strength  and  peace  unto  my  heart. 


96.  Light  and  Truth. 

O  Lord,  hear  in  abundant  mercy, 

Thy  Congregation’s  sacred  lays ; 

Grant  us  to  trace  thy  holy  footprints. 

And  walk  forever  in  thy  ways. 

Love  and  compassion  are  thy  footprints, 

To  follow  them  be  our  life’s  aim ; 

O,  with  a  father’s  arm  embrace  us, 

And  guard  our  souls  from  sin  and  shame. 

O,  source  of  life  and  truth  unending  ! 

Cheer  with  thy  light  each  pious  heart ; 
Vouchsafe  that  on  our  earthly  journey 
That  light  may  ne’er  from  us  depart. 


97.  Heart,  Spirit  and  Power. 

Create,  my  God,  a  heart  in  me, 

That  glows  in  pious  love  to  thee ; 
Pure  and  true — a  sacred  shrine, 

A  dwelling-place  of  praise  divine. 
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A  spirit ,  Lord,  to  me  impart, 

To  break  all  idols  of  my  heart; 

Great,  sublime — a  fount  of  light, — 
Truth-perceiving,  clear  and  bright. 

A  power ,  0  Lord,  in  me  create, 
Achieving  what  is  good  and  great ; 
Strong  and  firm,  to  act  untired, 
E’er  with  holy  zeal  inspired. 


The  Word  of  Revelation. 


98. 


In  this  ark  of  holy  station 
Rests  the  word  of  revelation ; 

Let  it,  Lord,  now  be  implanted 
In  our  bosoms,  and  there  granted,' 
As  a  seed  of  good  deed, 

Fruits  of  godliness  to  speed. 

To  thy  word  of  truth  immortal. 
Open  thou  our  inmost  portal ; 

Grant  us  with  delight  to  hear  it, 
Grant  that  it  illume  our  spirit; 
Mild  and  clear,  true  and  sheer, 

Did  thy  word  to  us  appear. 

As  the  bud  unfolds  its  centre, 

When  mild  sunbeams  seek  to  enter, 
So  our  soul  to  thy  light  turneth, 
To  admit  thy  truth  she  yearneth. 


In  this  gate  radiate, 


Word  of  God!  For  thee  we  wait. 
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99.  The  Unity  of  God. 


Hear,  Israel,  this  word  : 

“  One  is  God ;  to  none  beside  him 
Shalt  thou  bow  in  servant’s  awe.״ 

That  it  might  forever  guide  him, 

He  to  Judah  gave  this  law. — 

It  is  in  darkest  nights  our  light, 

In  all  distress  our  strength,  our  might. 


The  Eternal  is  our  God ! 

He  is  Master  of  all  Nature, 

And  unbounded  is  his  might. 

Bring  him  praises,  every  creature, 

Sing  his  greatness  day  and  night ! 

To  him  we  look,  to  him,  the  One, 

In  darkness,  or  when  bright  our  sun. 

The  Lord  is  One,  is  One ! 

One,  when  he,  kind  like  a  father, 

Keeps  the  world  in  his  embrace. 

One,  when  he  in  anger  rather 
Seems  to  hide  from  us  his  face. 

His  mercy  reigneth  at  all  times, 

He  leads  through  death  to  blissful  climes. 


100.  In  deep  Devotion. 

We  all  in  deep  devotion  now, 

Unto  thy  throne,  Most  Holy,  bow, 

To  hear  thy  word  expounded. 

Make  pure  our  hearts,  and  strong  our  will, 
That,  all  our  days,  we  may  fulfill 
Thy  laws,  on  wisdom  founded. 
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101.  What  Religion  teaches. 

Calm  to  be,  when  storms  around  us  riot, 

When  on  fortune’s  raging  billows  tossed ; 

Blithe  to  be  when  thrust  into  disquiet, 

When  the  waves  swell  high,  yet  must  be  crossed; 
This  teaches  us,  the  sons  of  earth, 

Religion  of  celestial  birth. 

Glad  in  God  to  welcome  every  morrow, 

Every  night  to  close  our  eyes  serene; 

Unto  God  resigning  each  our  sorrow 
Still  to  wait,  till  better  days  be  seen ; 

This  teaches  us,  the  sons  of  earth, 

Religion  of  celestial  birth. 

While  alive,  to  live  content ;  when  dying, 

Calmly  for  a  fairer  land  to  wait, 

Where  unfading  love  reigns,  re-allying 
All  whom  here  fell  death  did  separate : 

This  teaches  us,  the  sons  of  earth. 

Religion  of  celestial  birth. 


Arise,  my  Soul. 

Arise  my  soul,  and  wing  thee 
Up  to  thy  Father’s  throne; 

My  lips  shall  sing  his  praises, 

And  make  his  mercies  known. 
Through  Moses  he  hath  given 
To  us  his  law — a  guide 
That  leadeth  through  life’s  journey 
All  who  in  it  abide. 
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I  praise  thee,  Lord,  I  praise  thee : 

Thou  hast  to  us  unfurled 
A  light  that  made  thy  people 
A  blessing  to  the  world. 

My  helper  in  all  dangers, 

My  trust  in  care  and  death ! 

A  priest  I  will  be  ever 
Of  Israel’s  holy  faith. 


103.  True  Devotion. 

Bowed  in  meekness  I  stand  here. 
Filled  with  reverent  emotion; 
Father,  open  thou  my  ear, 

Grant  me  true  and  still  devotion, 
That  thy  word  with  wisdom  feed  me. 
And  the  way  to  heaven  lead  me. 


Vouchsafe  that  thy  holy  word, 

As  it  to  my  heart  descendeth, 
There  mature,  my  Rock  and  Lord, 
Fruits  of  life  that  never  endeth, 
All  my  powers  within  me  nerving, 
That  thy  will  I  do,  unswerving. 


Let  it  be  my  guiding  light, 

When  the  way  is  dark  before  me ; 
And  my  stronghold,  when  the  night 
Of  drear  doubts  impendeth  o’er  me; 
My  delight,  my  consolation, 

When  I  leave  this  earthly  station. 
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104.  The  Breath  of  Holy  Prayer. 


O  Lord,  the  breath  of  holy  prayer, 

Uplifting  me  from  earthly  care, 

Moves  through  this  sacred  dwelling;' 

My  soul  fain  would  to  heaven  flee, 

She  wings  herself  up  unto  thee, 

The  fount  whence  truth  is  welling. 

Fear  and  gladness, 

Hope  and  sadness, — 

Each  emotion 

Flows  and  waves  through  my  devotion. 

The  world  may  offer  me  a  cup 
Containing  many  a  bitter  drop — 

One  gaze  of  thine, — the  furrows 
Of  care  are  smoothed  to  ease, 

Our  hearts  are  soothed  with  heaven’s  breeze; 
Away  are  all  our  sorrows. 

Thou  mak’st  blessed 
The  depressed ; 

Thy  direction 

Leadeth  mortals  to  perfection. 


105.  I  trust  in  thee. 

I  trust  in  thee !  A  rock  unmoved 

Midst  ocean’s  waves  is,  Lord,  thy  word; 
On  it  I  learn  Thy  laws  are  proved, 

The  light  of  truth  do  they  afford. — 

A  father  art  thou  unto  me  ; 

Thy  child  knows  it  and  trusts  in  thee. 
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106.  Sh’ma  Yisrael. 

Give  ear,  O  Israel ! 

O,  hear  the  holy  word  of  creed 

Thou  didst  receive,  so  clear,  so  bright, 
On  Sinai  there  ; — it  was  thy  lead, 

It  was  thy  light  by  day  and  night; 

It  went  with  thee  thy  life  to  heed. 

Give  ear,  O  Israel ! 

The  Lord  is  God,  and  none  besides ; 

In  him  alone  thou  seest  bright 
The  thought  that  in  creation  hides. 

From  him  receive  thy  law,  contrite; 
With  him  alone  the  truth  abides. 


Give  ear,  O  Israel ! 

In  all  thy  ways  acknowledge  him ; 

If  light  thy  path,  and  clear  and  bright, 
Or  wrapt  in  sorrow  drear  and  grim : 

He  is  thy  hope ;  have  him  in  sight, 
Though  e’en  thy  light  of  life  grow  dim. 
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V. 


HYMNS  FOR  SABBATHS  AND 
FESTIVALS. 


(Sabbath.) 

107.  Sabbath  Eve. 

Thou,  Sabbath  Eve,  returnest 
To  earth  from  heaven’s  height; 

For  thee  in  holy  earnest 

My  heart  throbs  with  delight. 

When  down  thy  shadow  glideth, 
How  grows  my  soul  so  still ! 

The  storm  of  sin  subsideth, 

Waked  is  the  pious  will. 

Methinks  the  heavens  greet  me 
And  bring  from  toil  release; 

Come,  Sabbath,  thou  shalt  meet  me 
With  God  and  man  in  peace. 


108.  Sabbath  Night. 


Angels  on  their  pinious  bring  thee 
Down  to  us,  O  Sabbath  Night; 
Hymns  of  holy  triumph  sing  thee, 
And  each  heart  is  filled  with  light. 
Earthly  cares  no  more  possess  us ; 
Thou,  O  Sabbath,  com'st  to  bless  us. 
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Sabbath  Night !  A  thousand  burning 
Starlets  glisten  in  our  hearts ; 

With  thy  sheen  thou  still’st  our  yearning, 
Mild  and  quickening  are  thy  darts. 
With  thy  radiant  garment  dress  us ; 
Sabbath,  from  thy  heavens  bless  us ! 


109.  The  Day  of  Rest. 

This  is  the  Day  of  Rest ! 

A  holy  yearning  thrills  my  heart ;  ' 

For  God’s  abode  it  bids  me  start, 
Through  blessings  to  be  blest. 

Adoring  stand  I  here. 

O  sacred  joy,  O  secret  thrill ! 

As  when  a  host  of  angels,  still 
And  soft,  to  me  draw  near. 

Through  blessings  to  be  blest, 

The  pious  to  God’s  dwelling  flock, 

And  praise  aloud  their  heavenly  Rock, 
“  This  is  thy  Day  of  Rest !” 


Sabbath  Rest. 

Sabbath  Rest,  be  welcome. 

Come,  God’s  covenant  from  above, 
Come,  anew  make  known  his  love, 
Who  sent  thee  to  Judah’s  race — 
Sweetest  token  of  his  grace ! 
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Sabbath  Joy,  be  welcome  ! 

O,  release  the  prayerful  soul 
Sighing  under  cares’  control ; 
Breathe  sweet  joy  into  each  breast 
Bring  us  pure  celestial  rest ! 


110. 
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Sabbath  Peace,  be  welcome ! 

Bid  all  worldly  thoughts  retire ; 
Make  our  heart  a  sacred  lyre, 
Tune  our  soul  to  sing  God’s  law, 
Fill  our  mind  with  holy  awe ! 


111.  Sabbath,  Peace- inviting. 

When  the  Sabbath,  peace-inviting, 

Fills  our  hearts  with  sacred  mirth, 
When  from  heaven,  soul-delighting 
Manna  raineth  down  on  earth  : 

Then,  to  song  all  sorrow  yieldeth, 

Loud  to  God  rings  up  the  strain. 
Heaven-born  devotion  wieldeth 
O’er  each  soul  her  reign  again. — 
Here  where  worshipers  assemble, 
Where  God’s  spirit  ’mong  us  dwells, 
Where  all  lips  rejoicing  tremble, 

And  with  thanks  each  bosom  swells : 
Here  the  dust-born  man  perceiveth 
That  he  is  the  child  of  God, 

Chosen,  when  this  earth  he  leaveth, 
There  to  live  in  truth’s  abode. 


112.  Sabbath  Morning. 

Sun  and  Sabbath — both  how  pleasant, 

Are  allied  this  morning ! 

Messengers  of  God  are  present, 

Lights  of  joy  are  burning  ! — 

Melodies  of  thanks  awake  me; 

Up  to  thee  I  will  betake  me, 

With  filial  love  adore  thee. 

Lord,  I’ll  praise  thy  name  each  morrow, 
Bless  thee,  both  in  joy  and  sorrow, 

And  ever  walk  before  thee.  Amen. 
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113.  Spring  and  Freedom. 

When  the  Sun  of  Spring  awaketh, 

And  his  rays  redeeming  melt  the  snow; 
When  her  fetters  Nature  breaketh, 

And  her  starry  blooms  in  beauty  glow: 
Sweet  and  pleasant  rings  the  chime, 
Welcome,  welcome,  Vernal  Time! 

When  the  Sun  of  Freedom  dashes 
With  his  fiery  rod  the  tyrant’s  crown, 

That  his  scepter  no  more  lashes 

Nations  hanging  on  his  haughty  frown: 
Thundering,  roaring,  rings  the  chime, 
Welcome,  welcome,  Freedom’s  Time ! 

Fairest  of  all  vernal  days, 

When  the  Lord,  redeeming  Israel’s  tribe, 
Bade  them  “  Bask  in  freedom’s  rays, 

And  my  wonders  on  your  hearts  inscribe.” 
All  abroad  now  may  it  chime, 

Welcome,  welcome,  Vernal  Time! 

Welcome,  welcome,  Freedom’s  Time! 


114.  The  Days  of  Old. 

The  days  of  old  arise  before  us, 

When  out  of  Egypt’s  bondage-house 
Thy  people,  a  rejoicing  chorus, 

Went  forth  with  grateful  songs  and  vows. 

No  fetters  more  enslaved  them ; 

Thy  mighty  arm,  Lord,  saved  them, 

That  made  bright  light  from  darkness  rouse. 
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With  Freedom’s  Manna  didst  thou  feed  them, 
And  bid  them  bask  in  Freedom’s  ray; 

Thy  sceptre  mild  should  henceforth  lead  them, 
And  tyranny  no  longer  sway. 


To  walk  in  light  before  thee, 

Till  all  mankind  adore  thee, — 

This  is  thy  people’s  destined  way. 


Pessach  Morning. 
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Pessach  Morning! 

Behold  God  breaks  our  fetters ; 
Freedom’s  air  we’re  breathing. 

Freedom’s  Morning! 

No  more  affliction,  no  more  anguish ! 
Wonders  level  Freedom’s  path. 

Vernal  Morning ! 

A  promised  Eden  radiant  lies  before  us, 
Father,  Father,  lead  us  onward! 


The  Spirit  of  the  Age. 
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To  God,  to  God  arise,  my  song, 

Who  never  gave  us  to  despondence ; 

For  him  my  flesh  and  spirit  long. 

Who  metes  his  mercies’  great  abundance  ? 

He  broke  the  iron  rod  in  twain, 

Grim  tyranny  was  swaying  o’er  us; 

He  tore  asunder  Egypt’s  chain, 

Made  freedom’s  pillar  march  before  us. — 

O  Lord,  thy  judgment  since  has  tried 
Our  sires  with  many  visitations ; 

Nor  shook  their  faith,  e’en  when  they  died ; 
They  died  and  blessed  thy  dispensations. 
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But  on  the  brink  of  the  abyss 

The  trumpet  of  thy  help  was  sounded ; 

At  last  we’ve  found  this  home  of  bliss, 

By  loving  brothers  we’re  surrounded. 

And  now,  when  breathing  free  again, 

When  hate  is  silenced,  mute  the  scorning, 

Our  spirit  breaks  her  yoke  in  twain, 

And  spreads  her  pinion  toward  the  morning. 

O  grant  us,  Lord,  to  understand 

Thy  deeds  in  their  full  depth  and  essence, 

That  we,  uplifting  heart  and  hand, 

In  truth  adore  thy  holy  presence. 


Praise  our  God. 
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All  abroad  praise  our  God ;  praise  him  all  creation ! 

In  all  tongues,  sing  him  songs,  him  alone  ovation. 

Bow  in  fear,  far  and  near,  praise  him  every  nation  ! 

At  all  times,  to  all  climes,  sendeth  he  good  tiding. 

Heart  depressed  findeth  rest,  when  in  him  confiding, 
Ne’er  despair ;  when  in  care,  be  in  God  abiding. 

God  is  nigh ;  hears  thy  cry,  when  storms  hover  o’er 
thee. 

In  distress  he  will  bless,  and  send  light  before  thee. 
Hush  thy  grief !  sure  relief  will  to  bliss  restore  thee. 

Bend  thine  ear,  Lord,  and  hear;  let  thy  mercy  heed 
us ! 

Bid  thy  light  and  thy  right,  on  thy  path  to  lead  us ! 

#  All  our  days  may  the  rays  of  thy  wisdom  speed  us !  !1 
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118.  God,  my  Strength. 

O  Father  of  all  nations, 

To  thee  my  praise  shall  ring, 

Thine  are  my  heart’s  vibrations. 

In  pious  lays  they  swing. 

With  joy  my  breast  is  swelling, 

Thy  wonders  claim  my  tongue.  ׳ 

O  Lord,  in  mercy  dwelling ! 

“  Jah  is  my  strength,  my  song.״ 

Thus  sang  our  sires,  delivered 
From  tyranny,  that  day; 

When  they  in  anguish  quivered, 

Wast  thou  their  strength,  their  stay. 

They  saw  thy  power,  thy  wonder, 

And  strengthened  was  their  faith ; 

Thou  rent’st  the  waves  asunder, 
Mad’st  in  the  sea  ^  path. 

Again  we  stand  before  thee, 

Redeemed  from  hatred’s  rage ; 

We  stand  here  and  adore  thee, 

Our  Rock  from  age  to  age. — 

Come,  let  us  praise  his  power, 

To  him  our  thanks  belong, 

He  is  his  fearers’  tower, 

“Jah  is  their  strength,  their  song.״ 


( Shabuoth .) 

Mount  of  God. 

Sinai !  thou  mount  of  God, 
Sending  thy  rays  abroad, 
Shin’st  from  afar. 

Gav’st  to  the  mind  a  light, 
Showing  the  way  of  Right. 
Hallelujah  ! 
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God’s  everlasting  laws 
Are  our  salvation’s  cause. 

Give  the  Lord  praise  ! 

True  is  the  Lord’s  command. 
Through  it  we. live,  we  stand; 
Praise  him  all  days  ! 

Thanks  for  the  law  of  light, 
Sent  to  illume  our  sight, 

Sing  to  the  Lord  ! 

Source  thou  of  truth  and  grace  1 
Make  us  with  love  embrace 
Thy  blessed  word. 


120.  This  Day. 

This  day  records  the  wonder. 

Lord,  of  the  great  event, 

When,  at  thy  word,  asunder 
The  veil  of  error  rent. 

Before  thy  throne  of  glory 

Night’s  phantoms  took  their  flight, 
When  Israel’s  young  and  hoary 
Appeared  in  Horeb’s  sight. 

With  thunders  promulgated, 

Thy  fiery  word  went  forth  ; 

A  light  eradiated 
Illumining  all  earth. 

Of  all  thy  bounty’s  dowers 
This  is  my  fairest  part ; 

This  feast  of  vernal  flowers 
Uplifts  to  thee  my  heart. 


# 
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O  Father,  thou  hast  bound  me  ג 
To  thee  with  tender  ties ; 

O  Father,  I  have  found  thee, — 

My  vows  to  thee  arise. 

My  tongue,  my  tongue  shall  never 
Cease  to  proclaim  thy  fame ; 

I  am  thine  own  forever, 

Thou  art  my  only  aim. 


121.  On  Sinai’s  Top. 

Rise  ye  all !  give  adoration 
To  the  Law  of  revelation ! 

*  * 

* 

From  Sinai’s  top  a  Spring  progresses, 

That  pours  through  all  the  world  its  flood ; 

The  limpid  current  runs  and  blesses 
The  banks  it  passes,  with  all  good. 

Who  from  this  spring  restores  his  heart, 

Feels  through  his  veins  fresh  vigor  start. 

A  Tree  of  life  on  Sinai  groweth, 

And  spreads  its  branches  far  around ; 

No  praise  that  human  speech  bestoweth 
Can  ever  all  its  beauties  sound. 

In  dearth  and  want  he  is  secured, 

Who  stores  the  fruit  this  tree  matured. 

O’er  Sinai’s  head  a  Sun  is  shining 
That  far  abroad  sends  forth  its  rays, 

Dispells  dark  sorrows,  cheers  the  pining, 
Darts  joy  upon  our  earthly  days. 

Whose  eye  these  heavenly  rays  illume, 

|  His  soul  is  saved  and  fears  no  doom. 
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Thou,  Law,  to  us  from  Sinai  given ! 

Thou  art  the  Spring ,  thou  art  the  Tree  ; 
Thou  art  the  Sun  !  giv’st  life  from  heaven 
To  him  who  seeks  life’s  truth  in  thee. 
Of  God  and  men  is  he  beloved 
Who  from  thy  precepts  never  moved. 


Up  to  the  Lord. 


122. 


Up  to  the 'Lord  arise,  my  song ! 

Resound,  my  lay,  with  harps  well  strung ! 

God’s  day  has  come,  the  choicest  of  all  days. 
Sing  Hallelujah  to  his  praise ! 

From  heaven  came  in  splendor  bright 
The  Law  that  guideth  us  aright; 

Its  tender  beams  shine  on  our  ways. 

As  in  the  dale  the  morning’s  rays. 

It  leads  us  o’er  to  heaven’s  domain 
Through  this  our  vale  of  gloom  and  pain. 

And  consecrates  our  fleeting  days, 

To  things  no  time  can  e’er  erase. 

Up  to  the  Lord  arise,  my  song ! 

Resound,  my  lay,  with  harps  well  strung ! 

God’s  day  has  come,  the  choicest  of  all  days, 
Sing  Hallelujah  to  his  praise ! 


(New  Year.) 

Lord,  our  Creator. 


123. 


Hear  us,  Lord,  our  Creator  ! 

To  thee  we  send  up  our  prayer. 

Lord,  Most  Holy,  accept  our  contrite  confession! 


Blot  out  our  transgression, 
And  our  sin  make  vanish. 


Give  us  peace  eternal ! 
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124.  Years,  like  Rivers. 

Praise  the  Lord  !  The  years,  like  rivers, 
Roll  and  run,  and  have  no  stay ; 
Leaves  fall  off,  when  autumn  shivers  ; 
Flowers  fade  ; — thy  word  stands  aye. 

Lord  of  light !  Beyond  glad  praises, 
What  can  I  afford  to  give  ? 

But  I  know,  the  best  thanks  raises 
He  who  strives  in  light  to  live. 

Lord  of  Light !  I  will  not  pinion 
Unto  fading  flowers  my  day ;  . 

Let  me  raise,  in  thy  dominion, 

Flowers  and  fruits  that  ne’er  decay. 


125.  Days  and  Years. 

Ever  running,  ne’er  delaying, 

Days  and  years  maintain  the  strife, 
Joys  and  woes,  like  troops  arraying, — 
Friends  and  foes  of  human  life. 

One  year  more  closed  his  career ; 

On  his  grave  I  linger  here. 

What’s  before  me,  see  I  not ; — 

Night  is  o’er  the  pathway  spun 
Which  to  run  will  be  my  lot, 

In  the  year  this  day  begun. 

I  can  but  entreat  thy  face, 

Let  me  follow,  Lord,  thy  trace  ! 

Father,  grant  to  me,  thy  servant, 

That  my  heart  be  pure  within ! 

Aid  me  in  my  efforts  fervent! 

Crush  in  me  the  power  of  sin ! 

Lead  me  ever  by  thy  hand, 

Till  I  come  to  heaven’s  land. 
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(Day  of  Atonement?) 

126.  Child’s  Repentance. 

O  Lord,,  my  heart  is  ailing, 

With  sin  it  is  oppressed; 

My  joys  are  turned  to  wailing,— 
How  can  I  e’er  be  blessed? 

Yet  I  have  hope  before  me 
To  health  to  rise  again ; 

Thy  mercy  can  restore  me, 

And  ease  me  of  my  pain. 

I  know  since  I  am  living, 

I  oft  have  gone  astray ; 

To  earth  my  fond  thoughts  giving, 
I’ve  made  vain  things  my  stay. 

Not  thee  I  sought  in  meekness ; — 
Proud,  blind,  by  sin  beguiled, 

I  oft  have  proved  my  weakness. — : 
I’m  weaker  than  a  child. 

But  children  through  repentance 
Can  move  their  father’s  heart; 

So  wilt  thou  soften  my  sentence 
As  I  in  penance  smart. 

My  Father!  I’m  returning 
With  tearful  eyes  to  thee ; 

I  know  thou  seest  my  yearning, 
Accept’st  me  graciously. 


127.  Lord,  enthroned  in  Heaven. 

Lord,  enthroned  in  heaven. 

See,  our  hearts  are  riven 
With  deep  agony. 

Sorrow,  grief,  and  anguish 
Make  our  powers  languish, 

For  we  turned  away  from  thee. 
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Should’st  thou  not  forgive  us, 
And  from  sin  relieve  us, 

Lord,  undone  are  we. 

Oh,  let  not  thy  wrath  sway, 
From  our  sinful  pathway 
Lead  us  back  again  to  thee. 


Ah,  we  sigh,  encumbered 
With  our  sins  unnumbered; 

Whither  shall  we  flee  ? 

Like  a  reed  we  waver; 

We  have  lost  thy  favor, 

For  we  turned  away  from  thee. 


But  thou  hast  assured  us, 

That  when  sins  allured  us, 

We  to  thee  might  flee. 
Lord,  see  our  repentance  ; 

Let  thy  pardoning  sentence 
Lead  us  back  again  to  thee. 


Prayer  for  Peace. 

Lord  Most  Holy ! 

Forgive  us  our  transgressions! 
Have  compassion  on  us  ! 

God,  Redeemer ! 

Hear  our  petition ! 

Wipe  out  the  trace  of  guilt! 

God  of  mercy ! 

Protect  us  from  offences ! 
Grant  us  peace,  Lord ! 


128. 
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The  Memory  of  the  Dead. 


129. 


First  Part. 

What  is  life  ?  Heir  to  perdition, 

Swiftly  passing  as  a  thought. 

Ah !  how  vain  is  man’s  ambition, 

To  the  grave  he  taketh  naught. 

*  * 

* 

Yea,  son  of  earth !  Thou  art  a  pilgrim  here, 
Worms  and  destruction  at  thy  beauty  jeer. 

*  * 

* 

Woe!  Woe! 

Vain  is  life  with  all  its  schemes. 

Woe!  Woe! 

Soon  are  over  all  fair  dreams. 

*  * 

* 

Tell  me  why  this  strain  of  melancholy  ? 

Why  this  fear  of  death  and  tomb  ? 

Why  thy  bosom  chilled  with  fright  ? 

Does  no  comfort  beam  from  heavens  holy  ? 
Comes  not  morning’s  rosy  bloom 
After  dark  and  dreary  night  ? 

Lo  !  One  land  receives  the  high  and  lowly 
Where  bright  light  dispells  all  gloom, 

And  destruction  has  no  might. — 

Let  death  come  with  sudden  strides  or  slowly, 
We  shall  join,  redeemed  from  doom, 

Those  we  love  in  God’s  true  light. 

*  * 

* 

Thus  saith  the  Eternal  Lord: 

Unfailing  is  my  mercy’s  word ; 

Let  in  thy  heart  remain 
The  solace  I  have  given ; 

Dust  turns  to  dust  again, 

The  soul  ascends  to  heaven. 
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Part  Second. 

Lord,  dwelling  in  the  firmament ! 

Who  shall  abide  in  thy  bright  tent  ? 
And  whom  wilt  thou  forever  bless, 

To  see  thy  mount  of  holiness  ? 


Who  walketh  straight  and  acteth  right ; 
Whose  lips  and  heart  in  truth  unite; 
Who  ne’er  to  slander  lends  his  tongue; 
Unto  his  neighbor  does  no  wrong. 

Who  lowers  not  his  brother’s  fame ; 
Feels,  as  his  own,  his  brother’s  shame; 
For  vile  men  hath  no  flattering  word, 
But  honors  those  who  fear  the  Lord. 

Who  ne’er  on  usury  lends  his  gold ; 
Though  injured,  to  his  oath  will  hold, 
And  take  no  bribe  to  doom  the  pure : 
Who  dealeth  thus  shall  e’er  endure. 


Let  the  wicked  dread  and  shiver, 
Lest  their  latest  hour  may  chime ; 
Woe  to  him  whose  heart’s  a  quiver 
Stored  with  bolts  of  sin  and  crime. 


Still  your  sighs,  your  lamentations, 

Up  to  heaven  look  with  cheer! 

Thither  tend  our  aspirations; 

Why  should  death  thrill  us  with  fear  ? 

Here  we  are  but  guests  sojourning 
For  our  trial  on  this  earth  ; 

After  death,  there  comes  a  morning 
In  the  country  of  our  birth. 
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Oh,  the  sweet  and  holy  pleasure 
That  awaits  the  good  and  wise ! 

Has  their  day  here  reached  its  measure, 
There  a  brighter  day  will  rise. 

*  * 

* 

No  ;  I  will  not  fear  and  tremble, 

When  my  latest  hour  shall  chime; 

Open  stands  for  me  a  temple 

Wherein  Virtue  gleams  sublime. 

*  * 

* 

Hallelujah ! 

Praise  ye  the  Lord  our  heavenly  Father, 
From  night  and  grave  he  lifts  us  up; 

His  loving  spirit  waves ;  we  gather 
Around  his  word,  our  staff,  our  hope. 
Hallelujah ! 

Our  lives  to  thee  be  consecrated, 

While  we  remain  on  this  earth’s  shore ! 

Thy  glorious  name  be  celebrated 
By  earthly  choirs  for  evermore. 

The  Day  Declines. 

The  day  declines,  the  shadows  grow, 

The  twilight  glow  is  kindled ; 

Thy  grace,  O  Lord,  on  me  bestow, 

Ere  down  my  powers  are  dwindled, 

And  let  me  hear  a  voice  within ; 

“  Thou  art  redeemed ;  forgiven  thy  sin.” 

The  night  is  swiftly  sinking  down, 

The  sunbeams  are  retreating  ^ 

O,  could  I  mount  up  to  thy  throne 
With  thee,  O  Father,  meeting, 

And  learn  there,  by  thy  mercy  graced : 

“  Thy  sin’s  forgiven,  thy  guilt  effaced.״ 
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The  hours  run  fast,  the  minutes  hie, 

Here  for  our  prayers  given; 

O,  use  them  for  eternity, 

Strive  for  the  peace  from  heaven, 

That  all  your  life  ye  hear  the  lay: 

“  How  sweet,  how  sweet  Atonement’s  Day!״ 


131.  The  Peace  of  Neilah  Evening. 

Oh  the  peace,  when  Neilah  Even 
Pours  its  balm  into  the  soul ! 

By  what  pains  our  hearts  be  riven : 
Prayers  heal  us,  make  us  whole. 

Yea,  a  calmness,  joy-inspiring, 

Moves  through  our  enraptured  hearts, 

When  the  sun-rays  are  retiring, 

And  day’s  golden  orb  departs. 

Lo,  that  is  God’s  spirit  holy, 

Harbinger  of  love  and  peace ; 

Comforting  the  meek  and  lowly, 

Making  every  sorrow  cease. — 

Let  us  bear  God’s  dispensations, 

Let  us  wrestle  till  we’re  blest : 

After  dark  and  drear  probations, 

Neilah  comes  and  brings  sweet  rest. 


(Succotk.) 

132.  Thy  Works  proclaim. 

Thy  works  proclaim  thy  Name  on  earth,  in  heaven, 
And  everywhere  we  see,  O  Lord,  thy  throne ; 

Thine  are  these  days  for  our  rejoicing  given, 

To  reap  the  fruits  in  still  devotion  sown. 

Grant  us  to  celebrate  these  hours  so  pleasant ! 

In  gratitude  for  all  thy  gifts  of  love : 

To  thee  we  wreathe  our  crowns,  the  Omnipresent,  < 
Thy  grace  uplifts  our  hearts  to  thee  above. 
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Life  a  Pilgrimage. 

A  pilgrimage  soon  ended 
Is  this  our  earthly  life ; 
Our  huts  are  temporary, 
Till  death  away  shall  carry 
Our  souls  above  all  strife. 
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But  through  the  pilgrims’  desert 
Leads  us  our  Father’s  hand. 
Our  hut  may  have  been  cheerful, 
Our  lot  may  have  been  tearful ; — 
We  walk  to  heaven’s  land. 


134.  Festive  Wreath,  and  Human  Mission. 

While,  Lord,  I  praise  thee  for  thy  gifts’  fruition, 

This  festive  wreath  shall  teach  my  own  life’s  mission. 

My  heart !  be  like  this  Ethrog,  growing 
On  Hadar’s  tree, — with  deeds  o’erflowing. 

And  as  this  Palm  is  upward  tending, 

So  be,  my  spirit! — never  bending. 

The  Myrtle  sheds  around  sweet  savor : 

My  soul !  What’s  noble  shalt  thou  favor. 

And  meek  as  by  the  brook  the  Willow, 

Remain,  my  mind,  on  fortune’s  billow. 


With  all  my  powers  I  will  fulfill  my  mission, 
As  here  I  praise  thee  for  thy  gifts’  fruition. 
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135.  With  Festive  Wreaths. 

With  festive  wreaths,  Lord,  we  entreat  thee. 
Grant  us  with  joyful  hearts  to  meet  thee, 
This  Feast  of  Tabernacles. 

We  pray  to  thee,  these  emblems  holding, 
Lord,  in  thy  mercy  all-enfolding, 

List  to  our  supplications ! 

O,  bid  thy  tent  of  peace  bedight  us, 

And  let  no  clouds,  no  tempests  fright  us, 
Lord,  in  our  habitations. 

On  earth  we  all  with  psalms  adore  thee, 

O,  let  us  bloom  like  palms  before  thee, 
When  doffed  our  body's  shackles. 


( Feast  of  Conclusion .) 

136.  Pleasures  of  Devotion. 

In  thy  house  to  dwell,  O  Father, 

Oh,  how  comely  and  how  sweet! 
Happy  they  who  cheerful  gather 
To  adore  thy  Mercy-seat. 

Great  things  saw  my  soul  abiding 
With  thee  in  the  festive  days, 

And  my  heart  in  thee  confiding 

Drew  sweet  gladness  from  thy  praise. 


Let  this  cheerful  spirit  guide  me. 
As  I  leave  this  holy  shrine ; 
Unto  thee  I  will  confide  me, 

And  my  life  be  solely  thine. 
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( Simchath  Torah .) 

This  is  the  Torah. 


137. 


This  is  the  Torah,  this  the  word 
Our  fathers  did  inherit; 

Intact  it  was  to  us  transferred 
Intact  we  will  transfer  it. 

Uplift  the  Scroll,  unfurl  it  wide, 

Let  all  the  world  look  on  it ; 

Show  it,  O  Judah,  show  it  with  pride, 
And  tell  the  price  that  won  it. 

Thou  gav’st  for  this  celestial  good, 
Whatever  mankind  prizes  ; 

Joy,  riches,  freedom,  honor,  blood— 
Who  counts  thy  sacrifices  ? 

This  is  the  flag  for  which  our  sires 
Arrayed  their  hosts  unshaken ; 


They  went  through  thousand,  thousand  fires — 
Their  flag  was  ne’er  forsaken. 

It  is  the  same  flag,  Lord  of  might, 

Thou  to  their  trust  hast  handed, 

They  left  their  lives  in  many  a  fight ; — 

Here  is  the  flag  expanded. 

The  warriors  sank  around  it  trooped, 

Their  numbers  are  uncounted, 

The  rest  to  power  never  stooped, 

Through  baseness  never  mounted. 

They  passed  where  death  had  dug  their  bed, 


Destruction  fed  foes’  quivers, 

They  passed,  their  banners  overhead, 
Through  glowing  lava-rivers. 
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Wrapt  in  this  flag,  how  many  sealed 
Their  faith  on  pyres  expiring  ! 

How  many  died,  pierced  on  this  shield, 

To  heavenly  homes  retiring! 

Around  us  furious  fires  did  flit 
In  battles  unabated, 

We  saved  the  flag,  God’s  holy  Writ, 

The  rest  as  naught  we  rated. 

Therefore  we  have  unfurled  it  wide, 

That  all  the  world  look  <9n  it ; 

We  raise  it  high,  show  it  with  pride ; 

The  price  was  high  that  won  it. 

To  God  be  thanks,  the  combats  rest; 

Oh,  may  they  rest  forever ! 

But  we  will  watch  our  sires’  bequest. 

And  leave  our  standard  never. 


( Chanuckah .) 

Firmness  in  Faith. 

Let  our  day  be  glad  or  grievous, 
Prospects  bright,  or  drear  and  dim. 
Of  his  light  naught  shall  bereave  us, 
Naught  shall  sever  us  from  Him. 

Like  our  heroes  firm  and  daring, 

Like  the  Maccabees  of  yore, 

We  will  manly  stand,  declaring: 

“  Thou  art  Lord  forever  more.״ 

Thou,  our  Staff  and  Stay,  wilt  brace  us 
Through  vicissitudes  of  time, 

And  thy  clemency  will  grace  us 
Where  thy  glory  reigns  sublime. 
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139.  My  Salvation’s  Tower. 

( After  the  Hebrew .) 

I  will  praise,  O  Lord,  thy  grace, 
Fountain  of  all  power! 

Thou’rt  in  storms  my  sheltering  place. 
My  salvation’s  tower. 

What  if  men  assail  me  ? 

God,  my  Lord, 

Breaks  their  sword, 

He  will  never  fail  me. 

Ever  when  I  sighed  in  night, 

When  the  world  did  wound  me, 

God  led  me  again  to  light, 

And  his  hand  upbound  me. 
Darkness  oft  set  round  me, — 

He  was  nigh 
From  on  high, 

And  his  mercy  found  me. 

He  saved  me  from  Pharaoh’s  hand, 
When  I  cried  in  anguish  ; 

Shattered  Haman’s  haughty  wand, 

As  he  saw  me  languish. — 

When  an  enemy  harmed  me, 

Light  and  love 
From  above 

,Gainst  his  charges  charmed  me. 


With  my  army  God  did  side ; — 
We,  the  few  and  humble, 
Checked  the  Syrian’s  furious  tide, 
Made  the  mighty  stumble. 
Heroes,  young  and  hoary, 

Spilt  their  blood 
For  their  God, 

Giving  him  the  glory. 


<  > 
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Cherishing  a  holy  flame 
In  their  hearts  unbending, 

The  Asmonean  tribe  won  fame 
And  renown  unending. 

Round  their  heads  victorious 
Waving  palms, 

Singing  psalms, 

Praised  they  God  the  glorious. 

By  the  sheen  of  cheerful  lights, 
Priests,  approved  in  sufferings, 
Came  to  Zion,  new  from  fights, 
Bringing  God  their  offerings. — 
Father  of  Creation  ! 

As  this  night, 

Let  joys  light, 

Ever  crown  thy  nation ! 
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VI. 

THE  SEASONS  OF  THE  YEAR. 


The  Beneficence  of  the  Lord. 


140. 


The  heavens  and  the  earth,  O  Lord, 
Are  full  of  thy  beneficence; 

The  worlds,  so  vast  and  wondrous,  say, 
“  We  are  His  handiwork.״ 


Spring. 
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Up,  praise  Him  for  the  beauteous  Spring 
And  all  its  bloomy  treasures  ! — 
Whose  love  bids  all  creation  sing 
And  fills  each  heart  with  pleasures. 

Shout  to  the  Lord  a  joyous  lay, 

Whose  bounteous  voice  reviveth 
What  seemed  forever  to  decay, 

That  in  new  bloom  it  thriveth. 

From  all  these  beauties  here  on  earth 
Lift  up  your  eyes  to  heaven ! 

In  sweet  accord  with  Nature’s  mirth, 


To  God  be  praises  given ! 
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142.  Summer. 

To  the  Father  of  all  creatures 

Soar,  my  thoughts,  to  seek  his  face ! 

Lawn  and  field  wear  joyous  features, 
Telling  his  unbounded  grace. 

Nature  round  me  sprouting,  blooming, 
Speaks  aloud  of  life’s  sweet  zest; 

Kindles  flames  of  joy,  consuming 
Every  grief  within  my  breast. 

Lord  !  I  praise  thy  all-renewing, 
Life-bestowing  power  and  love ; 

Thanks  and  joys,  all  cares  subduing, 
Lift  my  heart  to  thee  above. 


143.  Autumn. 

Lo,  Autumn’s  pale,  yet  charming  light 
Lends  to  the  field  new  graces ; 

In  dying  Nature,  Lord  of  Might, 

We  still  see  thy  love’s  traces. 

Autumn  is  like  a  pious  life, 

That  blesses  till  it  closes  ; 

When  ended  is  life’s  toil  and  strife, 

Of  bliss  it  still  disposes. 


144.  Winter. 

Be  blessed,  Lord,  Rock  of  all  ages, 
Whose  loving-kindness  hath  no  term. 
What  if  the  storm  of  winter  rages  ? 

It  is  to  wake  the  slumbering  germ. 
Comes  the  Spring,  the  all-reviving, 
Earth  shows  forth  her  secret  thriving. 
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Thy  mercies,  Lord,  endure  for  ever. — 
When  Winter  sends  his  freezing  breath, 
And  in  the  bed  that  warmeth  never, 

We  rest,  wrapt  in  the  shroud  of  death : 
Lord,  thy  breath  goes  forth,  reviving 
Death-bound  souls  for  vernal  thriving. 


145.  Nature,  God’s  Witness. 

Who  spake,  and  the  earth  was  moulded, 
And  the  heavens  were  unfolded  ? 

And  who  commands  the  legions 
Of  lights  in  unsearched  regions  ? 

My  body — who  did  make  it, 

And  who  to  life  awake  it  ? 

Who  taught  my  soul  immortal 
To  enter  wisdom’s  portal  ? 

,Tis  thou  !  thy  works  proclaim  thee, 

“  The  Bountiful  ”  they  name  thee. 

My  spirit  hears  their  voices, 

And  in  their  praise  rejoices. 
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VII. 

SONGS  FOR  THE  CONFIRMATION 

ACT. 

146.  Moment  most  holy. 

Confirmands . 

Blessed,  0  blessed, 

Moment  most  holy, 

Leading  the  lowly 

Youth  to  the  Lord! 

Choir. 

Pray  for  his  light ! 

Nigh  is  he  e’er 

To  the  contrite ; 

Children  in  prayer 

Are  his  delight. 

*  Confirmands . 

Bounteous  Father! 

In  thy  light  lead  us, 

From  thy  height  heed  us! 

Thou  art  our  Shepherd, 

We  are  thy  flock. 

Choir. 

Be  not  in  fright ! 

Nigh  is  he  e’er 

To  the  contrite ; 

Children  in  prayer 

Are  his  delight 
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Confirmands. 

Make  us  victorious, 
While  here  we  strive. 
Till  at  thy  glorious 
Throne  we  arrive. 
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147.  Be  blessed,  0  Lord. 

Choir. 

Be  blessed,  O  Lord, 

Whose  loving-kindness 
Gave  laws  of  wisdom. 

To  lead  our  children 
In  salvation’s  path. 

Reader's  Solo. 

Be  blessed,  O  Lord ! 

This  solemn  moment 
Will  lead  our  children 
To  life  eternal 
Through  thy  covenant. 

Confirmands. 

We  bless  thee,  O  Lord  I 
The  vows  we  offer 
Here  in  thy  dwelling. 

Shall  in  our  bosoms 
Live  forever  more.  Amen. 


*3MHC 


f  Songs  for  Divine  Services. 

- 5 - 

148.  Our  Lips  shall  praise  Thee. 

Our  lips  shall  praise  thee,  Lord  of  Mercy ! 

Who  know’st  each  heart,  its  joys  and  cares, 
Who  guidest  by  thy  light  the  pilgrim, 

When  dark  his  path  and  full  of  snares. 

Our  lips  shall  praise  thee,  Holy  Being! 

Whose  ways  are  just,  and  yet  so  mild! 

We  are  thy  children ;  thou  did’st  choose  us, 
Who  ne’er  forsak’st  a  praying  child. 

With  all  our  hearts  we  love  thee,  Father ! 

With  all  our  souls  we  will  be  thine; 

In  smiling  sunshine  we  will  love  thee; 

We’ll  love  thee,  should  our  sun  decline. 

We  will  forever  be  thy  servants, 

And  cheerfully  obey  thy  will ; 

Thy  law,  thy  light  shall  ever  guide  us : 

What  thou  command’st,  we  will  fulfill. 


149.  The  Teachings  of  the  Lord. 

Happy  ye  who  learn  the  teachings 
Of  the  Lord,  in  guileless  youth ! 

Lofty  are  the  young  soul’s  Teachings, 
And  her  aim  is  living  truth. 

Happy  fields  that  in  good  season 
Have  received  a  holy  seed ! 

Happy  ye  whose  youthful  reason 
Has  conceived  a  holy  creed. 

These  thy  children, — Father,  heed  them, 
Be  their  trust  and  staff  of  life ; 

On  the  path  of  virtue  lead  them, 

Through  this  world  with  dangers  rife. 
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150.  We  pray. 

We  pray  thee,  Father,  hide  us 
Beneath  thy  Mercy’s  shade, 

And  in  thy  pathway  guide  us ; 
Withhold  not,  Lord,  thine  aid. 

We  pray  thee,  Father,  brighten 
With  Truth  our  errors’  night; 
Thou  only  canst  enlighten ; 

“  In  thy  light  we  see  light.” 

We  pray  thee,  Father,  quiet 

Our  hearts  with  heavenly  Peace. 
And  bid  the  stormy  riot 
Of  earthly  lusts  to  cease. 


We  pray  thee,  Lord,  assist  us 

With  Strength,  for  we  are  weak ; 
Whene’er  good  deeds  enlist  us, 

O  come  and  help  the  meek. 


We  pray  thee,  let  thy  Blessing 
Descend  on  us  this  day, 

That  we,  thy  grace  possessing, 
May  follow  thee  for  aye. 
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151.  Grateful  Praises. 

O  holy  joy  that  raises 

Again  each  praying  heart! 
Give  to  the  Lord  new  praises. 
Ere  from  this  house  ye  part. 
Good  seeds  have  been  implanted 
In  bosoms  young  and  pure  ; 
Let  growth  to  them  be  granted, 
O  Lord,  make  them  mature ! 


O,  what  a  heavenly  blessing 
Moves  over  us  this  hour ! 

O  joy !  we  are  possessing 
A  new  and  holier  power. 

O  Father,  make  us  willing 
To  glorify  thy  name 
Through  deeds  of  truth,  fulfilling 
The  Law  thou  didst  proclaim. 


Like  shadows  days  are  flying, 
Thou,  Lord,  wilt  e’er  endure; 
A  fountain  never  drying 
Is  thy  word,  clear  and  pure. 
To  thee,  the  bounteous  donor 
Of  truths  that  never  end, 
Shall  songs  of  praise  and  honor 
From  pious  lips  ascend. 
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152,  Come,  ye  Children. 

Choir . 

Come,  ye  children,  to  his  house, 

Come  with  holy  joy  before  him. — 

Here  profess  your  pious  vows ; 

God  will  hear  you  ;  come,  implore  him. 

Confirmands . 

With  joy  we  come  before  his  throne, 

And  with  our  vows  draw  near  him, 

To  be  his  servants,  his  alone, 

Who  loveth  all  that  fear  him. 

He  knows  what  longing  in  us  dwells. 

He  knows  what  we  endeavor, 

Knows  our  desire,  above  all  else 
In  truth  to  live  forever. 

Unto  the  Lord  we  consecrate 
Ourselves  and  all  within  us, 

O  may  his  light  irradiate 

Our  souls,  for  truth  to  win  us. 

Choir. 

Raising  up  to  thee  their  voices, 

Here  this  day  thy  children  stand; 

With  thy  light,  Lord,  that  rejoices 
Pious  souls,  O  bless  this  band. 

Confirmands. 

Raising  up  to  thee  our  voices, 

We,  thy  suppliants,  now  ask, 

Father,  with  thy  light  rejoice  us. 

In  whose  rays  thy  fearers  bask. 
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What  we  in  our  bosoms  cherish, 
Lord,  before  thee  now  we  own  ; 
Truths  and  hopes  that  never  perish, 
We  lay  down  before  thy  throne. 


We  will,  guided  by  thy  spirit, 

Live  and  die,  O  Lord,  with  thee; 
Father,  cause  us  to  inherit 
Thy  true  grace  eternally. 

Choir. 

Ye  have  brought  your  holy  vows 
Here  before  him,  in  his  house ; — 
Go,  and  be  blest  fore’er ! 

Yours  be  a  happy  share, 

Yours  be  a  pleasant  lot: 

May  peace  from  heaven. 
And  faith  that  shaketh  not, 

To  you  be  given  ! 
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VIII. 

FOR  THE  THANKSGIVING  DAY. 

153.  The  Thanks  of  all  living. 

Almighty  Lord,  who  sendest  forth  thy  breath, 

Into  existence  waking  lives  unnumbered ; 

With  all  that  gives  them  happiness  beneath 
They  are  by  thy  paternal  care  remembered. 

In  filial  love  therefore,  thy  Name  is  blest 
By  all  that  breathe,  enjoying  life’s  sweet  zest. 


And  all  look  up  with  never  failing  trust 
To  thy  paternal  grace,  the  all-sustaining. 

Lord  !  Who  that  lives  should  not  bow  down  in  dust 
To  thee  whose  faith  and  love  are  never  waning  ? 
Lo,  gratitude  is  to  thy  name  addressed 
By  all  that  breathe,  enjoying  life’s  sweet  zest; 


O  Father,  let  the  lustre  of  thy  face 

Beam  to  all  souls  that  for  thee  wait  confiding, 
And  let  all  hearts  that  sing  thy  loving-grace 
Behold  thy  mercy  in  their  midst  abiding. 

O  Lord,  let  thy  compassion  ever  rest 

On  all  that  breathe,  enjoying  life’s  sweet  zest! 
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154.  The  Mercies  of  the  Lord. 

Days  and  nights  upon  us  shower, 

Lord,  the  mercies  of  thy  choice ; 

What  restores  the  body’s  power, 

And  what  makes  the  soul  rejoice, 

Is  in  thy  creation  stored. 

Everywhere,  I  find,  O  Lord, 

Of  thy  love  divine  a  token. 

Giving  me  delights  unspoken. 

Through  thy  grace  the  trees  have  yielded 
Fruits,  the  panting  to  sustain, 

And  the  flowing  fields  were  gilded 
With  the  ears  of  ripened  grain. 

Blest  with  plenty,  Earth  can  give 
Food  to  all  that  on  her  live. 

Seeing,  Lord,  thy  love  abundant, 

Who  could  ever  be  despondent  ? 

All  our  anthems  of  devotion. 

How  they  are  inadequate 
To  express  our  heart’s  emotion, 

Lord,  for  whom  all  creatures  wait ! 
Thou’rt  our  guardian,  thou  our  guide. 
Thou  wilt  e’er  with  us  abide ; 

E’en  in  trials  and  distresses 
Thy  paternal  mercies  bless  us. 
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155.  Our  Country. 

Protect  us,  Father,  be  our  stay ! 

O  keep  us  safe  from  day  to  day. 

Let  order  reign  in  our  dear  land, 

And  bless  the  labor  of  each  hand. 

The  mighty  States  together  bound, 

O,  let  them  rest  on  firmest  ground : 

On  truth  and  justice  let  them  rest, 
With  freedom  and  with  concord  blest. 


Our  leaders,  Lord,  do  thou  inspire 
With  zeal  and  strength  that  never  tire; 
Around  our  nation  wreathe  the  band 
Of  common  love  to  our  dear  land. 

Bid  freedom  and  the  reign  of  peace 
Among  all  human  kind  increase. 

Thy  praise  be  told  by  every  mouth, 

From  East  to  West,  from  North  to  South ! 
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PRAYERS  AND  MEDITATIONS. 


ON  THE  EVE  OF  THE  NEW  YEAR. 

The  Rabbi. 

Out  of  the  depths  of  our  hearts  do  we  call  on  thee, 
0  Lord !  O  God,  hear  our  prayer  and  accept  our 
supplication ! 

We  have  come  this  night  before  thy  throne  to 
render  praise  and  adoration  unto  thy  Name.  We 
bring  unto  thee  the  thankful  offerings  of  our  lips  for 
the  numberless  gifts  of  thy  bounty,  and  beseech  thee 
to  grant  us,  in  the  coming  year,  life  and  prosperity, 
blessing  and  contentment. 

And  We  have  all  come  with  trust  in  thy  mercy,  and 
wait  for  thy  grace.  We  all  lift  up  our  eyes  unto  thee, 
as  children  wait  for  their  father’s  loving  gaze.  When 
we  look  backward  on  the  past  year  and  the  many  joys 
and  pains  it  brought  unto  us,  and  when  we  look  for- 
ward  into  the  dark  vista  of  the  new  year,  considering 
what  joys  and  pains  it  may  contain  for  us,  we  perceive 
and  acknowledge  that  our  destinies  are  in  thy  hand, 
and  that  mercy  and  kindness  are  with  thee.  There- 
fore  do  we  put  our  trust  in  thee;  therefore  do  we 
pour  out  our  souls  before  thee,  when,  on  the  entrance 
of  a  new  period  of  existence,  our  emotions  overwhelm 
us. 

Be  pleased,  then,  to  accept  the  thanks  which  we 
render  unto  thee  for  so  many  a  joy,  so  many  a  relief, 
so  many  a  blessing  bestowed  on  us  during  the  year 
just  faded  from  sight. 
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Accept  also  the  thanks  which,  with  a  submissive 
heart,  we  render  unto  thee  even  for  the  trials  with 
which  thou  didst  visit  us,  for  the  woes  wherewith 
thou  didst  see  fit  to  afflict  us,  the  sorrowful  burdens 
thou  didst  place  upon  us,  in  order  that  we  might  be 
cleansed  and  purified  from  all  that  is  sinful  and  de- 
basing,  and  be  led  in  meekness  unto  thee,  the  Master 
of  all  beings. 

Accept  also  the  thanks  which  we  lay  upon  thy 
altar  for  the  undertakings  on  behalf  of  the  general 
welfare  wherein  we  have  been  allowed  to  share,  aiding 
in  a  union  for  common  interests  which  thou  hast  per- 
mitted  us  to  attain, — partaking  in  so  many  movements 
for  the  advancement  of  Israel’s  cause  which  thy  voice 
aroused  in  our  hearts. 

O,  do  thou  further  look  with  grace  upon  us  in  this 
year  just  ushered  in;  let  the  abundance  of  thy  bless- 
ings  rest  upon  us,  so  that  it  may  become  a  year  of  life 
and  health  to  all  that  call  on  thee, — a  year  of  peace 
and  concord  to  all  that  acknowledge  thee, — a  year  in 
which  the  true  divine  spirit  is  aroused  in  the  midst  of 
Israel, — a  year  of  increased  love  and  fear  of  thy  Holy 
Name,  and  of  esteem  and  appreciation  of  us,  the 
standard  bearers  of  thy  unity  over  the  whole  face  of 
the  earth. 

Happy  as  we,  in  this  our  country,  *are  in  the  enjoy- 
ment  of  liberty,  shared  in  common  by  all,  we  call  to 
mind  this  night  our  brethren  in  faith  who  are  yet  re- 
fused  those  inherent  rights  because  of  their  religious 
convictions.  O,  grant  that  everywhere  on  earth  Is- 
rael’s  sons  may  be  relieved  of  the  heavy  and  painful 
burden  of  oppression  which  has  its  origin  in  the  olden 
days  of  prejudice;  grant  that  in  every  spot,  as  here, 
the  barriers  may  be  torn  down  which  separate  the 
professors  of  thy  unity  from  those  whom  we  are 
taught  to  call  our  brethren,  and  by  whom  we  desire 
to  be  called  brethren  in  union  and  friendship.  O, 
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grant  that  the  knowledge  of  thy  Name  and  the  con- 
sciousness  of  equality  as  the  inalienable  right  of  every 
human  being,  may  be  kindled,  and  shine  resplendently 
among  all  nations. 

O,  destroy  the  seeds  of  discord  between  man  and 
man,  between  people  and  people,  out  of  which  grow 
the  thorns  of  strife  and  the  thistles  of  war.  Let 
the  seeds  of  love  and  humanity  which  thou  hast 
strewed,  both  in  thy  divine  word  and  in  the  uncor- 
rupted  heart  of  man,  spring  up  and  flourish,  in  order 
that  all  beings  whom  thou  hast  endowed  with  reason, 
may  extend  a  brotherly  hand  to  each  other,  and  unite 
in  thy  Name  and  in  thy  fear,  as  thou  hast  promised 
through  thy  prophets. 

And,  thus,  be  thou  praised,  O  Lord  Eternal,  who 
in  grace  and  mercy  hearest  the  prayers  of  all  who 
call  on  thee  in  truth  !  Amen. 


Choir. 

Hear•  us,  as  in  thy  dwelling 
We  grateful  sing  thy  love, 

Our  songs  of  praise  rise  swelling 
Unto  thy  throne  above. 

Our  knees  before  thee  bended, 
We  pray  in  holy  fear: 

Let  all  our  woes  be  ended 
With  the  expiring  year. 

Bring  near  the  day,  O  Father, 
When  every  lip  names  thee, 

In  love  all  nations  gather 
And  bid  all  contests  flee. 

Let  Israel's  sons  a  blessing 
To  all  mankind  appear, 

Show  all  that  they’re  possessing 
Thy  grace  this  coming  year. 
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BEFORE  SOUNDING  THE  SHOFAR. 

The  Rabbi. 

“  Awake,  ye  slumberers,  from  your  slumbers,  and  ye 
listless  ones  from  your  indifference;  examine  your 
deeds,  and  penitently  return  to  the  Source  of  justice 
and  truth.  O  ye,  that,  immerged  in  worldly  employ- 
ments  and  pleasures,  forget  your  true  destiny ;  ye  who 
pass  your  days  in  vanities  which  cannot  profit  nor 
deliver — O,  remember  your  Creator ;  look  into  your 
own  souls,  and  amend  your  ways  and  your  deeds. 
Let  each  of  you  abandon  his  bad  course  and  ignoble 
thoughts !” 

This  is  the  Shofar’s  admonition,  as  interpreted  by 
one  of  our  Sages. 

O  Lord  our  God !  Should  we  hear  the  call  and  not 
tremble? — The  piercing  sound  of  the  cornet  rever- 
berating  on  our  ear,  we  are  made  conscious  that  we 
have  oft  forgotten  the  high  mission  of  humanity  for 
which  thou  hast  placed  us  on  earth ;  that  we  have  oft 
been  heedless  of  the  lofty  career  which  thy  law  has 
pointed  out  before  us ;  that  we  have  oft  disregarded 
thy  divine  voice  within  us  cautioning  our  souls  against 
self-degradation  and  wrong-doing,  and  inciting  us  to 
self-elevation  and  noble  deeds. 

The  Shofar’s  sound  is  unto  us  a  symbol  of  thy 
forcible  appeal  unto  the  children  of  men.  We  hear 
thy  voice,  O  Father ;  thou  callest  thy  children  back 
to  thee,  and  we  will  readily  obey  thy  summons. 

We  venture  this  day  to  approach  thee  with  the 
Shofar’s  thrilling  sound  ■ascending  as  the  homage  we 
bring  unto  thee.  Thou  art  our  King,  and  we  are  thy 
servants ;  thou  our  Master,  and  we  the  messengers 
of  thy  will ;  thou  our  Father,  and  we  thy  children. 

O,  grant  that  our  whole  earthly  existence  may  be  one 
continuous  glorification  unto  thee  and  homage  ren- 
dered  unto  thy  great  Name,  and  that  all  our  steps  § 
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may  manifest  that  they  are  regulated  by  thy  com- 
mands  alone. 

Thou  art  the  Judge  of  our  actions,  and  our  deeds 
lie  open  before  thee  as  a  book  of  records;  thou  art 
the  director  of  our  destinies  '  and  dispensest  to  each 
according  to  thy  wisdom,  justice  and  kindness.  O, 
judge  us  not  according  to  our  doings  ;  let  thy  grace 
reign  over  us  ;  forgive  our  failings,  and  pardon  our 
sins  !  When  thou  goest  with  us  into  judgment,  O  let 
us  appear  before  thee  cleansed  and  purified  from  all 
defilement;  for  thou  art  the  God  of  love,  and  with 
thee  there  is  redemption. 

Grant,  then,  that  the  tones  of  the  Shofar  may  enter 
into  our  hearts  and  awaken  therein  all  the  noble  re- 
solves  and  sublime  vows  to  which  thy  voice  sum- 
mons  us  ;  and  like  our  fathers  before  the  height  of 
Sinai,  when  they  were  aroused  by  the  sound  of  the 
Shofar,  so  will  we  exclaim,  “  Whatever  the  admonition 
of  the  Lord  requires  of  us,  we  will  do  in  humble 


obedience.”  Amen. 


The  trumpet  calls,  “  Awake,  awake, 

List  to  my  warning  voice  ; 

Inspect  thy  ways ;  the  bad  forsake, 

And  make  the  good  thy  choice.” 

We  hear  thy  voice ;  O  Lord,  we’re  called 
Before  thy  court  divine ; 

We  hear  thy  voice  and  stand  appalled, 
And  in  our  sins  we  pine. 

Judge  us  according  to  thy  gr&ce, 

Not  as  our  deeds  deserve  ; 

Make  us  endure  before  thy  face, 

And  ne’er  more  from  thee  swerve. 
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FOR  THE  MEMORIAL  SERVICE 
FOR  THE  DEAD. 

Rabbi . 

A  sad,  and  yet  a  blissful  hour  is  it,  when  on  the 
holiest  of  days — on  the  Sabbath  of  Sabbaths — our 
souls  soar  upward  to  the  realms  above  where  perpetual 
Sabbath  reigns, — where  the  toil  of  life  is  over,  and 
man  enjoys  the  fruits  of  his  work  on  earth. 

The  seal  of  mystery  is  stamped  on  the  futurity  of 
man’s  soul.  None  living  has  ever  penetrated  it,  and 
of  the  departed  none  has  returned  to  give  knowledge 
of  what  he  has  seen,  and  to  answer  the  solemn  ques- 
tions  that  fill  every  human  being  with  anxiety.  No 
prophet  in  holy  vision  has  rent  the  veil  asunder  which 
is  drawn  over  the  life  of  mortals.  “  No  eye  has  ever 
seen,  besides  God  alone,  what  is  prepared  for  those 
that  wait  for  him.” 

But  an  inner  voice,  loud  and  intelligible,  tells 
us  that  this  life  here,  full  as  it  is  of  toil  and  trou- 
ble,  of  contention  and  strife,  of  trial  and  tempta- 
tion,  cannot  be  closed  with  the  death  of  the  body. 

It  cannot  be  that  we  should  be  delivered  up  to  de- 
struction  as  soon  as  the  body  is  placed  in  the  silent 
grave.  It  cannot  be  that  we  should  here  strive  and 
wrestle  in  vain,  while  naught  remains  of  us  but  the 
vanities  for  which  we  have  so  strenuously  toiled.  It 
cannot  be  that  both  good  and  bad — the  noble  and  the 
mean, — he  that  all  his  life-time  has  striven  for  virtue, 
and  he  that  has  been  a  slave  of  brutal  passions, — he 
that  in  noble  self-denial  has  loved  mankind  and  de- 
voted  his  best  powers  to  their  welfare,  and  he  that  in 
vile  selfishness  has  looked  upon  the  world  as  his  do- 
minion  to  be  despoiled  by  him  in  injustice  and  vio- 
II  lence, — it  cannot  be  that  all  should  be  alike  subject  to  ! 

truction  and  annihilation. 
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A  sure  conviction  fills  our  hearts  that  those  who  in 
tears  have  here  strewn  seeds  of  virtue,  will  in  future 
reap  the  fruit  of  gladness  ;  who  here  contended  with  sin 
and  conquered,  will  one  day  enjoy  the  results  of  their 
victory  ;  who  here  through  struggle  and  trials  have 
purified  and  cleansed  themselves,  will  rejoice  in  the 
realization  of  beatitude.  Such  conviction  speaks  to 
man’s  soul:  “Fear  not!  there  is  a  reward  for  thy 
work ;  there  is  a  hope  for  thy  future  which  cannot  fail  !״ 

And  this  conviction  of  immortality  which  the  Crea- 
tor  of  the  universe  has  placed  in  our  minds, — this 
surety  which  thrills  our  bosoms,  is  the  surest  evidence 
of  the  immortality  of  the  soul. 

What  understanding  builds  up,  understanding  may 
tear  down  again ;  what  reason  developes,  reason  may 
refute;  but  the  presentiment  which  reaches  convic- 
tion,  cannot  be  implanted  in  our  breast  for  our  decep- 
tion.  The  longing  which  the  All-bountiful  has  placed 
in  our  hearts,  must  be  fulfilled.  This  struggle,  this 
striving  on  earth,  must  find  a  reward, — a  reward,  not 
of  an  earthly  nature,  as  the  struggle  and  strife  are  not 
of  this  earth.  This  flame  that  turneth  upwards,  must 
eventually  reach  the  great  Source  of  light. 

Yea,  Eternal  Lord,  this  day  which,  in  its  blissful 
sanctity,  is  itself  a  messenger  from  heaven,  calling 
our  souls  away  from  what  is  perishable,  and  directing 
them  towards  what  is  eternal, — this  day  is  pre-emi- 
nently  adapted  to  confirm  within  us  the  conviction 
that  thou  hast  breathed  an  immortal  spirit  into  our 
bodies,  and  that  it  is  thou  who  recallest  it  when  its 
earthly  mission  is  fulfilled.  This  day  of  expiation 
whereon  the  triumph  of  the  soul  over  the  body  is 
celebrated,  seems  unto  us  like  a  mirror  reflecting  its 
very  life,  when  no  longer  chained  by  corporeal  bonds. 
This  day  is  unto  us  a  greeting  from  yonder  realms  to 
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we  here  on  earth  once  walked,  until  the  voice  of  the 
Lord  summoned  you  away!  Ye,  our  beloved,  whose 
affection  made  us  happy,  whose  watchful  care  protec־ 
ted  us,  whose  instruction  fitted  us  for  our  career, 
whose  example  shone  before  us ;  ye  who  quickened 
us  with  your  word,  encouraged  us  with  your  comfort ; 
all  ye  whose  existence  beautified  ours,  and  ye 
whose  anticipated  future  shed  a  halo  over  our  path, — 
and  whose  departure  gave  us  unutterable  grief!  ye, 
never  forgotten  objects  of  our  affection  and  our  long־ 
ing ! — ye  stand  this  moment  before  our  mental  gaze. 
Death  has  not  rent  asunder  the  ties  which  life  had 
woven ;  the  gloomy  grave  cannot  obscure  the  light 
that  illuminated  your  existence.  Your  souls  are  de- 
scending  unto  us  ;  our  souls  are  soaring  up  to  you. 
Our  remembrance  of  you,  mingled  with  sweetness 
and  sadness,  is  our  staff  and  stay  on  our  earthly  pil- 
grimage,  our  shield  and  buckler  amid  our  battles, — 
our  strength  and  animation  in  all  our  strivings.  Our 
grief  at  your  departure  from  us,  cleanses  and  purifies 
our  souls ;  our  affliction  is  a  sweet  angel  bringing 
peace  and  reconciliation  into  our  homes  ;  our  longing 
uplifteth  us  above  the  vanities  of  this  earth,  turning 
our  hearts  toward  the  things  imperishable. 

And  in  this  refined  and  blissful  state  of  our  souls, 
are  we  enabled,  on  this  day  of  confession  and  repent- 
ance,  to  rise  from  the  humiliating  consciousness  of 
sin  unto  the  firm  resolve  that  we  will  devote  our  lives 
to  the  service  of  God  and  humanity  in  truth  and  up- 
rightness ;  that  we  will  renew  the  combat  against  sin 
and  temptation ;  that  we  will  cleanse  our  hearts  from 
the  dross  of  selfishness ;  and  that  we  will  render 
ourselves  worthy  to  appear  before  the  Supreme  Judge 
on  the  day  he  summons  us  unto  life  eternal.  Amen. 


(The  remainder  of  the  Memorial  Service  see  Prayer  Book,  p.  384  and 
following.) 
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MAYERS  FOR  VARIOUS  OCCASIONS. 


Prayer  of  a  Husband  for  Sustenance  and  Domestic 
Happiness. 

O  Lord  and  Father,  who  givest  food  unto  all  crea- 
tures,  and  in  thy  abundant  love  providest  for  myriads 
of  beings !  grant  that  I  and  my  family  may  likewise 
find  the  needful  support  of  life.  I  pray  not  for  exten- 
sive  riches  or  possessions,  but  give  me,  O  Father, 
what  I  really  need,  and  what  is  good  and  beneficial 
for  me.  Guard  me,  All-bountiful  God,  from  want 
and  privation,  and  direct  thou  my  heart,  that  in  my 
pursuit  after  the  requirements  of  this  life,  I  may  never 
deviate  from  the  path  of  righteousness.  Endow  me 
with  a  contented  heart,  that  I  may  in  tranquillity  and 
happiness  enjoy  the  fruition  of  thy  merciful  gifts. 

Vouchsafe,  O  Lord,  unto  me  the  means  of  aiding 
my  poor  and  needy  fellow-beings,  according  to  the 
best  impulses  of  my  heart,  and  let  my  habitation  ever 
be  open  to  the  distressed  and  afflicted,  that  they  may 
find  there  comfort  and  relief. 

Be  further  pleased,  O  Father,  to  grant  unto  all  my 
dear  ones  the  great  blessing  of  health  ;  keep  aloof 
from  us  sickness  and  woe.  Grant  that  true  piety  may 
ever  reign  in  my  household  and  in  the  hearts  of  my 
kindred.  (And  especially  do  I  beseech  thee  to  vouch- 
safe,  that  my  beloved  children  whom  thou  hast  been 
pleased  to  entrust  to  my  care  and  guardianship,  may 
grow  up  as  good  men  and  women,  and  true  Israelites. 
Give  them  success  and  prosperity  in  their  under- 
takings,  and  guard  them  from  the  manifold  dangers 
ever  impending  over  man’s  life,  that  they  may  never 
go  astray,  but  ever  through  deeds  of  virtue  and  truth 
j  glorify  thy  Name,  deserve  honor  for  themselves, 

$  crown  my  life  with  unpurchasable  joy.)  Amen. 
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Prayer  of  a  Wife. 

Father  of  Mercy!  Unto  thee  my  heart  is  turned; 
unto  thy  loving  care  I  resign  what  is  dearest  to  me  on 
earth.  Protect  my  dear  husband  (and  children),  every 
member  of  my  household,  and  all  my  family.  Let 
thy  loving  watchfulness  rest  over  them  and  defend 
them  from  whatever  evil  may  threaten  them  by  night 
or  by  day.  Keep  far  from  us  disease  and  suffering, 
that  we  may  not  live  in  fear  of  the  dangers  of  the 
day  or  the  terrors  of  the  night.  Command  thy 
angels  to  guard  us  in  all  our  ways.  Assist  me  in 
watching  over  the  inclinations  of  my  heart  and  my 
conduct  in  life.  Guard  me  from  vanity  and  worldli- 
ness ;  teach  me,  in  true  womanhood, — in  chastity  and 
simplicity,  to  seek  and  find  my  highest  gratifications 
in  the  innocent  enjoyments  of  home.  Grant  unto  me 
and  my  kindred,  health  of  body,  and  keep  our  souls 
aloof  from  sinful  allurements  and  temptations.  Let 
us  find  favor,  both  in  thy  sight,  and  in  the  eyes  of  the 
good  among  mankind.  Preserve  my  husband  unto 
me  in  life  and  health  ;  for  what  would  I,  the  feeble  wo- 
man,  be,  if  bereft  of  his  support  ?  Keep  watch  over 
our  domestic  happiness  and  peace,  and  grant  unto  us 
all  eternal  salvation.  Accept  this  my  prayer  unto  thee, 
who  art  my  Stay  and  my  Hope  forever.  Amen. 


Prayer  of  a  Mother  when  Visiting  the  House  of  God  after 
her  Confinement. 

O  Lord,  thou  art  exalted  above  all,  and  yet  nigh 
unto  those  who,  in  truth  and  devotion,  call  on  thee ! 
With  a  humble  and  joyful  heart,  do  I  appear  before 
thee  to  lay  on  thy  altar  my  offering  of  thanks 
for  thy  aid  and  assistance,  thy  help  and  protection, 
who  wert  with  me  in  my  hour  of  need,  didst  guard 
me  when  death  seemed  to  impend,  and  human  strength 
,  to  fail.  O  Lord,  from  a  true  heart  do  I  thank  thee 
l  for  the  addition  to  my  domestic  happiness. 


O  may  the  sweet  hopes  which  now  thrill  my  bosom 
never  be  disappointed !  Watch  over  my  tender  babe, 
that  it  may  thrive  both  in  mind  and  body.  Give  me 
strength  that  I  may  be  able  at  all  times  to  perform 
my  maternal  duties,  without  neglecting  any  of  them 
for  the  desire  of  enjoyment  or  by  reason  of  bodily 
weakness.  Give  me  wisdom  to  fulfill  the  responsible 
task  of  training  the  child  thou  hast  given  me,  and  aid 
me  with  thy  wisdom  and  mercy,  should  either  my 
power  fail  or  inclination  waver.  Accept  my  solemn 
vow,  that  I  will  instruct  my  child  in  thy  Law,  that  it 
may  be  armed  with  that  knowledge  which  surpasses 
all  other,  so  as  to  be  able  in  due  time  to  resist  allure- 
ment,  and  become  rich  in  virtue,  and  reverence  of  thee. 
Bountiful  Father,  bless  and  preserve  it,  that  it  may 
grow  up  in  happiness,  realizing  our  hopes,  and  glori- 
fying  thy  Name.  Amen. 


Prayer  for  a  Sick  Person. 

Almighty  God  !  Hear  the  prayer  which  I  offer  unto 
thee  on  behalf  of  a  suffering  friend.  Have  compas- 
sion  on  him  (her),  and  send  him  (her)  thine  aid.  Let 
his  (her)  affliction  come  before  thee,  and  his  (her) 
prayer  ascend  unto  thy  throne.  His  (her)  eyes  being 
lifted  up  to  thee,  O  turn  unto  him  (her),  in  thy 
mercy,  for  thou  art  the  healer  of  the  sick  and  a 
faithful  attendant  of  the  suffering. 

Should  it  however  be  thy  inscrutable  will  that  suf- 
fering  should  continue  to  be  his  (her)  portion,  O,  do 
thou  inspire  him  (her)  with  resignation  to  thy  decrees, 
trust  in  thy  dispensations,  and  never-ceasing  hope  in 
thee  and  thy  goodness.  But,  O  let  his  (her)  life  be 
spared,  merciful  Lord!  Vouchsafe  unto  the  wearied 
limbs  new  strength,  re-animate  his  (her)  depressed 
heart  and  grant  that  my  dear  friend  may  again  enter 
,c  on  the  path  of  renewed  life  in  joy  and  happiness, 
f  Amen. 
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FOR  THE  CONFIRMATION  RITES. 


Prayer  of  the  Confirmands. 

All-bountiful  Father  !  With  filial  reverence  do  we 
approach  thee  at  this  solemn  hour  to  consecrate  our 
hearts  unto  thy  service.  Thou  hast  been  with  us, 
since  we  first  beheld  the  light  of  day ;  thou  hast  pre- 
served  us  from  evil  and  from  sickness,  and  up  to  this 
moment  thy  loving  hand  has  led  us,  as  a  father  lead- 
eth  his  child.  We  thank  thee,  O  Lord,  for  thy  good- 
ness,  which  we  will  never  forget  throughout  all  our 
days. 

Thou  hast  given  us  dear  parents,  guardians  and 
leaders,  who  have  confirmed  us  in  all  that  is  good, 
showing  us  the  path  that  leads  unto  thee.  How  can 
we  adequately  thank  thee  for  all  this  ? — Advancing 
now  from  the  period  of  childhood,  we  promise  to  obey 
thee,  O  God,  and  keep  thy  commandments. 

But  do  thou  still  continue  thy  guardianship,  and 
strengthen  us  to  live  in  thy  sight  as  virtuous  children 
and  pious  Israelites. 

Be  specially  with  us  in  this  hour,  O  Omnipresent 
Being !  Strengthen  our  hearts,  that  we  may  perceive 
and  understand  the  significance  of  this  moment  unto 
all  future  days.  Remove  now  from  our  minds  all  ex- 
traneous  and  wanton  thoughts,  and  let  our  full  atten- 
tion  be  turned  to  the  sacredness  of  this  period.  Pre- 
serve  within  us  forever  the  earnest  emotions  now  alive 
in  our  hearts,  that  from  this  hour  we  may  date  a 
healthful  change  in  our  conduct ;  that  we  may  wax 
more  thoughtful,  virtuous,  and  obedient  to  thee,  our 
Lord  and  Father  !  Amen. 


Prayer  of  a  single  Confirmand. 

Bountiful  Father!  With  deep  gratitude  do  I  ac- 
knowledge  thy  infinite  mercy.  Thou  hast  enlightened 
me  in  thy  Law,  which  teaches  me  what  to  perform  and 

— . —  .  ־  = 


$**&===--■   י - ־ד״: ‎ . - . ״- ‎ — zr48־t*fe 

%  Prayers  and  Meditations.  103 

what  to  avoid.  I  know  now  whereon  my  happiness 
depends  ;  give  me,  therefore,  strength  to  strive  for  it 
without  deviating  to  the  right  or  to  the  left. 

Soon  am  I  to  enter  into  active  life,  where  there  are 
dangers  and  temptations  constantly  lurking.  O  Lord, 
aid  me,  that  I  may  tread  firmly  on  the  head  of  sin, 
ere  he  wound  my  foot  and  gain  the  mastery  over  me. 

As  I’ am  now  realizing  what  gratitude  I  owe  to 
thee,  O  Lord,  and  to  my  dear  parents  (guardians),  O 
grant  that  the  memory  of  these  benefits  may  never 
cease  to  animate  me  with  strength,  in  order  that  I 
may  remain  virtuous  in  the  hour  of  temptation. 
Then  shall  I  never  sin,  never  act  against  thy  will,  nor 
grieve  my  dear  ones  through  ungodly  conduct  or 
through  moral  weakness  and  deviation  from  the  path 
of  rectitude. 

Reviewing  the  past  period  of  my  life,  I  am  filled 
with  trust  for  my  future,  for  we  are  assured,  O  Lord, 
that  thou  art  ever  nigh  unto  all  that  seek  thee  in 
truth.  I  do  seek  thee,  O  Father;  O  let  me  then  find 
thee  !  Enlighten  me  with  thy  holy  spirit,  strengthen 
me  with  thy  divine  aid,  and  let  me  always  live  full  of 
trust  and  belief  in  thee,  O  Father  !  Amen. 

Confession  of  Faith. 

We  firmly  and  truly  believe  that  God  is  One,  the 
only  Lord, — a  pure,  spiritual  Being;  that  God  is  the 
Creator,  Ruler  and  Sustainer  of  the  universe.  To  him 
alone,  and  none  besides,  is  it  proper  to  give  praise  and 
adoration,  thanks  and  glory. 

We  firmly  and  truly  believe  that  God  has  created 
man  in  his  own  image,  endowing  him  with  reason  and 
free  will,  and  placing  in  his  heart  the  desire  for  per- 
fection. 

We  firmly  and  truly  believe  that  God  has  revealed 
to  man  discrimination  between  right  and  wrong,  by 
#  implanting  within  him  the  consciousness  of  his  mis- 
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Prayers  and  Meditations. 


sion  for  morality,  and  causing  the  voice  of  conscience 
to  speak  within  him  in  accents  of  caution  and  admoni- 
tion — furthermore,  that  on  Israel  has  he  specially  be- 
stowed  the  light  of  divine  revelation,  when  he  re- 
deemed  them  from  Egyptian  thralldom,  and  imparted 
to  them  the  Law  of  truth,  through  his  servant  Moses, 
on  Mount  Sinai. 

We  firmly  and  truly  believe  that  the  soul  that  God 
has  breathed  into  us,  is  immortal  and  destined  for  fu- 
ture  life,  when  it  shall  be  judged  for  its  doings,  to  be 
rewarded  with  imperishable  happiness  for  the  good  it 
may  have  achieved  on  earth,  and  punished,  according 
to  the  wisdom  and  justice  of  the  Lord,  for  the  evil  it 
may  have  committed. 

We  firmly  and  truly  believe  that  God  has  chosen 
Israel  to  be  a  nation  of  priests  among  all  mankind, — 
that  Israel,  by  means  of  the  revelation  on  Sinai,  have 
received  the  sublime  mission  of  spreading  over  all  the 
earth  the  truths  there  made  known,  and  of  confirming 
all  mankind  in  the  true  knowledge  of  God, — thus  es- 
tablishing  his  divine  kingdom  on  earth. 

We  firmly  and  truly  believe  that  the  Messianic  Days 
predicted  by  our  prophets,  will  finally  be  realized 
through  Israel’s  mission,  when  all  mankind,  redeemed 
from  error,  shall  acknowledge  the  Only  God  as  their 
Creator,  Father  and  Redeemer.  On  that  day  shall  all 
in  unity  and  concord  exclaim,  “The  Lord  is  One,  and 
his  Name  One.״ 

Deeply  imbued  with  the  truth  of  these  principles, 
we  solemnly  vow  ever  to  confess  them  before  all  men 
in  sincerity  and  frankness.  We  will  live  and  die  as 
Israelites,  and  with  our  latest  breath  seal  the  cardinal 


truth  of  our  holy  faith  : 


Hear,  O  Israel,  the  Lord  our  God,  the  Lord  is 
One. 
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FAMILY  RECORD. 


Remarks. 


BIRTHS. 

Name. 


Date. 


:0|^| 


Annual  Cycle. 


In  the 

In  the 

In  the 

First  Year. 

Second  Year. 

Third  Year. 

9£§co§§fo; 


From 

To 

From 

To 

From 

To 

12, 

1 

13,17 

13,18 

13,39 

13,38 

13,59 

תזריע‎ 

14, 

1 

14,32 

14,33 

14,57 

15, 

1 

15,34 

מצרע‎ 

16, 

1 

16,24 

16,25 

17,16 

18, 

1 

18,30 

אחרי ‎ מות‎ 

19, 

1 

19,22 

19,23 

20,  7 

20, 

1 

20,27 

קדשים‎ 

21, 

1 

22,16 

22,17 

23,22 

23,23 

24,23 

אמר‎ 

25, 

1 

25,28 

25,  1 

25,28 

25,29 

26,  2 

בהר‎ 

26, 

3 

26,46 

26,  3 

26,46 

27, 

1 

27,34 

בחקתי‎ 

1, 

1 

1,54 

2,  1 

3,13 

3,14 

4,20 

במדבר‎ 

4,21 

5,31 

6,  1 

6,27 

7, 

1 

7,89 

נשא‎ 

8, 

1 

9,14 

9,15 

10,36 

11, 

1 

12,16 

בהעלתך‎ 

13, 

1 

14,10 

14,11 

14,45 

15, 

1 

15,41 

שלח ‎ לך‎ 

16, 

1 

17,  5 

17,  6 

18,  7 

18, 

1 

18,32 

קרח‎ 

19, 

1 

20,  6 

20,  7 

20,29 

21, 

1 

22,  1 

חסת‎ 

ן  ו 

22, 

2 

22,38 

22,39 

23,26 

23,27 

25,  9 

בלק‎ 

25,10 

26,51 

26,52 

27,23 

28, 

1 

30,  1 

פינחס‎ 

30, 

2 

31,24 

31,25 

31,54 

32, 

1 

32,42 

מטות‎ 

33, 

1 

33,49 

33,50 

34,29 

35, 

1 

36,13 

מסעי‎ 

1, 

1 

1,46 

2,  1 

2,30 

2,31 

3,22 

הדברים‎ 

3,23 

4,40 

4,41 

6,  3 

6, 

4 

711 

ואתחנן‎ 

7,12 

9,  3 

9,  4 

10,11 

10,12 

11,25 

עקב‎ 

11,26 

12,28 

12,29 

14,29 

15, 

1 

16,17 

ראה‎ 

16,18 

17,20 

18,  1 

19,13 

19,14 

21,  9 

שופטים‎ 

21,10 

2212 

22,13 

24,  4 

24, 

5 

25,19 

כי ‎ תצא‎ 

26, 

1 

27,10 

26,  1 

27,10 

27,: 

LI 

29,  8 

כי ‎ תבא‎ 

29, 

9 

30,20 

29,  9 

30,20 

29, 

9 

30,20 

נצבים‎ 

31, 

1 

31,30 

31,  1 

31,30 

31, 

1 

31,30 

וילך‎ 

32, 

1 

32,52 

32,  1 

32,52 

32, 

1 

32,52 

האזינו ‎ ] 

An  ordinary  Jewish  Almanac  will  tell  each  year  which  of 
th)  portions  above  designated  with  braces  are  combined. 


Deuteronomy  or  Fifth  Book  of  Moses,  Numbers  or  Fourth  Book  of  Moses,  or  Third  Book  of  Moses. 


VI. 

The  Annual  Cycle 

ARRANGED  FOR 

Three  Years. 


In  the 
First  Year. 

In  the 

Second  Year. 

In  the 
Third  Year. 

Annual  Cycle. 

From  To 

From  To 

From  To 

1,1  2,  3 

2,  4  3,21 

3, 22  6,  8 

בראשית‎ 

מז‎ 

ע>‎ 

6,  9  8,14 

8,15  9,17 

9,18  11,32 

נח‎ 

o 

s 

12,  1  13,18 

14,  1  15,21 

16,  1  17,27 

לולו‎ 

o 

18,  1  18,33 

19,  1  21,  4 

21,  5  22,24 

וירא‎ 

o 

23,  1  24,  9 

24, 10  24,52 

24,53  25,18 

חיי ‎ שרה‎ 

מ 

25,19  26, 12 

26, 12  26,  33 

26,34  28,  9 

תולדת‎ 

.1 

28,10  29,35 

30,  1  30,43 

31,  1  32,  3 

ויצא‎ 

hi 

32,  4  33,20 

34,  1  35,29 

36,  1  36,43 

וישלח‎ 

o 

to 

37,  1  37,36 

38,  1  39,  6 

39,  7  40,23 

וישב‎ 

‘on 

© 

a 

41,  1  41,52 

41,53  43,15 

43, 16  44, 17 

ממץ‎ 

© 

O 

44,18  45,15 

45, 16  46,27 

46,28  47,27 

1  י 
רגש‎ 

47,28  48,22 

49,  1  49,33 

50,  1  50,26 

ויחי‎ 

j  1,  1  2,25 

3,  1  4,17 

4,18  6,  1 

שמות‎ 

£ 

o 

6,  2  7,  7 

7,  8  8,18 

8,16  9,35 

וארא‎ 

S 

<M 

10,  1  11,10 

12,  1  12,28 

12,29  13,16 

בא‎ 

o 

.M 

13,17  14,25 

14,26  15,26 

15,27  17,16 

בשלח‎ 

o 

W 

18,  1  18,27 

19,  1  19,25 

20,  1  20,23 

יתרו‎ 

לז׳‎ 

21,  1  22,  3 

22,  4  23, 19 

23,20  24,18 

משפטים‎ 

I  5 

25,  1  25,30 

25,31  26,14 

26, 15  27  19 

\  תרומה‎ 

ן  ? 

27,20  28,43 

29,  1  29,37 

29,  38  30, 10 

/  תצוה‎ 

o 

n 

30,11  31,17 

31,18  33,11 

33,12  34,35 

בי ‎ תשא‎ 

d  , 
בר ‎ i 
o  J 

35,  1  36,  7 

36,  8  37, 16 

37,17  38,20 

גיימהל‎ 

H  5 
H  ( 

38,21  39,21 

39,22  39,43 

40,  1  40,38 

T  1 

ל ןקידי‎ 

an 

מ 

1,  1  2, 16 

3,  1  4,26 

4,27  5,26 

g 

> 

6,  1  7,10 

7,11  7,38 

8,  1  8, 36 

וקרא‎ 

צו‎ 

ע>‎ 

J 

9,  1  9,24 

10,  1  10,20 

11,  1  11,47 

שמני‎ 

tfVi - 

A  A 

׳״573״‎ - 
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In  the 
First  year. 

In  the 

Second  year. 

In  the 
Third  year. 

Annual  C3’cle 

First  Book 

Third 

Book 

Fourth  Book 

of  Moses. 

of  Moses. 

of  Moses. 

From 

To 

From 

To 

From 

To 

27. 

31.17 

32.  3 

1.  1 

2.  6 

30.  2  31.54 

\  תזריע‎ 

1  מצורע‎ 

28. 

32.  4 

32.33 

2.  7 

3.17 

32.  1 

32.42 

-< 

29. 

33.  1 

34.31 

4.  1 

4.35 

33.  1 

34.29 

(  אחרי ‎ מות‎ 

1  30. 

35.  1 

35-29 

5.  1 

5.26 

35.  1 

36.13 

1  קדושים‎ 

Fifth  Book 

׳־ ‎ 1 

of  Moses. 

From 

To 

31. 

36.  1 

36.43T 

6.  1 

7.10 

1.  1 

2.  1 

אמור‎ 
(בהר‎ 
j  בחקתי‎ 
במדבר‎ 
נשא‎ 

r  32. 

37.  1 

37.36 

7.11 

7.38 

2.  2 

2.37 

*< 

33. 

38.  1 

38.30 

8.  1 

8.36 

3.  1 

3.29 

34. 

39.  1 

40.23 

9.  1 

9.21 

4.  1 

4.49 

35. 

41.  1 

41.52 

9.22 

10.20 

5.  1 

6.  3 

36. 

41.53 

42.28 

11.  1 

11.47 

6.  4 

7.11 

בהעלתך‎ 
שלח ‎ לך‎ 
קרח‎ 

37. 

42.29 

43.34 

12.  1 

13.28 

7.12 

8.20 

38. 

44.  1 

45.20 

13.29 

13.59 

9.  1 

10.11 

J 

[  39. 

45.21 

46.27 

14.  1 

14.32 

10.12 

11.25 

(  חקת‎ 

40. 

46.28 

47.27 

14.33 

14.57 

11.26 

12.19 

נלין‎ 

41. 

47.28 

48.22 

15.  1 

15.33 

12.20 

13.19 

פינחס‎ 

J 

\  42. 

49.  1 

49.33 

16.  1 

16,34 

14.  1 

14.29 

(  מטות‎ 

43. 

50.  1 

50.26 

17.  1 

18.30 

15.  1 

16.17 

\  מסעי‎ 

Second  Book 

of  Moses. 

From 

To 

44. 

1.  1 

1.22 

19.  1 

19.22 

16.18 

18.  8 

הדברים‎ 

45. 

2.  1 

2.25 

19.23 

20.27 

18.  9 

19.21 

ואתחנן‎ 

46. 

3.  1 

4.17 

21.  1 

21.24 

20.  1 

21.  9 

עקב‎ 

47. 

4.18 

6.  1 

22.  1 

22.25 

21.10 

23.  9 

ראה‎ 

48. 

6.  2 

7.  7 

22.26 

23.22 

23.10 

24.13 

שופטים‎ 

49. 

7.  8 

8.11 

23.23 

24.  9 

24.14 

25.19 

ני ‎ תצא‎ 

50. 

8.12 

9.  7 

24.10 

25.24 

26.  1 

29.  8 

כי ‎ תבא‎ 

j 

.51׳‎ 

9.  8 

9.35 

25.25 

26.  2 

29.  9 

30.20 

ו  נצנים‎ 

i 

52. 

10.  1 

11.10 

26.  3 

27.34 

31.  1 

31.30 

/וילך‎ 

Fourth  Book 

of  Moses. 

From 

To 

132.  1 

53. 

12.  1 

12.28 

1.  1 

1.54 

32.52 

האזינו‎ 

If  a  year  counts  less  than  53  Sabbaths  on  which  the  regular  weekly  portions  may 
be  read,  some  or  all  of  those  above  designated  with  braces,  are  combined. 
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Scriptural  Portions 

FOR  THE 

Cycle  of  three  years. 


Sabbath. 

after 

Atzereth. 

In  the 
First  year. 

In  the 

Second  year. 

In  the 
Third  year. 

Annual  Cycle 

First  Book 

Second  Book 

Fourth  Book 

of  Moses. 

of  Moses. 

of  Moses. 

From  To 

From  To 

From  To 

1. 

1.  1  2.  3 

12.29  12.51 

2.  1  2.34 

בראשית‎ 

2. 

2.  4  2.25 

13.  1  13.22 

3.  1  3.39 

נח‎ 

3. 

3.  1  3.24 

14.  1  15.21 

3.40  4.20 

לך ‎ לך‎ 

4. 

4.  1  4.26 

15.22  16.36 

4.21  4.49 

וירא‎ 

5. 

5.  1  6.  8 

17.  1  18.27 

5.  1  5.31 

חיי ‎ שרה‎ 

6. 

6.  9  7.16 

19.  1  20.22 

6.  1  6.27 

תולדות‎ 

7. 

7.17  8.22 

21.  1  21.27 

7.  1  7.89 

ויצא‎ 

8. 

9.  1  9.29 

21.28  22.16 

8.  1  8.26 

וישלח‎ 

9. 

10.  1  11.  9 

22.17  23.19 

9.  1  10.10 

וישב‎ 

10. 

11.10  12.  9 

23.20  24.18 

10.11  10.36 

מקץ‎ 

11. 

12.10  13.18 

25.  1  25.40 

11.  1  12.16 

ויגש‎ 

12. 

14.  1  14.24 

26.  1  26.30 

13.  1  14.10 

ויחי‎ 

13. 

15.  1  16.16 

26.31  27.19 

14.11  14.45 

שמות‎ 

14. 

17.  1  17.27 

27.20  28.43 

15.  1  15.41 

וארא‎ 

15. 

18.  1  18.33 

29.  1  29.37 

16.  1  16.35 

בא‎ 

16. 

19.  1  19.38 

29.38  30.21 

17.  1  17.26 

בשלח‎ 

17. 

20.  1  21.21 

30.22  31.18 

17.27  18.32 

יתרו‎ 

18. 

21.22  22.19 

32.  1  32.29 

19.  1  20.13 

משפטים‎ 

J 

r  !9. 

22.20  23.20 

32.30  33.23 

20.14  21.  9 

(תרומה‎ 

1  20. 

24.  1  24.67 

34.  1  34.35 

21.10  22.  1 

(תצוה‎ 

21. 

25.  1  25.34 

35.  1  35.29 

22.  2  22.38 

כי ‎ תשא‎ 
%  < 

1 

.22־1‎ 

26.  1  26.35 

35.30  36.19 

22.39  23.30 

(ויקהל‎ 

I  23. 

27.  1  28.  9 

36.20  37.24 

24.  1  25.  9 

(פקודי‎ 

24. 

28.10  29.13 

37.25  38.20 

25.10  26.65 

ויקרא‎ 

_  25. 

29.14  30.21 

38.21  39.32 

27.  1  27.23 

צו‎ 

I  26. 

30.22  31.16 

39.33  40.38 

28.  1  30.  1 

שמיני‎ 
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For  the  Ninth  of  Ab. 
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where  all  things  were  shrouded  in  the  gloom  of  night, 
there  the  light  of  truth  and  love  now  shines  in  bright 
radiance.  Yea,  the  downcast  can  now  lift  up  their 
heads  as  worshippers  of  thy  Unity,  as  the  nation 
chosen  by  thee  as  the  standard-bearers  of  eternal  truth 
before  the  sons  of  men. 

Grant,  O  Lord,  that  we  may  constantly  labor  in  thy 
service,  until  all  the  world  shall  acknowledge  thee, 
and  all  mankind  worship  thee,  the  One  and  Infinite 
God.  Amen. 

Choir. 

Lord,  thy  Temple  was  destroyed, 

Lord,  thy  land  laid  waste  and  void, — 

But  though  scattered  o’er  the  earth, 

Israel  held  thy  standard  forth, 

As  thy  holy  priest  employed. 

Suffering,  they  fought  for  thee, 

Offerings  they  brought  for  thee — 

But  their  flag  they  did  not  hide : 

In  our  faith  we  still  abide. 

Lord,  thou  gav’st  us  victory. 

Prophets’  words  have  ceased  to  well 
From  the  place  where  thou  didst  dwell— 
But  on  thousand  places  still, 

Scattered  by  thy  holy  will, 

We  exclaim,  “  Hear,  Israel  1״ 
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sion  which  we  received  at  Sinai.  Now  that  the  genial 
sun  of  milder  days  shines  over  us,  we  are  enabled 
better  to  understand  what  thy  plans  were.  Thou  didst 
not  suffer  us  to  perish  because  of  our  sins ;  thou  didst 
not  destroy  us  from  the  face  of  the  earth.  No,  as  the 
witnesses  of  thy  truth,  as  the  promulgators  of  thy 
unity,  thou  didst  scatter  us  among  the  nations,  in  order 
that  we  might,  in  the  course  of  centuries,  serve  as 
instruments  for  spreading  sacred  truth,  as  the  mes- 
sengers  of  thy  kingdom  on  earth. 

In  meekness  do  we  bow  before  thy  holy  will,  know- 
ing  that  it  is  wise  and  merciful. 

Therefore  do  we  not  unduly  lament  over  the  Temple 
that  is  destroyed,  for  thou  wilt  henceforth  rear  up  thy 
Temple  in  the  hearts  of  all  sons  of  men,  so  that  all 
nations  may  form  one  brotherhood  to  serve  thee  in 
truth.  We  mourn  not  despairingly  over  the  downfall 
of  Jerusalem;  for  all  places  whither  thou  hast  sent 
us,  shall  be  consecrated  unto  thee  through  the  worship 
of  thy  Name.  We  lament  not  over  the  degradation 
to  which  we  were  delivered  up,  for  we  know  we  suf- 
fered  it  for  the  sake  of  thy  Holy  Name. 

And  now,  in  thy  great  mercy,  thou  hast  lifted  from 
our  shoulders  the  burden  of  oppression  under  which 
our  ancestors  once  drooped ;  thou  hast  given  us 
another  home  in  place  of  that  which  we  lost  in  the 
land  of  our  fathers,  and  hast  granted  us  a  full  share 
in  the  liberties  of  the  great  and  free  nation  that  has 
adopted  us  as  its  children.  Thou,  O  Lord,  wilt  cause 
the  kingdom  of  love  to  increase  in  extent  and  power 
on  earth,  so  that  all  our  brethren  may  enjoy  its  fruits 
as  we  do,  and  thou  wilt  grant  that  we  work  together 
for  the  fulfillment  of  the  great  mission  thou  hast  ap- 
pointed  to  the  human  race. 

Wondrous,  O  Lord,  are  thy  ways;  unsearchable 
are  the  decrees  of  thy  wisdom.  Love  has  sprouted 
W  forth  where  the  seeds  of  hatred  were  strewed ; 
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shine  forth  over  the  earth.  But,  however  ardently 
they  now  worshiped  thy  Name,  their  pious  zeal  was 
not  powerful  enough  to  twine  around  them  the  bonds 
of  union.  Fierce  hatred  divided  them  into  parties, 
profaning  thy  Holy  Name  through  discord.  There- 
fore  didst  thou  reject  them  from  being  a  nation  before 
thee,  and  didst  deliver  them  into  the  hands  of  their 
Roman  rulers.  Oh,  how  terribly  did  their  fury  rage 
in  thy  holy  inheritance!  They  laid  waste  our  country, 
destroyed  the  high-towering  Temple,  and  gave  up  all 
our  treasures  as  a  prey  to  the  consuming  fire. 

And  how  much  more  vehement  was  their  wrath 
against  thy  people  !  Hundreds  of  thousands,  men  and 
women,  age-stricken  and  young,  were  slaughtered  on 
the  highways ;  hundreds  of  thousands  made  captives 
and  exiled  from  the  sweet  memories  of  home  into  all 


parts  of  the  world. 


Oh,  bitter  sadness  seizes  our  souls,  when  we  call 
to  mind  that  period  !  And  since  then,  who  counts  the 
sufferings  and  trials  that  passed  over  that  tribe  which, 
though  few  in  number,  thou  didst  choose  to  be  the 
bearers  of  thy  Name?  From  one  end  of  the  earth 
to  the  other,  we  have  been  pursued,  and  nowhere 
allowed  to  find  a  resting-place.  The  miseries  which 
have  passed  over  our  heads  since  the  day  our  exile 
commenced,  defy  all  description.  “  We  were  a  reproach 
to  our  neighbours,  a  scorn  and  derision  to  our  fellow- 
men.  We  were  a  by-word  among  the  nations,  a  shak- 
ing  of  the  head  among  the  people.  For  thy  sake 
were  we  cruelly  killed,  and  counted  as  sheep  for  the 


slaughter.’ 


And  yet,  though  moved  to  our  inmost  hearts  at  the 
memory  of  all  the  agonies  we  had  to  suffer  on  our 
long  pilgrimage,  we  still  recognize  thy  wondrous  and 
gracious  rulership  amidst  all  these  vicissitudes.  True, 
we  were  deserving  of  thv  chastisement,  vet  thv  severe  1 


For  the  Ninth  of  Ab. 


IV.  THE  NINTH  OF  AB. 


(During  the  Morning  Service  of  the  Ninth  of  Ab  (Tishah-Beab),  the 
following  prayer  is  said  after  reading  the  Haftarah :) 

With  sad  emotions,  Almighty  Ruler  of  the  universe, 
do  we  commemorate  the  return  of  that  sorrowful  day 
whereon  thou  didst  twice  see  fit  to  execute  severe 
judgment  on  our  fathers,  because  they  had  abandoned 
the  covenant  which  thou  in  olden  days  hadst  made  with 
them. 

First,  it  was  the  ruthless  Chaldeans  that  invaded  the 
Holy  Mount  of  Zion,  and  unsparingly  devastated  all 
those  glorious  abodes  which  were  our  pride  and  our 
ornament  in  the  eyes  of  the  nations.  They  broke 
down  the  walls  of  the  Holy  City,  laid  in  ashes  the 
Temple  wherein  thy  Name  was  worshiped,  and  de- 
stroyed  the  Holy  Altar  whence  the  fervent  offerings  of 
Israel  ascended  to  thee,  when  those  of  the  nations 
around  were  consecrated  to  vain  idols.  The  noblest 
and  best  of  our  people  were  made  to  leave  the  sweet 
homes  to  which  their  souls  were  attached  with  ties  of 
elevating  and  glorious  remembrances,  and  forced  to 
wander  in  the  gloomy  land  of  captivity.  The  pious 
bards,  wont,  in  heaven-ascending  choruses,  to  attune 
thy  praises  in  the  Temple  of  Zion,  sat  by  the  rivers  of 
Babylon  and  wept.  Oh,  the  heart-rending  lamenta- 
tions  and  woful  cries  of  those  melancholy  days  still 
reverberate  on  our  ears,  touching  the  strings  of  our 
hearts  in  sadness.  “Ah,  how  doth  she  sit  solitary, 
the  City  of  God,  that  was  once  full  of  people !  She, 
the  princess  among  the  countries,  how  is  she  become 
a  mourning  widow !” 

Soon,  however,  didst  thou  again  turn  thy  compas- 
sion  unto  our  fathers.  After  a  short  captivity,  they 
were  allowed  to  return  to  their  home  and  again  erect 
the  abode  from  whence  the  light  of  thy  truth  was  to 
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generations.  Thou  didst  destroy  the  counsels  of 
wickedness,  and  frustrate  the  devices  which  our  enemies 
had  in  store  for  us,  causing  them  to  fall  on  their  own 
heads,  thus  leading  innocence  and  righteousness  to 
victory. 

Therefore  do  our  hearts  rejoice,  and  our  lips  give 
forth  praises  unto  thy  Name.  Praises  be  unto  thee, 

O  Lord,  for  the  innumerable  wonders  thou  hast 
wrought  on  behalf  of  our  ancestors,  and  for  the  pro■ 
tection  and  assistance  which  thou  hast  bestowed  on  us 
to  this  day.  Amen. 

HYMN. 

From  my  earliest  days,  O  Lord, 

Erring  mankind  grieved  me ; 

Slander’s  sting  and  hatred’s  sword 
Of  my  rest  bereaved  me. 

But  the  enemies’  furious  wrath 

Could  not  rob  me  of  my  faith. 

Trustful  I  resigned  my  fate 
To  the  Rock  of  ages ; 

Knowing  that  the  storm  of  hate 
Not  for  ever  rages. 

This,  my  trust  in  darkest  night. 

Was  my  staff,  my  leading  light. 


Lord,  my  heart  did  entertain 
Hopes,  no  foe  could  banish : 
Love  and  truth  at  last  will  reign, 
Bidding  hatred  vanish, 

And  sweet  brotherhood  extend 
O’er  the  earth,  from  end  to  end. 
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III.  PURIM. 


(On  Purim  the  Book  of  Esther  (Megillah)  is  read,  preceded  by  the 
following  Benedictions :) 

ברוך ‎ אתה ‎ ;יי ‎ אלדוינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ ׳מעשה‎ 

נסים ‎ לאבותינו ‎ ב;מים ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזה:‎ 

Blessed  be  thou,  O  Lord,  Sovereign  of  the  universe, 
who  didst  perform  wondrous  acts  on  behalf  of  our 
fathers,  in  olden  days,  at  this  particular  season. 

ברוף ‎ אתה ‎ יי ‎ אלקינו ‎ מלף ‎ העולם‎ 
ימהתנו ‎ וקימנו ‎ והגיונו ‎ 4זמן ‎ הזה:‎ 

Blessed  be  thou,  O  Lord,  Sovereign  of  the  universe, 
who  hast  preserved  us  in  life  and  health  to  enjoy  this 
festive  season. 

(After  the  Reading,  the  Rabbi  says  :) 

Praises  and  thanksgivings  do  we  offer  up  unto  thee, 
All-bountiful  Father,  for  the  paternal  grace  which  from 
the  remotest  days  and  in  all  generations  thou  hast 
manifested  on  behalf  of  our  race.  At  all  times  thou 
hast  pleaded  our  cause,  and  given  us  shelter  and  pro- 
tection  from  the  numberless  and  powerful  adversaries 
that  so  frequently  rose  against  us  in  olden  days. 

If  thou,  O  faithful  Guardian  of  Israel,  hadst  not  been 
our  aid,  when  men  stood  up  against  us,  the  wicked 
would  have  destroyed  us ;  their  hatred  would  have 
swept  us  away  like  a  rapid  torrent.  For  we  were  but 
few  in  number  against  the  many  enemies  whose  wrath 
raged  against  us.  We  were  among  the  nations  like  a 
I  lamb  among  rapacious  wolves  and  roaring  lions.  But 
§  thou,  Almighty,  hast  been  our  Rock  and  Refuge  in 
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CHANUKAH. 


II. 


(Before  the  Evening  Service  the  festival  lights  are  kindled,  and  the 
following  Benedictions  said:) 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שעשה‎ 

נסים ‎ לאבותינו ‎ בןמים ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזה:‎ 

Blessed  be  thou,  O  Lord,  Sovereign  of  the  universe, 
who  didst  perform  wondrous  acts  on  behalf  of  our 
fathers,  in  olden  days,  at  this  particular  season. 

ברוך ‎ אתה ‎ "  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ 
'ימלזחינו ‎ וקימנו ‎ והגיונו ‎ ?־■1זמן ‎ הזה:‎ 

Blessed  be  thou,  O  Lord,  Sovereign  of  the  universe, 
who  hast  vouchsafed  to  us  to  enjoy  this  festive  season. 

(When  the  lights  are  kindled,  the  Rabbi  says :) 

These  lights  remind  us  of  the  glorious  events  and 
the  heroic  deeds  that  distinguish  the  period  of  our 
history  during  the  time  of  the  Maccabees.  Antiochus 
Epiphanes,  the  King  of  Syria,  violently  sought  to  make 
Israel  give  up  their  belief  in  the  One  spiritual  Being, 
and  worship  heathen  Gods.  But  the  members  of  the 
priestly  Maccabean  family  arose,  and  gathered  the 
faithful  and  pious  around  them.  Though  few  in  num- 
ber  and  unaccustomed  to  warfare,  they  with  death- 
defying  valor  battled  against  the  mighty  and  war- 
trained  Syrian  armies,  and  the  Lord  crowned  their 
heroic  efforts  with  victory  and  glory.  With  praises 
and  thanksgivings,  the  victors  then  entered  the  Temple 
at  Jerusalem,  which  the  haughty  enemy  had  defiled, 
renewed  therein  its  sacred  rites,  and  appointed  this 
festival  of  light  and  consecration.  Ever  sacred  to  us 
are  these  festive  days  and  these  symbolic  lights,  in  sight 
of  which  we  praise  the  Lord,  with  hymns  of  thanks- 
giving  to  his  never-ending  mercy  and  love.  Amen. 

(An  appropriate  hymn  is  sung.) 


Hoshanoth  for  Sukkoth. 
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•Read ‎ בהוקעת ‎ במדבר ‎ בני ‎ אמומף.‎ 

כלכלתם ‎ לקובע ‎ במנף‎ ,  .g״ ch.  &  c0  כן ‎ הושע ‎ נא‎ : 

(. On  the  Sabbath ) 

.Read ‎ בהוקעת ‎ מאז ‎ יגיעי ‎ כה.‎ 

ביקבתיתיף ‎ המצאתם ‎ מנוח‎ . . ch.  &  c  בן ‎ הוקע ‎ נא‎ : 
הוקיעה ‎ את ‎ עמף. ‎ וברך ‎ את ‎ נחלתף. ‎ וךעם ‎ ונקאם‎ 
עד ‎ העולם: ‎ ויהיו ‎ דברי ‎ אלה ‎ אקר ‎ התחננתי ‎ לפני ‎ יי‎ 

~ T  :  :  T  w  T  w -  -ן ‎ T;  V  V 

קרובים ‎ אל ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יומכם ‎ ולילה ‎ לעקות ‎ מקפט‎ 

. v:  T:  V  I  ״ן ‎ T  ז■ ‎ יין: ‎ י  ־ 

עברו ‎ ומקפט ‎ עמו ‎ יקראל ‎ דבר ‎ יום ‎ ביומו: ‎ למען ‎ דעת‎ 
כל ‎ עמי ‎ הארץ ‎ בי ‎ יי ‎ הוא ‎ האלהים ‎ אין ‎ עוד:‎ 


Read,  As  thou  didst  save,  amidst  the  desert’s  drear, 
And  feed  thy  people  with  celestial  food, 

Ch,  and  Cong.  So  save  us  now  ! 

(On  the  Sabbath.) 

Read,  As  thou  didst  save  the  wearied  at  all  times, 

In  offering  the  Sabbath’s  joyful  rest, 

Ch.  and  Cong.  So  save  us  now  ! 


O,  save  thy  people  and  bless  thy  inheritance ;  feed 
them  and  lift  them  up  forever.  —  May  these  my  words 
wherewith  I  have  made  supplication  before  the  Lord,  be 
nigh  unto  the  Lord  our  God  day  and  night,  that  he 
maintain  the  cause  of  his  servant,  and  the  cause  of  his 
people  Israel  day  after  day,  that  all  the  nations  of  the 
earth  may  know  that  the  Lord  is  God,  and  that  there  is 
none  else.  || 
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. כהוישעת ‎ אברהם ‎ בהר ‎ המוריה  Head. 

T ־  ־  ״  :  TT:-  T  5  ־1 ‎ ־ 

כן ‎ הושע ‎ נא‎ :  ch.  &  cong.  , עניתו ‎ מיכמי ‎ על!ה‎ . 


.Read ‎ כהושעת‎ !צחק ‎ כנו‎ :ח־דו.‎ 

כנעתו ‎ משלוח ‎ לו ‎ ידו‎ ,  . ch.  &  c0ng  כן ‎ הושע ‎ נא‎ : 

•J״־Re ‎ כהושעת‎ !;נקב ‎ איש ‎ תמימף.‎ 

סנןו־תו ‎ ישע ‎ ממרומף. ‎ •g״ Ch• &  C0  כן ‎ הושע ‎ נא‎ : 

.Rea<J ‎ כהושעת ‎ אהוביף ‎ זרע ‎ ידידים.‎ 

הוצאתם ‎ מבית‎ ;עבדים• ‎ •g״ Ch• &  Cc  כן ‎ הושע ‎ נא‎ : 

.Read ‎ כהוישעת ‎ משה ‎ כאדץ ‎ צ!ה.‎ 

הנחלתו ‎ דת ‎ ותושיה ‎ •  •g״ Ch■ &  C0  כן ‎ הושע ‎ נא‎ : 

.R^d ‎ כהושעת ‎ אהלן ‎ מכהן ‎ כאלמך.‎ 

פארתו‎ כאוריףותומיף. ‎ .״״00 ‎ & •Ch ‎ כן ‎ הושע ‎ נא:‎ 


Read.  As  thou  didst  save  thy  servant  Abraham, 

And  on  Moriah’s  mount  didst  answer  him, 

Ch.  and  Cong .  So  save  us  now ! 

Read.  As  thou  didst  save  his  son,  his  only  one, 

And  didst  withhold  the  hand  raised  ’gainst  his  life, 
Ch.  and  Cong.  So  save  us  now ! 

Read.  As  thou  didst  Jacob  save,  —  the  upright  man,  — 
And  cheer  him  with  glad  tidings  of  thy  grace, 

Ch.  and  Cong.  So  save  us  now  ! 

Read.  As  thou  didst  save  the  seed  of  thy  beloved, 
Delivering  them  from  Egypt’s  servile  yoke, 

Ch.  and  Cong.  So  save  us  now  ! 

Read.  As  thou  didst  Moses  save  ’mid  wastes  untracked, 
And  make  thy  glorious  law  his  heritage, 

Ch.  and  Cong.  So  save  us  now  ! 

Read.  As  thou  didst  Aaron  save  —  thy  Temple’s  priest, 
And  deck  him  with  the  shield  of  Light  and  Truth, 
Ch.  and  Cong .  So  save  us  now  !  1 

— - 
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I.  Hoshanoth. 


הושענא. ‎ הושענא. ‎ למענך‎ אלהינו. ‎ הושענא.‎ 
למענך ‎ בוראנו. ‎ הושענא. ‎ למעוף ‎ גויאלנו. ‎ הושענא.‎ 
למענך ‎ דורשנו. ‎ הושענא: ‎ (כהושעת ‎ :sabbath ‎ ״0)‎ 


תתננו ‎ לשכם ‎ ולתהלה• ‎ תפרנו ‎ מכד1 ‎ נגע ‎ ומחלה.‎ 
העטרנו ‎ ?אחכה ‎ כלולה. ‎ הנחלנו ‎ עד־1 ‎ מי ‎ מנוחורת‎ 


סלה. ‎ תמלאנו ‎ חכמה ‎ ושכלה. ‎ תישרנו ‎ בארה ‎ סלולה.‎ 

r  |V  :  ־  :  •  5  I"  ••  -  :  T  :  •  :  y  :  T  I  י  ־  ־• ‎ T 

תטענו ‎ מישר ‎ מסלה. ‎ החננו ‎ כרחמיכם ‎ ובחמלה.‎ 
תושיענו ‎ פדך ‎ הגדולה. ‎ תאמצף ‎ כרוח ‎ והצלה.‎ 
תחזקנו ‎ אלהי ‎ יעקב ‎ סלה. ‎ הושענא. ‎ הושענא:‎ 


Save  us,  O  save  us  !  For  thine  own  sake,  Almighty, 
save  us  !  For  thine  own  sake,  our  Maker,  save  us  !  For 
thine  own  sake,  our  Redeemer,  save  us!  For  thine  own 
sake,  our  Guardian,  save  us  ! 


Save  us,  save  us,  O  Lord  !  and  exalt  our  name, 
Redeem  us  from  ill,  when  by  sorrow  oppress’d ; 

O,  crown  us  with  joy,  with  honor  and  fame, 

And  lead  us  beside  the  still  waters  of  rest. 

Let  us  knowledge  and  virtue  and  wisdom  embrace, 
And  teach  us  thy  way,  who  dwellest  above ; 
Implant  Thou  within  us  uprightness  and  grace, 

And  grant  us  compassionate  pity  and  love. 

Save  us,  save  us,  O  Father  !  and  let  us  behold 
Thy  omnipotent  hand,  as  in  days  of  old  ; 

Uphold  us,  O  Lord  !  to  whom  e’er  we  have  pray’d  ; 
Give  strength  to  Thy  people,  enlargement  and  aid. 
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578 1  תפלת ‎ ערבית ‎ ?1חול‎ 

ולארור ‎ אותת ‎ כצרור ‎ החיים‎ .  עם ‎ נשמות ‎ בל ‎ הישרים‎ 
והישרורת. ‎ והגוף ‎ ינוח ‎ ב?ןכר ‎ במנוחה ‎ נכונה. ‎ ועד1‎ 
משכבו ‎ יה־ה ‎ שלוכם:‎ 

־  :  T  V  :  *  T 

סלח ‎ ומחל ‎ לו‎ (לח) ‎ על ‎ כל ‎ פשעיו‎ יפישעיה) ‎ בי ‎ אז־ם‎ 
אין ‎ צדיק ‎ בארץ‎ .  אישר‎ .יעשה ‎ טוב ‎ ולא‎ .יחטא‎ .  חכור‎ 
?־1ו ‎ (לה) ‎ זכיותיו ‎ מכיותיח). ‎ וצדקותיו ‎ (וצדקותיה).‎ 
אשר ‎ עשד־ו‎ (עשתה) ‎ פח ‎ באךץ‎ : 

השפיע ‎ ללשמרתו ‎ (לנשמתה) ‎ מרב ‎ טובף• ‎ א'שר‎ 
צפנת ‎ ליראיף. ‎ לחזורת ‎ כנוע?זף. ‎ ולהרתעדן ‎ באור‎ 
פניך. ‎ אמן ‎ רלד־ז:‎ 

T  I  |V  T  ־־ T  |V  I 


enjoy  everlasting  life,  united  with  the  souls  of  all 
righteous  men  and  women  who  have  walked  on  this 
earth.  Vouchsafe  also  that  his  (her)  mortal  remains 
which  we  have  conveyed  to  their  resting-place  may 
repose  in  undisturbed  peace. 

And  as  there  is  no  man  on  earth  so  righteous  that 
never  fails  in  good,  we  pray  thee,  OXord,  forgive  our 
deceased  brother  (sister)  any  wrongs  which  he  (she) 
may  have  committed,  and  remember  all  the  deeds  of 
virtue  which  he  (she)  has  performed  while  among  us. 

Bestow  upon  his  (her)  soul  the  abundance  of  thy 
goodness,  which  thou  reservest  for  those  who  fear 
thee,  that  she  may  behold  thy  glory,  and  find  beatitude 
in  the  light  of  thy  countenance.  Amen. 

(Kaddish,  p.  564,  No.  14.) 
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counsels,  and  send  us  assistance  for  the  sake  of  thy 
Holy  Name.  Be  thou,  at  all  times,  our  shield  and 
protector  from  harm,  our  guardian  from  danger,  our 
savior  from  all  manner  of  trouble  and  distress.  Keep 
far  from  us  anxiety  and  sorrow,  and  shelter  us  under 
the  shadow  of  thy  wings  ;  for  it  is  in  thee  only,  O  God, 
that  we  put  our  trust.  Guard  then  our  going  out  and 
our  coming  in,  that  we  may  lead  a  life  of  happiness 
and  contentment.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who 
guardest  thy  people  Israel  for  ever.  Amen  ! 

We  bless  thee,  O  Lord,  when  night  invites  us  to 
rest ;  we  bless  thee,  O  Lord,  when  day  awakens  us  for 
our  daily  toil.  For  in  thy  hand,  O  God,  are  the  souls 
of  the  living  and  the  dead ;  it  is  thou  who  breathest  the 
living  spirit  into  all  flesh.  Into  thy  hand  I  will  then 
resign  my  life,  for  thou  art  my  Redeemer,  O  God  of 
truth. — O  our  heavenly  Father!  may  thy  unity  be 
acknowledged,  and  thy  kingdom  be  established  among 
us  for  evermore. 

O  that  we  may  live  to  behold  and  rejoice  in  the 
victory  of  truth,  when  all  mankind  shall  say  unto  Zion, 
“Truly,  the  God  thou  proclaimest  is  King;  he  is,  he 
was,  and  he  will  be  King  for  all  eternity.”  For  thine 
is  the  kingdom,  and  thy  glory  shall  never  cease,  and 
we  have  no  king  besides  thee.  Blessed  be  thou,  O 
King,  who  in  imperishable  glory  reignest  over  all  thy 
creatures.  Amen. 

(Here  follows  the  Benediction,  p.  546,  No.  11,  after  which  say  Kol 
Yisroel  and  Kaddish,  p.  562,  No.  13.) 


PRAYER  FOR  THE  DEPARTED. 

(In  the  house  of  mourning  the  following  is  said  before  Kaddish.) 

O  Lord  our  God,  King  of  mercy,  who  dispensest 
life  and  death  according  to  thy  inscrutable  wisdom,  we 
beseech  thee  to  accept  our  prayer  on  behalf  of  our 

a  brother  (sister) - who  has  departed  this  life.  Open  ״ 

ץ  to  his  (her)  soul  the  gates  of  compassion  that  she  may  ^ 
- ״־•־״:. ‎ .  -- 
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מעלינו ‎ אויב ‎ דבר ‎ וחרב ‎ ורעב ‎ ויגון‎ .  והסר ‎ שטן ‎ כלפנינו‎ 

IT.  ITT  ••  T  :  |  T:  *■  r .  V|V*  V  |V  ••  I"  • 

ומאחרנו‎ .  ובצל ‎ כנפיך ‎ תקתירנו‎ .  כי ‎ אל‎ 'שומרנו ‎ ומצילנו‎ 
אתה ‎ •  וישמור ‎ צאתנו ‎ ובואנו ‎ לחוים ‎ ולשלום ‎ מעתה ‎ ועד‎ 
עולם‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ין‎ 'שומר ‎ עמו ‎ ישראל ‎ לעד‎ : 
ברוך ‎ ין ‎ ביום‎ .  ברוך ‎ ין ‎ בלילה‎ .  ברוך ‎ יי ‎ בישבבנו‎ .  ברוך‎ 


ין ‎ בקומנו: ‎ כיכןךף ‎ נקישות ‎ החיים ‎ והמתים ‎ אישר ‎ בידו‎ 
נפש ‎ כל־חי ‎ ורוח ‎ בל־בשר ‎ אייש: ‎ בידר ‎ אפקיד ‎ רוחי‎ 
פדיתה ‎ אותי ‎ ין ‎ אל ‎ אמת: ‎ אלהינו ‎ שבשמים ‎ ןחרשמף‎ 
וקי:ם ‎ מלכותך ‎ תמיד ‎ ומלוך ‎ עלינו ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 

יךאו ‎ עינינו ‎ וישמח ‎ לבנו ‎ ותנל ‎ נפשנו ‎ בישועתך ‎ כאמת‎ 
כאמיר ‎ לציון ‎ מלך ‎ אלהיך ‎ יי ‎ מלך ‎ ין ‎ מלך ‎ ןיז‎ !כלך ‎ לעלם‎ 
וער‎ .  כי ‎ המלכות ‎ שלף ‎ היא ‎ ולעולמי ‎ עד ‎ תמלוך ‎ בכבוד‎ 
כי ‎ אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ אלא ‎ אתה‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ המלך ‎ בכבודו‎ 
תמיד ‎ !מלוך ‎ עלינו ‎ לעולם ‎ ועד ‎ ועל ‎ כל ‎ מעשיו:‎ 

(Here  follows  the  Benediction,  p.  546,  No.  1 1,  after  which  say  Kol 
Yisroel  and  Kaddish,  p.  562,  No.  13.) 


PRAYER  FOR  THE  DEPARTED. 

(In  the  house  of  mourning  the  following  is  said  before  Kaddish.) 

•ד ‎ אנא ‎ ין ‎ מלך ‎ מלא ‎ רחמיכם. ‎ אישר ‎ ביךף ‎ נפש‎ 
כל ‎ חי. ‎ ורוח ‎ כל ‎ בשר ‎ איש. ‎ .קבל ‎ ברקמים ‎ וברצון‎ 
את ‎ תפלתנו ‎ בעבור ‎ (שמרת ‎ ופ״ב״פ). ‎ נמל ‎ נא ‎ עמה‎ 
בהכךף ‎ הגדוד־1. ‎ לכתוה ‎ לה ‎ שערי ‎ רחמיכם ‎ וחסד.‎ 
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5.  True  and  unfailing  is  it  unto  us,  that  thou  art 
the  Lord  our  God,  and  that  there  is  none  else  besides 
thee,  while  we,  the  children  of  Israel,  are  thy  people. 
Thou  hast  delivered  us  from  many  a  tyrannical  power, 
and  hast  redeemed  us  from  the  hand  of  oppression. 
Without  number  are  thy  wonderful  deeds,  beyond 
mortal  knowledge  the  miracles  thou  hast  wrought  for 
our  sake.  When  hope  had  fled  from  our  hearts,  thou 
didst  instill  new  life  within  us ;  when  on  the  brink  of 
destruction,  thou  didst  interpose  and  save  us.  Even 
thou  didst  perform  signs  and  wonders  on  our  behalf, 
both  when  leading  us  from  Egyptian  slavery  to  ever- 
lasting  freedom,  and  when  paving  a  road  through  the 
sea,  so  that  thy  children  might  pass.  Thus  was  thy 
marvelous  power  made  known  to  them ;  and  in  ac- 
knowledging  thy  majesty,  Moses  and  the  children  of 
Israel  with  one  accord  chanted  the  anthem  of  praise: 


Who  among  the  mighty  is  like  unto  thee,  O 
Lord?  Who  is  like  unto  thee,  glorified  in 

HOLINESS,  FEARFUL  IN  PRAISED  DEEDS,  PERFORMING 
WONDERS? 

Thy  children  beheld  thy  omnipotence,  when  the 
foaming  billows  of  the  sea  were  divided  for  their  res- 
cue.  “  This  is  my  God,”  did  they  shout;  and  closing 
their  song,  they  exclaimed  : 

The  Lord  reigneth  forever  and  ever. 

And  thus  art  thou  proclaimed  in  the  words  of  inspi- 
ration:  “The  Lord  is  the  redeemer  of  Jacob,  his  deliv- 
erer  from  the  hand  too  powerful  for  him.”  Praised 
be  thou,  O  Lord,  who  redeemest  Israel.  Amen ! 


6.  O  Lord  our  God !  vouchsafe  unto  us  thy  pro- 
tection,  that  we  may  lie  down  this  night  in  peace,  and 
awake  in  the  morning  to  refreshed  existence.  Spread 
si  over  us  thy  pavilion  of  peace,  guide  us  with  good 
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-5 ‎ אמת ‎ ואמונה ‎ כל־זאת ‎ ו_ק:ם ‎ עלינו. ‎ כי ‎ הוא ‎ יי‎ 
אלדזינו ‎ ואין ‎ זולתו ‎ ואנחנו ‎ ישראל ‎ עמו‎ :  הפורנו ‎ מיד־‎ 
מלכים. ‎ מלכנו ‎ הגואלנו ‎ מכף ‎ כל־ז־זעדיצים: ‎ העשה‎ 
גדולות ‎ עד־אין ‎ חקר‎ .  ונפלאות ‎ ער־אין ‎ מספר‎ :  השם‎ 
נפשנו ‎ בחיים‎ .  זלא־נהן ‎ למוט ‎ רגלנו‎ :  העשה־לנו ‎ נסים‎ 
בפרעה. ‎ אותת ‎ ומופתים ‎ כאז־מת ‎ כני־חם. ‎ ויוצא ‎ את־‎ 
עמו ‎ ישראל ‎ מתוכם ‎ לחרות ‎ עולם‎ :  המעביר ‎ בניו ‎ בין‎ 
נזרי ‎ יבדסוף. ‎ והראה ‎ להם ‎ גבורתו: ‎ ישכחו ‎ והודו‎ 
לשמו. ‎ ומלכוהו ‎ ברצון ‎ קבלו ‎ עלידזם: ‎ מישה ‎ וכני‎ 
!שי־אל ‎ לך ‎ ענו, ‎ שידה ‎ בשמחה ‎ רבה ‎ ואמרו ‎ כלם:‎ 

מי־כמכה ‎ באלם ‎ יי. ‎ מי ‎ כמכה ‎ נאדר ‎ בקדש. ‎ 7וךא‎ 

•  T  T:  ••  r  r  T  ן  T  v  I  I  -  T  i  V  T 

תהלת. ‎ עשה ‎ כלא:‎ 

מלכותך ‎ ראו ‎ בניך. ‎ בוקע ‎ !ם ‎ לפני ‎ משה• ‎ זה ‎ אלי‎ 
ענו ‎ ואמרו:‎ 

ה !מלך ‎ לעלם ‎ וער:‎ 

ונאמר ‎ כי־פךה ‎ יי ‎ את־י״עקב. ‎ וגאלו ‎ מ!ד ‎ חזק ‎ ממ)נו.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ גאל‎ !שראל־1:‎ 

־6 ‎ השכיבנו ‎ ע  אלהינו ‎ לשלום. ‎ והעמידנו ‎ מלכנו‎ 
לחיים. ‎ ופרוש ‎ עלינו ‎ קכת ‎ שלומך‎ .  ותקננו ‎ בעצה ‎ סובה‎ 
מלפניך. ‎ והושיענו ‎ למען ‎ שמך‎ .  והגן ‎ בעדנו. ‎ והסר‎ 
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against  you,  and  he  will  shut  up  the  heavens,  that 
there  be  no  rain,  and  the  land  will  not  yield  her  fruit, 
and  ye  shall  perish  quickly  from  off  the  goodly  land 
which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall  ye  lay  up 
these  my  words  in  your  heart  and  in  your  soul,  and 
bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and  they  shall 
be  as  frontlets  between  your  eyes.  And  ye  shall 
teach  them  to  your  children,  speaking  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts 
of  thy  house,  and  upon  thy  gates.  That  your  days 
may  be  multiplied,  and  the  days  of  your  children,  in 
the  land  which  the  Lord  swore  unto  your  fathers  to 
give  them,  as  the  days  of  heaven  over  the  earth. 

And  the  Lord  spoke  unto  Moses,  saying,  Speak 
unto  the  children  of  Israel,  and  bid  them  to  make 
themselves  fringes  in  the  borders  of  their  garments, 
throughout  their  generations,  and  that  they  put  upon 
the  fringes  of  the  borders  a  thread  of  blue.  And  it 
shall  be  unto  you  for  a  fringe,  that  ye  may  look  upon 
it,  and  remember  all  the  commandments  of  the  Lord, 
and  do  them ;  and  that  ye  seek  not  after  the  inclina- 
tions  of  your  own  heart  and  the  delight  of  your 
eyes,  in  pursuit  of  which  ye  have  been  led  astray. 
That  ye  may  remember,  and  do  all  my  command- 
ments,  and  be  holy  unto  your  God.  I  am  the  Lord 
your  God,  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt, 
to  be  your  God :  I  am  the  Lord  your  God. 

ן  The  Lord  your  God  is  ever  true  and  faithful ! 
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השמים ‎ ולא־יהיה ‎ מטר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ תתן ‎ את־יבולה‎ 

־  T  ־1־ ‎ :  •  :  T  :  T  T  V  ;־ T  T  •*־ T  :  Vi 

ואבךתם ‎ קהרה ‎ מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אשר ‎ ”  נתן ‎ לבם:‎ 
ושמתם ‎ את־ךברי ‎ אלה ‎ עי^־לבבבם ‎ ועל־נפישבם‎ 
וקשרתם ‎ אתם ‎ לאות ‎ על־יךבם ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ בין‎ 
.עיניכם: ‎ ולמדתם ‎ אתם ‎ את־בניבם ‎ לדבר ‎ בם ‎ בישבתף‎ 
ככיתף ‎ יבלבתף ‎ בדרך ‎ וכשככף ‎ וכקומף: ‎ ובתבתם‎ 
על־טזוזות ‎ ביתף ‎ ובשעריף: ‎ למען ‎ ירבו ‎ ימיכם ‎ וימי‎ 
בניבם ‎ על ‎ האו־מה ‎ אישר ‎ נשבע ‎ ”  לאבודכם ‎ לתת‎ 
לתם ‎ בימי ‎ הישמים ‎ על־הארץ:‎ 

ראטר ‎ יי ‎ אל־מישה ‎ לאמיר: ‎ דבר ‎ אל־בני ‎ ישראי־־1‎ 
ואמית ‎ אלהם ‎ ועשו ‎ לתם ‎ ציצת ‎ על־כנפי ‎ בנליהם‎ 
לרריהם ‎ ונתנו ‎ על־ציצת ‎ הכנף ‎ בתיל ‎ תכלת: ‎ וה;ה‎ 
לבם ‎ לציצת ‎ וראיתם ‎ אתו ‎ חבלהס ‎ את־כל־מצות ‎ יי‎ 
נעשיתם ‎ אתם ‎ ולא ‎ תתורו ‎ אחרי ‎ לבבכם ‎ ואחרי ‎ עיניבם‎ 
אשר ‎ אתם ‎ זנים ‎ אחריתם: ‎ למען ‎ תזכרו ‎ ועשיהם ‎ את־‎ 
כל־מצותי ‎ נתייתם ‎ קדשים ‎ לאלז־ויכם‎ :  אני ‎ ץ  אלתיבם‎ 
אשר ‎ הוצאתי ‎ אתכם ‎ מארץ ‎ מצרים ‎ לחיות ‎ לבם‎ 
לאלהים ‎ אני ‎ יזי ‎ אלחיבם:‎ 


יי ‎ אלהיכם ‎ אמת:‎ 


I  571 


_  f 


Service  for  the  Evening  of  Week  Days. 


4.  THE  CONFESSION  OF  FAITH. 

Hear,  0  Israel !  The  Lord  is  our  God ;  the 
Lord  is  One! 


Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom  for  evermore. 

(Deut.  vi.  4-9,  xi.  13-21  ;  Numb.  xv.  37-41.) 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thy 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might. 
And  these  words,  which  I  command  thee  this  day, 
shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shalt  teach  them  dili- 
gently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thy 
hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  between  thy  eyes. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts  of  thy 


house,  and  upon  thy  gates. 


And  it  shall  come  to  pass,  that  if  ye  will  hearken 
diligently  unto  my  commandments  which  I  command 
you  this  day,  to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve 
him  with  all  your  heart  and  all  your  soul,  then  will 
I  send  rain  for  your  land  in  its  due  season,  the  first  rain 
and  the  latter  rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn, 
thy  wine,  and  thy  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy 
field  for  thy  cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied. 
Take  heed  of  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived, 
and  ye  turn  aside,  and  serve  other  gods,  and  worship 
them.  For  then  the  Lord’s  wrath  will  be  k!^1^ 1 
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4. 


קריאת ‎ ^מע‎ 


שם;; ‎ ישראל ‎ יהוה ‎ אלו־זינו‎ 
יהוה ‎ אחד:‎ 

TV  T  : 

ברון* ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלכותו ‎ לעולם ‎ ו#ד‎ : 

(דברים ‎ ד  ד  י״א ‎ י״ג ‎ במדבר ‎ ט״ו ‎ ל״ז>‎ 

ואהבת ‎ את ‎ יי ‎ אלהיף ‎ בכל־לבבף ‎ ובכל־נפשף ‎ ובכל־‎ 
מאדף: ‎ והיו ‎ הדברים ‎ האלד־ז ‎ אישר ‎ אנכי ‎ מצוף ‎ היום‎ 
.על־לבבף‎ :  ושעתם ‎ לבניך ‎ ודברת ‎ בם ‎ בשבתך ‎ בביתף‎ 
יבלכר״ף ‎ בדרף ‎ ובשכבך ‎ וכקומף‎ :  וקשרתם ‎ לאורת‎ 
עלקידף ‎ והיו ‎ לטטפת ‎ בין ‎ עיניך‎ :  וכתבתם ‎ על־מזזח־!‎ 
ביתך ‎ ובשעריף־‎ 

והיה ‎ אם־ישמע ‎ ת'שםעו ‎ אל־מצותי ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מצות‎ 
אתכם ‎ היום ‎ לאהבה ‎ את־” ‎ אלדזיכם ‎ ולעכדו ‎ בכל־1־‎ 
לבבכם ‎ וככל־נפשכם: ‎ ונתתי ‎ מטר־ארצכם ‎ בעתו‎ 
יו.ךה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ דגנך ‎ ן  תירש ‎ ף  רצה ‎ רף: ‎ ונתתי‎ 
.עשב ‎ כשךף ‎ לבהכיהף ‎ ואכלת ‎ ושבעת: ‎ הישמרו ‎ לכם‎ 
פן־ופתה ‎ לבבכם ‎ וסרתם ‎ ועבדתם ‎ אלהים ‎ אחרים‎ 
ן  והישתחרתם ‎ להם: ‎ ןדוךה ‎ אף־" ‎ בכם ‎ רגצראר־ד‎ 
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Trustfully  do  we  look  up  to  thee,  All-merciful  God. 
We  rely  on  thy  kindness,  that  thou  wilt  bear  with  our 
frailties,  and  release  us  from  the  consequences  of  our 
sins.  O  Lord,  grant  us  salvation !  O  King,  answer 
us,  when  we  raise  our  voice  to  thee. 


Praise  ye  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belongeth. 

Praised  be  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belongeth, 
now  and  for  evermore. 

2.  Yea,  praises  unto  thee,  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  at  whose  command  the  shades  of  night  are 
advancing,  and  from  heaven’s  dark  portals  the  shining 
stars  appear  and  shed  their  glorious  lustre.  Thou  hast 
assigned  to  them  a  station  in  the  firmament,  so  that 
they  may  fulfill  thy  will,  according  to  laws  wise  and 
unvaried.  Thou  biddest  darkness  vanish  before  light, 
and  causest  day  and  night  to  return  with  matchless 
regularity.  When  the  toil  of  day  has  passed,  thou 
usherest  in  the  calm  of  evening,  that  it  may  invite  us 
to  praise  thee,  the  Master  of  the  heavenly  hosts. 
Praised  be  thou,  O  Lord,  who  causest  the  evening  to 
advance.  Amen. 


3.  In  like  manner  as  the  heavens  make  known  thy 
glory,  so  is  thy  infinite  love  manifested  through  thy 
people  Israel,  unto  whom  thou  didst  impart  the  light 
of  thy  laws  and  statutes,  even  when  the  dark  night  of 
heathenism  covered  the  earth.  Therefore  do  we  pro- 
claim  thy  truth  when  we  lie  down  and  when  we  rise  up. 
Yea,  we  rejoice  in  the  mission  assigned  to  us,  by  means 
of  thy  law,  to  make  known  thy  existence  and  thy  unity. 
It  is  this  which  has  sustained  us,  and  preserved  our 
existence  among  all  nations,  and  day  and  night  will  we 
be  mindful  thereof.  But  O,  never  withhold  from  us 
thy  love,  and  unto  thee  be  praises,  O  Lord,  who  hast 
5  in  affection  chosen  Israel  to  be  thy  people.  Amen  ! 

^ccg$30—  /  - •  ... -  ■  . .  .  ■^QQ 
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תפלת ‎ ערבית ‎ לחול‎ 

והוא ‎ רחום ‎ יכפר ‎ עון ‎ ולא‎ :ישחית ‎ והרבה ‎ להשיב ‎ אפו‎ 
ולא‎ ;עיר ‎ כל ‎ חמתו‎ :  ;; ‎ הושיעה ‎ המלך‎ :עננו ‎ ביום ‎ רןראנו ‎ *.‎ 

בךכו ‎ את־י; ‎ המברך:‎ 

ברוך ‎ י; ‎ המברך ‎ לעולם ‎ וער:‎ 

.2 ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אשר ‎ בךברו‎ 
מעריב ‎ ערבים• ‎ בחכמה ‎ פותח ‎ שערים. ‎ ובתבונה‎ 
מישנה ‎ עתים• ‎ ומחליף ‎ את־הזמנים. ‎ וקסדר ‎ אה־‎ 
הכיככים ‎ ?מישמרתילזם ‎ ברקיע ‎ כרצונו. ‎ בורא ‎ יום‎ 
ולילה. ‎ גולל ‎ אור ‎ מפני־חישףוחשך ‎ מפני־אור. ‎ ומעביר‎ 
יום ‎ ומביא ‎ לילה‎ .  ומבדיל ‎ בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה. ‎ י; ‎ צבאות‎ 
ישמו. ‎ אל ‎ חי‎ :ורן*ם ‎ תמיר ‎ !מלוך ‎ עלינו ‎ לעולם ‎ ועד.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ י: ‎ המעריב‎ ;ערבים‎ : 

«  אהבת ‎ עולם ‎ בית ‎ !שראל ‎ עמך ‎ אהבת• ‎ תורה‎ 
ומעות ‎ הקים ‎ ומשוטים ‎ אותנו ‎ למךת. ‎ על־כן ‎ י; ‎ אלהינו‎ 
?'ש?בנו ‎ ו?קומנו ‎ נשיה ‎ ?הקיף ‎ •  ונשמח ‎ ?דברי ‎ תורתך‎ 
ובמעותיך ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ בי ‎ הם ‎ ח״נו ‎ וארך‎ ;מינו ‎ ובהם‎ 
נהי‎ ,ה ‎ יומם ‎ ולילה‎ .  ואהבתך ‎ אל־תסיר ‎ ממנו ‎ לעולמים‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ ”  אוהב ‎ עטו ‎ ישראל:’‎ 
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Service  for  the  Evening  of  Week  Days. 
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תפלת ‎ ?;רביו/ ‎ לחול1‎ 


(On  Sabbath-Nights  the  following  Psalm  is  said  before  the 
Evening  Service.) 

(Psalm  67.)  (•T״D  תהלים)‎ 

1.  God  graces  us  and  blesses  1  אלהים ‎ יחננו ‎ ויכרכם‎ . 
us,  lets  his  face  shine  among  ך־ ‎ ״ו ‎ *  J"  ״  *  » ׳־‎ 

us.  Seiah.  יאל ‎ פניו ‎ ארןנו ‎ סלה ‎ 1  ללעת‎ 

Let  there  be  known  thy  way 
in  the  land,  among  all  ״a- 
tions  thy  victory !  1  Q’O#  י1חף‎ 

People  acknowledge  thee  as  r  י‘  *L. ' 

God  .  people  acknowledge  *  ^  *]^11  ^  M 

thee, —  aii  of  them.  -,3  ישמחו ‎ וירננו ‎ לאמיכש‎ 

Masses  rejoice  and  shout,  ?  .  : 

when  thou  judgest  nations  in  מייסל ‎ ולחמים‎ 
righteousness;  yea,  masses  in  ‘  (hL_ 
the  land  whom  thou  leadest.  ♦ 3|?יי ‎ f 

Selah•  עטים ‎ 1  אלהים ‎ ינדוף‎ .עמים‎ . 

People  acknowledge  thee  as  ן  . 

God ,  people  acknowledge  כלם ‎ 1  ארץ ‎ נתנה ‎ !בלללי‎ 
thee,  -  all  of  them.  . ^  יברכנו ‎ אלחים‎ 

The  land  gives  its  fruit,  God  1  1  ״♦ ‎ '־ ‎ :T  : 

blesses  us,  —  our  God.  God  1 יבלכנו ‎ אלהים ‎ וייראו ‎ א1ת 

blesses  us,  and  in  fear  of  him  1 1  ~'T ' 

are  all  the  ends  of  the  earth.  ♦  /D 
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Afternoon  Service  for  Week  Days. 


I 


האדם ‎ גבורתיו ‎ וכבוד ‎ הדר ‎ מלכותו: ‎ מלכותה ‎ מלכות‎ 

T  :  TTT  :  :־־ ‎ ־: ‎ ־: ‎ : 

כל־עלמים ‎ וםם'שלתף ‎ ככל־דור ‎ ודיר: ‎ סומך ‎ יזי ‎ לכד־1־‎ 
הנפלים ‎ וזוקף ‎ לכל־הכפופים‎ :  .עיני ‎ כל ‎ אליך ‎ ישברו‎ 
ואתה ‎ נותךללזם ‎ את־אכלם ‎ בעתו: ‎ פותח ‎ אר־דיךף‎ 
ומשביע ‎ לכי^־חי ‎ רצון: ‎ צדיק ‎ יי ‎ בכי^־דרכיו ‎ וחסיד‎ 
ככל־מעשיו: ‎ קרוב ‎ "  לכל־קראיו ‎ לכל ‎ *אייעד ‎ יקראהו‎ 
?אקת: ‎ ךצון־יראיו ‎ ועשה ‎ ואת־ישועתם ‎ ושמע ‎ ויושיעם:‎ 
שומר ‎ יי ‎ ארת־כל־אהביו ‎ וארת ‎ כל־הרישעיס ‎ ישמיד:‎ 
תהלת ‎ יןידננר־פ* ‎ ויברך ‎ כל־בשר ‎ ישם ‎ קךישו ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 
ואנחנו ‎ י  נברך ‎ ןה ‎ מעתה ‎ ועד־עולם ‎ הללרה:‎ 


2.  (The  Eighteen  Benedictions,  p.  546,  No  11.  During  the  Peni- 
tential  Days,  ABINU  MALKENU  [ אבינו ‎ מלכנו ]  is  said  after  the 
Benedictions ;  for  which  see  p.  364,  No.  26.  —  Unless  the  Evening 
Service  immediately  follow,  the  Afternoon  Service  closes  with  the 
Prayer  for  the  Departed,  p.  576,  No.  7  and  Kaddish,  p.  563,  No.  14.) 


הפלת ‎ מנחה ‎ לחול‎ 
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תפלת ‎ מנחה ‎ לחול‎ 


אישרי ‎ יושבי ‎ ביהףעוד ‎ יהלללוף ‎ סלה:‎ 

אשרי ‎ העם ‎ שבכה־לו ‎ אשרי ‎ העם ‎ שין ‎ אלחיו:‎ 

(תהלים ‎ קמ״ה)‎ 

.1 ‎ ארומטף ‎ אלוהי ‎ המלך ‎ ואברכה ‎ שמף ‎ לעולם‎ 
ועד: ‎ ככל־יום ‎ אברכך ‎ ואהללה ‎ שמף ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 
גדול־1 ‎ ין ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ ולנךלהו ‎ אין ‎ חקר: ‎ דור ‎ לדור‎ 
ישבח ‎ מעשיך ‎ וגבורהיף ‎ עידו: ‎ ז־הךר ‎ כבוד ‎ הודף‎ 
ודברי ‎ נפלאהיך ‎ אשיחה‎ :  .ועזוז ‎ נוראתיף ‎ יאמרו ‎ וגרלהף‎ 
אספרנה: ‎ זכר ‎ רב־טוכף ‎ .יביעו ‎ וצדקתך ‎ יתנו‎ :  חנון‎ 
ורחום ‎ יי ‎ ארך ‎ אפים ‎ ונדל־חסר: ‎ טוב־יי ‎ לבל ‎ ורחמיו‎ 
על־בל־מעשיו: ‎ יוחףיי ‎ בל־מעשיך ‎ וחסידיך ‎ יכרכובה:‎ 
בבור ‎ מלכותך ‎ ייאמרו ‎ ובבור־רעף ‎ ידקרו: ‎ להודיע ‎ לבני‎ 
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תפלת ‎ שחרית ‎ לחול‎ 


Concluding  !Prayer*. 


15  יהי ‎ יי ‎ אלהינו ‎ עמנו‎ . 

IT׳״׳•  I-  7:  T:  •  : 

באשר ‎ היה ‎ עם־אבתינו‎ 

I"  ־:  •  T  T  V  ־־‎ 

אל־^יעזבנו ‎ ואד־^יטישנו‎ : 
להטות ‎ לבבנו ‎ אליו ‎ ללכת‎ 

V  |V  T  T  1•  T  :  :  ־ 

בכל־דרכיו ‎ ולשמר ‎ מצותיו‎ 

T  :  •  :  S  T  T  :  T  : 

וחקיו ‎ ומשפטיו ‎ אישר ‎ צוה‎ 

:  י  T  T  :  •  |  T  :־ ‎ V  י  T 

אר־דאבתינו: ‎ ויהיו ‎ ךברי‎ 
אלה ‎ אישר ‎ התלוננתי ‎ לבני‎ 
יי ‎ קרבים ‎ אל־1־" ‎ אלהינו‎ 

7:  T:  7  *  |  :  T: 

יומם ‎ ולילה ‎ לעשות ‎ משפט‎ 

-  :  •  T:|TT  T 

עבדו ‎ ומשפט ‎ עמו ‎ ישראל‎ 
ךבר־יום ‎ ביומו: ‎ למען ‎ דעת‎ 
כל־עמי ‎ הארץ ‎ כי ‎ ”  היא‎ 
האלהים ‎ אין ‎ עוד:‎ 


15.  O  Lord  our  God  !  be 
with  us  as  thou  wert  with  our 
fathers;  forsake  us  not,  nor 
abandon  us.  Incline  our 
hearts  unto  thee ,  that  we 
may  walk  in  all  thy  ways, 
and  keep  all  the  commands 
and  statutes  which  thou  hast 
delivered  unto  our  fathers. 
And  let  these  my  supplica- 
tions  be  nigh  unto  thee,  O 
Lord,  and  do  thou  ever  main- 
tain  the  cause  of  thy  serv- 
ants,  that  all  the  people  of 
the  earth  may  know,  that  the 
Lord  is  God,  and  none  be- 
sides ! 
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תפלת ‎ שחרית ‎ לחול‎ 


if  563 

Reader  and  Mourners . 

•4< ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ ׳שמה ‎ לבא‎ .  בעלמא ‎ די־ברא‎ 
ברעותה ‎ וימליך ‎ מלכותה ‎ בחייכון ‎ וביומיבון ‎ ובחיי ‎ לכל‎ 
בית ‎ ישראל ‎ בענלא ‎ וכזמן ‎ קריב ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

Congregation . 

אמן ‎ יהא ‎ -׳ממה ‎ לבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמיא‎ . 

Reader  and  Mourners. 


יתברך ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויתנשא ‎ רתהדר‎ 
ויתעלה ‎ ויתהלל‎ '׳ממה ‎ ךקולישא ‎ בדיך ‎ הוא ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־כךכתא ‎ וישיךתא ‎ תישבחתא ‎ ונחמתא ‎ ראמירן‎ 
בעלמא ‎ !אמרו ‎ אמן:‎ 

(.Read ‎ תתקבל‎ עלותהון ‎ ובעותהון ‎ ךכל‎ .ישראל. ‎ .קרם‎ 
אבוהון ‎ די ‎ כשמיא‎ .  ואמת ‎ אמן:)‎ 


Reader  and  Mourners. 

על ‎ ישראל־* ‎ ועלצדיקןא. ‎ ועל ‎ כי־1 ‎ מן ‎ דאהבטר‎ 
מן ‎ עלמאהרין ‎ כךעותה ‎ דאלהא‎ .  יהא ‎ להון ‎ שלמא‎ 
לבא. ‎ וחולקא ‎ סבא ‎ לחיי ‎ עלמא ‎ ךאתי. ‎ ותקרא ‎ ורחמי‎ 
מן‎ :קךם ‎ מלא ‎ שמלא ‎ וארעא. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

יהא ‎ שלמא ‎ לבא ‎ מן־שמיא ‎ וחיים ‎ טובים ‎ עלינו‎ 
ועל־כל־!שךאל. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

עשה ‎ שלום ‎ בקרומיו. ‎ הוא ‎ כלדומיו ‎ יעשה ‎ שלום‎ 
עלינו* ‎ ועל ‎ בל־ישראל. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 
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תפלת ‎ שחרית ‎ לחול‎ 


•2< ‎ ברוך ‎ אלהינו ‎ •  '׳מברא ‎ נו ‎ לכבודו. ‎ והבדילנו ‎ מן‎ 
התועים. ‎ ונתן־יד^נו ‎ תורות‎ אמה. ‎ וחיי ‎ עולכם ‎ נטע‎ 
בתוכנו. ‎ הוא ‎ !פתח ‎ ?־־1בנו ‎ בתורתו. ‎ וישנם ‎ בלבנו‎ 
אהבתו ‎ רךאתו. ‎ ולעשות ‎ ךצונו. ‎ ולעבדו ‎ בלבב‎ 
שלכם. ‎ למען ‎ לא ‎ ניגע ‎ לריק. ‎ ולא ‎ נלד ‎ לבהלה: ‎ יהי‎ 
רצון ‎ מלל-ניף ‎ ייז ‎ הלחינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ שנשמור‎ 
הקיף ‎ בעוונם ‎ הזה. ‎ ונירש ‎ טובה ‎ וברכה‎ 
לחזי ‎ העולם ‎ הבא: ‎ למען ‎ יזמרף ‎ כבוד ‎ ולא‎ .ידיכם ‎ ?י‎ 
אלדזי ‎ לעולם ‎ אודך‎ :  לבטחו ‎ כך ‎ יוךעי ‎ שמך ‎ כי ‎ לא ‎ עזבת‎ 
ררישיף ‎ לי: ‎ ץ  חפץ ‎ למען ‎ צךק11גריל ‎ תורה ‎ לאדיר:‎ 

כל־ישראלייש ‎ להם ‎ חלק ‎ לעולם ‎ הבא ‎ •  'שנאמר‎ 
ועמך ‎ כלם ‎ צדיקים. ‎ לעולם ‎ זיךשו ‎ ארץ: ‎ אשרי ‎ מי‎ 
שעמלו ‎ בתוךה• ‎ ועשה ‎ ךצון ‎ יוצרו. ‎ גדל ‎ בשם ‎ טוב.‎ 
ונפטר ‎ בישם ‎ טוב ‎ מן ‎ העולם ‎ •  ועליו‎ .נאמר ‎ טוב ‎ ישם‎ 
משמן ‎ טוב ‎ ויום ‎ המות ‎ מיום ‎ הולדו: ‎ כאלח ‎ צדקה‎ 
ח!ים ‎ ודרך ‎ נתיבה ‎ אל־מוה‎ :  כי ‎ אם־זיש ‎ אחרית‎ 
ותקוהף ‎ לא ‎ תכרת: ‎ ודע ‎ שמתן ‎ שכרם ‎ של ‎ צדיקים‎ 
|  לעתיד ‎ ?־1בא:‎ 
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561  Service  for  the  Morning  of  Week  Days. 

O  my  God  !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  uttering  deceit.  Grant  me  forbearance  unto 
those  who  deal  ill  towards  me,  and  a  calm  and  meek 
disposition  unto  all  my  fellow-beings.  Open  my  heart 
to  receive  thy  sacred  teachings,  so  that  my  conduct 
may  evidence  the  fulfillment  of  thy  commandments. 
Frustrate  the  plans  and  destroy  the  devices  of  all  those 
who  meditate  evil  against  me,  for  the  sake  of  thy  Holy 
Name.  May  the  words  I  have  uttered  and  the  medi- 
tations  of  my  heart  be  acceptable  before  thee,  O  Lord, 
my  Rock  and  my  Redeemer ;  and  mayest  thou,  who 
causest  peace  to  reign  on  high,  grant  peace  unto  us 
and  all  Israel.  Amen  ! 


(On  the  New  Moon,  Chanuckah,  and  in  the  Festival  Weeks  of  Pass* 
over  and  Succoth,  Hallel  is  here  read;  page  87,  No.  19. — On  the 
Penitential  Days,  Abenu  Malkanu,  p.  19 1,  No.  14.  In  the  Festival 
Weeks,  on  the  Ninth  of  Ab,  Purim,  and  Chanuckah,  as  well  as  on  Mon- 
days  and  Thursdays  of  every  week,  the  Torah  is  read;  see  p.  454.) 

(On  the  New  Moon  and  in  the  Festival  Weeks,  the  Reading  of 
the  Torah  is  followed  by  the  Mussaf-Benedictions.  For  those  of  the 
Festival  Weeks  see  page  1 01,  No.  20.  On  the  New  Moon  read  the  three 
first  Benedictions  (p.  547-49;  No.  I-III),  after  which  say  this  : 

Our  God  and  God  of  our  fathers !  May  this  new 
month  bring  unto  us  a  renewal  of  thy  abundant  bless- 
ings.  Give  us  a  cheerful  and  contented  heart ;  relieve 
the  distressed  and  comfort  the  afflicted ;  sustain  us 
that  we  may  suffer  no  want ;  grant  us  a  life  full  of 
peace,  and  purify  us  from  all  sins  and  transgressions.  ! 
For  thou  hast  chosen  thy  people  Israel  to  be  thy  serv-  ; 
ants, — and  that  they  might  be  reminded  of  their  sacred  ! 
mission,  thou  didst  establish  the  ordinance  of  the  New 
Moon.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  who  hast  sanctified 
,  Israel  and  the  New-Moon.  * 

|  (For  the  three  last  Benedictions  seep. 555,  No.  XVI-XVIII.) 

-  -  ,  . 
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תפלת ‎ שחרית ‎ לחול*‎ 


אלתי ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ מרמה‎ .  ולמקללי‎ 
נפשי ‎ תרום. ‎ ונפשי ‎ בעפר ‎ לבל ‎ תחיה ‎ :  פתח ‎ לבי ‎ בתורתך‎ 
ובמעותיך ‎ תרדוף ‎ נפשי‎ .  וכל ‎ החושבים ‎ עי־1י ‎ ךעה‎ 
מחרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ גקלקל ‎ מחשבתם: ‎ עשה ‎ למען‎ 
'שמך. ‎ עשה ‎ למען‎ ימינך. ‎ עשה ‎ למען ‎ קז־שתף. ‎ עשה‎ 
למען ‎ הורתך‎ .  למען ‎ והלצון ‎ ידידיך ‎ הושיעה ‎ ימינך ‎ וענני‎ : 

!היו ‎ לרצון ‎ אמרי־פי ‎ והניח ‎ לבי ‎ לפמף ‎ י,י ‎ צורי ‎ וגיאלי:‎ 

עשרת ‎ שלום ‎ במרומיו ‎ הוא ‎ 1עשדת ‎ שלום ‎ עלינו‎ 
ועד־1 ‎ כבישראל־1. ‎ אמן:‎ 


(On  the  New  Moon,  Chanuckah,  and  in  the  Festival  Weeks  of  Pass- 
over  and  Succoth,  Hallel  is  here  read ;  page  86,  No.  16. — On  the 
Penitential  Days,  Abenu  Malkanu,  p.  190,  No.  14.  In  the  Festival 
Weeks,  on  the  Ninth  of  Ab,  Purim,  and  Chanuckah,  as  well  as  on  Mon- 
days  and  Thursdays  of  every  week,  the  Torah  is  read ;  see  p.  454.) 

(On  the  New  Moon  and  in  the  Festival  Weeks,  the  Reading  of 
the  Torah  is  followed  by  the  Mussaf-Benedictions.  For  those  of  the 
Festival  Weeks  see  page  100,  No.  20.  On  the  New  Moon  read  the  three 
first  Benedictions  (p.  546-48;  No.  I-III),  after  which  say  this  : 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבוקינו. ‎ חדיש ‎ עלינו ‎ ארת־החדש‎ 
דעה. ‎ לטובה ‎ ולברכה. ‎ לששון ‎ ולשמחה. ‎ לישועדת‎ 
ולנחמה‎ .  לפרנסה ‎ ולכלכלה‎ .  לח״ם ‎ ולשלום• ‎ למהילת‎ 
חטא‎ .  ולסליחת ‎ עדן ‎ (• In  a  Leap Year  ולכפרת ‎ פשע)‎ . 
כי־בעמף ‎ ישראל ‎ בחרת‎ .  וחקי ‎ ראשי ‎ חדישים ‎ להם‎ 
קבעת. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ך  מקדיש ‎ ישראל ‎ וראשי ‎ חדשים:‎ 

(For  the  three  last  Benedictions  seep. 554,  No.  XVI-XVIII.) 

6 _ _ _ 
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And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

(. During  the  Penitential  Days.) 

(Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy  covenant.) 

O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen  ! 

[At  the  public  Service.) 

(Our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  bless  us  with  the 
threefold  blessing  mentioned  in  the  law  written  by  thy 
servant  Moses,  and  solemnly  pronounced  by  Aaron,  and 
his  sons,  thy  sanctified  people,  as  it  is  said  :  “  The  Lord 
bless  and  preserve  thee !  The  Lord  make  his  face  to 
shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto  thee  !  The  Lord 
lift  up  his  countenance  unto  thee,  and  give  thee 
peace !” 


XVIII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  maybe  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 
situdes  of  life. 

{During  the  Penitential  Days.) 


(And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence  do  we  pray  thee  to 
remenber  and  inscribe  us,  and  all  the  people  of  the  house  of  Israel,  in 
the  book  of  life,  blessing,  peace,  and  prosperity.)  ^ 


Praised  be  thou,  O  Lord,  the  never-failing  fount  of 
peace.  Amen ! 
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ועד^־בלם ‎ יתברך ‎ רתרומם ‎ שסף ‎ מללכנו ‎ תמיד‎ 
לעולם ‎ וער:‎ 

(On  the  Penitential  Days.) 

וכתוב ‎ לחייכם ‎ טובים ‎ כל־בני ‎ בריהתף:‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יודוףסלה. ‎ ויהללו ‎ את־ישמף ‎ כאטה.‎ 
האל ‎ !ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ חטוב‎ 
שטף ‎ ולף ‎ נאה ‎ להודוה‎ : 

(At  the  Public  Service.)  % 

יאלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ ברכנו ‎ בברכה ‎ המישלישת‎ 

״  •יו ‎ ־  , T  r  :־ ‎ •ן ‎ -  : T  T  ־  V  |V  i 

בתוךה. ‎ הכתובה ‎ על ‎ ירי ‎ משה ‎ עכדף. ‎ האמורה ‎ מפי‎ 
אהרן ‎ ובניו. ‎ כהנים ‎ עם ‎ קדוישף ‎ כאמור. ‎ יבךכף ‎ ״ 
ן!'שמךף: ‎ יזאר ‎ י;! ‎ פניו ‎ אלליף ‎ ויחנך: ‎ !שא ‎ .;יופניו‎ 
אליף ‎ רשם ‎ לף ‎ שלום:)‎ 

•xvm ‎ שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברכה ‎ הן ‎ וחסר ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
ועלכל־זשראלעמף. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ בלנו ‎ כאחר ‎ באור‎ 
פניך‎ .  כי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו ‎ ”  אלהינו ‎ תורת ‎ חייט‎ 
לאהבת ‎ חקר ‎ וצדקה ‎ וברכה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 
וטוב ‎ בעיניף ‎ לברף ‎ את־עמף‎ .ישראל ‎ בכל־עת ‎ וננבל־‎ 
שעה ‎ בשלומף‎ : 

(On  the  Penitential  Days.) 

בספר ‎ חיים ‎ ברכו־־ז ‎ ושלום ‎ ופינסו־ז ‎ טובר־ז ‎ נזכר ‎ ונכתב ‎ ^פניד‎ 

I  JVT  :  ”  T  *I  "T  T  •  TT:־  T  :  TT:  •  I’  • 

. אנחנו ‎ וכיר־1 ‎ עפזף ‎ ביהת ‎ ישראל־־1 ‎ לחיים ‎ טובים ‎ ולשלום‎ 

r  :  •  •  ״״ ‎ :  ־־ ‎ t  :  •  ״  :  ׳  *״ ‎ T:  •־I — : 

: ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ עושה ‎ השלום‎ 
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are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy  pro- 
vidential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the  won- 
derful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us  morning, 
noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy  mercies  never 
fail ;  and  thy  loving  kindness  never  ceaseth  from  thy 
people,  for  thou  hast  been  their  hope  and  trust  from 
the  distant  past  to  the  present  moment  of  our  lives.* * 

(  On  Chanuckah  and  Purim.) 

*  Specially  do  we  render  thanks  unto  thee,  O  Lord,  for  our  wonder- 
ful  preservation  from  persecution  and  danger,  and  for  the  mighty  deeds 
wrought  <jn  our  behalf  in  ancient  times  at  this  particular  season. 

(  On  Purim.} 

In  the  days  of  Mordecai  and 
Esther  in  the  royal  City  of  Shushan, 
when  the  wicked  Haman  rose 
against  us  with  the  intention  of 
destroying  and  rooting  out  all  the 
Jews  in  the  Persian  dominions,  spar- 
ing  neither  young  nor  old,  women 
nor  children,  all  on  one  day,  the 
thirteenth  of  Adar,  and  despoiling 
them  of  their  property :  it  was  thou, 
O  Lord,  who  in  thy  abundant  mercy 
didst  frustrate  his  designs  and  defeat 
his  plans,  causing  the  evil  to  fall  on 
his  own  head.  Therefore  be  praises 
and  thankgivings  rendered  unto  thy 
great  Name. 


(  On  Chanuckah .) 

In  the  days  of  the  Hasmonean 
priest  Mattathias  and  his  sons,  when 
the  wicked  Grecian  government, 
under  Antiochus  Epiphanes,  sought 
to  exterminate  thy  people  Israel,  to 
cast  thy  law  into  oblivion,  and  com• 
pel  them  to  transgress  thy  statutes, 
thou  didst  protect  them  in  thy 
abundant  mercy.  Thou  didst  defend 
their  cause  and  restore  their  rights. 
Thou  didst  deliver  the  mighty  into 
the  hands  of  the  weak ;  the  many 
into  the  hands  of  the  few ;  the 
wicked  into  the  hands  of  the  right- 
eous ;  the  defiled  into  the  hands  of 


the  pure ;  and  the  arrogant  into  the 

hands  of  the  followers  of  thy  law.  Thus  didst  thou  make  known  thy 
power  and  thy  Holy  Name  unto  the  nations  of  the  earth  by  means  of 
thy  wondrous  redemption  and  salvation  of  thy  people  Israel,  which 
remains  a  memorable  event  even  unto  this  day. 

After  this,  thy  children  entered  thy  sanctuary  at  Jerusalem,  cleansed 
it  from  all  the  defilements  of  idolatry,  reestablished  thy  service,  illumi- 
nated  the  courts  of  thy  temple,  and  appointed  these  eight  days  of 
Chanuckah  for  the  praise  and  glorification  of  thy  great  Name  ! 


* 
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לדור ‎ ודור. ‎ נודה ‎ לך ‎ ונספר ‎ ההלו־זף‎ .  לגל־1 ‎ ח״נו‎ 
המסורים ‎ בידף. ‎ ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לך‎ .  ועל ‎ נסיך‎ 
^?כל־יום ‎ עמנו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ שבכל־עת‎ . 
^רב‎ ובקר‎ וצהרים. ‎ הטוב ‎ פי‎ לא־כלו‎ רחמיך‎ .  והמרחם‎ 
בי ‎ לא־תמו ‎ חסדיף. ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך:*‎ 

(On  Chanuckah  and  on  Purim.) 

*על ‎ הגסים. ‎ ועל ‎ הפ^קן• ‎ ועל ‎ הגבורות. ‎ ועל ‎ התשועות. ‎ ועל‎ 
המלחמות־!. ‎ שעשירת ‎ לאבור־דנו ‎ בימיכם ‎ ההכם ‎ בזמן ‎ הזר־;:‎ 

-• ‎ : TV  T  •ן ‎ T  ־•:- ‎ ••I ‎ ־ I  -  ;  -  ••  T  •  T  _  ...‎ 


(On  Chanuckah.) 

בימי ‎ מתתיתו ‎ בן־יוחנץ ‎ דהכדזן.‎ 
חשמוני ‎ ובניו‎ .  כשעמדה ‎ מלכות ‎ יון‎ 

-  :  -  TT  ::•ד ‎ Tl  ־  :  Itt 

הרשעה ‎ על ‎ עמך ‎ ןשראל. ‎ להשכיחם‎ 
תורתך. ‎ ולהעבירם ‎ מחקי ‎ רצונך.‎ 
ואתה ‎ ברחמיך ‎ הרבים‎ .  עמדת ‎ להם‎ 

:  -  T  :־ ‎ V| ‎ י  T- ‎ *  ־  V  T  T:\-T 

בעת ‎ ציתם‎ .  רבת ‎ את־ריבם‎ .  דנת‎ 

TTT  ־:־1 ‎ T  :  I”  T  •  V 

ארת-דינכם. ‎ מסרת ‎ גבוריכם ‎ ביד‎ 

T  T ־|:T ‎ ־  • 

חלשים‎ .  ורבים ‎ ב;ד ‎ מעטים‎ .  וטמאים‎ 
T3  טהורים‎ .  ורשעים ‎ בע־ ‎ צדיקים ‎ • 
וזדים ‎ ביד ‎ עוסקי ‎ תורתך. ‎ ולך ‎ עשית‎ 


(On  Purim.) 

בימי ‎ מרדכי ‎ ואסתר ‎ בשושן ‎ הבירה‎ . 

״  ״״ ‎ ▼  :  דד ‎ y  :  t  :  :  -  ן  -  T 

כשעמד ‎ עליהם ‎ המן ‎ הרשע‎ .  בקש‎ 
להשמיד ‎ להרוג ‎ ולאבד ‎ ארת-כד־1-‎ 
ה;הוךים‎ .  מנער ‎ ועד־זקץ ‎ טף ‎ ונשים‎ 
ביוכש ‎ אחד‎ .  בשלושה ‎ עשר ‎ לחדש‎ 

:  TV  ־  :  VI:  T  T  T 

שנים־עשר‎ .  הוא־חדש ‎ אדר ‎ ושללם‎ 

:  v|  t  t  .—ד ‎ :tt‎ 

?־1בוז‎ :  ואתר־; ‎ ברחמיך ‎ הרביכם‎ 

T  -  :  T  .  -  .-..ן ‎ |  T- ‎ . 

הפרת ‎ ארת־עצתו‎ .  וקSקלת ‎ את¬‎ 

¬  -|: ‎ V  T  :  1|-  :  I•:  T  V  T 

מחשבתו. ‎ _והשבות ‎ גמו^ ‎ בראשו.‎ 
על ‎ כן ‎ נודה ‎ לשמך ‎ הגדול־1‎ : 


שם ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ בעולמך‎ .  ולעמך‎ .ישראל ‎ עשית ‎ תשועה ‎ גדולה ‎ ופהיקן ‎ כהיום‎ 
הזה‎ .  ;ואחר ‎ כץ ‎ באו ‎ בניך ‎ לדביר ‎ ביתך‎ .  ופגו ‎ את־היכלך‎ .  וטהרו ‎ את-‎ 
מקדשך. ‎ והדליקו ‎ נרות ‎ בחצרות ‎ קךשך‎ .  וקבעו ‎ שמונדת ‎ ימי ‎ חנכה‎ 
אלו. ‎ להודות ‎ ולהלל ‎ לשמך ‎ הגדול־־1:‎ 

^°563- ‎ ■  . .  —  —  — 
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XV.  Having  poured  forth  our  petitions  before  thee, 

O  Lord  our  God,  we  pray  thee  to  accept  our  prayers 
with  favor  and  mercy,  and  send  us  not  away  empty 
from  thy  presence,  for  thou  art  not  unmindful  of  the 
prayer  of  every  lip.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  the 
hearer  of  prayer. 

XVI.  O  Lord  our  God,  bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel.  Accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 

(  On  the  New  Moon  and  in  the  Festival  Week .) 

(O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers  !  especially 
do  we  beseech  thee  to  permit  our  memorial  and  the 
memorial  of  our  ancestors,  and  even  of  all  thy  people 
Israel,  to  ascend  and  come  before  thee,  so  that  vve  may 
obtain  grace,  favor,  and  blessing,  mercy,  life  and 
peace,  on  this  day  of 

(New  Moon.)  (Feast  of  Matzoth.)  (Feast  of  Succoth.) 
Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  Holy  Word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  benign  com- 
passion,  so  mayest  thou  save  and  compassionate  us, 
whose  eyes  are  directed  to  thee,  our  Heavenly  King, 
who  rulest  all  mankind  in  mercy  and  love.) 

Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  we  offer 
reverence  and  adoration.  Amen  ! 

XVII.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which  § 

i-v  °89»-  ■■■:■■  ■־ 1  
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.xv ‎ שמע ‎ קולנו ‎ יי ‎ אלהיגו. ‎ חוס ‎ ו_רחם ‎ עלינו. ‎ וקבל‎ 
ברחמים ‎ וברצון ‎ את־חפלתנו. ‎ ומלפניך ‎ מלבנו ‎ ריקם‎ 
אל־תשיבנו‎ .  בי ‎ אתה ‎ שומע ‎ תפלת ‎ בל־פה ‎ ברחמים‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ "  שוקע ‎ קפלה:‎ 
.xvi ‎ רצה ‎ "  אלוהינו ‎ בעמך ‎ !שראל. ‎ והפלתם ‎ באהבה‎ 
ההבל. ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ עבודת ‎ ישראל ‎ עמך.‎ 

(On  the  New  Moon  and  in  the  Festival  Week.) 

אלוהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ עגלה ‎ דבא ‎ זבלננו ‎ חברון‎ 
אבותינו. ‎ חברון ‎ בד־1 ‎ עמך ‎ בירת ‎ :שראד־* ‎ לפמף‎ . 

?-*חן ‎ וי^חסד ‎ וד־לרחמים ‎ לחיים ‎ ובשלום ‎ ביום‎ 

I‘  *  ׳  '  T 

(. (New  Moon.)  (Passover.)  (Succoth 

ראש ‎ קח ‎ ח  ריש ‎ הזרה‎ .  חג ‎ המצ׳ורת ‎ הזר־ז‎ .  חג ‎ הסגייורת ‎ הזרז ‎ • 

זכרנו ‎ יי ‎ אלוהינו ‎ בו ‎ לטובה‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה‎ . 

I”  V:  T:  |"  :  T  :  ז  T  ־• ‎ 'r ‎ •  ־  T  T 

והושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ ובי־בר ‎ ישועה ‎ ורחמים. ‎ חוס‎ 
וחננו. ‎ ודחם ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ בי ‎ אד־!יף ‎ עינינו. ‎ בי‎ 
אל ‎ מלך ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתה:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ע  שאותך ‎ לברך ‎ ביראה ‎ נעבוד:‎ 
xvn.  מודים ‎ אנחנו ‎ לד. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי‎ 

:־־ j••  VJ  t:  t  -  T  |T  :  I 

:ן ‎ אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  צור ‎ חיינו. ‎ מגן‎ :ישענו. ‎ אתה ‎ הוא ‎ ; 
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X.  May  liberty  be  enjoyed  throughout  the  whole 
earth,  and  grant  that  thy  people  Israel,  in  all  quarters 
of  the  globe,  may  be  recognized  and  appreciated  for 
their  efforts  towards  the  advancement  of  truth  and 
enlightenment.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  who  exaltest 
on  high  the  banner  of  Israel. 


XI.  Vouchsafe  that  those  who  are  intrusted  with 
the  government  of  our  public  affairs  may  be  inspired 
with  a  sense  of  justice  and  righteousness.  Remove 
all  oppression  and  wrongs  from  among  .us.  Let  thy 
kingdom  of  love  and  mercy  be  established  on  earth, 
and  may  we  be  found  guiltless  before  thy  judgment- 
seat.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  who  delightest  in 
justice  and  righteousness. 

XII.  Have  compassion,  O  Lord  our  God,  on  all 
the  righteous  and  pious,  on  the  leaders  of  the  house 
of  Israel,  thy  people,  on  all  who  spread  knowledge 
and  truth,  as  well  as  on  all  those  who  join  our  ranks 
from  pure  motives  and  conviction.  Let  all  who  trust 
in  thy  name  be  rewarded  with  the  fulfillment  of  their 
hopes  and  aspirations.  May  we  partake  of  their  hap- 
piness,  and  never  be  ashamed  of  our  faith  in  thee. 
Blessed  be  thou,  O  Lord,  the  Staff  and  Trust  of  the 
righteous. 

XIII.  May  the  glory  of  Jerusalem,  thy  city,  be 
restored  as  the  spiritual  centre  whence  sprung  forth 
all  divine  ideas,  in  accordance  with  thy  promise,  that 
from  Zion  the  law  should  go  forth,  and  the  word  of 
the  Lord  out  of  Jerusalem.  Blessed  be  thou,  O  Lord, 
who  didst  rear  up  Jerusalem  as  the  centre  of  religious 
ideas. 


XIV.  Let  the  salvation  of  thy  servants  speedily 
flourish,  and  may  our  dignity  be  uplifted  through  thy 
aid,  for  it  is  our  trust  in  thee  alone  that  sustains  us  j 
day  by  day.  Blessed  be  thou.  O  Lord,  who  raisest  , 

ז  the  horn  of  salvation.  4? 

- - -  ...־■■■  r .  ,..י  — - H 
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.x ‎ תקע ‎ בשופר ‎ גרוד־1 ‎ לחרות ‎ עולם. ‎ ושא ‎ נס ‎ עמך‎ 
ישראל ‎ בארבע ‎ כנפות ‎ הארץ. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ הרים‎ 
נס ‎ עמו ‎ ןשראל־1:‎ 

.xi ‎ הושיבה ‎ שופטינו ‎ בצךק. ‎ ויועצינו ‎ באמונה. ‎ !־הסר‎ 
מכונו ‎ יגון ‎ ואנחה‎ .  ומלוך ‎ עלינו ‎ אתה ‎ ןזי ‎ לבדך ‎ בחסר‎ 
וברחמים• ‎ וצדקנו ‎ במשפט. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ קלף ‎ אוהב‎ 
צךקה ‎ ומשפט ‎ ן 

.xn ‎ על־הצדיקים. ‎ ןעל־הססידים.ןעל־זקניעמף ‎ בית‎ 
ישראל‎ .  ועל־פלטת ‎ סופריהם‎ .  ועל־נרי ‎ הצדק ‎ ועלינו‎ 
יהמו ‎ רחקיף ‎ יזי ‎ אלהינו. ‎ ותן ‎ שכר ‎ טוב ‎ לבל ‎ הבוטחים‎ 
ננישמף ‎ באמת• ‎ ושים ‎ חלקנו ‎ עמקם ‎ לעולם. ‎ ולא ‎ נבוש‎ 
כי־כף ‎ בטחנו. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ משען ‎ ומבטח ‎ לצדיקים:‎ 

:xm ‎ ולירושלם ‎ עיךף ‎ ברחמים ‎ תשיב ‎ זיוה. ‎ ולכבוד‎ 
תהיה ‎ בתוכה ‎ כאשר ‎ דבךת. ‎ כי ‎ מציון ‎ תצא ‎ תוךה.‎ 
ודבר ‎ יי ‎ מירו׳שלם. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ בונה ‎ ירושלם:‎ 

!  : I  T  |T  T  ‘  T  ־  TT  :  ”  T:  T |•‎ 

.xxy ‎ את־קמח ‎ עבדיך ‎ מהרה ‎ תצקיח. ‎ וקרענו ‎ תרום‎ 
בישועתך. ‎ כי ‎ לישועתך ‎ קוינו ‎ כל־הייום‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ין‎ 
ן  מצקיח‎ .קרץ ‎ ישועה:‎ 

I  —  ■mah! 
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IV.  O  Lord,  who  in  thy  grace  hast  bestowed  on  man 
the  gift  of  intelligence,  and  endowed  mortals  with  the 
faculty  of  reason,  we  pray  thee,  that  we  may  daily 
increase  in  true  wisdom  and  understanding,  so  that  we 
may  fulfill  the  mission  for  which  we  have  been  placed 
on  earth.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  the  Fount  of  all 
wisdom. 

V.  And  as  our  daily  pursuits  may  make  us  forget- 
ful  of  our  high  vocation,  be  thou  pleased,  our  Father, 
to  lead  us  unto  thee  and  draw  us  near  unto  thy  ser- 
vice,  and  whenever  we  deviate  from  the  right  path,  O 
give  us  strength  to  return  to  thee  in  true  penitence. 
Blessed  be  thou,  O  Lord,  who  graciously  acceptest  the 
repentant. 

VI.  Forgive  us,  O  our  Father,  our  sins;  pardon,  O 
our  King,  our  transgressions;  for  thy  mercy  never 
ceases  and  thy  forgiveness  is  unending.  Blessed  be 
thou,  O  Lord,  who  abundantly  bestowest  pardon. 

VII.  Look  with  compassion  on  all  the  afflicted 
among  us;  be  thou  our  guardian  and  our  advocate, 
and  redeem  us  speedily  from  all  evil,  for  in  thee  do  we 
trust  as  our  mighty  Redeemer.  Blessed  be  thou,  O 
Lord,  who  hast  at  all  times  been  a  Redeemer  to  the 
house  of  Israel. 


VIII.  Heal,  we  pray  thee,  all  who  are  diseased, 
strengthen  all  that  are  feeble,  and  send  us  relief  from 
affliction  and  woes,  for  thou  dost  faithfully  compas- 
sionate  and  tend  those  who  suffer.  Blessed  be  thou, 

O  Lord,  the  Source  of  health  and  strength. 

IX.  O  Lord  our  God,  let  this  year  be  blessed  with 
the  various  products  of  the  ground,  whereby  our 
earthly  welfare  will  be  advanced.  Send  dew  and 
rain  in  their  season,  so  that  the  soil  may  be  fructified. 
Bless  the  work  of  our  hands,  and  satisfy  us  from  thy  i 
abundant  treasures.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  the  1 

f  Author  of  all  prosperity.  ’  $ 

1•?^== . .  —w-1$ 
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•זת ‎ אתה ‎ חונן ‎ לאו־ם ‎ דדה‎ .  ומלמד ‎ לאנוש ‎ בינה.‎ 

חננו ‎ מאתך ‎ וןעה ‎ בינת ‎ והשיבי‎ .  ברוך ‎ אתר, ‎ יי ‎ חונן‎ 
תדעה ‎ ג 

.v ‎ השיבנו ‎ אקינו ‎ לתוךתך‎ .  דקדקנו ‎ מלכנו ‎ לעבודתך ‎ • 
והחזירנו ‎ בתשובה ‎ שלמה ‎ לפניך‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 
הרשה ‎ בחישובה:‎ 

.vi ‎ סלח־לנו ‎ אבינו ‎ כי ‎ חטאנו. ‎ מחד^־לנו ‎ מלכנו ‎ כי‎ 
פישענו. ‎ כי ‎ מוחי^ ‎ וסולח ‎ אתה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יןחנון‎ 
חמךבה ‎ לסלוח:‎ 

•vn ‎ ראה ‎ דינינו ‎ ודיבה ‎ ריקנו. ‎ וגאלנו ‎ מהרת ‎ לקען‎ 
ישקף. ‎ כי ‎ גואל ‎ חזק ‎ אתה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ גי ‎ גואל ‎ ישראל:‎ 

.vnr ‎ ךפאנוייונךפא. ‎ הושיבנו ‎ ונוקשה. ‎ כי ‎ הד׳לרזנו‎ 
אתה. ‎ והעלה ‎ ךפואה ‎ שלמה ‎ לכל ‎ תחלואינו ‎ ולכל‎ 
מכאובינו. ‎ כי ‎ אל ‎ מלך ‎ רופא ‎ .נאמן ‎ ורחמן ‎ אתה‎ .  ברוך‎ 
אתה ‎ יזי ‎ רופא ‎ חולים‎ : 

.ix ‎ ברך ‎ עלינו ‎ גי ‎ אלדזינו ‎ את־השנה ‎ הזאת‎ .  ואת־כל־‎ 

מיני ‎ תבואתה ‎ לטובה‎ .  ותן ‎ טל ‎ ומסר ‎ לברכה ‎ על ‎ פגי‎ 
האדמה• ‎ ושבענו ‎ מטוקף‎ .  וברך ‎ שנקנו ‎ כשנים ‎ הטובות‎ . 

;ן| ‎ ברוך ‎ אתה ‎ "  מברך ‎ הישנים:‎ 
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thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the 
dust.  Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts  ? 
Who  can.  be  compared  unto  thee,  O  King,  who, 
whether  dispensing  death  or  life,  wilt  cause  salvation 
to  spring  forth  ? 

(. During  the  Penitential  Days.) 

(Yea,  who  is  like  unto  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy  remem- 
berest  thy  creatures  to  life  ?) 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who 
restorest  the  death  to  life. 

(When  praying  alone.) 

*III.  Thou  art  holy,  and  thy  Name  is  holy,  and  it 
is  a  mission  of  holiness  to  praise  thee  daily.  Praised 
be  thou,  O  Lord,  the  Holy  God. 


*III.  We,  on  earth,  will  sanctify  thy  Name  as  it  is  sanctified  in  the 
heavens  above,  accomplishing  the  words  of  the  divine  seer,  and  pro* 
claiming  one  to  the  other : 

Congregation. 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  Hosts ;  the  whole 
earth  is  full  of  his  glory. 

{Reader.)  Yea,  in  echoes  loud  and  mighty,  thy  messengers  proclaim 
thee  blessed. 

Congregation. 

Blessed  be  the  Majesty  of  the  Lord  in  every  place 
where  it  is  manifested. 

{Reader.)  And  thus  do  we  exclaim  in  the  words  of  the  Psalmist : 

Congregation. 

The  Lord  shall  reign  for  ever,  even  thy  God,  O 
Zion,  for  all  generations.  Hallelujah  ! 

{Reader.)  From  generation  to  generation  will  we  make  known  thy 
greatness,  and  for  evermore  proclaim  thy  holiness.  Thy  praise  shall 
never  depart  from  our  lips,  for  great  and  holy  art  thou,  O  King.  Praised 
be  thou,  O  Lord,  the  Holy  God  ! 


■ —  -  -  -  ■  ==«%*£‎ 
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ליישני ‎ עפר. ‎ מי ‎ כקוף ‎ בעל ‎ לבורות ‎ ומי ‎ רוקה ‎ לך ‎ קלף‎ 
ממירת ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ישועה:‎ 

(On  the  Penitential  Days.) 

מי ‎ כמיוף ‎ אב ‎ היחמיכם. ‎ זוכר ‎ ןצוריו ‎ לחיים ‎ בר־חמיכם:‎ 

תאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים‎ .  ברוף ‎ אתה ‎ יי ‎ קרויה ‎ המתים‎ : 

(. When  praying  alone ) 

*ni ‎ אתה ‎ קדוש ‎ וישקף ‎ קרוש ‎ וקדושים ‎ ככל־יום‎ 
יהללוף ‎ סלה‎ .  ברוף ‎ אתה ‎ ין ‎ האל ‎ הקדוש:‎ 


(. At  the  Public  Service ) 

*.in ‎ נקדיש ‎ את ‎ ישקף ‎ בעולם ‎ בשם ‎ שמקדישים ‎ אותו‎ 
בישקי ‎ מרום ‎ ככתוב ‎ על ‎ _יר ‎ נביאף ‎ וקרא ‎ ן.ה ‎ אל ‎ זה ‎ ןאקר‎ . 

Congregation. 

קדוש‎ !  קדוש ‎ קדוש ‎ ין ‎ צבאות ‎ קלא ‎ כל־הארץ ‎ קבודו:‎ 
.Read ‎ לעמתם ‎ ברוף ‎ יאמרו‎ : 

.cong ‎ ברוף ‎ קבור ‎ ין ‎ ממקומו:‎ 

Read.  ובלבדי ‎ קלישף ‎ כתוב ‎ לאמיר:‎ 

.Congregation‎ 

יקלף ‎ ין ‎ לעולם ‎ אלהיף ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללרה:‎ 


Reader. 


ליי ‎ ודר ‎ נגיד ‎ גללף ‎ ולקצה ‎ נצחים ‎ קדישר״ף ‎ נקדייש‎ 
וישבחף ‎ אלהינו ‎ קקינו ‎ לא ‎ ןמויש ‎ לעולם ‎ ועד ‎ בי ‎ אל־^‎ 
קלף ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ אתה. ‎ ברוף ‎ אתה ‎ ין ‎ האל ‎ הקדוש:‎ 
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Yea,  the  redeemed  ones  chanted  a  new  song  at  the 
seashore  when  recognizing  thy  providence,  and  in 
united  chorus  did  they  acknowledge  thy  sovereignty, 
exclaiming : 

The  Lord  will  reign  for  ever  and  ever  ! 

And  thus  it  is  recorded  in  the  Holy  Scriptures, 
“  Our  Redeemer,  the  Lord  of  Hosts  is  his  name,  the 
Holy  One  of  Israel.”  Blessed  be  thou,  O  Lord,  the 
Redeemer  of  Israel. 


11.  THE  EIGHTEENFOLD  BENEDIC- 
TION. 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

(. During  the  Penitential  Days.) 

(Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  who  delightest  in  dispens- 
ing  the  blessings  of  life.  Write  us  in  the  book  of  life,  in  order  that 
we  may  proclaim  thy  mercy,  O  God  of  life.) 

O  Heavenly  King!  our  Supporter,  Savior,  and  Shield! 
Praised  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

(Thou  biddest  the  winds  to  blow  and  the  rain  to  descend.) 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 

&m-=-r.L  • :  ■  - .  .  — 
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ישירה ‎ הדישה ‎ שפחו ‎ גאולים ‎ לשמף ‎ על־שפת ‎ היזם‎ 
יחד ‎ כלם ‎ הודו ‎ והמליכו ‎ ואמרו:‎ 

־1־ ‎ ..־ ‎ ־י ‎ :  ־  :  ־ T  :  I  : 

יי! ‎ יסלף ‎ לעלם ‎ וער:‎ 

ונאמר ‎ גאלנו ‎ יי ‎ צבאורת ‎ שמו ‎ קדוש ‎ ישראל‎ .  ברוך‎ 
אתרה ‎ יי ‎ גאל־1 ‎ ישראל־1:‎ 


•*« ‎ ש  מוגה ‎ עשרה‎ 

•1 ‎ ברוך ‎ אתרה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלדזי‎ 
אברהם ‎ אלדזי ‎ יצחק ‎ ואלהי ‎ יעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ הסדים ‎ טובים. ‎ וקנה ‎ הכל.‎ 
חופר ‎ הסדי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 
שמו ‎ באהבות‎ : 

(On  the  Penitential  Days.) 

זכרנו ‎ ?־1חייכם. ‎ מד־1{ ‎ חפץ ‎ בחייכם.‎ 

ד:־־| ‎ ־  ־  1  v|v  ־י”1 ‎ ־־•‎ 

וכתבנו ‎ בספר ‎ החיים. ‎ למענך ‎ אלח ‎ ים ‎ חיים:‎ 

מלף ‎ עוזר ‎ ומו׳קיע ‎ ומגן‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ :ן ‎ מגן ‎ אברהם‎ : 

•!! ‎ אתרה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ סהיה ‎ מתים ‎ אהדת‎ 
רב ‎ להושיע. ‎ (משיב ‎ הרוח ‎ ומוריד ‎ הגישם‎ :)‎ 

־  ־• ‎ '1 ‎ ־  ־  ־י!־ ‎ ־  ־ז!־•'‎ 

קכלכל ‎ היים ‎ בחסד ‎ מה־ה ‎ מתים ‎ ?רהמים ‎ רבים ‎ סומך‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 

. .  ־- ‎ - m-*‎ 
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10.  True,  firm,  unshaken,  and  stable  is  this  word 
unto  us  for  ever  and  ever!  yea,  a  truth  unchangeable, 
a  statute  unalterable ! 

The  past  lays  before  us  the  truth,  and  makes  us  con- 
fident  that  what  thou  hast  been  to  our  fathers,  thou 
wilt  be  to  us,  even  a  guide,  protector,  and  redeemer, 
the  Rock  of  our  salvation,  our  Savior  and  Deliverer. 
From  old  such  is  thy  name,  and  there  is  no  almighty 
power  save  thine. 

It  is  a  truth  that  thou  art  the  first  and  the  last, 
and  without  thee  we  have  neither  King,  Redeemer, 

;  nor  Savior.  Thou  didst  give  evidence  of  this  in  redeem- 
ing  us  from  Egypt,  and  bringing  us  out  of  the  house 
of  bondage ;  and  wonderful  was  thy  salvation  at  the 
Red  Sea,  when  thou  didst  lead  thy  chosen  ones  safely 
through  its  foaming  billows. 

The  hearts  of  our  ancestors  were  filled  with  emo- 
tions  of  gratitude  for  all  this,  and  gave  forth  songs 
and  chants,  benedictions  and  thanksgivings  unto  thee, 
Fountain  of  life,  Ever-existing  God!  They  witnessed 
thy  lofty  and  sublime  acts,  thy  great  and  awe-inspiring 
deeds !  They  beheld  that  thou  didst  overthrow  the 
haughty  and  raise  up  the  lowly,  that  thou  didst  free 
the  enslaved  and  redeem  the  depressed,  O  Helper 
of  the  needy  and  Hearer  of  the  supplications  of  thy 
people  whenever  their  petitions  come  before  thee. 

Therefore  did  they  utter  praises  to  the  God  on 
High,  blessed  be  he,  yea,  ever  blessed.  Even  Moses 
and  the  children  of  Israel,  in  accents  of  joy,  chanted 
the  song  of  praise  in  unison,  shouting : 

Who  among  the  mighty  is  like  unto  thee,  O 
Lord!  Who  is  like  unto  thee,  glorified  in 
holiness,  fearful  in  praised  deeds,  performing 

4  WONDERS  ! 

-  ■  ־־ ‎ .  ■  ׳■ ‎ ■■■■‎ 
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•°* ‎ אסרת ‎ גיציב ‎ ונכון ‎ ולןים. ‎ החבר ‎ הזרת ‎ ;גלינו‎ 
לעולם ‎ ועד• ‎ אמת ‎ ואמונה ‎ חק ‎ ולא‎ .יעבור:‎ 

אמת‎ '׳שאתה ‎ חוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ מלכנו‎ 

: r  V  V  ־  I”  v:  T:  T  -  ”  ••־ ‎ r  ־  ג  "I‎ 

מל־1[־ ‎ אבותינו• ‎ גואלינו ‎ גואל־1 ‎ אבותינו. ‎ יוצרנו‎ 
צור ‎ וישועה ‎ נו. ‎ פורנו ‎ ומצילנו ‎ מעולם ‎ שמף ‎ •  *דלתיז‎ 
אלהים ‎ זולהף:‎ 


$ 


אמת ‎ אתה ‎ הוא ‎ ראשון ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אחרון. ‎ ומבלעדיך‎ 
אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ גואד־* ‎ ומושיע. ‎ ממצרים ‎ נאלתנו ‎ ” 
אלהינו• ‎ ו-מבירת ‎ עבדים ‎ פדיתנו. ‎ גים־סוף ‎ בקעת.‎ 
וידידים ‎ העבךת ‎ בתוכו ‎ לחרבה:‎ 

על־זיאת ‎ 'שבחו ‎ אהובים ‎ ורוממו ‎ אל. ‎ ונתנו ‎ ידידים‎ 
זמירות ‎ ישירות ‎ ותי׳שבחות‎ .  ברכות ‎ והודאות ‎ למלך‎ 
אל ‎ חי ‎ וקום. ‎ רם ‎ ונשא• ‎ גדול ‎ ונורא. ‎ מי׳מפילגאים.‎ 
ומגביה‎ 'שפלים. ‎ מוציא ‎ אסידים. ‎ ופוז־ה‎ ענוים‎ .  ועוזר‎ 
דלים. ‎ ועונה ‎ לעמו ‎ בעת ‎ שועם ‎ אליו:‎ 

החלות ‎ לאל ‎ עליון. ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ומברך. ‎ משה ‎ ובני‎ 
ו׳שראל ‎ לף ‎ ענו ‎ ׳שיח־!‎ .  בשמחה ‎ רבה ‎ •  ואמרו ‎ כלם‎ : 

מי־כמכה ‎ באלם ‎ יי ‎ מי ‎ במכה ‎ נאדר ‎ בקדיש ‎ נורא‎ 

T  |  ד  T  ־• ‎ T  ;  V  T  |  T  •  TS  ־  T  V  1  j 

תחלה ‎ עשה ‎ פלא:‎ 
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against  you,  and  he  will  shut  up  the  heavens,  that 
there  be  no  rain,  and  the  land  will  not  yield  her  fruit, 
and  ye  shall  perish  quickly  from  off  the  goodly  land 
which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall  ye  lay  up 
these  my  words  in  your  heart  and  in  your  soul,  and 
bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and  they  shall 
be  as  frontlets  between  your  eyes.  And  ye  shall 
teach  them  to  your  children,  speaking  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts 
of  thy  house,  and  upon  thy  gates.  That  your  days 
may  be  multiplied,  and  the  days  of  your  children,  in 
the  land  which  the  Lord  swore  unto  your  fathers  to 
give  them,  as  the  days  of  heaven  over  the  earth. 

And  the  Lord  spoke  unto  Moses,  saying,  Speak 
unto  the  children  of  Israel,  and  bid  them  to  make 
themselves  fringes  in  the  borders  of  their  garments, 
throughout  their  generations,  and  that  they  put  upon 
the  fringes  of  the  borders  a  thread  of  blue.  And  it 
shall  be  unto  you  for  a  fringe,  that  ye  may  look  upon 
it,  and  remember  all  the  commandments  of  the  Lord, 
and  do  them ;  and  that  ye  seek  not  after  the  inclina- 
tions  of  your  own  heart  and  the  delight  of  your 
eyes,  in  pursuit  of  which  ye  have  been  led  astray. 
That  ye  may  remember,  and  do  all  my  command- 
ments,  and  be  holy  unto  your  God.  I  am  the  Lord 
your  God,  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt, 
to  be  your  God :  I  am  the  Lord  your  God. 

I  The  Lord  your  God  is  ever  true  and  faithful ! 
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השמים ‎ ולא־יהיה ‎ מטר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ תתן ‎ את־יבולח‎ 

־־ ‎ T  :  T  T  V  :  *  :  •  T  :־־ ‎ T  T  ♦״ T  :  Vi 

ואברהם ‎ מהרה ‎ מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אשר ‎ יי ‎ נתן ‎ לכם:‎ 
ושמת□ ‎ את־דברי ‎ אלה ‎ עי^־לבבכם ‎ ועל־נפישכם‎ 
וקשרתם ‎ את□ ‎ לאות ‎ על־ידכם ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ בין‎ 
.עיניכם: ‎ ולמדתם ‎ אתם ‎ את־בניכם ‎ לדבר ‎ בם ‎ בישבתף‎ 
ככיתף ‎ ובלכתף ‎ בדרך ‎ וכישככף ‎ וגבקרמף: ‎ וכתבתם‎ 
על־מזחות ‎ כיתף ‎ ובישעריף‎ :  למען ‎ ןך3ו ‎ ימיכם ‎ וימי‎ 
כניב□ ‎ על ‎ האז־מה ‎ אשר ‎ נשבע ‎ יזי ‎ לאבתיכם ‎ לתת‎ 
לתם ‎ כימי ‎ השמי□ ‎ על־הארץ:‎ 

ייאסר ‎ יי ‎ אל־מישה ‎ לאמיר: ‎ דבר ‎ אל־בני ‎ ?שראד־*‎ 
ואסרה ‎ אלה□ ‎ ועשו ‎ לה□ ‎ ציצת ‎ על־כנפי ‎ בנדית□‎ 
לרירית□ ‎ ונתנו ‎ על־ציצת ‎ הכנף ‎ פתיל ‎ תכלת: ‎ והיה‎ 
לכם ‎ לציצת ‎ וראיתם ‎ אתו ‎ חכרה□ ‎ את־כל־מצוית ‎ יי‎ 

T  :  :  •  T  V  V  :  “  :  * 

ועשיתם ‎ אתם ‎ ולא ‎ ההורו ‎ אחלי ‎ לבבכם ‎ ואהכי ‎ עיניכם‎ 
אישר ‎ אהם ‎ זנים ‎ אחריהם: ‎ למען ‎ תזכרו ‎ ועשיתם ‎ את"‎ 
כל־מצותי ‎ ומיהם ‎ קדשים ‎ לאלהיכם: ‎ אני ‎ יזי ‎ אלהיכם‎ 
*הישר ‎ התיאתי ‎ אתכם ‎ מארץ ‎ מצרי□ ‎ להיות ‎ לכם‎ 
לאלהים ‎ אני ‎ ין ‎ אלסיכם:‎ 


יי‎ 


אלת‎ 


:יכם ‎ אמת:‎ 
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THE  CONFESSION  OF  FAITH. 


9. 


Hear,  0  Israel !  The  Lord  is  our  God ;  the 
Lord  is  One! 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom  for  evermore. 


(Deut.  vi.  4-9,  xi.  13-21  ;  Numb.  xv.  37-41.) 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thy 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might. 
And  these  words,  which  I  command  thee  this  day, 
shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shalt  teach  them  dili- 
gently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thy 
hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  between  thy  eyes. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts  of  thy 
house,  and  upon  thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  that  if  ye  will  hearken 
diligently  unto  my  commandments  which  I  command 
you  this  day,  to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve 
him  with  all  your  heart  and  all  your  soul,  then  will 
I  send  rain  for  your  land  in  its  due  season,  the  first  rain 
and  the  latter  rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn, 
thy  wine,  and  thy  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy 
field  for  thy  cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied. 
Take  heed  of  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived, 
and  ye  turn  aside,  and  serve  other  gods,  and  worship 
them.  For  then  the  Lord’s  wrath  will  be  kindled 
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•« ‎ ק  ר  י  א  ת  ש  מ  ע 

שמ^ ‎ ישראל ‎ יהוח ‎ אלחינו‎ 
יהוח ‎ אחד:‎ 

T  V  T 

ברון ‎ שם ‎ כבור ‎ מלכותו ‎ לעולים ‎ ^ועד‎ : 

(דברים ‎ ר  ד  י״א ‎ י״ ‎ ג  במדבר ‎ ט״ו ‎ S״0‎ 

ואהבת ‎ את ‎ יי ‎ אלהיף ‎ בכל־לבבף ‎ ובכל־נפשך ‎ ובכל־‎ 
מארף‎ :  והיו ‎ הרבדים ‎ האלה ‎ אישר ‎ אנכי ‎ בצוף ‎ היום‎ 
על־לבבף: ‎ וישננתם ‎ לבניך ‎ ודברת ‎ בם ‎ כישכתף ‎ בביתך‎ 
ובלכתך ‎ בדרך ‎ ובשכבך ‎ ובקומך‎ :  וקישרתם ‎ לאות‎ 
על;יךך ‎ והיו ‎ לטטפית ‎ בין ‎ עיניך‎ :  וכתבתם ‎ על־מזזות‎ 
ביתך ‎ וכישעריךן‎ 

;והיד, ‎ אם־ישמע ‎ יושקעו ‎ אל־מצותי ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מצוה‎ 
אתכם ‎ היום ‎ לאהבה ‎ את־יי ‎ אלהיכם ‎ ולעבדו ‎ בכל־1־‎ 

:  v  ־  :  ־  v:  T:  V  T  •־ ‎ T  :  :  T  t  V 

לבבכם ‎ ובכל־נפשכם: ‎ ונתתי ‎ מטר־אלצכם ‎ בעתו‎ 
יורה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ דננף ‎ ותירשך ‎ דצהרף: ‎ ונתתי‎ 
.try ‎ ב  כשךף ‎ לבךמתף ‎ ואכלת ‎ ושבעת: ‎ הישמרו ‎ לכם‎ 
פן־יפתה ‎ לבבכם ‎ וסרתם ‎ ועבלתם ‎ אלהים ‎ אחדים‎ 
והישתחויתם ‎ לדם: ‎ וחלה ‎ אף־יי ‎ בכם ‎ וזעצר ‎ את־‎ 
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tion.  “  How  great  are  thy  works,  O  Lord !  in  wisdom 
hast  thou  made  them  all;  the  earth  is  full  of  thy 
treasures.”  Thou  art  exalted,  O  King !  and  to  thee 
alone  is  reverential  praise  and  glory  due ;  for  the  be- 
ginning  of  all  things  manifesteth  thy  greatness.  O 
Lord  Eternal,  in  thy  infinite  mercy  have  compassion 
on  us,  like  as  from  old  thou  hast  been  our  defence  and 
our  fortress,  our  shield  and  our  refuge. 

O  that  we  could  exceed  in  uttering  thy  praise, 
beyond  all  that  thy  handiwork  declares  ;  yea,  more 
than  the  heavenly  luminaries  unceasingly  announce. 
Blessed  be  thou,  O  Lord,  Author  of  refulgent  light. 
Amen. 


8.  In  thy  inexhaustible  love,  O  Lord  our  God ! 
didst  thou  give  us  spiritual  light,  causing  it  to  shine 
upon  us  through  thy  benignity  and  grace.  Our  Father 
and  King,  as  thou  didst  give  thy  law  as  a  tree  of  life 
to  our  ancestors  who  trusted  in  thee,  so  be  gracious 
unto  us  also,  and  incline  our  hearts  to  its  sacred 
teachings,  and  instill  within  us  the  desire  for  knowledge 
and  understanding,  that  we  may  perceive  and  compre- 
hend  all  its  inculcations,  and  be  enabled  to  learn  and 
teach,  to  observe  and  practise  them  in  devoted  love. 

O !  illumine  our  eyes  with  thy  Torah !  Cause  us  to 
love  thy  precepts,  and  let  us  so  act  in  the  love  and  fear 
of  thy  Name,  that  we  may  never  be  put  to  shame  for 
our  deeds.  Unwavering  is  our  trust  in  thy  holy  Name, 
that  thou  wilt  gladden  us  through  thy  salvation.  For 
thou,  O  God !  seekest  the  salvation  of  all  mankind, 
and  hast  selected  us  from  all  nations  and  tongues  to 
perform  thy  service,  by  proclaiming  thy  unity  in  truth 
and  love.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  who  hast  chosen 
8  thy  people  Israel  for  a  mission  of  love.  Amen.  8 
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יי. ‎ בלם ‎ בחכמה ‎ עשית‎ .  מלאה ‎ הארץ ‎ קמנף‎ :  המלך‎ 
המרומם ‎ לבדו ‎ מאז. ‎ המשבח ‎ והמפאר ‎ והבתנשא‎ 
מימות ‎ עולם‎ :  אלהי ‎ עולם ‎ ברחמיך ‎ דרבים ‎ רחם ‎ לגבינו‎ . 
אדון ‎ עזנו ‎ צור ‎ משגבנו. ‎ מגן ‎ ישעגו ‎ משגב ‎ בעדנו:‎ 

התברך ‎ \\ ‎ אלדןינו ‎ עד^־שבח ‎ מעשרה ‎ ע־יך. ‎ ועד־1־‎ 
מאורי־אור ‎ שעשית ‎ ןכארוך ‎ סלדה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ץ 
יוצר ‎ המאורוה:‎ 

•» ‎ אהבה ‎ רבה ‎ אהבתנו ‎ יןאלהינו. ‎ המלה ‎ גדולה‎ 
ויתרה ‎ חמלת ‎ עלינו. ‎ אקינו ‎ מלכנו ‎ •  בעבור ‎ אבותינו‎ 
שבטחו ‎ בך• ‎ והלמדם ‎ חקי ‎ חיים. ‎ בן ‎ תחננו ‎ ותלמדנו:‎ 
אבינו ‎ האב ‎ הרחמן. ‎ רחם ‎ עלינו• ‎ והן ‎ בלבנו ‎ להבין‎ 
ולהשכיל. ‎ לשמע ‎ ללמד ‎ וללמד. ‎ לשמרולעשורת.‎ 
ולקים ‎ את־כל־דברי ‎ תלמוד ‎ תוךתף ‎ כאהבה ‎ *  והאר‎ 
עינינו ‎ בתורהף. ‎ ודבק ‎ לבנו ‎ ?מעותיך. ‎ ויחד ‎ לבבנו‎ 
לאהבה ‎ וליראה ‎ שמך. ‎ ולא־נבוש ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  בי‎ 
כשם ‎ קדשף ‎ חגרול ‎ והנורא ‎ בטחנו. ‎ נ^ילה ‎ ונשמחה‎ 
בישועתך‎ :  בי ‎ אל ‎ פועל‎ ;שועורת ‎ אתה ‎ *  ו?נו ‎ בקרת‎ 
מבי^־עם ‎ ולשון. ‎ ,וקרבתנו ‎ לשמך ‎ הגדוד־' ‎ סלד־,‎ 
באמרת. ‎ להודות ‎ לך ‎ ול:קךף ‎ באהבה‎ .  ברוך ‎ אתה‎ 
יזי ‎ הבוחר ‎ ?עמו ‎ ישראה־1 ‎ ?אהבה:‎ 
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5.  Yea,  for  evermore,  O  our  King,  be  thy  Name 
praised  as  the  great  and  holy  God,  the  Ruler  of  heaven 
and  earth;  for  unto  thee  appertain  all  songs  and 
praises,  all  hymns  and  psalms,  and  in  blessings  and 
thanksgivings  all  must  acknowledge  that  thine  are  the 
power  and  dominion,  thine  the  government  in  holiness 
and  justice,  from  hence  and  for  evermore.  Blessed  be 
thou,  O  Lord,  Almighty  King !  magnified  in  hymns 
of  praise  and  thanksgiving.  Thy  wondrous  deeds  are 
unspeakable,  and  yet  art  thou  pleased  to  accept  the 
songs  and  chants  of  psalmody  with  which  we  approach 
thy  throne.  O  ever-living  King  of  the  universe. 


6.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  over  the  whole  earth,  and 
may  ye  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings 
of  that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen. 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us 
say,  Amen ! 

( Praise  ye  the  Lord ,  unto  whom  all  praise  belongeth. 

Praised  be  the  Lord ,  unto  whom  all  praise  belongeth , 
now  and  for  evermorei) 


7.  Yea,  we  praise  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of 
the  universe,  who  causest  light  and  darkness  to  alter- 
nate,  and  promotest  the  peace  and  harmony  of  all 
creation. 

Thou  givest  light  unto  the  earth,  gladdening  those 
who  dwell  thereon,  greeting  us  day  after  day  with 
thy  kindness  and  renewing  the  wonders  of  thy  crea-  f 
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•* ‎ ישתבח ‎ שמך ‎ לער ‎ מלכנו. ‎ האל ‎ המלך ‎ הגדול‎ 
והכןרוש ‎ בשמים‎ ובארץ. ‎ בי ‎ לך ‎ נאה ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ ואלהי‎ 
אבותינו‎ ,  ישיר ‎ ושבחה. ‎ הללחמךדח. ‎ עז ‎ וממשלה.‎ 


קו־שה ‎ ומלכות. ‎ ברכות‎ והוראות. ‎ מעתה‎ ועד־עולם‎ : 
ברוך ‎ אתד־ו ‎ יי. ‎ אד־1 ‎ מלך ‎ גדיל ‎ בתשבחורת. ‎ אד־1‎ 
ההוךאורת. ‎ ארון ‎ הנפלאורת. ‎ הבוחר ‎ בשית ‎ זמרה.‎ 
מלך ‎ אד־1 ‎ חי ‎ העולמים‎ : 

•» ‎ (יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ לבא. ‎ בעלמא ‎ די־ברא‎ 
ברעותה. ‎ ן.ימד־|יד ‎ מלכותה ‎ בחייב‎ ון ‎ וביומיכון. ‎ ובחיי‎ 
לכל ‎ בית ‎ ישראל. ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ זקךיב. ‎ ואמרו‎ אמן:‎ 
אמן‎ ,יוזא ‎ ישמח ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלגעא:‎ 


ית?רף ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויתנשא ‎ ויתהדר‎ 
ויתעלה ‎ ויחחלל ‎ שמה ‎ דקודשא ‎ בריף ‎ הוא• ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־ברכתא ‎ וישירתא ‎ תשבחתא ‎ ונחמהא ‎ דאמיךן‎ 
בעלמא‎ .  ואמרו ‎ אמן ‎ c 


(ברכו ‎ את־יזי ‎ המברך:‎ 

ברוך ‎ ין ‎ חמברך ‎ לעולם ‎ וער ‎ c 

•י ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ יוצר ‎ אור‎ 
ובורא ‎ חשף ‎ עשה ‎ שלום ‎ ובורא ‎ את־הביל‎ : 

המאיר ‎ לארץ ‎ ולדרים ‎ עליה ‎ בלחמים‎ .  ובטובו ‎ מחדש‎ 
בכל־יום ‎ תמיד ‎ מעשה־בראשירת: ‎ מה ‎ לבו ‎ מעשיך ‎ ן 
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[Psalm  145.) 

4.  I’ll  praise  thee,  Lord,  my  God  and  King,  |j  And 
ever  bless  thy  name,  ||  Day  after  day  untiring  sing  || 
and  loud  extol  thy  fame.  ||  “Great  is  the  Lord,  no 
search  can  reach  ||  His  might,  no  word  his  praise.”  || 
Past  ages  of  thy  doings  preach  ||  And  sound  thy  grand 
displays.  ||  Like  them,  thy  glorious  majesty,  ||  Thy 
wonders  tune  my  song;  ||  And  as  they  tell  thy  victory,  || 
So  claims  thy  might  my  tongue.  ||  Their  memory  pro- 
claims  thy  grace,  ||  And  of  thy  deeds  they  sing.  ||  “The 
Lord  is  gracious  to  each  race,  ||  Kind  and  long-suf- 
fering.  ||  The  Lord  is  good  to  all  abroad,  ||  Lets  shine 
on  all  his  rays.”  ||  Oh,  may  all  creatures  praise  thee, 
God,  ||  As  thy  true  servants  praise !  ||  Let  them  pro- 
claim  thy  glorious  reign,  ||  To  men  thy  deeds  com- 
mend.  ||  Thy  Kingdom  ever  shall  remain,  ||  Thy  rule 
shall  never  end.  ||  God  lifts  the  feeble  when  they  fall,  || 
And  makes  the  helpless  stand;  ||  He  sends  supplies  of 
food  to  all  ||  Who  wait  upon  his  hand.  ||  He  sends  con- 
tent  to  all  that  live,  ||  His  treasure  ne’er  decays;  ||  His 
works  abundant  mercy  give,  ||  And  righteous  are  his 
ways.  ||  To  answer  prayer  he’s  ever  nigh  ||  For  all  who 
seek  aright;  ||  He  sends  redemption  when  they  cry  || 
Who  in  his  truth  delight.  ||  He  safely  keeps  his 
servants  all,  ||  Destroys  all  wickedness;  ||  His  praise, 
therefore,  my  lips  shall  call;  ||  His  Name  all  flesh  may 
bless ! 

But  as  to  us,  we  will  adore 

His  Holy  Name  for  evermore.  Hallelujah. 
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- - — - - - - —  I! 

(תהל1ים ‎ קמ״דז)‎ 

•י ‎ ארוממך ‎ אלוהי ‎ המלך ‎ ואברכה‎ 'שמך ‎ לעולם‎ 
ועד: ‎ בכל־יוכמ ‎ אבךכןי ‎ !אהללה ‎ שמך ‎ לעולם ‎ וער:‎ 
גדול־־1 ‎ ’י ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ ןלגדלתו ‎ אין ‎ חקר: ‎ דור ‎ לדור‎ 
ישבח ‎ מעשיך ‎ וגבורתיף ‎ יגידו‎ :  ךה_דר ‎ כבוד ‎ ד־זודף‎ 
ודברי ‎ נפלאתיף ‎ אשיחה‎ :  געזח ‎ נוךאתיף ‎ יאמרו ‎ וגךלתף‎ 
אספרנה: ‎ .זכר ‎ רב־טובך‎ .יביעו ‎ וצדקתך ‎ ירננו: ‎ חנון‎ 
ורחום ‎ יזי ‎ אלך ‎ אפים ‎ וגךל־קסד: ‎ טוב־יי ‎ לכל ‎ ורדומיו‎ 
על־כל־מעשיו‎ :  יוךוף ‎ יי ‎ כל־קעשיף ‎ וחסידיך ‎ יברכוכה‎ : 
בבור ‎ מלכותך ‎ יאמרו ‎ ונבוךתף ‎ ידברו‎ :  להודיע ‎ לבני‎ 
האדם ‎ גבורתיו ‎ וכבוד ‎ הדר ‎ מלכותו: ‎ מלכותך ‎ מלכות‎ 
כל־עלמים ‎ וממשלתך ‎ ככל־דורודר: ‎ כומך ‎ ין ‎ לכד1־‎ 
הנבלים ‎ הוקף ‎ לכל־הכפופים: ‎ עיני ‎ כל ‎ אליך ‎ ישברו‎ 
ואתה ‎ נותן־לחם ‎ את־אכלם ‎ כעתו‎ :  פותח ‎ אר־דידך‎ 
ומשביע ‎ לכד־^־חי ‎ רצון: ‎ צדיק ‎ יזי ‎ ככד^־ךרכיו ‎ וחסיד‎ 
בכל־מעשיו: ‎ קרוב ‎ יי ‎ לכל־קראיו ‎ לכל‎ .אישר ‎ יקראהו‎ 
באמת‎ :  ךצון־יראיו‎ .יעשה ‎ ואת־שועתם ‎ י'שמע ‎ ויושיעם‎ : 
*שומר ‎ י;ן ‎ ארת־כל־אחביו ‎ ןארת ‎ כל־הרישעים‎ !'שמיד:‎ 
תהלת ‎ ”  !דבר ‎ פי ‎ ויברך ‎ כל־בשרישם ‎ תלשו ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 
!אנחנו ‎ י  נברך‎ ;ה ‎ מעתה ‎ ועד־עולם ‎ הללרה:‎ 
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Be  pleased  to  assist  us,  O  Lord !  that  we  may  be 
instrumental  in  furthering  the  glorious  aims  of  Israel, 
by  walking  in  thy  law  and  firmly  adhering  to  thy 
precepts.  Suffer  us  not  to  fall  into  temptation  or 
disgrace,  but  do  thou  animate  our  hearts  with  lofty 
impulses,  and  endue  us  with  strength  to  subject  our 
inclinations  to  thy  divine  will.  Grant  that  our  purity 
of  life  may  obtain  for  us  grace,  favor,  and  benevolence 
in  thy  sight  and  in  the  sight  of  all  mankind,  and 
that  we  may  enjoy  the  abundance  of  thy  beneficence. 
Blessed  be  thou,  O  Lord!  who  bestowest  bountifully 
goodness  and  beneficence.  Amen. 


3.  Blessed  be  he,  at  whose  word  the  world  was 
called  into  existence.  Blessed  be  he  who  fulfills  what 
he  promises,  and  establishes  what  he  ordains. 
Blessed  be  he  who  provides  the  earth  with  marks 
of  his  mercy  for  all  who  dwell  thereon.  Blessed  be  he 
who  bestows  a  good  reward  upon  those  who  fear  him. 
Blessed  be  the  ever-living  and  all-powerful  God,  the 
deliverer  and  redeemer  of  all  mankind.  Blessed  be  he , 
and  blessed  be  his  name  / 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  the  almighty  and  all-merciful  Father,  who  ac- 
cordest  unto  thy  people  and  those  who  fear  thee  the 
privilege  of  praising  thy  loving  kindness.  And  with 
the  psalms  of  David,  thy  faithful  servant,  will  we  extol 
thy  great  name;  with  songs  and  hymns  will  we  render 
homage  unto  our  King,  the  only  God,  the  Source  of  all 
life!  unto  whom  be  praise  and  glory  nowand  for  ever- 
more.  Blessed  be  thou,  O  Lord  and  King,  for  the 
blissful  privilege  we  enjoy  of  chanting  thy  praises 
and  glory.  Amen. 
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יהי ‎ רצון ‎ מלפנןף ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ •  שתךגילנו‎ 
בתוךתך. ‎ ודברןנו ‎ במצותיף. ‎ ואל־* ‎ תביאנו ‎ לא ‎ לידי‎ 
נסיון ‎ ולא ‎ לידי ‎ מיון‎ .  וחרחיקנו ‎ מאדם ‎ רע ‎ ומחבר ‎ רע.‎ 
ורבקני ‎ בשר ‎ הטוב ‎ ובמעשים ‎ טובים‎ .  וכוף ‎ אה־‎ 
יערני ‎ להישתעבד־לף ‎ •  וחננו ‎ חיום ‎ ובכל־יום ‎ לחן ‎ ולחבר‎ 
ולרחמים ‎ בעיניך ‎ ובעיני ‎ כל־רואנו. ‎ ותנמלנו ‎ חסלים‎ 
טובים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ »  גומל ‎ חסרים ‎ טובים‎ : 

-3 ‎ ברוך ‎ שאמר ‎ והיה ‎ העולם‎ .  ברוך ‎ עושה‎ 
בראשית. ‎ ברוך ‎ אומר ‎ ועושה. ‎ ברוך ‎ גוזר ‎ ומקום‎ .  ברוך‎ 
מרחם ‎ על ‎ הארץ‎ .  ברוך ‎ מרחם ‎ על ‎ הבריות. ‎ ברוך‎ 
משלם ‎ שכר ‎ טוב ‎ ליראיו. ‎ ברוך ‎ חי ‎ לער ‎ ו_ק;ם ‎ לנצח.‎ 
ברוך ‎ פורה ‎ ומציל. ‎ ברוך ‎ הוא ‎ וברוך ‎ שמו:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ האד1 ‎ האב‎ 
הרחמן ‎ המהלל ‎ בפי ‎ עמו ‎ משבח ‎ ומפאר ‎ בלשון ‎ חסידיי‎ 
נעבךיו. ‎ ובשירי ‎ דוד‎ .עבדך ‎ נהללך ‎ י: ‎ אלקינו ‎ בישבחות‎ 
ובזמירות ‎ ננדל־^ף ‎ ונשבחך ‎ ונלאךף ‎ ונזכיר ‎ שמף‎ 
ונמליבף ‎ מדרכנו ‎ אלהינו ‎ יחיד ‎ חי ‎ העולמים‎ .  מלך‎ 
משבח ‎ ומפאר‎ ;עךי־.עד ‎ שמו ‎ הגדול. ‎ ברוך ‎ אתה‎ 'יי‎ 
:I ‎ מלך ‎ מחלל ‎ בתשבחות‎ : 
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1.  My  God,  the  soul  which  thou  hast  placed  in  my 
body  is  pure,  for  it  is  a  portion  of  thy  Holy  Spirit, 
an  emanation  from  thee,  who  art  the  fountain  of  purity. 
Thou  hast  created  it  and  formed  it.  Thou  hast 
breathed  it  into  me,  and  dost  carefully  guard  it  within 
me.  When  thou  seest  fit,  thou  wilt  take  it  from  me, 
but  wilt  restore  it  in  the  eternal  happiness  of  the  future 
world.  Whilst  this  soul  shall  continue  within  me 
will  I  adore  thee,  O  Lord  my  God,  and  God  of  my 
fathers.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  Author  of  all 


works,  Source  of  all  souls. 


2.  Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  hast  given  to  man  intelligence  to  dis- 
tinguish  between  day  and  night. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  didst  grant  me  the  privilege  of  being 
born  in  the  faith  of  Israel. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  removest  the  bonds  of  darkness  from 
the  eyes  of  the  blind. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  loosenest  the  fetters  of  the  oppressed. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
!  universe,  who  raisest  up  those  who  are  cast  down. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  girdest  Israel  with  the  strength  of  faith. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  crownest  Israel  with  the  diadem  of 
&  their  priestly  mission. 
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תפלת ‎ שחרית ‎ לחול‎ 


תפלת‎ 


שחרית‎ 


לחול‎ 


•י ‎ אלהי ‎ בשמד־,׳ ‎ שנתת ‎ בי ‎ טהוךה ‎ היא. ‎ אתה‎ 
בךאתה. ‎ אתהיצרתח. ‎ אתת ‎ נפתתה ‎ בי. ‎ ואתה ‎ משמרה‎ 
בקרבי. ‎ ;ואתה ‎ עתיר ‎ למלה ‎ ממני. ‎ ולזכותה ‎ לעתיד‎ 
לבא: ‎ כי^־זמן ‎ שהנשמה ‎ כקךכי ‎ מידה ‎ אני ‎ לפניך‎ .  יי‎ 
אלתי‎ ,ואלהי ‎ אבותי‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ ו־בון ‎ בל־המעשים‎ 
ארון ‎ ?:?־־1־הנשמות:‎ 

•* ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלזקינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אשר‎ 
נרק ‎ לשקד ‎ בינה ‎ להבחין ‎ בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ "אלהיגו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ שעשני ‎ ישראל‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  פוקח ‎ עודם‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ ך  אלתינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ מתיר ‎ אפודים:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ זוקף ‎ כפופים:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ עאלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  אוזר ‎ ןשראל ‎ כ;נבוךה•‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ עוטר ‎ ישראל־1‎ 

בתפארה:‎ 


Introductory  Prayer. 


מה־טבו ‎ איליך ‎ ןעקיב ‎ מישבנתיף ‎ ןשךאל: ‎ ואני‎ 
ביב ‎ דוקךף ‎ אבא ‎ ביתך ‎ אשתהוה ‎ אל־תיכל ‎ קךישף‎ 
ביראתך: ‎ יי ‎ אתבתי ‎ לעון ‎ ביתך ‎ ומקום ‎ מישבן ‎ ?בודף:‎ 
ואני ‎ אישתחוה ‎ ואביעה ‎ אברכה ‎ לפני־” ‎ עשי‎ :  ואני‎ 
קבלתי ‎ לך‎ :  ין ‎ עת ‎ ךצון ‎ אלדזים ‎ בךב־חםךף‎ ;ענני‎ 
כאלת ‎ .יישננך!‎ 


ברוך ‎ אתת ‎ ין ‎ אלדזינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אישר ‎ קלשנו‎ 
במצותיו ‎ וצונו ‎ על ‎ מצות ‎ ציצת‎ : 

;  •  :  t  :  •  דן ‎ ־׳׳ ‎ •  :  - 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלתינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  אישי ‎ קדישנו‎ 
במעותיו ‎ חיינו ‎ להניח ‎ תבלין:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ןזי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אישר ‎ קךשנו‎ 
למעותיו ‎ ועונו ‎ על ‎ מענת ‎ תפלין:‎ 


ברוך ‎ ישם ‎ ?בור ‎ מלכותו ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 
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־:£  Closing  Service  for  the  Day  of  Atonement. 


CONCLUDING  PRAYER. 


Rabbi. 


O  merciful  Father  in  Heaven !  Through  thy  aid 
have  we  been  enabled  to  observe,  to  its  latest  hour, 
this  great  and  most  holy  day  which  thou  hast  given 
us  for  our  purification. — We  now  leave  this  hallowed 
spot,  where  we  have  been  standing  from  evening  to 
evening  in  devotion  and  prayer,  filled  with  the  blissful 
confidence,  that  thou  hast  completely  gratified  our 
longing  for  mercy,  expiation  and  purity.  In  the  in- 
nermost  depths  of  our  souls,  do  thy  words  of  grace 
resound  :  “  I  have  pardoned  !”  O  grant  that  when 
the  period  arrives  for  us  to  leave  this  earthly  taber- 
nacle,  we  may  conclude  our  lives  as  we  now  conclude 
this  day’s  solemn  celebration,  confessing  with  all  our 
hearts  and  souls  thy  Unity,  Omnipotence  and  Love. 


Reader  and  Congregation. 


(The  Shofar  is  sounded,  after  which  the  Rabbi  says.) 

May  the  blessing  of  Divine  Providence  rest  upon 
you  all,  O  Congregation  !  “  The  Lord  bless  and  pre- 

serve  thee !  The  Lord  cause  his  countenance  to  shine 
upon  thee !  The  Lord  lift  up  his  countenance  upon 


thee  and  grant  thee  peace !” 


Choir  and  Congregation . 

O  Lord  !  Grant  peace  unto  thy  people.  Amen  ! 
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Reader  and  Mourners. 


40.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  in  the  whole  earth,  and  may 
you  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen ! 


Congregation. 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 


Reader  and  Mourners. 


Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say 
Amen ! 


Reader. 


May  the  prayer  and  supplications  of  the  whole 
house  of  Israel  be  accepted  in  the  presence  of  their 
Father  in  heaven.  And  say  ye,  Amen  ! 


Reader  and  Mourners. 
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O  that  Israel  and  all  the  righteous  who  have  de- 
parted  from  this  world,  and  all  those  who  bow  with 
submission  to  God’s  inscrutable  will,  may  enjoy  the 
fullness  of  peace  and  happiness  in  the  world  to  come. 
May  they  obtain  mercy  and  forgiveness  from  the 
Lord  of  heaven  and  earth.  And  say  ye,  Amen  ! 

And  may  the  fullness  of  heavenly  peace  and  a 
happy  life  on  earth  be  granted  unto  us  and  all  Israel. 
And  say  ye,  Amen  ! 

May  he  who  causeth  peace  to  reign  on  high,  cause 
peace  to  prevail  among  us  and  all  Israel.  And  say  ye, 
Amen ! 


תפלת ‎ נעילה ‎ ליום ‎ הכפולים‎ 


Header  and  Mourners. 

.40 ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ עמה ‎ לבא‎ .  בעלמא ‎ די־בו־א‎ 
ברעותה ‎ דקיליף ‎ מלכותה ‎ בחייכון ‎ יכיומיבון ‎ וקחיי ‎ לכל‎ 
בית ‎ ישראל ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

Congregation. 

אמן ‎ יהא‎ 'שמה‎ .לבא ‎ מבלף ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמ;א‎ . 

Leader  and  Mourners. 

יתבלף ‎ דישתבח ‎ ויתפאר ‎ לתתמם ‎ ויתנשא ‎ דתהדר‎ 
ויתעלדת ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ לק ‎ ולש ‎ א  בליל ‎ הוא ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־ברכתא ‎ וישירתא ‎ תשלחתא ‎ ןו.דומהא ‎ דאמילן‎ 
בעלמא ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

•Read ‎ תתקבל ‎ ¥לותהון ‎ ובעותהק ‎ ךר.ל ‎ .ישראל. ‎ .קדם‎ 
אבוהון ‎ די ‎ בשמקא‎ .  ואמלו ‎ אמן:)‎ 

Header  and  Mourners. 

עלישלאד־1 ‎ ועלדדיקןא. ‎ ועל ‎ בז־* ‎ כן ‎ דאתפטר‎ 
מן ‎ עלמאהדין ‎ ברעותה ‎ דאלהא. ‎ יהא ‎ להק ‎ ׳שלמא‎ 
לבא. ‎ וחולקא ‎ טבא ‎ לחיי ‎ עלמא ‎ לאתי. ‎ והכלא ‎ ורחמי‎ 
מן‎ ;קלם ‎ מלא ‎ שמלא ‎ וארעא. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

:יהא ‎ שלמא ‎ ללא ‎ מן־שמיא ‎ ןה:ים ‎ טובים ‎ עלינו‎ 
ועל־פל־שיראל• ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

עשה ‎ שלום ‎ בלרומיו. ‎ הוא ‎ בלהמיו ‎ יעשה ‎ שלום‎ 
עלינו. ‎ ועל ‎ מל־יש/ראל• ‎ ואמרו ‎ אכן: ‎ יי ‎ 1■‎ 

^6־־‎ —  ■  . . 


<M>= 


523  Closing  Service  for  the  Day  of  Atonement. 


Remove  far  from  us  all  diseases 
and  afflictions. 

Strengthen  us  in  our  resolution 
of  sincerely  returning  unto  thee. 
Pardon  and  forgive  all  our  sins. 
Vouchsafe  unto  us  a  memorial 
of  blessing  before  thee. 
Inscribe  us  in  the  record  of 
a  happy  and  peaceful  life. 

Grant  us  an  ample  supply  of  sus- 
tenance  during  the  present  year. 
May  our  lives  be  marked  with 
merits. 

May  we  obtain  full  pardon  and 
forgiveness  from  thee. 

Grant  us  redemption  and  sal- 
vation. 

Listen  to  our  supplications  and 
have  compassion  on  us. 

Spare  us,  our  children,  and  our 
little  ones. 

Remember  unto  us  the  virtues 
of  those  who  suffered  death  in 


Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 
Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Onr  Father  and  King 


Our  Father  and  King 


declaring  the  unity  of  thy  name. 
Remember  unto  us  the  virtues 
of  those  who  went  through  fire 
and  through  water  for  the  sane- 
tification  of  thy  name. 

Our  Father  and  King!  Deal  with  us  mercifully  for  the 
sake  of  thy  great  and  sublime 
Name,  which  it  is  our  mission 
to  make  known. 

Our  Father  and  King !  Be  gracious  unto  us  and  answer 
us,  for  we  rely  not  on  our  own 
merits,  but  on  thy  mercy  and 
goodness  alone.  O  save  us  ! 


& 
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אבינו ‎ מלבנו ‎ העלה ‎ רפואה ‎ '1שלמה ‎ לבל ‎ תחלואינו‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ החזירנו ‎ בתשובה ‎ שלמה ‎ לפקף:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ קלח ‎ ומחל ‎ לכל־עוינותינו‎ : 
א?ינו ‎ מלבנו ‎ זכרנו ‎ בזכרון ‎ טוב ‎ לפניך‎ : 
אקינו ‎ מלבנו ‎ חתמנו ‎ בסקר ‎ ח״ם ‎ סוקים:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ התקנו ‎ ?ספר ‎ פרנסה ‎ [צלבלה‎ : 
אקינו ‎ מלבנו ‎ חתמנו ‎ ?סקר‎ ;זביות:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ התקנו ‎ בספר ‎ סליחה ‎ ובחילה:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ התקנו ‎ בספר ‎ גאלה ‎ רשועה:‎ 
אבינו ‎ מלבנו‎ 'ישמע ‎ קולנו ‎ חוס ‎ ורחם ‎ עלינו:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ חמול ‎ וגלינו ‎ ועל ‎ עוללינו ‎ וטקינו:‎ 
אבינו ‎ מלבנו‎ עשה ‎ למען ‎ הרוגים‎ .על‎ .יחורף:‎ 
אקינו ‎ מלקנו ‎ עשרה ‎ למען ‎ באי ‎ באיש ‎ ובמים ‎ עד1־‎ 
קדוש ‎ ישקף:‎ 

אבינו ‎ מלבנו ‎ עשה ‎ למען ‎ ישקף ‎ הגדול ‎ הגבור ‎ והנור־א‎ 
שנקרא ‎ עלינו:‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ חננו‎ .ועננו ‎ בי ‎ אין ‎ בנו ‎ מעשים ‎ עשה ‎ עמנו‎ 
ערקה ‎ וחקר ‎ והושיענו:‎ 
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Our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  bless  us  with  the 
threefold  blessing  mentioned  in  the  law  written  by  thy 
servant  Moses,  and  solemnly  pronounced  by  Aaron,  and 
his  sons,  thy  sanctified  people,  as  it  is  said  :  “The  Lord 
bless  and  preserve  thee !  The  Lord  make  his  face  to 
shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto  thee  !  The  Lord 
lift  up  his  countenance  unto  thee, and  give  thee  peace!” 

VII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of«us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 
situdes  of  life. 

And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence 
do  we  pray  thee  to  remember  and  inscribe  us,  and  all 
the  people  of  the  house  of  Israel,  in  the  book  of  life, 
blessing,  peace,  and  prosperity.  Praised  be  thou,  O 
Lord,  the  never-failing  fount  of  peace.  Amen ! 


(The  following  sentences  are  each  said  by  the  Reader  and  repeated 
by  the  Congregation.) 

39.  Our  Father  and  King !  We  have  sinned  before 

thee. 

Our  Father  and  King!  We  pay  allegiance  to  none  but 
thee. 

Our  Father  and  King !  Grant  us  favor  for  the  sake  of 
thy  name. 

Our  Father  and  King !  Send  unto  us  a  happy  New  Year. 
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אלהינו ‎ ואלדוי ‎ אבותינו. ‎ ברקנו ‎ בברכה ‎ המבליט ‎ ת 
בתודה. ‎ הכתובה ‎ על ‎ ירי ‎ מיטה ‎ עבדף. ‎ האמורה ‎ מפי‎ 


אהרן ‎ ובניו. ‎ כלנים ‎ עם ‎ ;קרושף ‎ כאמור. ‎ יברכך ‎ יי‎ 
רישמרף: ‎ ייאר ‎ ין! ‎ פניו ‎ איליך ‎ ויחנן־: ‎ ישא ‎ יזי‎ !  פניו‎ 
אליך ‎ רשם ‎ לך ‎ -שלום‎ :  י 
.vn ‎ שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ ובחנה ‎ חן ‎ וחסד ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
ןעלכל־ישךאלעמף. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ כלנו ‎ כאחד ‎ באור‎ 
פנ,יף‎ .  כי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו ‎ ין ‎ אלהינו ‎ תורת ‎ חייכם‎ 
ואהבת ‎ חסד ‎ וצדזקה ‎ ובחנה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 
ןט1ב ‎ בעיניך ‎ לברך ‎ את־עמף‎ .ישראל ‎ בכל־עת ‎ ובכל־‎ 
׳שערה ‎ בשלומך:‎ 

בספר ‎ חיים ‎ ברכה ‎ ושלום ‎ ופתסה ‎ טובה ‎ מבר ‎ ונחתם‎ 
לפניך ‎ אנחנו ‎ וכל ‎ עמך ‎ בירת ‎ ישראיד^ ‎ לחיים ‎ טובים‎ 
ולשלום. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ?ן ‎ עושה ‎ השלום: ‎ ■ 


(The  following  sentences  are  each  said  by  the  Reader  and  repeated 
by  the  Congregation.) 


•יי3 ‎ אקינו ‎ מלכנו ‎ חטאנו ‎ לפניך:‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ אלא ‎ אתה:‎ 
אבינו ‎ מלכנו‎ :עשה ‎ עי^נו ‎ לקעז ‎ שמך:‎ 

: :  אבינו ‎ מלכנו ‎ חדיש ‎ עלינו ‎ שנה ‎ טובה:‎ 
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mercy  and  pardon  in  all  generations,  and  there  is  no 
atoning  power  save  thine.  Praised  be  thou,  O  Lord, 
who  year  after  year,  on  this  day,  renewest  in  our  hearts 
an  abiding  confidence  in  thy  attribute  of  pardon ;  O 
Ruler  of  all  the  earth,  who  hast  assigned  the  power  of 
sanctification  to  (the  Sabbath,)  Israel,  thy  priestly 
people,  and  this  Day  of  Atonement. 

V.  O  Lord  our  God !  Bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel ;  accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  do  we 
offer  reverence  and  adoration.  Amen ! 

VI.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail ;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives. 

And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy 
covenant. 

O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen ! 
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בכל ‎ דור ‎ ודור. ‎ ומבלעדיך ‎ אין ‎ לנו ‎ מלן־ ‎ מוחל ‎ וסולח ‎ • 
ברוך ‎ אתה ‎ יזי. ‎ מלך ‎ מוחל ‎ וסולח ‎ לעונוקינו ‎ ולעונות‎ 
עמו ‎ בית ‎ ישראל. ‎ ומעביר ‎ אשמותינו ‎ בכל ‎ שנח ‎ ושנה‎ . 
מלך ‎ על ‎ כל־הארץ ‎ מקדש‎ (השנת ‎ י> ‎ ישראל ‎ ויום ‎ הכפרים‎ : 

•v ‎ רצה ‎ ין‎ אלז־וינו ‎ בעמך ‎ ישראל. ‎ ותפלתם ‎ באהבה‎ 
הקבל. ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד‎ .עבודת ‎ ישראל ‎ עמך.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 'שאותך ‎ לברך ‎ ביראה ‎ נעבוד:‎ 

.iv ‎ מורים ‎ אנחנו ‎ לך‎ .  שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדזי‎ 
אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  צור ‎ חי;ןנו‎ .  מגן ‎ ישענו‎ .  אתה ‎ הוא‎ 
לדור ‎ ודור. ‎ נורה ‎ לך ‎ תספר ‎ תהלו-ךף‎ .  על־1 ‎ הקנו‎ 
המסורים‎ בידך. ‎ ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות‎ לף. ‎ ועל ‎ נסיך‎ 
שבכל־יום ‎ עמנו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שבכל־עת.‎ 
ערב‎ .ובקר‎ וצהרים‎ .  הטוב ‎ בי‎ לא־כלו‎ רחמיך. ‎ והמרחם‎ 
בי ‎ לא־תמו ‎ קסדיך. ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך:‎ 

ועי^־כלם ‎ יתברך ‎ רתרומם ‎ שמך ‎ מדרכנו ‎ תמיד‎ 
לעולם ‎ ועד:‎ 

וחתום ‎ לחיים ‎ טובים ‎ כל־בני ‎ ברקך:‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יורוך‎ קלה. ‎ ויהללו ‎ את־ישטך ‎ באמת.‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ך  הטוב‎ 
ן  שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודות‎ : 

(  ^0|s&300g.‎ -  ־  י  ■  — 
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Once  more,  then,  do  we  beesech  thee,  as  we  approach 
the  conclusion  of  this  day,  to  accept  us  in  mercy,  since 
it  is  not  thy  will,  that  man  should  perish  in  his  sinful- 
ness.  To  this  end  have  our  prophets  exhorted  nations 
and  individuals  in  times  of  dire  necessity,  giving  them 
the  well-founded  assurance,  that  thou  art,  as  they  pro- 
claimed  thee,  a  God  of  infinite  mercy  and  pardon. 

Yea,  thy  infinite  mercy  calleth  even  the  most  abject 
sinner  to  amend  his  ways,  return  unto  thee  and  deliver 
himself  from  perdition. 

Thus  did  the  prophets  proclaim  thee,  and  thus  has 
Israel  in  all  conditions  acknowledged  thee  as  the  God 
of  clemency  and  forgiveness.  And  so  will  we,  O 
Father,  relying  on  thy  great  mercy  now  and  for  ever. 

O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers!  Forgive  us 
our  sins  on  this  day  of  (Sabbath  rest  and)  Atonement ! 
Blot  out  our  transgressions  and  obliterate  our  guilt 
from  before  thine  all-seeing  eye,  as  it  is  said,  “  I,  even  I, 
will  blot  out  thy  transgressions  for  mine  own  sake,  and 
will  not  remember  thy  sins.”  And  furthermore  do  we 
read:  “  I  will  make  vanish  like  a  cloud  thy  transgres- 
sions,  and  like  vapor  thy  sins ;  return  unto  me,  for  I  have 
redeemed  thee.”  And  again  it  is  recorded :  “For  on 
this  day  shall  he  absolve  you  to  cleanse  you  ;  from  all 
your  sins  before  the  Lord  shall  ye  be  clean.” 

O  our  God,  and  the  God  of  our  Fathers  !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  command- 
ments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness,  and 
grant  us  joy  through  thy  salvation.  Permit  us  to  enjoy 
thy  holy  Sabbath  in  full  love  for  thy  Holy  Name.) 
Purify  our  hearts  that  we  may  serve  thee  in  truth,  for 
§  thou  wilt  forgive  Israel,  even  as  thou  wast  a  God  of 
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ארך ‎ אפים ‎ ורב ‎ חסד ‎ ואמת. ‎ ומרבה ‎ להטיב. ‎ ותעה‎ 
אהה ‎ בת׳שובת ‎ רשעים‎ .  ואין ‎ אתה ‎ חפץ ‎ במיתתכם‎ . 
'׳?נאמר ‎ אמר ‎ אליהם ‎ חייכני ‎ נאם ‎ אדני ‎ יהוד. ‎ אם־אהפץ‎ 
במות ‎ הרשע ‎ בי ‎ אם־בישוב ‎ רשע ‎ מדרכו ‎ וחיה‎ .  שובו‎ 
ישובו ‎ מדרכיכם ‎ הרעים ‎ ולמה ‎ העותו ‎ בירת ‎ !שראל‎ : 
ונאמר ‎ החפץ ‎ אחפיץ ‎ מות ‎ ך'שע ‎ נאם ‎ אדני ‎ יהוה‎ .  הלוא‎ 
בשובו ‎ מדרכיו ‎ וח!ה‎ :  ונאמר ‎ כי ‎ ?-1א ‎ אלופץ ‎ במורת‎ 
המרת ‎ נאם ‎ אדני ‎ יהוה. ‎ והשיבו ‎ וחיו;‎ 

:  .. ‎ .״־ ‎ t  דד ‎ •  :  t  ־1 ‎ •  : 

אלהינו ‎ ואלדזי ‎ אבוקינו. ‎ קהל ‎ י  לעונותינו ‎ ביום‎ (השגת‎ 
הזה ‎ יניים> ‎ הכפרים ‎ הזה‎ .  מחה ‎ והעבר ‎ פשעינו ‎ וחטאתינו‎ 
פ^ד ‎ עיניף. ‎ כאמור ‎ אנכי ‎ אנכי ‎ הוא ‎ מלוה ‎ פישעיף‎ 
למעני ‎ וחטאתיף ‎ ל־^א־אזכור‎ :  ונאמר. ‎ מהיותי ‎ כעב‎ 
פ׳שעיף ‎ ובענן ‎ דוטאהיף ‎ שובה ‎ אל’ ‎ ?’ ‎ נא^תיף:‎ 
ונאמר• ‎ כי ‎ ביום ‎ הזה ‎ !כפר ‎ עליכם ‎ לטהר ‎ אתכם‎ 
מכל ‎ חטאתיכם ‎ לפני ‎ יי ‎ תטהרו;‎ 

״  *•־ ‎ ׳  ־  *• ‎ T  :  TS | 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ ידצרז ‎ במניחתגס ‎ קדשנו‎ 

•  ן  -  •• ‎ :־ ‎ •ן ‎ •  ־  •  r  :  I  -  1  T 

במצותיף. ‎ ורתן ‎ ו־ולרןנו ‎ בתוררתף. ‎ שבענו ‎ מטובף.‎ 

ושמחנו ‎ בישועתך‎ .  (והנחילנו ‎ ייי ‎ א  לקי ‎ נ  ו  באהבר־ז ‎ וברצון ‎ שברח‎ 

זקך?ןף. ‎ ך&סחיבן ‎ יץלאל ‎ איהיי ‎ ?וןף-> ‎ וטהר ‎ לבנו ‎ ד־^עברף‎ 

I  באמת. ‎ כי ‎ אתה ‎ סלחןלי.שךאל. ‎ ומקלן ‎ לשבטי ‎ ושרון‎ 

- ■ —=‎ - — .  י  = 
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Thy  mercy  inviteth  the  sinner  to  return,  because 
thou  art  ever  ready  to  receive  back  the  repentant.  Thou 
hast  taught  us  that  whenever  we  feel  ourselves  heavily 
laden  with  sin,  we  should  cast  down  our  burden  before 
thee,  for  by  the  earnest  abandonment  of  our  evil  ways, 
and  sincere  repentance,  thou  wouldst  again  accept  us, 
receiving  our  contrition  as  an  acceptable  offering  unto 
thy  throne  of  grace. 

Thou  hast  set  bounds  to  the  years  of  our  life,  and  num- 
berest  our  days.  Thou  knowest  that  we  shall  become 
food  for  worms,  therefore  dost  thou  offer  us  abund- 
ant  forgiveness  before  we  descend  into  the  silent  grave. 
What  are  we  ?  What  is  our  life  ?  What  the  bene- 
volence  and  righteousness  of  which  we  boast  ?  What 
is  our  power?  What  our  strength?  What  can  we 
urge  in  thy  presence,  O  Lord  our  God  and  God  of 
our  fathers  ?  When  compared  with  thee,  the  mightiest 
sink  into  insignificance, — men  of  renown  seem  as  if 
they  had  never  existed, — men  of  lore  as  if  they  were 
without  knowledge, — the  intelligent  as  if  void  of  under- 
standing.  For  the  majority  of  our  actions  are  vain 
and  idle,  and  the  days  of  our  lives  as  naught  before 
thee ;  even  the  boasted  superiority  of  man  over  the 
beast  is  nothing  but  vanity. 

But  thou  hast  distinguished  man  with  the  en- 
nobling  desire  of  seeking  thy  presence,  and  ad- 
dressing  his  prayers  and  supplications  unto  thee, 
though  he  knows  full  well,  he  cannot  interfere  with  thy 
doings,  nor  benefit  thee  with  his  piety. 

Therefore,  in  thy  infinite  mercy  hast  thou  given  us 
the  assurance  of  remission  from  sin  on  this  day  of  for- 
giveness,  so  that  we  may  take  courage  to  renounce 
all  evil  and  return  to  the  fulfillment  of  thy  will,  with 
a  perfect  heart. 

— —  -  ■  -  - 


תפלת ‎ נעילה ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 

אתה ‎ נותן ‎ יד ‎ לפושעים. ‎ וימינך ‎ פשוטה ‎ לקבד־1‎ 
שבים• ‎ ותלמדנו ‎ יי ‎ אלהינו‎ .  להתורות ‎ לפניך ‎ על ‎ כל‎ 
עונותינו. ‎ למען ‎ נחדלמעשקרינו. ‎ וועקבלנו ‎ בתשובה‎ 
שלמה ‎ לפניך ‎ ?אישים ‎ וכניחחיכם‎ .  למען ‎ ן־בריף ‎ אישר‎ 
אמרת. ‎ ואתה ‎ יודע ‎ 'שאחריתנו ‎ רמה ‎ ותולעה. ‎ לפיכך‎ 

T  ־1: ‎ T  ;  ־  I-  T  -׳י* ‎ v  ־  T  *  I”  — s  *  ־•־י' ‎ 5  I  T 

הרבית ‎ סליחתנו. ‎ מה ‎ אנו ‎ מה ‎ חיינו ‎ מה ‎ חסדנו ‎ מרה‎ 

•  i  •ן ‎ י  :  •  V  [•  T  I"  T  ־•• V  I  ־  ;  •1‎ 

צדקנו ‎ מה ‎ יישבנו ‎ מה ‎ כחנו ‎ מה ‎ נבורתנו ‎ ומה ‎ נאמר‎ 
לפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלה' ‎ אבותינו. ‎ הלא ‎ כל ‎ הגבורים‎ 
כאין ‎ לפניך ‎ •  ואנשי ‎ השם ‎ כלא ‎ היו‎ .  וחכמים ‎ כבלי ‎ מרע.‎ 
ומכונים ‎ ??לי ‎ השכל. ‎ כי ‎ ריב ‎ מעשיהם ‎ רזהו. ‎ וימי ‎ חייהם‎ 
הכל ‎ לפניך‎ .  ומותר ‎ האדם ‎ מן ‎ הבהמה ‎ אין ‎ כי ‎ הכל ‎ הכל‎ : 

אתה ‎ ה?ךלת ‎ אנוש ‎ מראש‎ .  ותכירהו ‎ לעמוד ‎ לפניך.‎ 

כי ‎ מי ‎ יאמר ‎ לך ‎ מה ‎ תפעל. ‎ ואם ‎ שרק ‎ מה ‎ יתן ‎ לך.‎ 
יתתן־לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ את ‎ יום ‎ הכפרים ‎ הזה‎ . 
קץ ‎ ומחילה ‎ ומליחה ‎ על ‎ כל־עוינוקינו‎ .  למען‎ .נחדל־1‎ 
מעשק ‎ ירינו‎ .  ונשוב ‎ אליך ‎ לעשות ‎ חקי ‎ ךצונף ‎ כלבב‎ 
שלם‎ .  ואתה ‎ כרחמיך ‎ הרכים ‎ רחם ‎ עלןנו ‎ כי ‎ ?־1א‎ 
תחפוץ ‎ בהשחתת ‎ עולם• ‎ שנאמר ‎ דרשו ‎ יי ‎ כהמצאו‎ 
קראהו ‎ בחיותו ‎ זקרוב‎ :  ונאמר ‎ יעזב ‎ ך'שע ‎ לרבו ‎ ואיש‎ 
און ‎ מחישבתיו‎ .  וישב ‎ אל־יי ‎ וירחמהו ‎ ואל־אלהינו ‎ כי־‎ 

T:  V  T  :  T  :  :  -  |V|T  ־  ־  :־ ‎ •1 ‎ :  V  "־ ‎ •|‎ 

ןי_ךכת ‎ לסלוח: ‎ ואתה ‎ אלוה ‎ מליחות ‎ חנון ‎ ורחום‎ 
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HYMN. 

Reader, 

O  Father,  ope  to  us  thy  gate, 

And,  in  thy  grace,  invite  us ; 

On  virtue’s  path  to  thine  estate 
O,  lead  us  on  and  light  Us ! 

To  cleanse  our  souls,  our  flesh  did  fast, 
Let  us  fore’er  in  pureness  last. 

Choir  and  Congregation, 

O  Father,  ope  to  us  thy  gate, 

And  hear  us,  when  we  supplicate. 

Reader. 

O  Father,  ope  to  us  thy  gate ! — 

What  if  the  sun  declineth  ? 

The  light  shall  ever  radiate 
That  on  thy  pathway  shineth. 

O,  teach  us  in  thy  light  to  go, 

And  look  to  thee  in  joy  and  woe. 

Choir  and  Congregation . 

O,  Father,  ope  to  us  thy  gate, 

And  hear  us,  when  we  supplicate. 

Reader. 

O,  Father,  ope  to  us  thy  gate ! — 

Who,  round  thy  throne  assembled, 

To  praise  thy  Name,  forever  great, 

This  day  rejoiced  and  trembled — 
They  are  thy  children  ; — here  they  wait ; 
O,  lead  them  on,  to  thine  estate. 

Choir  and  Congregation. 

O,  Father,  ope  to  us  thy  gate, 

And  hear  us,  when  we  supplicate. 

—  . .  — .  — 
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The  day  is  passing ! — To-morrow  we  shall  again 
resume  our  ordinary  avocations ;  we  will  again  be 
surrounded  by  the  cares  and  anxieties  of  life ;  our 
bodily  wants  will  again  claim  our  care  and  attention. 
O,  suffer  us  not  to  fall  again  into  the  errors  of  which 
we  have  to-day  repented ;  let  us  not  again  walk  in  the 
path  of  thoughtlessness,  desecrating  thy  Name  by 
doing  what  is  evil  in  thy  sight,  and  detracting  from 
our  dignity  by  falling  into  vice  and  iniquity.  Banish 
from  our  hearts  ill-will  towards  our  neighbors,  so  that 
we  bring  not  harm,  grief  or  loss  to  them  either  in  their 
life,  their  character,  or  their  possessions.  Of  what 
avail,  O  God,  will  have  been  our  long  abiding  in  thy 
House,  if  we  amend  not  our  ways  ?  Of  what  benefit 
will  this  day  have  been  to  us,  if  we  give  no  evidence 
on  other  days,  that  it  has  wrought  salvation  within  us  ? 


Endow  us  with  strength,  O  Lord,  that  we  may  be 
steadfast  in  virtue ;  and  whenever  we  would  waver,  O 
keep  us  in  its  sacred  paths,  and  implant  anew  within 
us  thy  fear.  0  open  unto  us  thy  gate,  at  the  time  of 
closing  the  gate ,  now  that  the  day  is  turning  away . 


The  day  is  passing  ! — The  shades  of  darkness  now 
gather  around  us !  May  it  be  thy  will,  O  Lord  our 
God,  that  when  the  sun  of  our  earthly  existence  de- 
dines  towards  its  setting,  and  the  eve  of  life  draws 
nigh,  heralding  the  rapid  approach  of  the  long  gloom 
of  night,  we  may  be  enabled  with  cheerful  serenity  to 
examine  our  whole  earthly  journey,  awaiting  the  com- 
ing  down  of  celestial  peace  from  thy  high  abode  to 
fill  our  hearts  with  undying  bliss.  Even  then,  O  Lord 
of  life,  open  unto  us  the  gate  of  eternity ,  at  the  time 
of  closing  the  portals  of  this  life ,  when  our  days  shall 
have  passed.  Amen  ! 


me 


3fe  12 
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Reader  and  Congregation . 


פסח ‎ לבו ‎ ׳שער. ‎ בעת ‎ מנילת ‎ ׳שער. ‎ כי ‎ כ-נה ‎ יום:‎ 
סיום ‎ יפנה. ‎ השמ׳ש ‎ יביאיפנה. ‎ נבואה ‎ 'שעריך:‎ 

O  open  unto  us  thy  gate  at  the  time  of  closing  the 
gate,  now  that  the  day  is  turning  away. 

The  day  is  passing,  the  sun  is  setting  and  turning ;  O, 
let  us  enter  thy  gate ! 


( The  Rabbi.) 

The  day  is  passing  away ;  the  sun  in  its  decline  is 
casting  lengthened  shadows  of  the  trees,  and  will  soon 
have  entirely  disappeared.  The  stillness  of  eve  and 
the  calmness  of  night  will  soon  overspread  the  face 
of  nature.  Grant,  O  Lord  our  God,  that  with  their 
advent  heavenly  peace  may  come  down  from  above, 
and  abide  in  our  fainting  hearts.  O,  inspire  us  at  this 
hour  with  the  conviction  that  thou  hast  indeed  par- 
doned  us, — that  we  have  found  grace  in  thy  sight. 

O  beneficent  Father,  in  thy  all-atoning  love  and 
kindness,  turn  unto  all  despondent  hearts, — unto  all 
burdened  souls ;  relieve  the  anguish  which  pervades 
them,  and  permit  them,  in  this  last  hour  of  the  holiest 
of  days,  to  find  abundant  comfort  before  thy  mer- 
ciful  throne.  Like  the  stars  which  shed  their  brib 
liancy  in  the  gloom  of  night,  so  may  the  heavenly 
light  of  thy  paternal  grace  ever  illumine  our  path  on 
this  dark  earth. 

Vouchsafe,  O  Eternal,  that  our  heartfelt  prayers  of 
this  day  may  have  relieved  us  from  all  our  sins  and 
short-comings,  and  that  our  consecrating  ourselves 
anew  to  thee  and  thy  holy  service,  may  gain  for  us 
admission  into  the  portals  of  thy  paternal  love  and 
mercy.  0  open  unto  us  thy  gate  at  the  time  of  closing 
§  the  gate ,  now  that  the  day  is  turning  azvay. 

- - .::z .  _ O&gob 
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ותתן־דלנו ‎ "  אלהינו ‎ באחבה ‎ את־יוכש ‎ <השןת ‎ פיח‎ 
^קךשהילקניחהואת־יום) ‎ הכפרים ‎ הזה ‎ למחילה ‎ ולסליחה‎ 
ולכפרה ‎ ולמחל־בו ‎ את־כל־עונותינו ‎ (באהבה! ‎ מקרא‎ 
קדש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים‎ : 

ן  ( VI-  v  •  •  ־  •  :  r| ‎ • 

ולקינו ‎ ואלהי ‎ ‘אבותינו. ‎ :עלה ‎ ויבא ‎ זקרנגו ‎ וזגנרון‎ 
אבותינו. ‎ וזכרון ‎ כד־1 ‎ עמך ‎ כירת ‎ ישראל־1 ‎ לפניך.‎ 
לחן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ ביום ‎ הכפרים‎ 
הזה. ‎ זכרנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה. ‎ ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה.‎ 

t  ;  •  ן  דד ‎ : t  t  :  |  •  v  :  |  ־| ‎ •  :  t  r 

והושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ וכךבר ‎ ישועה ‎ ורחמים. ‎ חוס‎ 
וחננו. ‎ ורחם ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ כי ‎ אליך ‎ עינינו. ‎ כי ‎ אל‎ 
מלך ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתה:‎ 


And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  (this  Sabbath  day  and)  this  Day  of  Atone- 
rnent,  whereon  thou  forgivest  the  sins  of  thy  repenting 
servants, — a  holy  convocation,  reminding  us  of  our 
mission  from  our  going  out  from  Egypt. 

G  !  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  we  beseech 
thee  to  permit  our  memorial  and  the  memorial  of  our 
ancestors,  and  of  all  thy  people  Israel,  to  ascend  and 
come  before  thee,  so  that  we  may  obtain  grace,  favor  and 
mercy,  life  and  peace  on  this  Day  of  Atonement. 

Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  holy  word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  compassion, 
so  maycst  thou  save  and  compassionate  us,  whose  eyes 
are  ever  directed  to  thee,  our  Heavenly  King,  who  j 
rulest  all  mankind  in  mercy  and  love.  j 
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Grant  therefore,  O  Lord  our  God  !  that  thy  revefence 
may  pervade  all  thy  works,  and  thy  fear  be  spread 
over  all  thou  hast  created ;  that  all  mankind  may  bow 
before  thee  in  awe  and  humility,  and  unite  with  one 
accord,  as  a  sacred  brotherhood,  to  perform  thy  will 
in  spreading  brotherly  feeling  over  all  the  earth. 
Verily  do  we  know  and  acknowledge,  O  Lord  our 
God,  that  thou  art  the  Supreme  Ruler  of  the  universe; 
that י  thy  power,  thy  might  and  thy  excellence  are 
evidenced  in  everything  thou  hast  created. 

Grant  also,  that  thy  people  Israel  may  everywhere 
meet  with  the  appreciation  due  to  their  noble  mission 
of  spreading  light  and  truth,  to  which  they  have  faith- 
fully  clung  even  in  times  of  suffering  and  danger. 
Grant  that  the  hopes  of  universal  freedom  and  right, 
which  their  unwavering  belief  in  thee  inspires,  may  be 
everywhere  realized.  Then  shall  all  the  noble-minded 
rejoice  in  the  triumph  of  truth,  for  wickedness  shall  be 
silenced  in  shame,  and  hostility  among  men  shall  pass 
away  like  vapor,  when  thou  shalt  banish  all  manner  of 
strife  and  tyranny  from  the  face  of  the  earth. 

To  thee  alone  shall  all  thy  creatures  then  pay  homage 
and  ascribe  sovereignty,  realizing  the  words  of  the 
Royal  Psalmist,  “The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever;  even  thy  God,  O  Zion!  for  all  generations. 
Hallelujah!” 

Thou  art  holy,  and  thy  name  is  awe-inspiring,  for 
there  is  no  God  save  thee  ;  and  thus  we  read :  “  Exalted 
is  the  Lord  of  Hosts  in  judgment,  and  God,  the  Holy 
One,  is  sanctified  because  of  the  righteousness  of  his 
government.”  Praised  be  thou,  O  Lord !  the  Holy 
Ruler  of  the  universe. 

IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we  may  not  alone  perform  thy  commandments, 

§  but  also  consecrate  ourselves  to  thy  service.  I 

- - 
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ובכן ‎ תן ‎ פהךף ‎ יי ‎ אלהינו ‎ על ‎ כל־מע׳גןיף‎ .  ואימתך‎ 
על ‎ כל־מה־שבךאת. ‎ ריראוך ‎ כל־המעשים. ‎ וישתחוו‎ 
לפניך ‎ כל־הברואים. ‎ ויעשו ‎ כלם ‎ אנדה ‎ אחת. ‎ לעשות‎ 
רצונך ‎ כלבב ‎ שלם ‎ •  כמו ‎ שןד־ענו ‎ יי ‎ אלדוינו‎ .  שהשלטון‎ 
לפקף. ‎ עז ‎ ביךף‎ .  ונבורה ‎ בימינך. ‎ ושטףנוךאעד־*‎ 
כל־^־מה־ישברארת‎ ; 

ובכן ‎ תן ‎ כבוד ‎ ין ‎ לעמך. ‎ תהלד־ן ‎ ליראיף‎ .  לתקוה‎ 
לרורשיך. ‎ וצדיקיכם ‎ וראו ‎ וישמחו. ‎ וישריכם ‎ ועלחו.‎ 
וחסידי□ ‎ ברנד־, ‎ זינילו‎ .  ועולתה ‎ תקפץ־כיה‎ .  וכד־1־‎ 
הדישעה ‎ כלה ‎ כעשן ‎ תכלה. ‎ כי ‎ תעכיר ‎ ממישלה‎ 
זדון ‎ מן־הארץ:‎ 

ותמלוך ‎ אתה ‎ ”  לכרך ‎ על ‎ כל־־מעשיך. ‎ ככתוב ‎ כדברי‎ 
קך'שךי• ‎ ימלף ‎ ע  לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללויה‎ : 

קרוש ‎ אתר׳ ‎ ונורא ‎ שמך. ‎ ואין ‎ אלוה ‎ מבלעדיך.‎ 
ככתוב ‎ וינכה ‎ יזי ‎ צכאות ‎ במשפט ‎ והאל ‎ הקדוש ‎ נקדיש‎ 
כצדקה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ המלך ‎ הקדוש‎ : 

.w ‎ אתה ‎ כהרקנו ‎ מכל־העמים. ‎ אקכת ‎ אותנו. ‎ ורצית‎ 
קנו. ‎ וקזיישתנו ‎ במצותיף. ‎ וקדכתנו ‎ מלכנו ‎ לעבודתך•‎ 

ן  ושמך ‎ הנדוד־1 ‎ והקדוש ‎ עלינו ‎ קראתי.‎ 

se3°dS*= ‎ -  י - : -  י  ־-־...■‎ 
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III.  Reader.  In  solemn  chants  will  we.  give  forth  the  songs  of  thy 
glory,  and  like  the  Seraphim  of  the  prophetic  vision,  in  united  chorus 
will  we  sanctify  thy  holiness,  calling  one  unto  the  other  and  saying : 

Ch.  <57*  Cong.  “  Holy,  Holy,  Holy  is  the  Lord  of  Hosts; 
the  whole  earth  is  full  of  his  glory.” 

Reader.  Yea,  his  majesty  filleth  the  universe;  in  vain  the*!  would  his 
servants  ask,  “  Where  is  the  seat  of  his  glory  ?”  All  creation  sounds  the 
response,  “  Praised — 

Ch.  <57*  Cong.  “  Praised  be  the  Majesty  of  the  Lord,  it 
everywhere  appeareth.” 

Reader.  Like  his  majesty,  so  may  his  mercy  ever  appear  unto  us,  and 
may  he  bestow  grace  unto  the  people,  who  proclaim  the  unity  of  his 
name  evening  and  morning, — yea,  twice  daily,  with  love  and  devotion 
do  they  exclaim:  “  Hear — ” 

Ch.  6*  Cong.  “  Hear,  O  Israel,  the  Lord  our  God,  the 
Lord  is  One !” 

Reader.  The  one  Eternal  Being  is  our  God  !  He  is  our  Father!  He 
is  our  King !  He  is  our  Savior !  He  will,  in  mercy,  hearken  unto  us, 
and  evince  unto  all  mankind,  that  he  is  indeed  our  God. 

Ch.  <57*  Cong.  “  I  am  the  Lord  your  God.” 

Reader.  Mighty  and  powerful  is  the  Eternal,  our  God.  O !  how 
excellent  is  his  name  throughout  all  the  earth.  He  shall  be  known  as 
sole  King  and  Ruler  by  the  people,  all  acknowledging  on  that  day  : 
“  The  Lord  is  one  and  his  name  one.” 

And  thus  do  we  exclaim  in  the  words  of  the  Holy  Scriptures  : 

Ch.  6*  Cong.  “  The  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever, 
even  thy  God,  O  Zion,  for  all  generations,  Hallelujah.” 

Reader.  From  generation  to  generation  will  we  make  known  thy 
greatness,  and  for  evermore  proclaim  thy  holiness.  Thy  praise  shall 
never  depart  from  our  lips,  for  great  and  holy  art  thou,  O  King. 

(The  Congregation  take  their  seats.) 


תפלת ‎ נעילה ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 

נעריצך ‎ ונקדישך ‎ בסוד ‎ שיח ‎ שרפי ‎ קדש‎ .  המקדישים ‎ שמך ‎ Read.  III. 

: בקדש ‎ בכתוב ‎ עד־1 ‎ יד ‎ נבי^יזד‎ .  והרא ‎ זה ‎ איר־1 ‎ זה ‎ ואמר 

-t:  V  V  V  TT:  י  IV  •:  ־  -  T-  VI  1־ 

Choir  and  Congregation. 

קדוש‎ ! זקדוש ‎ זקדוש ‎ "  צבאות ‎ מלא ‎ כל־הארץ‎ כבודו:‎ 

Read.  כבודו ‎ מלא ‎ עולם. ‎ משרתיו ‎ שואלים ‎ זה ‎ לזה. ‎ איה ‎ מקום ‎ בבורו.‎ 

t״ ‎ * t:  t :־t ‎ :־־• ‎ :  I  :  VT  V 

לעמתכם ‎ ברוך ‎ ייאמרו‎ : 

Choir  and  Congregation. 

ברוף ‎ ?בוד ‎ יי ‎ ממקומו:‎ 

.Read ‎ ממקומו ‎ הוא ‎ יפן ‎ ברחמים. ‎ רחון ‎ עם ‎ המיחדים ‎ שמו‎ .י<ןןךב ‎ ובקר‎ 
בכד־1 ‎ יוכם ‎ תמיד‎ .  פעמיכם ‎ באהבה ‎ שמע ‎ אומריכם‎ : 

Choir  and  Congregation. 

ישמע ‎ ישראל ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יי ‎ אחד:‎ 

Read.  אחד ‎ הוא ‎ אלהינו. ‎ הו^ז ‎ אבינו. ‎ הוא ‎ מלבנו. ‎ הוא ‎ מושיענו.‎ 
tv  :••• ‎ ••ן ‎ t׳i ‎ ־: ‎ r  *  r 

והוא ‎ :שמיאנו ‎ ברחמיו ‎ שנית ‎ לעיני ‎ כל-חי‎ .  להייורת ‎ לבכם ‎ לאלהים ‎ : 

Choir  and  Congregation. 

אני ‎ יי ‎ אלהיכם‎ : 

Read  אדיר ‎ אדירנו. ‎ "  אד׳עינו. ‎ מה ‎ אדיר ‎ שמך ‎ בכד־1 ‎ הארץ. ‎ והירח‎ 
ץ  למלך ‎ על־־1 ‎ בל ‎ הארץ‎ .  בייוכם ‎ ההוו-ת ‎ יודה ‎ ץ  ^־!חד ‎ וישמו ‎ >חחד‎ : 
ובדברי ‎ קדש ‎ ך  ברתוב ‎ ?־1אמר‎ : 

Choir  and  Congregation. 

יקלף ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לדיר ‎ וריר ‎ הללויה:‎ 

.Read ‎ ך־׳דוד ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גדדןיך. ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתך ‎ נקדיש. ‎ ושבחך‎ 
אלהינו ‎ מפינו ‎ ^א ‎ ימוש ‎ לעיולכם ‎ ועד. ‎ בי ‎ א^ ‎ מלך‎ גדול־־1 ‎ וקדוש ‎ אתה:‎ 

VJ  ״ T  T  ;  T  |*  *  I ־.׳ ‎ ‘  “  T|T  IT:  T  >V|V 

(. (The  Congregation  take  their  seats 
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38.  THE  SEVENFOLD  BENEDICTION. 

(The  Congregation  rise,  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causes!  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

Choir. 

Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  who  de- 
lightest  in  dispensing  the  blessings  of  life.  Write  us 
in  the  book  of  life,  in  order  that  we  may  proclaim  thy 
mercy,  O  God  of  life. 

O  Heavenly  King !  our  Supporter,  Savior,  and  Shield ! 
Praised  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  the  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust. 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who,  whether  dispens- 
ing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

Choir. 

Yea,  who  is  like  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy 
rememberest  thy  creatures  to  life  ? 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life.  & 
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-38 ‎ ב  ר  כ  ת  ׳ט ‎ כ  ע 

(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

•1 ‎ בריף ‎ אתה ‎ יזי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלדזי‎ 
אברהם ‎ אלהי ‎ יצחק ‎ ואלהי ‎ יעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגביר‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ הסרים ‎ טובים. ‎ וקנה ‎ הכל.‎ 
חוכר ‎ חסדי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 
שמו ‎ באהבה:‎ 

Choir, 

זכרנו ‎ ?־־'חיים. ‎ מל־1? ‎ חפץ ‎ בחיים.‎ 

וחתמנו ‎ בספר ‎ החיים‎ .  למענך ‎ אלהים ‎ חיים ‎ : 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגן. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ע  מגן ‎ אברהם:‎ 

•״ ‎ אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה‎ 
רב ‎ להושיע.‎ 

תכלכל ‎ חיים ‎ בחסד ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ?רחמים ‎ רבים ‎ סומך‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 
לישני ‎ עפר. ‎ מי ‎ כמוך ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ דובה ‎ לך ‎ מלך‎ 
ממיה ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ !ישועה:‎ 

Choir. 

מי ‎ כמוך ‎ אב ‎ הרחמים.‎ 

זוכר ‎ יציריו ‎ לחיים‎ ?רחמים.‎ 

|  תאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים‎ .  ברוך ‎ אתה‎ !זי ‎ מחי.ה ‎ המתים‎ : 

^ — — -  ׳  — - — bm 
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Thou,  who  art  hanging  on  the  arm  of  the  Most  High, 
that  guards  thee  from  harm  like  the  apple  of  his  eye, 
bless  him  whose  praises  must  start  from  the  heart, — 
to  whom  blessings  belong  from  every  tongue, — who 
in  the  beginning  of  days,  from  the  store  of  rays,  made 
lives  go  forth  to  fill  the  earth, — when  the  word  issued 
from  the  Lord. 


36.  The  dove  seeks  shelter  at  the  day’s  repose, 
Beneath  the  Rock  she  hides  herself  at  eve. 

She  glances  round,  lo,  soon  the  day  will  close, 

She  makes  thy  dwelling-place  her  nest  at  eve. 

She  has  been  crying  all  this  day  in  woes, 

“  When  shall  I  rise  to  God  ?  How  slows  the  eve  !” 

Pour  out  on  her  thy  grace — the  day-light  goes, 
Command  thy  love  to  rest  on  her  this  eve. 

And  as  in  prayer  to  thee  this  day  she  rose, 

Accept  her,  Lord ;  she  waits  from  morn  to  eve. 

O  turn  to  us  in  love ! — the  day  fast  flows, 
Long-stretching  are  the  shadows  of  the  eve. 


37.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  in  the  whole  earth,  and  may 
you  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen  ! 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say, 
Amen ! 

- -  - 
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ררכי ‎ תלויה ‎ בימין ‎ עליון ‎ ונצורה ‎ כאישון‎ .  את־־שם‎ 
תמים ‎ רעים ‎ ברוף ‎ בלב ‎ ומירף ‎ בלשון. ‎ תכן ‎ נישמורת‎ 


עם־האור ‎ הראשון. ‎ החלת ‎ דבר ‎ ”5‎ 


מתי ‎ אקום ‎ ומרד‎ ערב: ‎ !ערה ‎ רוח ‎ דון ‎ בחנות ‎ היום.‎ 
המין ‎ לה^יי ‎ בתת ‎ י; ‎ לבם ‎ בערב‎ :  ון־בר ‎ מחנות ‎ בדבי־ה‎ 
היום. ‎ האדן ‎ הנמרה ‎ מבקר ‎ זעה ‎ ערב: ‎ ברחמים ‎ פנה‎ 
אלינו ‎ כי ‎ פנה ‎ היום. ‎ כי‎ !נטו ‎ צללי‎ ;נרכן‎ 


•י* ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ לבא• ‎ בעלמא ‎ די־ברא‎ 
ברעותה. ‎ ונמל־^יף ‎ מלכותה ‎ בחויכון ‎ יביומיכון‎ .  ובחי;י‎ 
רכל ‎ בית‎ !שראל. ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב• ‎ ואמרו ‎ אמן ‎ ן 
אמן ‎ יהא ‎ שמה ‎ לבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלם‎ יא:‎ 
!תברך ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויתנשא ‎ ויתהדר‎ 
התעלה ‎ ויתהלל ‎ 'שמה ‎ ךקון־שאכריף ‎ הוא. ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־ברכתא ‎ ישירתא ‎ מישבחתא ‎ ונחמתא ‎ דאמיו־ן‎ 
בעלמא. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 


Closing  Service  for  the  Day  of  Atonement. 

Thou  who  liftest  the  lifeless  limbs  on  spirit’s 
pinions,  bless  him  who  with  wisdom  and  counsel  trims 
the  pillars  of  his  dominion.  The  world-supporting 
posts  are  the  pious  hosts,  whom  in  grace  supports  the 
Lord. 

Thou,  dressed  in  the  beauty  of  thought,  and  girded 
with  reason’s  majesty,  bless  him  who  wills,  and  it  is 
wrought,  who  fulfills  his  own  decree.  The  violent  are 
of  him  afraid,  while  the  ^redeemed  one  says,  “  My  aid 
comes  from  the  Lord.” 

Thou  pearl  that  from  below  risest  to  the  living  God, 
bless  him  who  bade  thee  to  grow,  whom  it  is  comely 
to  laud.  He  turns  to  thy  prayerful  word,  if  thou,  with 
holy  ardor  stirred,  come  to  entreat  the  Lord. 

Thou  stamp  of  intelligence  on  clay  engraved,  bless 
him,  thy  Rock  and  Defence,  by  whom  thou  art  saved  ; 
who  searches  the  deep  and  searches  the  hight ;  whose 
wisdom  is  infinite.  Truth  is  his  Name,  and  righteous- 
ness  his  fame ;  righteous  art  thou,  O  Lord. 

Thou  who  art  nigh  to  the  source  of  all  might,  who 
with  thy  mental  eye  beholdest  his  light,  bless  the  Holy 
One,  whose  Name  the  sacred  bards  proclaim,  whose 
holy  ways  the  unspotted  praise,  calling,  “Holy,  Holy 
Holy  is  the  Lord.” 

Thou,  tracing  truth  on  the  road  by  his  footprints  im- 
pressed,  bless  him  who  from  his  abode  relieves  the 
distressed.  To  him  the  high  must  bow,  and  the  lofty 
avow,  “  Exalted  above  all  nations  is  the  Lord.” 

Thou  who  mak’st  thy  stay  a  house  of  clay,  but  who 
art  come  from  an  ethereal  home,  bless  him  who  is 
sanctified  by  those  who  with  him  abide.  Who  here 
were  unstained,  and  from  wrong  restrained  their  hand 
— there,  a  sacred  band,  they  shall  tell  the  mercies  of 
§  the  Lord.  ן  : 
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ברכי ‎ סובלת ‎ אבלים ‎ על־אכרת ‎ רוח ‎ חיה. ‎ את־ישם‎ 
סועד ‎ עולם ‎ בעמודי ‎ עצה ‎ ותוישיה. ‎ סוד ‎ צדיקים ‎ יסוד‎ 
עולם ‎ היה. ‎ סומך ‎ צדיקים ‎ יי:‎ 

ברכי ‎ עוטה ‎ תפאן־ה ‎ והדר ‎ התאזר. ‎ ארדישם ‎ עושה‎ 
אישר־דופץ ‎ ומקים ‎ אשר־נזר‎ .  עריצים‎ .ייראוהו ‎ ויאמר‎ 
כל־נעזר. ‎ עזרי ‎ מעם ‎ יי:‎ 

ברכי ‎ פנימה ‎ פניתה ‎ לאיר־1 ‎ חי ‎ מסלות. ‎ את־שם‎ 
פועלך ‎ לשמו ‎ נאוו ‎ תהלות. ‎ כני ‎ אל ‎ תפלתך ‎ כרוצף‎ 
לחלות ‎ פני ‎ האדן ‎ ":‎ 

כרכי ‎ צורת ‎ שכל ‎ בחרט ‎ אנוש ‎ נתונה‎ .  את־שם ‎ צור‎ 
מכין ‎ עולם ‎ ואין ‎ קצה ‎ לתבונה. ‎ צדק ‎ !קראהו ‎ ואמונה.‎ 
צדיק ‎ אתה ‎ יי:‎ 

J  ־  T*  T 

ברכי ‎ קרבת ‎ שדי ‎ אישר ‎ מהזהו ‎ תהית‎ .  את־ישם‎ 
קדוש ‎ ומקדיש ‎ בפי ‎ כד^־חוזה‎ .  קדושים ‎ !קלישותו‎ 
וקרא ‎ זה ‎ אל־זה. ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ ,קדויש ‎ יזי!‎ 

ברכי ‎ רודפת ‎ צדק ‎ על־עקבות ‎ אלהים. ‎ את־ישם‎ 
ריכב ‎ שמים ‎ לעזרת ‎ כמהים. ‎ למים ‎ יהודוהו ‎ רעדו‎ 
נבוהים. ‎ רם ‎ על־כל־גוים ‎ יי:‎ 

T:  T  T  *  : 

ברכי ‎ שוכנת ‎ בתי ‎ דולר ‎ ויסודה ‎ בשחקים‎ .  את־ישם‎ 
שדי ‎ הנקדיש ‎ כישבע ‎ כתות ‎ צדיקים• ‎ שמולים ‎ מכל־‎ 
טגף ‎ ומכל־עוין ‎ מנקים. ‎ ישם‎ ,יתנו ‎ צךקות ‎ יי: ‎ J 
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Thou,  life-endowed,  confined  in  the  shroud  of  death 
and  decay,  bless  him  who  lives  for  aye,  surrounded 
with  awe; — who  honors  all  that  obey  his  law;  yea, 
grace  and  honor  gives  the  Lord. 

Thou,  pure  and  true,  like  the  azure’s  blue,  bless  him 
who  is  good  toward  those  who  on  him  repose,  whom 
to  his  glory  he  has  made.  To  themselves  unknown, 
they  are  his  own,  by  him  arrayed,  to  prove  that  good 
is  the  Lord. 

Thou  who  knowest  what  the  Fount  of  reason  from 
thee  requires,  bless  him  who  knows  all  thy  desires, 
and  fulfills  them  in  season.  The  sinners  his  word 
teaches,  perhaps  it  reaches  their  heart,  and  they  start 
to  return  unto  the  Lord. 

Thou  with  splendors  crowned,  a  royal  daughter 
whose  graces  abound,  bless  him  whose  commands  thy 
mind  understands,  and  thy  heart  must  approve :  “From 
truth  do  not  remove,  do  deeds  of  love,  of  justice  and 
right,  for  in  them  I  delight,”  saith  the  Lord. 

Thou,  life-attired,  by  whom  inspired  the  death-bound 
hand  does  God’s  command,  bless  the  Truth-arrayed 
whom  beings  that  never  fade,  adore  with  praises  un- 
ending;  never  resting,  ever  attending,  they  stand  to 
minister  in  the  Name  of  the  Lord. 

Thou  who  in  thy  inmost  meetest  the  God  thou  en- 
treatest,  bless  him  whom  no  praise  can  reach,  no  word 
can  teach;  the  Ever-praised  he  is  named,  and  his 
glory  is  proclaimed  by  each  soul  whose  goal  is  the 
house  of  the  Lord. 

Thou,  placed  on  thy  station  to  do  thy  task,  bless  him 
who  looks  from  his  habitation  for  thy  work  to  ask. 
Be  like  the  angels  ever  fulfilling  his  message,  ever 
willing  carriers  of  the  vessels  of  the  Lord. 

b-m*- — - —  -----  ..  - —  — 
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ברכי ‎ חיה ‎ כקרב ‎ מתים ‎ עצורה. ‎ ארת־ישם ‎ חי‎ 
העולמים ‎ נאזר ‎ כנבורה. ‎ חונן ‎ ומכבר ‎ מכבדי ‎ התורה.‎ 
חן ‎ וכבוד ‎ יתן ‎ יי:‎ 

ברבי ‎ טהורה ‎ בעצם ‎ השמים ‎ וצבאם‎ .  את־ישם ‎ טוב‎ 
לקויו ‎ אישר ‎ לכבודו ‎ בראם. ‎ טרם ‎ יבינו ‎ הכינם ‎ וקראם.‎ 

־  (י ‎ ••־•• ‎ '  ־  ־יי ‎ •ו'•' ‎ י  ־1 ‎ "  י  י  ־1יי‎ 

טעמו ‎ וךאר ‎ כי־טוב ‎ יי:‎ 

ברבי ‎ יודעת ‎ קבץ ‎ חמים ‎ רעים. ‎ את־שם ‎ יודע ‎ חפצם‎ 
ומשלימו ‎ לרגעים. ‎ יורה ‎ חטאים. ‎ ואולי ‎ השומעים‎ 
.יזכרו ‎ ויישבו ‎ אל־״‎ : 

ברבי ‎ כבוד־ה ‎ בת־מלף ‎ חישוקה‎ .  ארדישם ‎ בבר ‎ מולך‎ 
מצוד. ‎ לא ‎ נכלאה ‎ היא ‎ ולא ‎ ךחוזקה. ‎ כח ‎ תעשי ‎ חקר‎ 
משפט ‎ וצך־קה• ‎ בי־כאלה ‎ חפצתי ‎ נאם־יח‎ 

ברבי ‎ לובשת ‎ מים ‎ ומתקדשת ‎ מפנד ‎ מתים‎ .  את־ישם‎ 
לובש ‎ צדקה ‎ וקדושים ‎ לפניו ‎ משרתים. ‎ למורי ‎ שבח‎ 
קמידים ‎ ולא ‎ נצמתים‎ .  לעמר ‎ לשרת ‎ בישם־יי:‎ 

ברבי ‎ מתקרבת ‎ בקרבה ‎ אלהיה ‎ ההלל. ‎ את־ישם‎ 
מרומם ‎ על ‎ בל ‎ ברבה• ‎ והחלתו ‎ מי‎ !מלל• ‎ מהלל ‎ ישמו‎ 
וכל־הנישמה ‎ לו ‎ תהלל‎ .  מדי ‎ עלתה ‎ בבית ‎ יי‎ : 

ברבי ‎ נצכת ‎ על ‎ מצבה ‎ לעשות ‎ מלאכתה. ‎ את־ישם‎ 
נשקף ‎ על־ארץ ‎ ממכון ‎ ישבתו‎ .  נבונים ‎ מלאכיו ‎ לעשות‎ 
:דבר‎ בעתו. ‎ נשאי ‎ בלי ‎ יח ‎ ;ן‎ 
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35.  Thou  soul  that  emanatest  from  the  fount  of  holi- 
ness,  bless  him  to  whom  praises  mount  in  holiness, 
who  inspires  Seraphic  choirs  with  songs  of  holiness. 
None  is  holy  like  the  Lord. 

Thou  drop  unstained  of  the  Ocean  of  light,  praise 
him  who  ordained  thee  to  walk  in  his  sight ;  on  thy 
knees  before  him  abide,  and  to  adore  him  be  thy  pride ; 
then  shalt  thou  be  blessed  unto  the  Lord. 

Thou,  to  the  heart  revealed,  from  the  eye  con- 
cealed,  bless  him  whose  eye  sees  the  low  and  the 
high,  whose  works  to  count  no  lip  may  try ;  great 
are  the  works  of  the  Lord. 


Thou  tender  vessel  of  thought,  support  of  the 
mortal  make,  bless  him  who  above  naught  has  built 
the  earth — a  tent  none  can  shake.  But  wisdom  he  in 
his  grace  gave  to  man  that  he  might  trace  the  works 
of  the  Lord. 

Thou  who  longest  and  yearnest  to  seize  of  his 
mantle  the  end,  bless  him  who,  when  thou  turnest  at 
his  footstool  to  bend,  will  give  thee  thy  post — among 
the  host  of  those  who  draw  near  the  Lord. 

Thou,  appointed  to  fill  the  heart  with  wisdom’s  pre- 
cious  good,  bless  him  who  bids  thee  impart  a  moment’s 
life  to  flesh  and  blood. — They  are  dim, — when  he 
takes  thee  to  him  ;  they  return  to  their  dust,  but  over 
thee,  bright  and  august,  shines  the  light  of  the  Lord. 

Thou  lucid  light, — sent  forth  to  illume  the  body’s 
night  and  gloom,  bless  him  who  is  the  light  of  lights, 
who  wide  opens  salvation’s  gate  and  invites,  “  This 
§  is  the  gate  of  the  Lord.” 

U&Mdl3  .......  .  .  .  .  . .  .  ~0|$§כס§ 
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•»« ‎ ברכי ‎ אצולה ‎ סרוח ‎ הקדש‎ .  את־ישם ‎ אדיר‎ 

r:- ‎ •  ז  .  ־•‎ «  ־  ־11•־‎ 

נאדר ‎ בקדיש. ‎ אד ‎ נערץ ‎ בסוד ‎ ׳טרפי ‎ קליט. ‎ אין‎ 
זקדוש ‎ די:‎ 

ברכי ‎ ברה ‎ מנהלי ‎ בור ‎ נהישבה‎ .  את־ישם ‎ בוחלך‎ 
לפניו ‎ ללכת. ‎ ברכת ‎ לפניו ‎ ובישמו ‎ מתברכת. ‎ ברוכה‎ 

אך; ‎ 4”:‎ 

ברכי ‎ גלדה ‎ ללב ‎ ונעלמות ‎ ממראה. ‎ את־שם ‎ גנן'ה‎ 
ןשפ4 ‎ יךאה. ‎ גך4 ‎ מעשיו ‎ לספר ‎ כל ‎ ןה ‎ :לאה.‎ 
גדלים ‎ מעשי ‎ י::‎ 

ברכי ‎ דלה ‎ נישאת ‎ הנוף ‎ בלי ‎ משען. ‎ את־ישם ‎ דלה‎ 
על־בלימה ‎ אהל ‎ בלעצען‎ .  דעה ‎ חונן ‎ בני ‎ אדם. ‎ למען‎ 
דעה ‎ צךקוה ‎ ":‎ 

בככי ‎ המתאמצת ‎ להחזיק ‎ בישוליו‎ .  את־שם ‎ המקרבך‎ 
בהישתחויתך ‎ להדם‎ .דבליו ‎ •  היותך ‎ לפניו ‎ בכל־העק׳דים‎ 
עליו. ‎ הנגישים ‎ אל־:::‎ 

ברכי ‎ ועד ‎ שלוחה ‎ לחכם ‎ לבות ‎ בני ‎ או־ם. ‎ את־ישם‎ 
ותיק ‎ הישולחך ‎ למדת ‎ בשר ‎ זוךם. ‎ והמקדירם ‎ בהלקחך‎ 
וישבו ‎ ליסודם. ‎ ועליך ‎ יזרח!::‎ 

ברבי ‎ זבה ‎ בעד ‎ מחשבי ‎ גוף ‎ מאדה‎ .  את־ישם ‎ זהר‎ 
העולם ‎ איום ‎ ונורא. ‎ זקף ‎ שערי ‎ צדק ‎ ויקרא. ‎ זה!‎ 

:  השער ‎ 4”!‎ 
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affairs,  yea,  to  the  very  last  moment  of  our  earthly 
existence,  thy  paternal  greeting  may  resound  in  the 
ears  of  thy  repentant  children:  סלחתי ‎ כלברף ‎ "I 
have  forgiven  according  to  thy  word.”  Amen !  Amen ! 


HYMN. 

The  sun  declines,  the  shades  increase, 

O  Day  of  God,  thou  art  retreating ! 

The  world  grows  still,  her  breath  is  peace, — 
To  wearied  souls  a  heavenly  greeting. — 
Fear  not,  man,  thy  coming  night; 

In  the  eve  it  will  be  light. 

While  still  in  clouds  the  sun  delays, 

Let  us  soar  up,  soar  up  to  heaven, 

That,  parting  with  this  day  of  days, 

Sweet  rest  unto  our  souls  be  given, 

And  our  hearts  like  stars  be  bright ; 

In  the  eve  it  will  be  light. 

And  when  our  sun  of  life  retreats, 

When  evening’s  shadows  round  us  hover, 

Our  longing  heart  no  longer  beats, 

And  grave-ward  sinks  our  mortal  cover : 
We  shall  see  a  glorious  sight; 

In  the  eve  it  will  be  light. 


& 
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The  holy  and  tender  emotions  of  our  hearts,  which 
the  storms  raging  within  ourselves  and  round  about 
us  have  made  gloomy, — they  shall  again  be  clear 
and  brilliant  like  the  starry  vault  above  us, — with  all 
manner  of  darkness  and  trouble  banished. 

The  path  of  duty  with  its  many  thorns  which  have 
wounded  our  feet  during  our  progress,  will  appear  to 
us  decked  with  flowers,  level  and  smooth. 

The  dark  cares  which  have  so  often  obscured  our 
homes,  will  vanish  before  the  radiant  brightness  of 
those  great  luminaries — Trust  in  thy  assistance,  O 
God ;  Confidence  in  our  soul’s  refreshed  power ;  and  the 
sweet  Tenderness  of  the  dear  ones  for  whom  we  work 
and  strive ! 

Our  fellow-men  from  whom  we  have  been  frequently 
alienated  through  grudge  and  contention, — how  joyous 
will  it  be,  to  feel  ourselves  again  united  to  them  in 
friendship ! 

Strengthen  us  then,  O  Lord,  once  more,  that  we 
may  be  uplifted  to  thee  with  all  our  heart  and  soul. 

Grant  us  earnest  devotion  at  this  closing  hour,  that 
we  may  fully  purify  and  hallow  ourselves  in  thy 
presence,  before  mixing  again  with  the  world. 

O,  heal  us  from  our  sins!  Forgive  us  our  iniquities  ! 
And  when  leaving  this  sanctuary  with  the  confession 
of  thy  Unity  and  Omnipotence  still  lingering  on  our 
lips,  O,  bid  thy  Angel  of  pardon  and  peace  to  accom- 
pany  us  homeward  and  abide  with  us. 

§  Vouchsafe,  that  amid  all  the  turmoil  of  worldly  I 
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Thus  is  it  with  the  weary  pilgrim  on  earth.  His 
soul  is  covered  with  the  dust  which  the  boisterous  and 
turbulent  rush  of  earthly  life  whirls  up, — his  heart  is 
scorched  by  the  heat  of  passion,  in  the  anxious  search 
after  the  goods  of  the  material  state.  He  becomes 
faint,  and  would  abandon  the  journey  of  life;  he 
longeth  for  refreshment.  At  this  stage  the  Sabbath 
of  Sabbaths  invites  him  to  regenerate  himself  in  the 
stream  of  devotion  before  thee,  the  All-atoning.  He 
plungeth  down,  and  his  soul  is  relieved  from  this 
earth’s  dust  and  scorching  heat,  so  that  with  re- 
newed  energy,  he  may  again  enter  on  the  journey 
of  earthly  existence.  He  feels  a  new  power  within 
his  bosom, — the  power  of  resistance  against  all  manner 
of  temptation.  So  likewise  will  it  be  with  us,  when 
this  day  of  forgiveness  shall  have  passed,  and  we 
leave  thy  presence,  strengthened  by  the  consciousness 
of  regained  purity. 

Sick  did  we  feel  ourselves ;  for  sick  is  the  heart  that 
is  encumbered  with  guilt, — sick  the  soul  that  fears,  it 
may  succumb  in  the  struggle  with  sin. 

But  passing  under  this  day’s  serene  and  smiling  sky 
of  clemency,  traversing  the  green  meadows  of  prayer 
and  meditation,  removed  from  our  dwellings  and 
separated  from  the  bustle  of  the  sons  of  earth,  we  have 
inhaled  the  sweet  breath  of  recovery ;  and  now  when 
about  to  return  homeward,  and  to  reengage  in  our 
usual  avocations,  with  what  a  different  gaze  shall  we 
then  regard  them ! 

We  shall  then  embrace  our  dear  ones  with  renewed 
love  and  yet  purer  affection.  Every  discord  which, 
^  but  yesterday,  disturbed  the  sweet  harmony  of  home, 
|*  will  have  passed  away. 

^§$§0;=  ■  . 
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Rabbi. 

Once  more  do  we  draw  near  unto  thee,  O  God  • 
Once  more  do  we  gather  our  exhausted  strength,  so 
that,  at  this  day’s  close,  we  may  take  home  with  us  the 
peace  and  happiness  of  a  soul  reconciled  with  its  divine 
Creator. 

O  what  beatitude  does  the  feeling  that  we  are  free 
from  sin,  bring  us  !  What  blessedness  to  think  that 
our  heart  has  regained  its  original  innocence — that 
our  soul  is  enjoying  that  sweet  serenity,  which  sheds  a 
halo,  pure  and  radiant  like  the  days  of  happy  child- 
hood ! 

When  the  weary  traveller,  covered  with  dust  and 
exhausted  by  heat,  descendeth  into  the  cool  waves  and 
emergeth  therefrom  refreshed  and  reanimated — girded 
with  new  strength  for  continuing  his  journey :  how 
doth  he  not  bless  the  element  that  gave  him  new  life 
and  inspired  him  with  new  courage ! 

When  he  that  has  been  stretched  on  the  bed 
of  pain  and  suffering,  and  after  a  long  and  weary 
struggle  with  death,  feeling  the  healing  tide  of  recovery 
animating  him,  bestirs  himself  and  ventures  abroad 
and  sets  his  timid  foot  on  the  green  meadow, — above 
him  the  cheerful  sky  with  its  brilliant  blue,  beneath 
him  the  verdant  sward,  sown  with  perfumed  flowers : 
Oh,  how  doth  he  inhale  draughts  of  new  vitality  from 
the  gentle  winds  which  whisper  around  him ! — And 
when  homeward  his  footsteps  again  return,  his  heart  is 
filled  with  new  love  of  life ;  the  most  homely  spots 
possess  to  him  an  indescribable  charm  and  increased 
attraction.  The  rejuvenescence  of  his  own  bosom 
finds  a  happy  reflex  in  the  gaze  of  every  friend; 
nature  and  man, — inanimate  objects  and  living  beings 
— all  seem  to  join  in  telling  him,  “Life  is  beautiful, — 
Life  is  sweet.” 
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(The  Ark  is  opened,  the  Congregation  rise.) 


34.  Reader  and  Congregation . 

O  God,  in  awe  to  thee  we  pray 
For  pardon,  at  the  close  of  day ! 

{Reader.)  Those,  who  in  number  few  are  called, 

Lift  up  to  thee  their  eyes,  appalled, 

In  penitence  and  humbled  pride,  [etc. 

Lord,  at  this  prayerful  eventide.  {Cong.)  O  God ! 


{Reader.)  Who  pour  their  souls  into  their  prayer, 

O,  let  forgiveness  be  their  share ; 

Blot  out  their  sins,  and  do  not  hide  [etc. 

Thy  face  at  prayerful  eventide.  {Cong.)  O  God  ! 


{Reader.)  O  save  them  from  the  curse  of  sin ; 

Be  thou  their  guard  as  thou  hast  been ; 

Give  joy  to  those  who  here  have  sighed 
From  eventide  to  eventide.  {Cong.)  O  God!  etc. 


{Reader.)  Be  gracious,  Father,  heed  their  life ; 

Assist  them  in  their  sacred  strife ; 

Be  thou  the  pleader  by  their  side ;  [etc. 

And  make  them  clear  at  eventide.  {Cong.)  O  God  ! 

{Reader.)  Remember,  Lord,  the  pious  ways 

Their  fathers  walked.  Renew  their  days, 

And  let  them  e’er  with  thee  abide, 

As  at  this  prayerful  eventide.  {Cong.)  O  God  !  etc. 
{Reader.)  Proclaim  a  year  of  grace  and  rest ; 

Let  Israel  be  by  mankind  blest. 

Behold  thy  flock  in  thee  confide  [etc. 

At  morning,  noon  and  eventide.  {Cong.)  O  God  ! 

{Reader.)  As  from  their  hearts  their  prayers  have 
streamed, 

Announce,  “You  are  from  sins  redeemed.” 

O,  ope  thy  heavenly  portals  wide 
Unto  our  cries  at  eventide.  {Cong.)  O  God!  etc. 

(The  Ark  is  closed,  the  Congregation  are  seated.) 
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(The  Ark  is  opened,  the  Congregation  rise.) 

Reader  and.  Congregation .  34. 

אל ‎ נורא ‎ עלילה‎ .  המציא ‎ לנו ‎ קהילה‎ .  קשעת ‎ הבעילה ‎ ן 

.Read ‎ קהי ‎ מקפר ‎ קרואים‎ .  לף.עץ ‎ נושאים‎ .  וקרלדים‎ 
קהילה. ‎ בשעת‎ הנעילה? ‎ .Cong ‎ אל ‎ נורא‎ 

.Read ‎ 'שוקכיכם ‎ לף ‎ נקישס. ‎ קחד־י ‎ פשעם ‎ וכה׳שם.‎ 
והמציאם ‎ קהילה‎ .  בשעת ‎ הנעילה ‎ *  . Cong  אל ‎ נורא‎ 

.Read ‎ העי ‎ להם ‎ לסקרה‎ .  וחלצם ‎ ממארה‎ .  והתמם ‎ נא‎ 
לגילה. ‎ קשעת ‎ הנעילה‎ :  .Cong ‎ אל ‎ נירא‎ 

.Read ‎ חון ‎ אותם ‎ ורחם. ‎ וכל ‎ לוחץ‎ ולוחם. ‎ עשה ‎ בהם‎ 
קלילה‎ .  קילזעת ‎ הנעילה ‎ Cong.  J  אל ‎ נורא‎ 

•w‎ זכור ‎ צדקת ‎ אביהם. ‎ וחדיש ‎ את‎ :מיהם. ‎ כקדם‎ 

■3*°° ‎ אל ‎ נורא‎ 


ותחלה ‎ •  בישעת ‎ הנעילה‎ : 

.Read ‎ קרא ‎ נא ‎ שנרת ‎ ךצון. ‎ ןהישב ‎ שאדרת ‎ הצאן.‎ 
לתפארת ‎ והדלת‎ .  בשעת‎ הנעילה! ‎ .Cong ‎ אל ‎ נורא‎ 

.Read ‎ קתה ‎ שערי ‎ שמים. ‎ לשוקכים ‎ לב ‎ כמים• ‎ ובשרם‎ 
נאהנאלה. ‎ בקעת ‎ הנעילה‎ :  •׳»״<» ‎ אל ‎ נורא‎ 

(The  Ark  is  closed,  the  Congregation  are  seated.) 
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CLOSING  SERYICE 


FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 


33.  {Psalm  24.) 

The  Lord’s  is  the  earth  and  the  fullness  thereof,  the 
world  and  all  that  inhabit  therein.  For  upon  the  seas 
hath  he  founded  it,  and  upon  the  flood  hath  he  estab- 
lished  it. — Who  shall  ascend  unto  the  mountain  of  the 
Lord,  and  who  shall  stand  in  his  seat  of  holiness  ? 
He  whose  hands  are  innocent,  and  whose  heart  is 
pure.  Who  hath  not  put  his  trust  in  vanity,  nor  sworn 
for  the  purpose  of  deceit.  He  shall  receive  a  blessing 
from  the  Lord,  and  righteousness  from  the  God  of  his 
salvation.  This  is  the  generation  that  desireth  for 
him,  that  seek  thy  face,  O  God  of  Jacob.  Selah. 

Lift  up  your  heads,  O  ye  gates, 

And  be  ye  lifted  up,  ye  ancient  doors, 

And  the  King  of  glory  shall  enter. 

“  Who  is  this  King  of  glory  f” 

The  Lord,  mighty  and  powerful, 

The  Lord,  powerful  in  war. 

Lift  up  your  heads,  O  ye  gates, 

And  be  ye  lifted  up,  ye  ancient  doors, 

And  the  King  of  glory  may  enter ! 

“  Who  is  he ,  this  King  of  glory  f” 

The  Lord  of  Hosts, — 

י•  He  is  the  King  of  glory.  Selah.  5  ? 
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תפלת ‎ נעילה‎ 

ליום ‎ הכפירים‎ 


.33 ‎ (nrSnn ‎ כ״ד)‎ 

ליי ‎ הארץ ‎ וכלואה ‎ תבל ‎ ויי^בי ‎ בה? ‎ כי־הוא ‎ על־־*־‎ 
!מים ‎ !סרה ‎ ועל־נהרות‎ !כוננה‎ :  מי־״יעלה ‎ כהר‎ ;י ‎ ומי‎ 
!קום ‎ במקום ‎ קדשו‎ :  נקי ‎ כפים ‎ ובר ‎ לבב ‎ אץ־ר ‎ לא־‎ 
נשא ‎ לשוא ‎ נפשו‎ ,ולא ‎ ניימבע ‎ למקמה: ‎ ישא ‎ כרכה‎ 
מאת ‎ י! ‎ וצדקה ‎ מאלהי‎ :שעו: ‎ .?הדור ‎ דקישיו ‎ מבקשי‎ 
פניף ‎ !עקב ‎ סלה:‎ 

יצאו ‎ ישערם‎ !  ראישיכם‎ 
והניאו ‎ פתחי ‎ עולם‎ 
רבוא ‎ מל־*ף ‎ הכבוד:‎ 

מי ‎ זה ‎ קלף ‎ הכבוד‎ 
"  עזוז ‎ ונבור ‎ י! ‎ גבור ‎ מלדומה:‎ 

•יבאו‎ '^ערים‎ !  ראשיכם‎ 
ומאו ‎ פר־זחי ‎ עולם‎ 
<:בא ‎ מ4ף ‎ הכבוד:‎ 

מי ‎ הוא ‎ זה ‎ מלך ‎ הכבוד:‎ 

יי ‎ צבאות ‎ הוא ‎ מלק ‎ הכבוד ‎ קלה:‎ 
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'1  .  . . . . . . .  ? 

bless  and  preserve  thee !  The  Lord  make  his  face  to 
shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto  thee  !  The  Lord 
lift  up  his  countenance  unto  thee, and  give  thee  peace!” 

VII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis* 
situdes  of  life. 

And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence 
do  we  pray  thee  to  remember  and  inscribe  us,  and  all 
the  people  of  the  house  of  Israel,  in  the  book  of  life, 
blessing,  peace,  and  prosperity. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  the  never-failing  fount  of 
I  peace.  Amen ! 
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רישמרף: ‎ יאר ‎ יי‎ !  פניו ‎ אק־^יף ‎ .ויחנן־: ‎ ישא" ‎ ופניו‎ 
אליף ‎ וישם ‎ לף ‎ שלובש‎ : 

m  שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וגרבה ‎ חן ‎ וז־ןסר ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
ועלכל־ישראלעמף. ‎ ברקנו ‎ אבינו ‎ בלגי ‎ באחר ‎ באור‎ 
פניף‎ .  כי ‎ באור ‎ בניף ‎ נתת ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ תורת ‎ ח״ם‎ 
ואהבת ‎ דוקר ‎ וצדקה ‎ וברבה ‎ ורחמים ‎ וחייכם ‎ ושלום‎ 
וטוב ‎ ?עיניף ‎ לברף ‎ את־עמף‎ .ישראל ‎ ?כל־עת ‎ ובכל־‎ 
שעת ‎ בשלומף:‎ 

?ספר ‎ חיים ‎ ברכה ‎ ושלום ‎ ופתסה ‎ טובה ‎ מכר ‎ לנבתב‎ 
לפניף ‎ אנחנו ‎ ובל ‎ עמף ‎ בית ‎ ושראה1 ‎ לח״ם ‎ טובים‎ 
ולשלום. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ”  עושה ‎ השלום:‎ 
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V.  O  Lord  our  God,  bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel.  Accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  we  offer 
reverence  and  adoration.  Amen  ! 

VI.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail ;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives. 

And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy 
covenant. 

O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen ! 


§ 


Our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  bless  us  with  the 
threefold  blessing  mentioned  in  the  law  written  by  thy 
servant  Moses,  and  solemnly  pronounced  by  Aaron,  and 
his  sons,  thy  sanctified  people,  as  it  is  said :  “  The  Lord 
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.v ‎ רצה ‎ י; ‎ אלהיט ‎ כעמך ‎ ילראל. ‎ ותפלתם ‎ כאהבה‎ 
תקבל ‎ ■  ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ לגבורת ‎ ישךאל ‎ עמך.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ "  לאותף ‎ לבךף ‎ ביראה ‎ נעבור;‎ 

.iv ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לף. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהיט ‎ ואלדד‎ 
אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  צור ‎ הקנו‎ .  מגן ‎ ישענו‎ .  אתה ‎ הוא‎ 
לדור ‎ ודור. ‎ קתה ‎ לף ‎ ונספר ‎ תהלרתף‎ .  עד־1 ‎ חילו‎ 
המסורים ‎ בידך. ‎ ועל ‎ גלמותינו ‎ הפקודות ‎ לך‎ .  ועל ‎ נסיך‎ 
לבכל־יום ‎ עמנו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שבכל־עת.‎ 
ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים‎ .  הטוב ‎ כי ‎ לא־כלו ‎ לסמיך‎ .  והמרחם‎ 
בי ‎ לא־קמו ‎ הסדיף. ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך:‎ 

ועל־־^־כלם ‎ ?תברך ‎ רתרומנם ‎ '1שמך ‎ מל־^כנו ‎ תמיד‎ 
לעולכם ‎ ועד:‎ 

וכתוב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ כל־בני ‎ בריתך:‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יורוך ‎ קלה‎ .  ויהללו ‎ את־שמף ‎ באמרת.‎ 
האל ‎ ןשועתנו ‎ ועזרתנו ‎ קלה. ‎ ברוך ‎ אתת ‎ "  ל.טוב‎ 
שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודות‎ : 


אלהיט ‎ ואלת ‎ אבותינו. ‎ ברקנו ‎ בברכה ‎ המישלישת‎ 

״  C  ■־ ‎ "  T  I :־ ‎ "  I  ־  !  T  T  -  .  .. ‎ ...ן ‎ ...‎ 

בתודה- ‎ הכתובה ‎ על ‎ ירי ‎ משה ‎ עבדך. ‎ האמורה ‎ מפי‎ 
|  fvjss  ובניו. ‎ כהניכש ‎ עם ‎ קרושף ‎ כאמור. ‎ יבלכף ‎ ין‎ 
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whether  by  the  force  of  external  influences,  or  our  own 
free  volition, — whether  openly  or  in  secret, — presump- 
tuously  or  through  error.  Forgive,  remit,  and  pardon 
them  all,  O  Lord  of  pardon,  who  art  ever  merciful  and 
ready  to  forgive, — full  of  love  and  abundant  in  kind- 
ness  unto  all  who  call  upon  thee  in  truth. 


O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers!  Forgive  us 
our  sins  on  this  day  of  (Sabbath  rest  and)  Atonement ! 
Blot  out  our  transgressions  and  obliterate  our  guilt 
from  before  thine  all-seeing  eye,  as  it  is  said,  “  I,  even  I, 
will  blot  out  thy  transgressions  for  mine  own  sake,  and 
will  not  remember  thy  sins.”  And  furthermore  do  we 
read :  “  I  will  make  vanish  like  a  cloud  thy  transgres- 
sions,  and  like  vapor  thy  sins ;  return  unto  me,  for  I  have 
redeemed  thee.”  And  again  it  is  recorded:  “For  on 
this  day  shall  he  absolve  you  to  cleanse  you  ;  from  all 
your  sins  before  the  Lord  shall  ye  be  clean.” 

O  our  God,  and  the  God  of  our  Fathers  !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  command- 
ments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness,  and 
grant  us  joy  through  thy  salvation.  (Permit  us  to  enjoy 
thy  holy  Sabbath  in  full  love  for  thy  Holy  Name.) 
Purify  our  hearts  that  we  may  serve  thee  in  truth,  for 
thou  wilt  forgive  Israel,  even  as  thou  wast  a  God  of 
mercy  and  pardon  in  all  generations,  and  there  is  no 
־  atoning  power  save  thine.  Praised  be  thou,  O  Lord, 
who  year  after  year,  on  this  day,  renewest  in  our  hearts 
an  abiding  confidence  in  thy  attribute  of  pardon ;  O 
Ruler  of  all  the  earth,  who  hast  assigned  the  power  of 
sanctification  to  (the  Sabbath,)  Israel,  thy  priestly 
people,  and  this  Day  of  Atonement. 


תפלת ‎ מנחה ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


בסתר. ‎ בין ‎ מדון ‎ ובין ‎ בי־שננת. ‎ עד־1 ‎ וילבש ‎ אלוה‎ 
סליחות. ‎ סלח־לנו. ‎ מחל־לנו. ‎ כפר־לנו. ‎ כי־אתדח‎ 
אדזני ‎ טוב ‎ וסלח ‎ ורב־חסד ‎ לכל־קראיף:‎ 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ מחל ‎ ו  לעונותינו ‎ פיום<הש3ת‎ 


הזה ‎ י?יים> ‎ הכפרים ‎ הזה ‎ •  מחה ‎ והעבר ‎ פשעינו ‎ וחטאקינו‎ 
מננד ‎ עיניך‎ .  כאמור ‎ אנכי ‎ אנכי ‎ הוא ‎ מלות ‎ פשעיך‎ 
למעני ‎ וחטאתיף ‎ ?־1א־אזכור: ‎ ונאמר. ‎ מחיתי ‎ כעב‎ 
פישעיף ‎ וכענן ‎ חטיאתיף ‎ ושובת ‎ אלי ‎ כי ‎ גאל־^תיף‎ : 
ונאמר. ‎ כי ‎ ביום ‎ הזה ‎ :כפר ‎ עליכם ‎ לטהר ‎ אתכם‎ 
מכל ‎ חטיאתיכם ‎ לפני ‎ יי ‎ תטתרו:‎ 

־  •• ‎ V  י  :  ״* ‎ T5  ״  :  IT 


אלחינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו‎ .  ורצי־! ‎ במניחתנס ‎ .קרייקנו‎ 
כמצותיף. ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ כתות־עך. ‎ שבענו ‎ מטובך.‎ 


ושמחנו ‎ בישח!תף‎ .  (והנחילנו ‎ ן; ‎ אלהינו ‎ באהבו־־ז ‎ וברצון ‎ שברת‎ 
זקך^ף. ‎ ד&מחו ‎ בף ‎ :׳&יאל ‎ איוהב• ‎ 0מןי.) ‎ וטיהר ‎ לבנו ‎ ?־־1עברף‎ 
נאמת‎ .  כי ‎ אתה ‎ סלחן ‎ לישךאל‎ .  ומחלן ‎ לשבטי ‎ ישה־ן‎ 
ככל ‎ דור‎ ודור. ‎ ומבלעדיך ‎ אין ‎ לנו ‎ קלף ‎ מוחל ‎ וסולח.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ ::. ‎ מלך ‎ מוחל ‎ וסולח ‎ לעונורזינו ‎ ולעונות‎ 
עמו ‎ בית‎ :ישראל. ‎ ומעביר ‎ אישמוקינו ‎ בכל ‎ ישנה ‎ וישנה.‎ 
מלך ‎ על ‎ כל־הארץ ‎ מקרש ‎ <השבת ‎ ף  ישראל ‎ ויום ‎ הכפרים‎ : 
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מה ‎ נאמר ‎ לפניך ‎ יושב ‎ מרום‎ .  ומה ‎ ויספר ‎ לפניף‎ '■שוכן‎ 
שחקים. ‎ הלא ‎ כל ‎ הנסתרות ‎ והננלוה ‎ אתה ‎ יודע:‎ 

אתה ‎ יודע ‎ חי ‎ עולם. ‎ ותעלומות ‎ סתרי ‎ בל־חי:‎ 
אתה ‎ חופש ‎ כל־חךרי ‎ במן. ‎ ובוחן ‎ כליות ‎ ולב. ‎ אין‎ 
דבר‎ .נעלם ‎ ממך. ‎ ואין ‎ נסתר ‎ מ#ד ‎ עיניף:‎ 

ובכן ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפנ,יף. ‎ ך  אלהינו ‎ ואלדזי ‎ אבותינו‎ . 
שתסלח ‎ לנו ‎ ע^־כל־חטאתינו. ‎ ותמחל־לנו ‎ על־כל־‎ 
עונותינו. ‎ ותככר־^נו ‎ על־כד^־פישעינו‎ .  'שחטאנו.‎ 
וישעוינו. ‎ וישפשענו ‎ לפניך‎ .  בין ‎ במם־שבה ‎ בין ‎ בדבור‎ 
ובין ‎ במעשה. ‎ בין ‎ באנס ‎ ובין ‎ ברצון. ‎ בין ‎ בגד־*וי ‎ ובין‎ 

What  shall  we  say  before  thee,  who  dwellest  on 
High,  or  what  shall  we  utter  before  thee,  who  art 
enthroned  above  the  spheres?  Thou  dost,  indeed, 
know  everything,  what  is  secret  as  well  as  what  is 
manifest ;  thou  knowest  the  mysteries  of  eternity,  and 
the  most  carefully  concealed  secrets  of  all  living. 

Thou  searchest  the  remotest  recesses  of  our  souls, 
and  probest  all  our  thoughts  and  aspirations.  There 
is  no  word  that  can  escape  thy  cognizance,  no  deed 
that  can  be  hidden  from  thy  sight. 

We  therefore  beseech  thee,  O  Lord  our  God  and  the 
God  of  our  fathers,  to  vouchsafe  unto  us  forgive- 
ness  for  all  our  sins,  remission  for  all  our  offences, 
pardon  for  all  our  transgressions  which  we  have  com- 
mitted  before  thee  in  thought,  word,  and  deed, — 
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man’s  destiny  to  learn  to  walk  by  frequent  stumblings, 
to  approach  perfection  through  the  paths  of  short- 
comings  and  sin,  but  it  is  thou  who  assistest  all  those 
who  are  striving  upward,  who  helpest  those  who  need 
thy  help.  Therefore  do  I  beseech  thee,  O  Lord! 
though  my  sins  be  many,  look  upon  my  misery  and 
forgive !  Though  my  guilt  be  great,  yet  take  cogniz- 
ance  of  the  grief  of  my  heart,  and  remember  that  my 
frame  is  weak  and  frail, — that  strong  are  my  bodily 
desires ;  narrow  my  understanding ;  feeble  my  will. 
In  the  conflict  of  sinful  inclinations,  how  should  man 
be  always  able  to  distinguish  what  is  right  and  to  do 
what  is  good  ?  Therefore,  O  Lord,  be  pleased  to  bear 
with  my  errors,  pardon  my  sins,  and  acquit  me  from 
guilt. 


O  Father!  withhold  not  thy  paternal  kindness 
from  thy  contrite  child.  Having  poured  out  before 
thee  my  grief-laden  heart,  I  feel  relieved  from  its 
burden  and  free  in  thy  presence.  A  strong  resolution 
is  aroused  within  me  to  eschew  evil  and  zealously 
strive  after  virtue.  Vouchsafe  unto  me,  O  Eternal, 
strength  to  carry  out  these  pious  resolves.  Imbue  me 
with  a  pure  heart,  so  that  in  imitation  of  thy  Divinity 
I  may  feel  happy  in  bestowing  kindness  and  spreading 
happiness  around  me.  Then  shall  I  be  truly  blessed 
by  thy  countenance ;  my  days  will  then  be  passed  in 
beautiful  harmony ;  and  my  soul  will  be  prepared  in 
holiness  to  return  unto  thee  pure  and  spotless,  as 
when  it  issued  forth  from  the  divine  fount.  Hear  me, 
O  Lord,  for  my  eyes  are  lifted  up  to  thee,  and  in  thee 
alone  is  all  my  hope.  Amen. 
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(The  Congregation  in  a  low  voice.) 

O  God  and  Father !  Many  a  confession  has  this  day 
burst  forth  from  my  agitated  soul  on  this  sacred  spot, 
and  yet  do  I  not  feel  disencumbered  from  the  burden 
of  sin  which  clings  to  my  heart.  Again  do  I  direct  my 
mental  gaze  into  my  innermost  recesses,  and  will  allow 
myself  no  rest  until  I  have  given  utterance  to  all  the 
pangs  which  trouble  me, — until  I  have  cast  off  from 
my  bosom  the  oppressing  weight  of  sin. 


Verily,  doth  my  heart  tremble  this  day,  when  I  enter 
into  judgment  with  myself,  because  of  the  many  sins 
I  have  committed  against  thee,  most  bountiful  Father ! 
When  I  look  back  on  the  period  of  my  life  thy  mercy 
has  permitted  me  to  pass  through,  anguish  seizes  me 
at  the  reflection  that  I  have  not  used  it  for  my  soul’s 
benefit,  but  rather  in  the  service  of  passion  and  the 
vanities  of  this  world. 


Verily,  I  have  offended  in  many  a  way,  dealing  un- 
faithfully  with  thee,  O  God,  and  with  man.  I  have 
acted  in  the  willfulness  of  my  heart,  have  attached  my- 
self  to  untruth  and  addicted  myself  willingly  to  its 
baneful  service.  I  have  advised  evil,  and  have  directed 
my  thoughts  towards  violating  the  commands  of  the 
Holy  One.  I  have  derided  what  was  sacred,  and  de- 
spised  in  my  heart  the  admonition  of  the  wise.  Oh, 
many  are  the  wrongs  I  have  committed,  and  my  proud 
heart  disdained  to  repair  them.  Obstinate  and  stiff- 
necked  have  I  been,  going  astray  myself,  and  leading 
others  into  error.  Thou  art  just  in  whatever  encom- 
passed  me, — thou  art  righteous,  and  I  am  guilty. 


But  I  know  thou  art  a  merciful  and  gracious  God, 
and  takest  no  pleasure  in  chastising ;  thy  goodness 
never  endeth,  and  thy  loving  kindness  is  unto  all  ge- 
nerations.  To  err  is  human,  to  forgive  divine.  It  is 
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( Reader  and  Choir. — The  Congregation  rise  and  repeat  each  word.) 

אשמנו. ‎ בגדנו. ‎ נזדמנו. ‎ דברנו ‎ דפי: ‎ תעלינו ‎ • 

T  ־1 ‎ :  T  :|-  T ־|: ‎ •  ־1: ‎ I  •  •I 

והרשענו. ‎ זרנו. ‎ חמקנו. ‎ טפתנו ‎ שקר: ‎ זי^צנו ‎ רע.‎ 
מבנו. ‎ לצנו. ‎ מרךנו. ‎ נאצנו. ‎ סר־נו. ‎ עדנו. ‎ פשענו.‎ 
צררנו. ‎ קשינו ‎ ־יער־ף‎ :  רשענו. ‎ שחתנו. ‎ תעבנו.‎ 
תוגינו‎ .  תעתענו:‎ 

קרנו ‎ ממצותיף ‎ וממשפטיך ‎ חטובים ‎ ללא ‎ שוה ‎ לנו‎ : 
ואתת ‎ צדיק ‎ על־בל־חבא ‎ עלינו. ‎ כי ‎ אמת ‎ עשית‎ 

:  ־  r  ־  ־  1  T  ־  1'  r  T  י  י* ‎ ־ר ‎ t  T 

ואנחנו ‎ הרשענו:‎ 

(The  Congregation  are  seated.) 


Great  is  our  guilt.  We  have  betrayed  the  confidence 
placed  in  us ;  we  have  trespassed  on  the  rights  of  others; 
we  have  made  use  of  defaming  words ;  we  have  per- 
verted  what  was  right ;  we  have  wrongly  condemned 
our  fellow-men.  We  have  been  defiant  and  violent; 
we  have  often  devised  iniquity ;  we  have  planned  evil 
and  uttered  falsehood;  we  have  scornfully  rejected  and 
even  contemned  virtue.  We  have  been  rebellious 
against  thy  voice;  we  have  been  refractory,  malignant 
and  stubborn  ;  we  have  acted  wickedly ;  we  have  cor- 
rupted  and  have  done  abominably.  We  have  not  only 
gone  astray,  but  have,  alas !  induced  others  to  err. 

Indeed,  we  have  turned  aside  from  thy  commands, 
and  been  heedless  of  thy  good  injunctions  framed  for 
our  benefit ;  but  now,  we  acknowledge  the  justice  of  all 
thy  decrees  over  us, — that  what  thou  doest  is  right, 
jg  while  we  have  offended  against  thee. 

־■ ‎ ־  -  -  - . = 
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Our  God  and  the  God  of  our  fathers !  O  forsake 
us  not.  Cast  us  not  off,  nor  put  us  to  shame.  Cease 
not  thy  covenant  with  us.  Cause  us  to  be  drawn  nearer 
to  the  fulfillment  of  thy  law ;  teach  us  thy  command- 
ments;  show  us  thy  ways  ;  incline  our  hearts  to  fear  thy 
name;  make  our  souls  to  love  thee,  that  we  may 
turn  unto  thee  with  a  true  and  perfect  heart,  and  be 
worthy  to  receive,  in  thy  great  name,  forgiveness  and 
pardon  for  our  sins. 

(The  following  verses  are  said  alternately  by  the  Reader,  the  Choir 
and  the  Congregation.) 

For  we  are  thy  people,  and  thou  art  our  God. 

We  are  thy  children,  and  thou  art  our  Father. 

We  are  thy  servants,  and  thou  art  our  Master. 

We  are  thy  flock,  and  thou  our  Shepherd. 

We  are  thy  vineyard,  and  thou  our  Guardian. 

We  are  thine  inheritance,  and  thou  our  Portion. 

We  are  thy  confiders,  and  thou  art  our  Savior. 

We  are  thy  work,  and  thou  art  our  Maker. 

We  are  thy  possession,  and  thou  our  Defence. 

We  are  thy  subjects,  and  thou  art  our  King. 

We  are  thy  beloved,  and  thou  art  our  Friend. 

We  are  thy  followers,  and  thou  art  our  Leader. 

We  are  full  of  sin,  while  thou  art  full  of  mercy. 
We  and  our  existence  are  vanity  and  emptiness,  while 
thou  art  the  ever-living,  ever-enduring  God.  We 
and  our  days  are  like  a  fleeting  shadow,  but  thou  art 
unchanging  and  never-ending. 


* 


CONFESSION  OF  SINS. 

We  beseech  thee,  O  God,  allow  our  petitions  to  come 
before  thee,  and  hide  not  thyself  from  our  supplications, 
for  we  are  not  so  shameless  of  face  or  hardened,  as  to 
declare  in  thy  presence,  O  Lord  our  God,  and  the  God 
of  our  fathers,  “  We  are  righteous  and  free  from  sin,” 
for  verily  must  we  acknowledge  that  we  have  indeed 
sinned. 
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ולקינו ‎ ואלדזי ‎ אבותינו. ‎ אד־1 ‎ תעזבנו. ‎ ואד־1‎ 
תטענו‎ .  ואד־1 ‎ תכלימנו. ‎ ואד־1 ‎ תפר ‎ ברירת ‎ ף  אתנו.‎ 
יקךבנו ‎ לתורתף. ‎ לטדנו ‎ מצויתיף. ‎ הורנו ‎ ךךקיף. ‎ הט‎ 
ל<ינו ‎ ליו־אה ‎ את ‎ שמף. ‎ ומול־1 ‎ את ‎ לבבנו ‎ לאהבתף.‎ 
ךנ^טוב ‎ אליף ‎ באטת ‎ ובלב ‎ עלכם. ‎ ולמען ‎ עטף ‎ הגדול‎ 
תטחול ‎ ותסלח ‎ לעוינינו:‎ 


(Alternately  between  Reader,  Choir  and  Congregation)  : 


כי ‎ אנו ‎ עמף ‎ ואתה ‎ אלהינו.‎ 


אנו ‎ בניר ‎ ואהדת ‎ •אבינו:‎ 

V  T  JT |  |  :  ־  T  .  יי“‎ 


אנו ‎ עבדיף ‎ ואתה ‎ אדוננו. ‎ אנו ‎ צאנףואתה ‎ חקננו:‎ 
אנו ‎ כו־טף ‎ ואתה‎ 'עוטרנו‎ .  אנו‎ נהלתף ‎ ןאתה ‎ חלקנו‎ : 
אנו ‎ קרף ‎ ואתה ‎ מושץנו. ‎ אנו ‎ בעלתף ‎ ואתה ‎ יוצרנו:‎ 
אנו ‎ בולחף ‎ ואתה ‎ קרובנו ‎ אנו ‎ ערף ‎ ואתה ‎ מלכנו:‎ 
אנו ‎ רעןתף ‎ ואתה ‎ דודנו‎ .  אנו ‎ מאמיריף ‎ ואתה ‎ מאטירנו‎ : 
אנו ‎ מלאיעון. ‎ ואתה ‎ מלא ‎ רחמים. ‎ אנו ‎ חיינו ‎ להבל‎ 

*  ן  .  T  T  •  I  T  •  די• ‎ י  T* ‎ “  ״'I ‎ ־־ ‎ V  |V 

דמה. ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אל ‎ חי ‎ וק;ם. ‎ אנו‎ ;מינו ‎ כצל ‎ עובר.‎ 
ואתה ‎ הוא ‎ וי׳כנוקיף ‎ לא ‎ יתמו:‎ 

וידוי‎ 

אנא ‎ תבא ‎ לפניף ‎ תפל‎ 
'׳באין ‎ אתנדונו ‎ עזי ‎ פניכם‎ 
אלהיגו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ . 
אבד־1 ‎ אנחנו ‎ חטאנו:‎ 

^ ! —־ ‎ י  ־־'־ ‎ י  ■ 


תנו. ‎ ואל־תתעלם ‎ מתחנתנו.‎ 
וקשי‎ /!!־ף‎ .  לומר ‎ לפטף‎ .  י;‎ 
צדיקים ‎ אנחנו ‎ ולא ‎ חטאנו.‎ 
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Show  mercy,  Father,  lest  we  perish 
In  our  repenting  wail  and  woe. 

The  sinner  deep  in  penance  bows ; 

Show  mercy,  Lord !  Accept  my  vows. 


Choir  and  Congregation . 

The  sinner  deep  in  penance  bows ; 

Show  mercy,  Lord !  Accept  his  vows. 


Reader. 

Show  mercy,  Lord  !  Our  tearful  gazes 
Are  raised  to  thee,  whom  we  entreat. 
We  long  for  thee ;  O  Lord,  upraise  us 
Unto  thy  glorious  mercy-seat. 

The  sinner  deep  in  penance  bows ; 

Show  mercy,  Lord  !  Accept  his  vows ! 


Choir  and  Congregation. 

The  sinner  deep  in  penance  bows ; 

Show  mercy,  Lord !  Accept  his  vows  ! 

Reader. 

Show  mercy,  Lord !  Not  empty  send  us 
This  day  from  thee. — O  Lord,  forgive, 
Forgive  thy  children,  and  extend  us 
The  palm  of  peace,  that  we  may  live. 
The  sinner  deep  in  penance  bows ; 

Show  mercy,  Lord !  Accept  his  vows. 


Choir  and  Congregation. 

The  sinner  deep  in  penance  bows ; 

Show  mercy,  Lord  !  Accept  his  vows. 


-m 
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HYMN. 


Reader \ 

Show  mercy,  Lord  our  God ;  nor  banish 
Thy  children  from  before  thy  face. 

We  pray  thee  not  for  goods  that  vanish ; 

We  meekly  crave  thy  pardoning  grace. 
The  sinner  deep  in  penance  bows ; 

Show  mercy,  Lord !  Accept  his  vows ! 


Choir  and  Congregation . 

The  sinner  deep  in  penance  bows; 

Show  mercy,  Lord  !  Accept  his  vows ! 

Reader. 

Show  mercy,  Lord  !Our  hearts  are  trembling,' 
Thy  judgment-day  thrills  them  with  fright; 
Before  thee  there  is  no  dissembling, 

Naught  can  escape  thy  searching  sight. 
The  sinner  deep  in  penance  bows ; 

Show  mercy,  Lord !  Accept  his  vows ! 


Choir  and  Congregation . 

The  sinner  deep  in  penance  bows ; 

Show  mercy,  Lord !  Accept  his  vows ! 

Reader. 

Show  mercy !  We  no  longer  cherish, 
Within  our  bosoms,  Sin — the  foe; 
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Thy  people  stand  soliciting — Thy  pardon,  while 
with  pangs  they  wring. — They  stand  like  warriors 
on  the  tower, — Like  watchmen  in  night’s  darksome 
hoUr; — They  stand  and  look  for  expiation, — And 
running  tears  are  their  libation. — They  say,  “We  will 
appease  his  face, 

(Congreg.)  With  this  our  gift  regain  his  grace.” 


Eternal  King,  enthroned  on  the  seat  of  mercy,  who 
rulest  thy  creatures  in  thy  attribute  of  charity  !  Con- 
scious  of  their  sinfulness,  thy  people  lift  up  their  eyes 
unto  thee,  whose  mercy  is  extended  even  unto  sinners. 
Thou  bestowest  kindness  unto  all  mortals,  and  dost 
not  deal  with  them  according  to  the  measure  of  their 
evil  deeds.  In  days  of  yore  didst  thou  make  known 
thy  divine  essence,  through  the  meekest  of  mortals, 
even  as  it  is  written :  “  And  the  Lord  appeared  in  the 
cloud,  and  standing  there  with  him  (Moses),  proclaimed 
the  name  of  the  Eternal. 

And  when  the  Lord  passed  before  him,  he  called  out: 

The  Eternal!  The  Eternal  ! 

is  a  gracious  and  merciful  God,  long-suffering  and 
abundant  in  mercy  and  truth,  showing  kindness  unto 
the  thousandth  generation,  forgiving  iniquity,  trans- 
gression  and  sin. 

Forgive  then,  O  God,  our  sins  and  iniquities,  and  let 
us  inherit  thy  divine  mercy. 

־■" ‎ ■■■ ‎ ■־‎ .  ־־־‎ . 
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O  Rock  of  ages !  Deem  and  favor — My  words  as 
offerings  of  sweet  savor — And  with  my  body’s  absti- 
nence — Let  me  atone  my  soul’s  offence. — My  thoughts 
revolving  these  ten  days — On  all  my  sinful  deeds  and 
ways — O  may  they  be  my  heart’s  oblation, — 

( Congreg .)  At  eventide  my  expiation. 

Who  this  day  seek  thy  countenance, — List  to  their 
feeble  utterance! — How  they  in  prayer  stand,  behold — 
And  cleanse  like  silver  sevenfold — Their  hearts  from 
sin’s  contamination. — O  let  their  suits  be  their  obla- 
tion, — Their  lambkin  offered  to  beseech  thee, — 
{Congreg.)  At  prayerful  eventide  to  reach  thee. 

O  Lord,  esteem  my  meek  petition — A  holocaust, 
brought  in  contrition. — Repel  the  fiend,  and  let  in 
pride — Thy  justice  shine  at  eventide. — Like  water, 
each  one  in  his  prayer — This  day  outpours  his  bosom’s 
care. — He  brings  himself, — his  flesh,  his  blood — 
{Congreg.)  An  evening  sacrifice  to  God. 

Jeshurun  rings  his  sweetest  lays — This  day  to  sing 
thy  glorious  praise.— Lord,  answer  when  they  suppli- 
cate  ; — Behold  how  willingly  they  wait — Here  at  the 
threshold  of  thy  grace,  — Here  in  thy  holy  dwelling- 
place; — How  each  one  brings  from  what  is  his, —  & 
{Congreg.)  A  pious  evening  sacrifice. 

What  words  I  speak  or  have  in  mind — Be  thou,  in 
grace  to  hear,  inclined — If  I’ve  found  mercy  in  thy 
sight, — O,  King  from  ages  infinite ! — I  pray,  disdain 
not  what  I  give, —  The  thoughts  that  in  my  bosom 
live — Accept  this  evening  sacrifice, — 

{Congreg.)  Lord,  let  it  up  to  thee  arise! 
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ריח ‎ ניחדו ‎ אמד ‎ פי ‎ לפמף ‎ צור ‎ עולמים. ‎ חלבי ‎ ודמי‎ 
הנמעט ‎ בצומי ‎ חמור ‎ חלבים ‎ ודמים. ‎ קבל ‎ מיון ‎ לבי‎ 
אשר ‎ ערכתי ‎ היום ‎ בנעימים.‎ 
•C0Ds ‎ כחטאת ‎ באשם ‎ וכמנחה‎ : 

ךך'ש ‎ נא ‎ ביום ‎ זה ‎ דולשיף ‎ והחרש ‎ לחם ‎ בניב ‎ שפתים‎ . 
שעה ‎ למעמדם ‎ וטהרם ‎ ככסף ‎ מזקק ‎ שבעת:ם. ‎ וךצה‎ 
שיחתם ‎ כשה ‎ אחת ‎ מן ‎ הצאן ‎ מן ‎ המאתים.‎ 
•Cons ‎ ממשקה ‎ :שךא?־1 ‎ למנחה;‎ 
בלה1 ‎ ועולה ‎ תחנתי ‎ תחשב ‎ ומשטיני ‎ ריב ‎ תריב.‎ 

J  *  T ־^., ‎ ..T. ‎ ...ן.. ‎ T  י 

והוצא ‎ לאור ‎ ערקי ‎ טרם ‎ זיבוא ‎ שמיש ‎ ויעריב. ‎ ישפך‎ 
במים ‎ לבו ‎ בתפלתו ‎ כל ‎ איש ‎ ;והקריב.‎ 
-§Con‎ המקריב ‎ קרבנו ‎ ל:י ‎ מנחה:‎ 

ישרון ‎ עמף ‎ ישיר ‎ חכךף ‎ בטוב ‎ ?־1קח. ‎ הטה ‎ אליו‎ 
אזנף ‎ ישמע ‎ ועעיף ‎ פקח. ‎ וךאה ‎ בי ‎ טוב ‎ מסתופף‎ 
בשערי ‎ רחמיך ‎ רקח.‎ 
•8״<>?>מן ‎ חבא ‎ פדו ‎ מנחה:‎ 

בלב ‎ רחמיך ‎ »ב5מרי ‎ האזעה ‎ יי ‎ הניגי ‎ בעה. ‎ ואם‎ 
נא ‎ מקאתי ‎ חן ‎ בעעיף ‎ אלדוי ‎ קדם ‎ מעעה• ‎ ולקחת‎ 
מירי ‎ מנחתי ‎ אישר ‎ הבאת ‎ לך ‎ בתחנה‎ . 

,,‎ .cong ‎ ויהי ‎ בעלות ‎ חמנחה:‎ 


And  as  the  dusky  evening  shades  draw  nigh, 
Again  thy  people  turn  to  thee  their  eyes, 

Accept  their  prayer,  as  thou  heard’st  Jacob’s  word, 
And  cleanse  them  from  their  sins ;  let  them  be  pure 
At  sunset  in  the  even. 

Be  as  the  dew  upon  the  thirsty  soil, 

That  Israel  may  blossom  as  the  rose ; 

Behold  their  soul’s  affliction  and  their  fast, 

And  in  the  Book  of  Life  seal  them  to-day, 

When  dim  the  shades  of  even. 

F or  thy  forgiveness  blest  theyx  supplicate ; 

Regard  their  woes,  and  let  thy  wrath  pass  by, 

O  holy  One,  abiding  with  the  praise 
Of  Israel,  who  humbly  on  thee  wait, 

From  even  unto  even. 

Whene’er  I  pray,  at  morning,  noon,  or  eve, 

O,  let  my  words  ascend  to  thee,  Most  High, 

Like  incense  offered  in  thy  holiest  place ; 

Give  me  a  token  of  thy  grace  this  day, 

Let  thy  light  shine  at  even. 

Accept  the  pious  utterance  of  our  lips, 

And,  through  thy  pardon,  make  us  clean  from  sin ; 
Ere  we  have  ceased  to  call,  O  answer  thou, 

Nor  let  the  gates  of  prayer  be  closed, 


Until  descend  the  even. 


I  raise  my  hands  up  to  the  skies ; — Be  this  my  eve- 
ning  sacrifice ! — Accept  my  fervent  inmost  prayer, — O 
Lord,  my  Rock,  as  if  it  were — Sweet  incense  wafted 
to  thy  praise. — The  day  retires, — turn  to  my  lays — As 


if  all  Israel  were  to  bring 
J  ( Congreg .)  At  eventide  his  offering. 

1 
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ערב ‎ יום ‎ ואישון ‎ לילה ‎ נשא ‎ עמף ‎ עיניו ‎ ונחץ. ‎ פגיעתו‎ 
בפגיעת‎ .יעקב ‎ וךל!א ‎ המחץ. ‎ כבוא ‎ השמיש ‎ ךק ‎ עליו‎ 
מים ‎ טהורים ‎ ורחץ‎ .  במים ‎ לטהר ‎ בערב ‎ ג 

ערב ‎ חידה ‎ כטל ‎ לישראד־1 ‎ רכרח ‎ כשושנה‎ .  וו־אר־ז‎ 
צומו ‎ אשר ‎ צם ‎ ונפישו ‎ ענה• ‎ התום ‎ אותו ‎ בקפה ‎ ס:ים‎ 
בי ‎ פנה. ‎ היום ‎ כי ‎ ינטו ‎ צללי ‎ ערב:‎ 

t  T  ־  ׳  ה  *  ־־ ‎ ׳  T•‎ 

ערב ‎ ?ליחותיף ‎ מקוה ‎ וברחמיף ‎ ינעם. ‎ תן ‎ לו ‎ תקותו‎ ' 
והעבר ‎ רשעתו ‎ וזעם. ‎ אתה ‎ זקדויש ‎ יושב ‎ הדלות ‎ וכל‎ 
העם‎ .  נצב ‎ עליך ‎ מן ‎ בקר ‎ ער ‎ ערב!‎ 

ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים ‎ אשיהה ‎ לפניףשוכן ‎ מעוני‎ .  רחשי‎ 
ולחישי‎ .יערב ‎ פקטרת ‎ נקטר ‎ לפנים ‎ ולפני‎ .  עשה ‎ עמי ‎ אות‎ , 
לטובה ‎ ויודע‎ לק. ‎ לא ‎ יום ‎ ולא ‎ לילה ‎ והיה ‎ לעת ‎ עלב‎ : 

!  ערב ‎ ניב ‎ שפתי ‎ רצה ‎ טרם ‎ אקךא ‎ תהא ‎ נקצא‎ .  ולענות‎ 
ולפנות ‎ הזה ‎ ועלה ‎ מן ‎ הרחצה. ‎ שערי ‎ הליחה ‎ פתח ‎ לו‎ , 
ונקי ‎ וצדיק ‎ ימצא ‎ •  והשער ‎ לא ‎ יסנר ‎ ער ‎ הערבי.‎ 

משארת ‎ כפי ‎ מנהרת ‎ ערב ‎ חיה ‎ נא ‎ בכשר. ‎ תבון‎ 
תפלתי ‎ קטלת ‎ לפמף ‎ בתום ‎ ובןישר. ‎ בקראי ‎ ענני ‎ צודי‎ 
היום ‎ ופנה ‎ באישר.‎ 

*  .Cong ‎ שיאו ‎ בני ‎ ישראל ‎ את ‎ המנחה:‎ 


—  ־  ---‎ 
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the  Meek  one  stood  that  hallowed  day — and  sought 
thy  pardon  by  thy  glorious  Name ;  as  it  is  written : 

“And  the  Lord  passed  by  before  him  and  proclaimed, 
The  Lord,  the  Lord,  God  merciful  and  gracious,  long- 
suffering,  and  abundant  in  goodness  and  truth,  keeping 
mercy  for  thousands,  forgiving  iniquity,  transgression 
and  sin.” 

Forgive  then  our  transgression  and  sin,  and  let  us 
inherit  thy  grace. 


From  thee  my  praise  goes  forth,  Eternal  Lord, 
Who  list’nest  unto  prayer ;  my  hope,  that  thou, 
In  mercy,  wilt  forgive  the  sinful  ways 
Of  those  who  now  thy  pardon  supplicate 
From  even  unto  even. 

Incline  thy  ear  unto  our  fourfold  prayers 
As  to  the  chosen  one  of  righteous  fame, 

Whose  help  thou  wast,  when  he  went  out  at  night ; 
And  let,  like  incense,  rise  to  thee  my  word, 

My  offering  this  even. 

My  judgment  bring  thou  forth,  pure  as  the  light, 
Oh  thou,  who  dwell’st  in  heaven,  supremely  great, 
And  be  my  orisons  in  grace  received 
As  Isaac's  in  the  field,  when  he  poured  out 
His  heart  in  prayer  at  even. 

My  heart  roused  early,  Lord,  to  praise  thy  name. 
Broke  up  its  sleep  to  meet  thy  fearers  here, 

O,  let  my  guerdon  be  thy  pardoning  word, 

That  to  my  daily  task  I  go  again, 

To  work  till  come  my  even. 
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ביום ‎ וירד ‎ יי ‎ בענן ‎ :  תעבר ‎ על־פישע ‎ ותמהה ‎ אישם‎ . 
כיום ‎ ויתיצב ‎ עמו ‎ שכם: ‎ תאזין ‎ ישועתנו ‎ ותקשיב ‎ מנו‎ 
מאמר. ‎ ?יום ‎ ויקרא ‎ בשם ‎ »  ושכם ‎ נאמר•‎ 
ויעביר ‎ יהוד,‎ ועל־פניו ‎ ויקרא.‎ 

יהוה ‎ !  יהוה‎ 

T  :  T  : 

אל ‎ רחוכם ‎ וחנון ‎ ארך ‎ אפים ‎ ורב ‎ הסד ‎ ואמת:‎ 
נצר ‎ חסד ‎ לאלפים ‎ נישא ‎ עוין ‎ וקשע ‎ וחטאה ‎ ונקה‎ : 
וסלקת ‎ ?־*עוננו ‎ ולח^-אחנו ‎ ונחך*תנו:‎ 

מאתך ‎ תהלתי ‎ ׳שומע‎ ,עתיךדה ‎ וישועה‎ .  ובך ‎ תלותי‎ 
להעביר ‎ מעשה ‎ הרעה‎ .  ברהמיף ‎ תשפוט ‎ עט ‎ חננך‎ 
בתשעה‎ .  לחריש ‎ בערב ‎ מערב ‎ עד ‎ ערב:‎ 
.ערב ‎ רעש ‎ ארבע ‎ תפלות ‎ שעה ‎ והטה ‎ אזנף. ‎ וצךיק‎ 
נחלק ‎ עליו ‎ לזלד־ז ‎ זכור ‎ ופקח ‎ עיניך‎ .  תכון ‎ תפלתי‎ 
קערת ‎ לפניך‎ .  משארת ‎ בפי ‎ מנהת ‎ ערב:‎ 

ערב ‎ דיני ‎ הוצא ‎ כאור ‎ יושב ‎ בשחק• ‎ שמצה ‎ ונאצה‎ 
הסר ‎ והזרה ‎ בשחק. ‎ ותרצה ‎ שיחתי ‎ ביום ‎ ויצא‎ .יצחק.‎ 
לשוח ‎ בש.ךה ‎ לפנוי־ת ‎ ערב:‎ 

.ערב ‎ ??׳יי ‎ לף ‎ 3שרי ‎ ולבי ‎ להללך‎ ,קרם. ‎ ולקרארת‎ 
הסירך ‎ בצומו ‎ זיצא ‎ ולא ‎ רדם ‎ •  ביומו ‎ תתן ‎ שכרו ‎ ויצא‎ 
אךם‎ .  לפעלו ‎ ו_לעבוךתו ‎ ערי ‎ ערב‎ : 
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And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  (this  Sabbath  day  and)  this  Day  of  Atonement, 
whereon  thou  forgivest  the  sins  of  thy  repenting  ser- 
vants, — a  holy  convocation,  reminding  us  of  our  mission 
from  our  going  out  from  Egypt. 

O  !  our  God,  and  the  God  of  our  fathers  !  we  beseech 
thee  to  permit  our  memorial  and  the  memorial  of  our 
ancestors,  and  of  all  thy  people  Israel,  to  ascend  and 
come  before  thee,  so  that  we  may  obtain  grace,  favor 
and  mercy,  life  and  peace  on  this  Day  of  Atonement. 

Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  holy  word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  compassion, 
so  mayest  thou  save  and  compassionate  us,  whose  eyes 
are  ever  directed  to  thee,  our  heavenly  King,  who 
rulest  all  mankind  in  mercy  and  love. 


O,  God  !  whose  grace  throughout  the  earth  is  known 
— to  anger  slow,  of  sweet  compassion  full — the  way  to 
the  repentant  thou  hast  shown — to  turn  to  thee,  Al- 
mighty,  Merciful. — Remember  thou  each  day  thy 
chosen  seed, — unto  their  heartfelt  cries  incline  thine 
ear, — O  Lord  of  mercy !  when  in  direful  need, — we 
humbly  seek  thy  presence  with  ourprayer, — Turn  from 
thy  wrath,  according  to  thy  word — beneath  the  shadow 
of  thy  wings  grant  rest — as  on  that  day  thy  heavenly 
voice  was  heard,— in  clouds  of  never-ending  mystery 
dressed. — Forgive  our  sins,  thy  mercy  now  display; 

O  listen  to  our  plaint,  thy  grace  proclaim, — as  when 

■   ׳ - - °8~ ‎ ״  ־״ ‎ ■  . —• ‎ ■  es°°sJi 
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ותתז־^נו ‎ יי ‎ אלדוינו ‎ באהבה ‎ את־יום ‎ <השבת ‎ הזה‎ 

־  ״  S  r  •;  T:  |T  J  V  ־  :־ ‎ T 

יקי?™ ‎ למניחה‎ .ואת-ייים) ‎ הכפרים ‎ הזה ‎ למחילה ‎ ולסליחה‎ 
ולכפרה ‎ ולמחל־בו ‎ את־בל־עונותינו ‎ (3אהבה) ‎ מקרא‎ 
קריש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים:‎ 

ן  Vi"  vj  •  •  ־  •  lT  * 

אלדיינו ‎ ואלחי ‎ אבותינו. ‎ !עלה ‎ רבא ‎ זכרננו ‎ חברון‎ 
אבותינו. ‎ חברון ‎ כ?־1 ‎ עמך ‎ בית ‎ .ישךאד־1 ‎ לפניך‎ . 
לחן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ ביום ‎ הכפרים‎ 
הזה‎ .  זכרנו ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ בו ‎ לטובה‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה‎ . 

I"  *  T  "־ ‎ ״־ ‎ " T  :  I  ז• ‎ 11  *  ־•י ‎ t 

והושיענו ‎ בו ‎ לח:ים. ‎ ובקבר ‎ :ישועה ‎ ורחמים. ‎ חוס‎ 
ודורנו. ‎ ורחם ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ בי ‎ אליך ‎ עימנו. ‎ בי ‎ אל‎ 
קלף ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתת:‎ 

אל ‎ ארך ‎ אפים ‎ אתה. ‎ ובעל־־1 ‎ הרחמים ‎ נקראת.‎ 
ודרך ‎ חישובה ‎ הורית: ‎ גדלת ‎ רחמיך ‎ וחסדיך. ‎ הזי ‎ ד 
היום ‎ ובכל־יום ‎ לזרע ‎ :דידיף: ‎ תפן ‎ אלינו ‎ ברחמים.‎ 
בי ‎ אתה ‎ הוא ‎ בעל ‎ הרחמיכם: ‎ בתחנון ‎ ובתפלה ‎ פניך‎ 
נקדם. ‎ בהודעת ‎ לעגו ‎ מקרבם: ‎ מחרון ‎ אפף ‎ ישוב.‎ 
במו ‎ בתוךתף ‎ בתוב: ‎ ובצד1 ‎ בנפיף ‎ שכה ‎ ונתלונן. ‎ ן 
י  ־-־; ‎ •  -  ^  ■  -  18 — 


Afternoon  Service  for  the  Day  of  Atonement. 

Grant  therefore,  O  Lord  our  God  !  that  thy  reverence 
may  pervade  all  thy  works,  and  thy  fear  be  spread 
over  all  thou  hast  created ;  that  all  mankind  may  bow 
before  thee  in  awe  and  humility,  and  unite  with  one 
accord,  as  a  sacred  brotherhood,  to  perform  thy  will 
in  spreading  brotherly  feeling  over  all  the  earth. 
Verily  do  we  know  and  acknowledge,  O  Lord  our 
God,  that  thou  art  the  Supreme  Ruler  of  the  universe; 
that  thy  power,  thy  might  and  thy  excellence  are 
evidenced  in  everything  thou  hast  created. 

Grant  also,  that  thy  people  Israel  may  everywhere 
meet  with  the  appreciation  due  to  their  noble  mission 
of  spreading  light  and  truth,  to  which  they  have  faith- 
fully  clung  even  in  times  of  suffering  and  danger. 
Grant  that  the  hopes  of  universal  freedom  and  right, 
which  their  unwavering  belief  in  thee  inspires,  may  be 
every  where  realized.  Then  shall  all  the  noble-minded 
rejoice  in  the  triumph  of  truth,  for  wickedness  shall  be 
silenced  in  shame,  and  hostility  among  men  shall  pass 
away  like  vapor,  when  thou  shalt  banish  all  manner  of 
strife  and  tyranny  from  the  face  of  the  earth. 

To  thee  alone  shall  all  thy  creatures  then  pay  homage 
and  ascribe  sovereignty,  realizing  the  words  of  the 
Royal  Psalmist,  “The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever;  even  thy  God,  O  Zion!  for  all  generations. 
Hallelujah  !״״ 

Thou  art  holy,  and  thy  name  is  awe-inspiring,  for 
there  is  no  God  save  thee  ;  and  thus  we  read :  “  Exalted 
is  the  Lord  of  Hosts  in  judgment,  and  God,  the  Holy 
One,  is  sanctified  because  of  the  righteousness  of  his 
government.״  Praised  be  thou,  O  Lord!  the  Holy 
Ruler  of  the  universe. 

IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we  may  not  alone  perform  thy  commandments, 
5  but  also  consecrate  ourselves  to  thy  service. 


. : . .  -  1  ־־■--‎ 
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ובכן ‎ תן ‎ פחדך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ על ‎ כל־מעשיף‎ .  ואימתך‎ 
על ‎ כל־מה־שבךאת. ‎ וייךאוף ‎ כל־המעשים‎ .  וישתחוו‎ 
לפנןף ‎ בל־הכרואים. ‎ רעשו ‎ כלם ‎ אנדה ‎ אחת. ‎ לעשות‎ 
ךצונף ‎ כלבב ‎ שלם ‎ •  כמו ‎ שידענו ‎ יי ‎ אלהינו‎ .  שהשלטון‎ 
לפמף. ‎ עז ‎ ב־דף. ‎ ונבוךה ‎ בימינך. ‎ ושמך ‎ נורא ‎ עד1‎ 
כד־*־מה־שבראה‎ : 

T  ־  T  |T  T  v 

וכבן ‎ תן ‎ כבור ‎ ין ‎ לעמך■ ‎ תחלה ‎ ליראיף‎ .  ותקורה‎ 
לדוךשיף. ‎ וצדיקים ‎ !ראו ‎ וישמחו. ‎ וישרים ‎ יעלוזו ‎ • 
וחסידים ‎ ברנה ‎ עילו‎ .  ועולתה ‎ תקפץ־פיח. ‎ וכד1־‎ 
הרשעה ‎ כלה ‎ כעשן ‎ תכלה. ‎ כי ‎ תעכיר ‎ ממשלה‎ 
דין ‎ מדרזארץ:‎ 

ותמלוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ לכרך ‎ על ‎ כל־מעשיף‎ .  ככתוב ‎ בךבךי‎ 
קז־שף. ‎ ימלף ‎ ין ‎ לעולם ‎ אלהיף ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודי ‎ הללויה‎ : 

קדוש ‎ אתה ‎ ונורא ‎ שקף. ‎ ואין ‎ אלוה ‎ מבלעדיך.‎ 
בבתוב ‎ ו!נבה ‎ ין ‎ צבאות ‎ במשפט ‎ והאל ‎ הקדוש ‎ נקדש‎ 
כצךקה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ המלך ‎ הקדוש‎ : 

•IV ‎ אתה‎ כחךתנו‎ מכל־העמים. ‎ אהבת‎ אותנו. ‎ ורצית‎ 
בנו. ‎ וקדישקנו ‎ במצותיף. ‎ וקרבתנו ‎ מלבנו ‎ לעבוךתף.‎ 

: :  ושמך ‎ הגדוד־1 ‎ והקדוש ‎ עלינו ‎ קראת:‎ 

י  ■״ ‎ י  - •mm‎ 
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ן  III.  Reader.  In  solemn  chants  will  we  give  forth  the  songs  of  thy 
glory,  and  like  the  Seraphim  of  the  prophetic  vision,  in  united  chorus 
will  we  sanctify  thy  holiness,  calling  one  unto  the  other  and  saying  : 


Ch.  &־»  Cong.  “  Holy,  Holy,  Holy  is  the  Lord  of  Hosts; 
the  whole  earth  is  full  of  his  glory.״ 

Reader.  Yea,  his  majesty  filleth  the  uniyerse ;  in  vain  then  would  his 
servants  ask,  “  Where  is  the  seat  of  his  glory  ?”  All  creation  sounds  the 
response,  “  Praised — 

Ch.  &  Cong.  “  Praised  be  the  Majesty  of  the  Lord,  it 
everywhere  appeareth.״ 

Reader.  Like  his  majesty,  so  may  his  mercy  ever  appear  unto  us,  and 
may  he  bestow  grace  unto  the  people,  who  proclaim  the  unity  of  his 
name  evening  and  motning, — yea,  twice  daily,  with  love  and  devotion 
do  they  exclaim  :  “  Hear — 

Ch.  Cong.  “  Hear,  O  Israel,  the  Lord  our  God,  the 
Lord  is  One !” 

Reader.  The  one  Eternal  Being  is  our  God !  He  is  our  Father  !  He 
is  our  King  !  He  is  our  Savior !  He  will,  in  mercy,  hearken  unto  us, 
and  evince  unto  all  mankind,  that  he  is  indeed  our  God. 

Ch.  6”  Cong.  “  I  am  the  Lord  your  God.” 

Reader.  Mighty  and  powerful  is  the  Eternal,  our  God.  O !  how 
excellent  is  his  name  throughout  all  the  earth!  He  shall  be  known  as 
sole  King  and  Ruler  by  the  people,  all  acknowledging  on  that  day : 
“  The  Lord  is  one  and  his  name  one.” 

And  thus  do  we  exclaim  in  the  words  of  the  Holy  Scriptures : 


Ch.  &>  Cong.  “  The  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever, 
even  thy  God,  O  Zion,  for  all  generations,  Hallelujah.״ 


Reader.  From  generation  to  generation  will  we  make  known  thy 
greatness,  and  for  evermore  proclaim  thy  holiness.  Thy  praise  shall 
never  depart  from  our  lips,  for  great  and  holy  art  thou,  O  King. 


(The  Congregation  take  their  seats.) 
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נעריצך ‎ ונקדישך ‎ כסוד ‎ שיח ‎ שרפי ‎ ק1ש‎ .  המקדישים ‎ שמף ‎ Read.  III. 

: יד ‎ גבי^ף. ‎ וקרא ‎ זה ‎ אל־־1 ‎ זה ‎ ואמר  S בקדש ‎ ככתוב ‎ ע 

-T;  V  0  V  V  tIt:  י  IV  •  :  -  '־  T-  7F|- 

Choir  and  Congregation . 

קדרב‎ ! קדוים ‎ זקדו׳מ ‎ "  צבאות ‎ מלא ‎ כל־הארץ ‎ כבודו:‎ 

.Read ‎ כבודו ‎ מלא ‎ עולם. ‎ משרתיו ‎ שואלים ‎ זה ‎ לזה. ‎ איה ‎ מקיום ‎ כבודו.‎ 
לעמתכם ‎ ברוך ‎ ייאמרו:‎ 


Choir  and  Congregation. 


בתך ‎ כבוד ‎ *  מסקומו!‎ 

.Read ‎ ממק׳ומ׳ו ‎ הוא ‎ יפן ‎ ברחמים. ‎ דחון ‎ עם ‎ המאחדים ‎ שמיו‎ .. ‎ ^רבךבקר‎ 
בכ?־־1 ‎ יופם ‎ הנזיד‎ .  פעמיכם ‎ באהבה ‎ שמע ‎ איומריבם‎ : 

Choir  and  Congregation. 

׳שמע ‎ יעראל ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יי ‎ אחד:‎ 

.Read ‎ אחר ‎ הוא ‎ אל1זיגו. ‎ הו^ ‎ אבינו. ‎ הוא ‎ מלכנו. ‎ הוא ‎ מושיענו.‎ 
והוא ‎ :שמיאנו ‎ ברחמיו ‎ שנית ‎ לעיני ‎ כל-חי‎ .  להייורת ‎ לככם ‎ לאלרזים ‎ : 


Choir  and  Congregation . 

אני ‎ יי ‎ אלהיככם‎ : 

Read.  אדיר ‎ אדירנו. ‎ יי ‎ אדונינו. ‎ מה ‎ אדיר ‎ שמך ‎ בל.?־־* ‎ הארץ. ‎ והיר־ז‎ 

-  י  r  דד ‎ ” T  I  —  •  :  י  :  ד  VJTT  ז  :TT‎ 

יי ‎ למלך ‎ עד־1 ‎ כל ‎ הארץ. ‎ בייוכם ‎ ההו^יז ‎ יה;ה ‎ "  ^1הד ‎ ושמו ‎ ^הד‎ : 
וידברי‎ .ק^זף ‎ כו־זוב ‎ ?־1אמו*‎ : 

Choir  and  Congregation. 


ימלף ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלדדך ‎ ציון ‎ לריר ‎ ודר ‎ הללויה:‎ 

.Read ‎ ^דור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גךד־^י. ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתך ‎ נקדיש‎ .  ושבחך‎ 
^לרזינו ‎ מפינו ‎ ?־־1יא ‎ ימוש ‎ לעיולכם ‎ ועד. ‎ כי ‎ אל־־1 ‎ מלך‎ גדוד־1 ‎ וקדוש ‎ אתה:‎ 

It:  t  >V|V  *  *  vr  •-  J-  T  r•  v:  ד!ד‎ 

(. (The  Congregation  take  their  seats 
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33.  THE  SEVENFOLD  BENEDICTION. 

(The  Congregation  rise,  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

Choir. 

Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  who  de- 
lightest  in  dispensing  the  blessings  of  life.  Write  us 
in  the  book  of  life,  in  order  that  we  may  proclaim  thy 
mercy,  O  God  of  life. 

O  Heavenly  King!  our  Supporter, Savior, and  Shield ! 
Praised  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  the  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust. 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts  ?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who,  whether  dispens- 
ing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

Choir. 

Yea,  who  is  like  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy 
rememberest  thy  creatures  to  life  ? 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 


storest  the  dead  to  life. 
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ב  ר  כ  ת  ׳ש ‎ ב  ע 

(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

•1 ‎ בחף ‎ אתה ‎ יזי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלתי‎ 
אכךהםאלךוי ‎ יצחק ‎ ואלהי ‎ יעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ הסדים ‎ טובים. ‎ וקנה ‎ הכל.‎ 
וזוכר ‎ חסדי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ ל?גי ‎ בניהם ‎ למען‎ 
'׳שמו ‎ באהבה:‎ 

Choir. 

ןסרנו ‎ לחייכם. ‎ ?,?־1ף ‎ חפץ ‎ בחייכם.‎ 

וכתבנו ‎ מספר ‎ החים‎ .  למענף ‎ אלהים ‎ חיים‎ : 

מלף ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגן. ‎ בחף ‎ אתה ‎ ין ‎ מגן ‎ אברהם‎ : 

.n ‎ אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה‎ 
רב ‎ להושיע.‎ 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסר ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ?רחמים ‎ רבים ‎ סומף‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 
ליי׳שגי ‎ עפר. ‎ מי ‎ כמוף ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ דומה ‎ לף ‎ מלף‎ 
ממיח ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ !ישועה:‎ 

Choir. 

מי ‎ כקןוף ‎ אב ‎ הרחמים‎ . 

זוכר ‎ יצוריו ‎ לח״ם‎ מרחמים.‎ 

ן! ‎ ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ מחית ‎ המתים‎ :  ן 
»*־**•■ ‎ - 


49► 


49► 


457  Afternoon  Service  for  the  Day  of  Atonement. 

We  praise  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the  uni- 
verse,  the  Rock  of  all  ages,  the  righteous  Judge  of  all 
generations!  Yea,  thou  art  faithful  in  fulfilling  thy 
word,  in  performing  what  thou  hast  promised,  because 
thou  art  the  embodiment  of  truth  and  justice.  Amen. 

(The  Congregation  rise,  and  the  Reader,  taking  the  Torah,  says :) 

Let  us  all  praise  the  _,3  *  ין־ר^ג ‎ אף-׳-״׳ר-ן‎ 
Name  of  the  Lord,  for  his  ־־ ‎ •־־ ‎ ?  \  ־י ‎ יי ‎ • 
Name  alone  is  excellent.  :לנרי  W 11#) 

n ^  ' ־  היי 

eth  the  horn  of  his  people  לעמ1. ‎ תלולה ‎ pD  OTJ 
— a  praise  to  all  his  pious  1  T  .  *  C'  ״?1' ‎ ן  י', ‎ י 
servants,  even  to  the  child-  לכל״ד!סיךי1 ‎ ♦  ?^ל$$ל‎ 
ren  of  Israel,  his  chosen  .wlL^  •ן.-•-,.- 

people.  Hallelujah!  .קיכי,  DK 

Retur״,  O  Lord  to  the  א^י‎ 
many  thousands  of  Israel.  ״־ ‎ •  ־  T 
Turn  us,  O  Lord,  towards  ישלאי^! ‎ תשיבנו ‎ יי ‎ אליה‎ 
thee,  and  we  shall  be  1  v  ־  ״ "' 

turned  ;  renew  our  days,  as  : ונשובה ‎ חלש ‎ דימיגו ‎ כקדם‎ 
thou  didst  promise  of  old. 

(The  Ark  is  closed.) 

-32 ‎ ית_גזיל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ רבא ‎ בעלמא ‎ די־גנרא‎ 
ברעותה. ‎ ן:מ^יך ‎ מלכותה ‎ במיכון ‎ וכיומיכון. ‎ ובלדי‎ 
דבל ‎ בית ‎ ישראל‎ .  בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב. ‎ יאמרו‎ אמן:‎ 

אמן‎ :הא ‎ שמה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמ:א:‎ 

:תברך ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויר״נשא ‎ ויתהדר‎ 
יתעלה ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ ךקודשא ‎ פריך ‎ הוא. ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־כרכתא ‎ ושירתא ‎ תשבחתא ‎ וותמהא ‎ דאמיך)‎ 

| בעלמא‎ .  ואמרו ‎ אמן:‎ 

=  .  «*‎ 


~  ,  ••••  ,  4SM6E 
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פני ‎ גדול־1 ‎ ?צךק ‎ תייפפם ‎ ;עכיתף: ‎ ד־^א־תלף ‎ רכיל־1‎ 
בעמיף ‎ לא ‎ העמד ‎ על־דם ‎ חגף ‎ אני ‎ יחוד,‎ :  לא־תשנא‎ 
את־אקיף ‎ בלבפף ‎ הוכרו ‎ תורידו ‎ את־עמיתף ‎ ולא־תשא‎ 
עליו ‎ חטא: ‎ לא־תקם ‎ ולא־תסיר ‎ את־בני ‎ עמף ‎ לאספת‎ 
לרעף ‎ במוף ‎ אני‎ !חוה‎ : 

BENEDICTIONS  FOR  THE  HAF- 
TARAH. 

We  bless  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the  uni- 
verse,  who  didst  select  holy  prophets,  and  wast  pleased 
to  inspire  their  words  in  truth  and  faithfulness. 

We  praise  thee,  O  Lord  our  God,  for  having  chosen 
thy  servant  Moses,  and  through  him  thy  people  Israel, 
to  perform  the  divine  mission  of  spreading  truth  and 
justice. 

Prayer  of  Jonah ,  the  Prophet. 

Out  of  my  affliction  I  called  unto  the  Lord,  and  he  j 
has  answered  me ;  from  the  womb  of  destruction  did  I 
cry, — thou  hast  heard  my  voice.  Though  thou  didst  cast 
me  into  the  deep,  into  the  heart  of  the  seas,  and  the 
stream  surrounded  me  ;  all  thy  billows  and  thy  waves 
passed  over  me.  And  I  thought,  “  I  am  banished  from 
before  thy  eyes, — How  shall  I  ever  look  up  to  thy  holy 
temple  ?”  Waters  compassed  me  about,  even  to  the  soul ; 
the  deep  surrounded  me,  the  weeds  were  wrapped  about 
my  head.  To  the  bottom  of  the  mountains  I  went  down ; 
the  earth  closed  her  bars  about  me  for  ever.  Yet  hast 
thou  brought  up  my  life  from  corruption,  O  Lord  my 
God. — When  my  soul  fainted  within  me,  I  remembered 
the  Lord,  and  my  prayer  came  unto  thee,  unto  thy  Holy 
Temple.  They  that  observe  the  vanities  of  falsehood, 
forsake  what  is  their  own  good.  But  I  will  sacrifice 
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(ויקרא ‎ י״ט ‎ א'_ ‎ י״ה)‎ 

וידבר ‎ יהוה ‎ אל־משה ‎ לאמיר: ‎ דבר ‎ אל־כל־עדה‎ 
?ני־ישלאל ‎ ואמרת ‎ אלהם ‎ קרשים ‎ החיו ‎ כי ‎ ’קרוש ‎ אני‎ 
יהוה ‎ אלהיכם: ‎ איש ‎ אמו ‎ ואביו ‎ תיראו ‎ ואת־ישבתתי‎ 

:  V2  T  ״• ‎ V  S  fr  #  T  1  •  •  V  :  “ 

הש?רו ‎ אני ‎ יהוד׳ ‎ אלהיכם: ‎ .^־תפנו‎ אל־האלילם‎ ואלהי‎ 
מסכה ‎ לא ‎ תעשו ‎ לבם ‎ אני ‎ יהוד• ‎ אלהיכם: ‎ וכי ‎ תזבחו‎ 
זבח‎ '׳?למים ‎ ליחות ‎ לרצנכם ‎ השקהו‎ :  ?יום ‎ זבחכם‎ 
.יאכל ‎ וממחרת ‎ והנותר ‎ ער־ייום ‎ השלישי ‎ באיש ‎ ושרף:‎ 
ואם ‎ האכל ‎ יאכל ‎ ביום ‎ השלישי ‎ פגול ‎ חוא ‎ לא‎ .ימח:‎ 
ןא?ליו‎ ,עונו ‎ ישא ‎ כי־ארדקדש ‎ יחוה ‎ חלל ‎ ונכרתה‎ 
הנפיש ‎ ההוא ‎ מעמיה: ‎ ובקצרכם ‎ את־קציר ‎ ארצכם ‎ לא‎ 
הכלה ‎ פאה ‎ שלף ‎ לקצר ‎ ולקט ‎ קצילף ‎ ?־1א ‎ הלקט:‎ 
וכלסף ‎ לא ‎ העולל ‎ ופירט ‎ כרקף ‎ לא ‎ תלקט ‎ לעני ‎ ולנר‎ 
העזב ‎ אתם ‎ אני ‎ יהוה ‎ אלחיכם:‎ 

לא ‎ הנ^בו ‎ ולא־הכחישו ‎ ולא־הישקת ‎ איש ‎ בעמיתו ‎ : 
ולא־הישבעו ‎ בשמי ‎ לשקר ‎ ןחללת ‎ את־ישס ‎ אלהיף ‎ אני‎ 
יהוה: ‎ לא־תעשק ‎ את־רעף ‎ ולא־הנזד1 ‎ ?־1א־תלין‎ 
פעלת ‎ שכיר ‎ אתף ‎ עד־?קר: ‎ לא־תקלל ‎ חלש ‎ ולפני‎ 
עור ‎ לא ‎ ההן ‎ מכשל ‎ רראת ‎ מאלהיף ‎ אני ‎ יהוה:‎ 

ליא־תעשו ‎ עול ‎ במשפט ‎ לא־תשא ‎ פני־דל ‎ ולא ‎ ההדר ‎ ן 

■  ־  י  -  -  ■:‎ - 
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(The  Ark  Is  opened,  and  the  Reader  says  ד) 

Arise,  o  Lordi  let  thy . קומד־ז ‎ יי‎ .  ויפצו ‎ איביך‎ 

1  ,,  j  1  י  T•' :  v\ T :  ־ד: ‎ T  I  ן 

enemies  be  scattered  and 

thy  haters  flee  before  thee.  !  W?  W?  W: 
For  from  Zion  comes  forth  כי ‎ מצי1| ‎ תצא ‎ תורה. ‎ ןך^ף‎ 
the  law,  and  the  word  of  *  *  T  V  . 
the  Lord  from  Jerusalem.  ♦0מיר^ל 

Reader . 

Magnify  the  Lord  with  • גדלי ‎ ליי ‎ או/י. ‎ ונו־וממך 

me,  and  let  us  together  ~  1 

extol  his  name  !  ♦  מו ‎ יחזין‎ ^ 

Congregation. 

Thine,  o  Lord,  is  the  ( , לה ‎ יי ‎ הגדלה‎ .  והגבורר 

greatness  and  the  power,  T  ־  ־  •*  T’  ׳* 

the  victory,  glory  and  ma-  * ןהתנ^ארת♦ ‎ וה3צה♦ ‎ והתור 

jesty,  even  all  that  is  in  the  ובארץ ‎ 4  לף ‎ DJDBft  יי ‎ כל‎ ) 
heaven  and  on  the  earth.  '  ‘ iT  T  1  *  ! 

Thine,  O  Lord,  is  the  Ling-  •  יי ‎ הממלכה‎ 

dom,  and  thou  art  exalted  ♦  ^ לבל ‎ לךא 

as  Chief  over  all. 

(The  Reader  having  unfolded  the  Torah,  elevates  it  and  says  :) 

This  is  the  Torah  which  וזאת ‎ התורה ‎ אשר‎ 

Moses  set  before  the  child-  ^  ^ 

of  the  Lord. 

Congregation. 

Blessed  be  he,  who  in  . ברוך ‎ י2נתן ‎ ן£ןךך• ‎ ל£מן 

his  holiness  hath  given  the  ־;  T_  *T '  1_ •J:״. 

Torah  to  his  people  Israeli  *WTH?  יאל^ ‎ . 

(The  Congregation  assume  their  seats.) 
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And  makes  the  helpless  stand  ;  ||  He  sends  supplies  of 
food  to  all  [|  Who  wait  upon  his  hand.  ||  He  sends  con- 
tent  to  all  that  live,  ||  His  treasure  ne’er  decays ;  ||  His 
works  abundant  mercy  give,  ||  And  righteous  are  his 
ways.  ||  To  answer  prayer  he’s  ever  nigh  ||  For  all  who 
seek  aright;  ||  He  sends  redemption  when  they  cry  || 
Who  in  his  truth  delight.  ||  He  safely  keeps  his 
servants  all,  ||  Destroys  all  wickedness ;  ||  His  praise, 
therefore,  my  lips  shall  call ;  ||  His  Name  all  flesh  may 
bless ! 

But  as  to  us,  we  will  adore 

His  Holy  Name  for  evermore.  Hallelujah. 


31.  Blessed  be  our  God,  who  hath  created  us  to 
proclaim  his  glory,  who  hath  removed  us  from  the 
path  of  ignorance  and  superstition,  and  hath  given 
us  the  law  of  truth — the  imperishable  source  of  exist- 
ence.  May  he  open  our  hearts  to  receive  his  holy 
law,  and  impress  therein  love  and  reverence,  so  that 
we  may  faithfully  perform  his  will,  and  serve  him  with 
undivided  spirit.  Then  will  our  toil  in  this  life  not  be 
in  vain,  nor  the  creations  of  our  mind  without  value. 
Vouchsafe  then,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  that  we  may  so  observe  thy  law  in  this  sphere 
as  to  qualify  ourselves  for  the  happiness  and  blessing 
of  the  world  to  come.  And  may  we  never  be  weary 
of  chanting  thy  praises,  but  extol  thee,  O  Lord,  con- 
tinually.  Yea,  let  all  who  know  thy  Name  put  their 
trust  in  thee,  for  thou  dost  not  abandon  those  who 
truly  seek  thee.  The  Lord  was  pleased  to  elevate  and 
glorify  his  law,  in  order  that  his  righteousness  might 
be  known  to  all. 

־־-‎ 1 
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הנפלים ‎ וזוקף ‎ לכל־הבפופיכם‎ :  .עיני ‎ כל ‎ אליך ‎ !שברו‎ 
ואתה ‎ נותן־ללזם ‎ את־אכלם ‎ בעתו: ‎ פותח ‎ ארת;ידף‎ 
ומשביע ‎ לכי^־דוי ‎ ךצון‎ :  צדיק ‎ י! ‎ בכל־^־ךרכיו ‎ וחסיד‎ 
בכל־מעשיו: ‎ קרוב ‎ יי ‎ לכל־קיראיו ‎ לכל ‎ אישר ‎ יקראהו‎ 
כאמת: ‎ וחי‎ ון־יראיו ‎ יעשה ‎ ואת־ישועתם ‎ יישמע ‎ ויושיעם‎ 
'שומר ‎ יי ‎ את־כל־אהביו ‎ וארת ‎ כל־הרישעים ‎ ישמיד‎ 

T  V  TJ  ד  T  :  T  T  ••  :  T  ־־ ‎ :  • 

תהלת‎ !זי‎ !!־בר ‎ פי ‎ ויברך ‎ כל־בשרישם ‎ קדשו ‎ לעולם ‎ וער‎ 
ואנחנו ‎ י  נברך ‎ יה ‎ מעתה ‎ ועד־עולם ‎ הללרה‎ : 


ברוך ‎ אלהינו. ‎ ‘שבראנו ‎ לכבודו. ‎ והבדילנו ‎ מן‎ 
התועים. ‎ ונתן־לנו ‎ תורת ‎ אמרת. ‎ וחץ ‎ עולם ‎ נטע‎ 
בתוקנו. ‎ הוא ‎ יפתח ‎ ?־1בנו ‎ כתורתו. ‎ וישם ‎ בלבנו‎ 
אהבתו ‎ ויראתו. ‎ ולעשות ‎ רצונו. ‎ ולעבדו ‎ בלבב‎ 
שלם. ‎ למען ‎ לא ‎ ניגע ‎ לריק. ‎ ולא ‎ נלד ‎ לבהלה: ‎ יהי‎ 
ךצון ‎ מלפניך ‎ י! ‎ אלהינו ‎ ואלה’ ‎ אבותינו• ‎ שנשמור‎ 
הקיף ‎ בעולם ‎ ת?ה. ‎ ונירש ‎ טובת ‎ ובךכת‎ 
לח!י ‎ העולם ‎ הבא: ‎ למען ‎ יזמךף ‎ כבוד ‎ וליא ‎ !דים ‎ יי‎ 
אלהי ‎ לעולם ‎ אודן־‎ :  מבטחו ‎ בך ‎ יוךעי ‎ שמך ‎ כי ‎ לא ‎ עזבת‎ 

דרישיף ‎ ין: ‎ ין ‎ חפץ ‎ למען ‎ צדקו‎ !גדיל ‎ תורה ‎ מאדיר:‎ 

--- ‎ ■  —  - 
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Happy  are  they  that  dwell  in  thy  house,  they  praise 
thee  continually.  Selah. 

Happy  the  people  unto  whom  such  is  vouchsafed ; 
yea,  happy  the  people  whose  God  is  the  Lord. 

( Psalm  145.) 

30.  I’ll  praise  thee,  Lord,  my  God  and  King,  ||  And 
ever  bless  thy  Name ;  ||  Day  after  day  untiring  sing,  || 
And  loud  extol  thy  fame.  ||  “  Great  is  the  Lord,  no 
search  can  reach  ||  His  might,  no  word  his  praise.”  || 
Past  ages  of  thy  doings  preach  ||  And  sound  thy  grand 
displays.  ||  Like  them,  thy  glorious  majesty,  ||  Thy 
wonders  tune  my  song ;  ||  And  as  they  tell  thy  victory,  || 

So  claims  thy  might  my  tongue.  ||  Their  memory  pro- 
claims  thy  grace,  ||  And  of  thy  deeds  they  sing.  ||  “The 
Lord  is  gracious  to  each  race,  ||  Kind  and  long-suf- 
fering.  ||  The  Lord  is  good  to  all  abroad,  ||  Lets  shine 
on  all  his  rays.”  ||  Oh,  may  all  creatures  praise  thee, 
God,  ||  As  thy  true  servants  praise!  ||  Let  them  pro־ 
claim  thy  glorious  reign,  ||  To  men  thy  deeds  com- 
mend.  ||  Thy  kingdom  ever  shall  remain,  ||  Thy  rule 
v  shall  never  end.  ||  God  lifts  the  feeble  when  they  fall,  ||  \  > 
■■ ...  נ■* eng 


»M*== ‎ ,  י-‎ 
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ת  a  ל  ת  מנחה‎ 

ליום ‎ ה  כ  פ  ו  ר  י  ם 


אשרי ‎ יו׳שבי ‎ בירתף ‎ עוד ‎ ידקלך־*וף ‎ סלדה‎ 
איברי ‎ חעםבככה־לו ‎ איברי ‎ העם ‎ שיי ‎ אלהיו ‎ י.‎ 

trSnro  קמ״ה)‎ 

.30 ‎ ארוממך ‎ אלוהי ‎ המלך ‎ ואברכה ‎ שמף ‎ לעולם‎ 
ועד: ‎ ככל־יום ‎ אבר־קך ‎ ואהללה‎ '׳צנוף ‎ לעולם ‎ זו.עד:‎ 
גרוד1 ‎ י; ‎ ומהלל ‎ מאה ‎ ולגרלתו ‎ אין ‎ חקר: ‎ דור ‎ לדור‎ 
;ישבח ‎ מעשיך ‎ ונבולתיף ‎ ^ידו: ‎ לחךר ‎ כבוד ‎ ד־דודף‎ 
ודברי ‎ נפלאתיףאשיחה: ‎ ועזוז ‎ נו$0תיך ‎ יאמרו ‎ וגרלהף‎ 
אספךנד־ז: ‎ וכר ‎ רב־טוכף‎ .יביעו ‎ וצדקהף ‎ ירננו: ‎ חנון‎ 
ורחום ‎ "  אלף ‎ אפים ‎ ונךל־חסד: ‎ טוב־יי ‎ לכל ‎ ורחמיו‎ 
על־כל־מעשיו‎ :  יוךוף ‎ יי ‎ כל־מעשיף ‎ והסידיף ‎ יברלוכח‎ : 
כבוד ‎ מלכוחך ‎ ייאמרו ‎ ונבורתף ‎ ידברו‎ :  להודיע ‎ לבני‎ 
האדם ‎ נבורתיו ‎ וכבוד ‎ הדר ‎ מלכותו: ‎ מלכוהף ‎ מלכות‎ 
כל־עלמים ‎ וממישלתף ‎ בכל־דור ‎ ודר: ‎ סומך ‎ ”  לכד1־ ‎ ן;‎ 
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admonitions  animate  our  souls.  This  day  shall  not 
pass  from  us  without  earnest  self-examination,  and  an 
honest  striving  to  regenerate  our  hearts.  To  those 
sacred  objects  do  we  devote  it.  We  will  cause  our 
mental  gaze  to  penetrate  into  the  most  secret  recesses 
of  our  hearts ;  we  will  search  after  the  hidden  motives 
of  our  actions ;  we  will  scrutinize  our  thoughts,  words 
and  deeds,  in  order  to  be  cleansed  before  thee.  We 
will  not  be  dazzled  by  the  glitter  of  false  virtue,  or  by 
the  outward  appearance  of  morality  and  piety  with 
which,  in  fatal  self-delusion,  we  so  often  try  to  deceive 
ourselves.  We  will  listen  readily  to  thy  rebuke  this 
day,  and  though  it  pierce  our  hearts  with  bitter  keen- 
ness,  though  it  wound  our  self-love,  as  we  unveil  rather 
than  conceal  our  perverseness,  yet  will  we  bare 
ourselves  to  receive  thy  wholesome  chastening  and 
acknowledge  its  healing  effect.  Then  shall  we  succeed, 
with  thy  help,  in  forsaking  the  errors  into  which  we 
have  fallen,  and  with  strong  determination  and  unre- 
mitting  care  watch  over  our  deeds,  till  we  become  more 
and  more  confirmed  in  true  virtue  and  real  wisdom, 
by  means  of  which  we  may  hope,  that  when  our  earthly 
career  shall  have  closed,  we  shall  appear  before  thee 
clear  and  pure,  proclaiming  thy  praises  in  unison  with 
all  the  faithful  and  pious,  who  surround  thy  radiant 
throne  in  holiness.  Amen. 
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goodness  more  firmly,  to  strive  after  virtue  more 
zealously.  We  will  engage  in  the  hard  battle,  we 
will  struggle  in  the  fierce  encounter,  and  purify  our 
hearts  from  all  defiling  spots,  conscious  that  thou  wilt 
aid  us  in  our  endeavors  to  walk  with  truth  and  up- 
rightness  in  all  thy  ways.  For  what  dost  thou,  O 
Lord,  require  of  us  mortals  but  that  we  should  strive 
to  do  righteousness,  and  walk  humbly  before  thee  ? 
Therefore  is  this  day  given  unto  us,  that  we  should 
cleanse  ourselves  from  all  our  sins,  listen  to  thy  voice 
of  love  and  pity,  and  the  promises  of  forgiveness  unto 
all  who  sincerely  return  unto  thee. 

Yea,  our  Father,  this  day  is  a  gift  of  thy  boundless 
grace  and  mercy,  recalling  to  our  minds  the  high  mis- 
sion  thou  hast  assigned  us.  We  feel  ourselves  ani- 
mated  at  this  moment  with  the  breath  of  thy  love,  and 
our  souls  are  brought  to  the  consciousness  of  our 
exalted  destiny.  In  the  transport  of  devotion  doth 
thy  spirit  seize  us  and  uplift  us  above  the  things 
of  earth,  beyond  our  narrow  span  of  existence  here 
below.  Our  eyes  are  bedewed  with  tears  when  soar- 
ing  upwards  to  thee,  O  Eternal,  and  our  hearts  are 
thrilled  with  sweet  emotions.  The  fetters  of  pride  and 
obduracy  are  shattered  in  pieces,  our  earthly  cares  melt 
away,  our  grief  and  anguish  are  dissipated,  as  we  stand 
before  thee  freed  from  what  had  hitherto  dejected  us. 
O  that  we  permitted  not  these  pious  sentiments  to  be 
only  of  this  day’s,  this  hour’s,  this  moment’s  birth  and 
<  duration,  but  that  at  all  times  and  in  all  places, — ever 
and  everywhere,  our  hearts  might  remain  pure  and  we 
might  never  forget  thee.  That  no  temptation  should 
have  control  over  us,  but  that  with  cheerfulness  and 
perseverance,  we  might  choose  at  all  times,  that  which 
is  good,  pure  and  holy. 

O  Father,  we  will  retain  to  the  latest  hour  of  exist- 
ence  the  sacred  emotions  of  this  day,  and  never  relin- 
f  quish  the  noble  aspirations,  with  which  thy  solemn 

— =  . .  =<m> 
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(The  Rabbi) 

With  humility  and  awe  do  we  declare  thy  glory  this 
day,  O  Lord,  and  acknowledge  that  all  thy  ways  are 
righteous  and  just, — full  of  kindness  and  love ;  that  thy 
wisdom  is  unsearchable,  thy  holiness  most  sublime. 
Our  souls  soar  aloft  while  recounting  thy  perfections, 
but,  alas !  when  viewing  our  frailties  and  infirmities, 
and  considering  our  ill  deeds  and  unholy  aspirations, 
sorrow  and  anguish  seize  us  and  make  us  tremble ; 
shame  and  confusion,  fear  and  anxiety  fill  our  contrite 
hearts.  How  shall  we  dare  approach  thee,  or  even 
make  mention  of  thy  ineffably  sacred  Name,  laden  as 
we  are  with  error,  replete  with  iniquity,  conscious  of 
short-comings,  polluted  by  transgressions  ? 

O  Father,  who  from  the  most  exalted  heights 
lookest  down  into  the  remotest  depths,  we  feel  and 
know  that  thy  all-seeing  eye  penetrates  us  and  our 
doings.  Thou  knowest  how  far  removed  we  are  from 
the  path  of  perfection.  Verily  have  we  no  merits 
which  could  justify  us  before  thee.  Thou  knowest 
how  often  we  have  gone  astray,  and  that  even  our 
good  resolutions  and  noble  actions  bear  the  stamp  of 
imperfection.  How  then  can  the  mortal  stand  before 
thy  throne  of  judgment,  who,  day  after  day,  commits 
wrong, — who  bears  within  him  the  consciousness  of 
evil  deeds,  and  whose  heart  is  pierced  with  the  pain  of 
self-accusation  ? 

O  God !  it  is  only  because  we  rely  on  thy  mercy, 
that  we  are  emboldened  to  draw  near  unto  thee  this 
day.  In  bitter  anguish  do  we  exclaim  “We  have  sin- 
ned and  thou  heedest  our  cry,  thou  stretchest  forth 
thy  hand  towards  us,  saying :  “  Return,  ye  children 
of  men,  all  your  transgressions  shall  be  taken  off,  and 
every  guilt  wiped  out.”  Having  heard  the  inspiring 
words,  we  throw  ourselves  at  the  gates  of  mercy,  and 

I  seek  to  return  unto  thee.  Whatever  be  our  past  failings,  ״ 
this  day  is  it  our  sincere  desire  to  amend,  to  embrace  f 
.  —  ■  - 
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Reader.  29. 

אין ‎ כאלדזינו.‎ 
אין ‎ כאדונינו.‎ 

אין ‎ כמלכנו.‎ 

אין ‎ במושתגנו:‎ 

מי ‎ כאלהינו.‎ 
מי ‎ כאדונינו.‎ 

מי ‎ במלכנו.‎ 


Choir  and  Congregation. 

There  is  none  like  our  God ! 

There  is  none  like  our  Lord  ! 

There  is  none  like  our  King ! 
There  is  none  like  our  Savior  1 

Who  is  like  our  God  ? 

Who  is  like  our  Lord  ? 

Who  is  like  our  King? 

Who  is  like  our  Savior? 

We  will  give  thanks  unto  our  God  ! 
We  will  give  thanks  unto  our  Lord  ! 
We  will  give  thanks  unto  our  King ! 
We  will  give  thanks  unto  our  Savior ! 


מי ‎ כמויש^נו:‎ 
נודה ‎ לאלדןינו.‎ 
נוז־ה ‎ לאדונינו.‎ 
נודה ‎ למלג־נו.‎ 


ברוך ‎ אלדוינו.‎ 


ברוך ‎ מלפ;נו.‎ 

ברוך ‎ מושהגנו:‎ 

אתה ‎ הוא ‎ אלהינו.‎ 
אתה ‎ היא ‎ אדונינו‎ . 

אתה ‎ הוא ‎ מלכנו.‎ 

ן  אתה ‎ הוא ‎ מושבנו:‎ 


Blessed  be  our  God  ! 
Blessed  be  our  Lord  I 
Blessed  be  our  King ! 
Blessed  be  our  Savior  t 

Thou  art  our  God  ! 
Thou  art  our  Lord  ! 
Thou  art  our  King ! 
Thou  art  our  Savior  ! 


m 
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Almighty  in  the  heavens’  hight,  enthroned  in  Ma- 
jesty !  Thou  art  peace,  and  thy  name  is  peace.  Be 
pleased  to  grant  unto  us  and  unto  thy  people,  the 
house  of  Israel,  life  and  blessing  for  the  sake  of  the 
preservation  of  peace. 

(The  Ark  is  closed,  the  Congregation  are  seated.) 

VII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 
situdes  of  life. 

And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence 
do  we  pray  thee  to  remember  and  inscribe  us,  and  all 
the  people  of  the  house  of  Israel,  in  the  book  of  life, 
blessing,  peace,  and  prosperity,  as  it  is  written,  “  And  ye 
that  cleaved  unto  the  Lord,  your  God,  are  all  alive  this 
day.״ 

(The  Choir  and  Congregation  say  :  “  Amen,”  and  add  the  following 
sentences.) 

This  day  be  pleased  with  strength  to  dress  us !  Amen 
This  day  be  pleased  with  joys  to  bless  us !  Amen. 

This  day  make  great  thy  servants’  name !  Amen. 

This  day  with  thy  salvation  grace  us  !  Amen. 

This  day,  Lord,  hear  our  humble  claim !  Amen. 

This  day  in  thy  great  mercy  brace  us !  Amen. 


This  day  bring  us  nearer  to  thy  service,  that  it  may 
be  well  with  us,  and  render  our  lives  happy — that 
righteousness  and  blessing,  grace,  life  and  peace  may 
attend  us  and  all  Israel,  now  and  evermore.  Praised 
be  thou,  O  Lord,  the  unfailing  fount  of  peace.  j 
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אדיר ‎ במרום. ‎ שוכן‎ בגבורה. ‎ אתה ‎ '1שלום. ‎ לשמך‎ 
שלום. ‎ יהי ‎ רצון. ‎ 'שתשים ‎ עלינו. ‎ ועל ‎ עמך. ‎ בית‎ 
ישראל. ‎ חיים ‎ וברכה. ‎ למשמרת ‎ שלוט‎ : 

•  :  ד  •• ‎ ־  •  :  T  T  :  י  :  T  V  | v 

(. The  Ark  is  closed,  the  Congregation  take  their  seats ) 

.vn ‎ שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברכה ‎ חן ‎ וחסד ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
ועלכל־ישראלעמף. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ בלנו ‎ באחר ‎ באור‎ 
סניף• ‎ בי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו‎ ין ‎ אלהינו ‎ תורת ‎ חיים‎ 
לאהבת ‎ הסד ‎ וצדקה ‎ וברכה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 
לטוב ‎ בעיניך ‎ לבדך ‎ את־עמף ‎ ישראל ‎ בכל־עת ‎ ובבל־‎ 
ישעה ‎ בשלומך:‎ 

בספר ‎ חלים ‎ בלכה ‎ לשלום ‎ ופךנסה ‎ טובה ‎ נזכר ‎ ונכתב‎ 
לפמך ‎ אנחנו ‎ לבל ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל־1 ‎ לחיים ‎ טובים‎ 
ולשלום: ‎ ככתוב ‎ לאתם ‎ הדבקים ‎ בין ‎ אלה־כם ‎ חיים‎ 

בלבכם ‎ היום‎ : 

(Choir  and  Congregation  say :  “  Amen,”  and  add  the  following 
sentences.) 


היום ‎ תאמצנו.‎ 
היום ‎ תברכנו.‎ 


אמן:‎ 


היום ‎ תגדלנו.‎ 

היום ‎ תךךישנו ‎ לטובה.‎ 

היום ‎ תשמע ‎ שלעתנו.‎ 

היום ‎ תתמקנו ‎ בימין ‎ צדקך.‎ 

היום ‎ תקךבנו ‎ לעבודתך‎ .  לטיוב ‎ לנו ‎ ולחיותנו‎ .  'וצדקה‎ 
וברכה. ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ לשלום• ‎ יהיה ‎ לנו‎ ולכל־ישראל‎ 
ן  עד ‎ העולם‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ עושה ‎ השלום:‎ 

zrz&frdfc - - - ־: ‎ כ.‎ 


אמן.‎ 

אמן:‎ 

אמן:‎ 

אמן:‎ 
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We  furthermore  beseech  thee,  O  Father,  to  bless  all 
of  us  with  the  light  of  thy  countenance.  “  For  man 
liveth  not  for  the  sake  of  bread  alone,  but  in  order  to 
obey  all  the  teachings  which  proceed  from  thy  mouth, 
by  which  he  may  obtain  eternal  salvation.”  O  enlighten 
us  with  the  spirit  of  thy  knowledge  and  thy  law. 
Grant  that  we  may  constantly  advance  in  wisdom  and 
understanding,  and  ever  progress  on  the  path  of  light 
and  salvation.  And  to  this  end,  do  thou  bless,  O 
Eternal,  all  institutions  by  means  of  which  thy  law 
and  thy  truth  are  established  in  our  midst.  Let  thine 
eyes  regard  with  favor  this  house  which  we  have  con- 
secrated  to  thy  service,  and  for  the  pouring  out  of  our 
hearts  in  devotion  and  prayer  before  thy  august  pre- 
sence.  O  hearken  from  thy  heavenly  abode  to  the 
petitions  and  supplications,  which  may  rise  from  hence 
out  of  devout  souls,  so  that  thy  everlasting  govern- 
ment  of  grace  and  mercy  may  be  manifested  over  us  all. 

And  with  abundant  kindness  and  compassion,  lift  up, 
O  Lord,  thy  countenance  upon  us  and  grant  us  peace. 
Yea,  let  peace  prevail  in  our  habitations  and  in  our 
hearts ;  among  Israel  and  all  the  families  of  the  earth. 
Banish  hate  and  enmity  from  the  face  of  the  universe, 
and  strife  and  warfare  wherever  it  may  rage  between 
men.  O !  bring  near  the  period  predicted  in  thy 
holy  word,  when  no  people  shall  lift  up  sword  against 
people,  but  all  nations  shall  walk  in  thy  light  and  thy 
love. 

And  may  continuous,  unfading  peace  reign  in  our 
hearts,  as  the  blossom  and  the  fruit  of  purity  and 
expiation  obtained  through  thee,  Eternal  Father, 
abundant  in  mercy  and  full  of  forbearance !  so  that, 
while  denizens  of  earth,  we  may  live  in  peace,  and  close 
our  eyes  in  peace,  relying  with  full  trust  on  our  soul 
returning  to  its  paternal  abode,  where  thou  wilt  dis- 
pense  unto  it  the  crowning  blessings  of  light  and 


®  ™״ace  everlasting.  Amen ! 
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(The  Rabbi  before  the  opened  Ark.) 

O  Lord,  our  Father,  our  God!  Hearken  in  grace 
and  mercy,  unto  the  blessing  which  we  pronounce  on 
the  Congregation  of  Israel  according  to  thy  ordinance 
proclaimed  in  the  law  of  Moses,  and  delivered  unto 
him  from  the  mouth  of  thy  divine  glory. 

Bestow  thy  paternal  blessing  abundantly  upon  all 
who  trustfully  look  up  to  thee.  Crown  the  year,  upon 
which  we  have  entered,  with  thy  bounty,  so  that  all 
creatures,  in  whom  thou  hast  breathed  thy  holy  spirit, 
may  rejoice  in  thy  mercy  and  be  satisfied,  refreshed 
and  cheered  with  the  gifts  of  thy  love. 

Vouchsafe  to  the  soil  vivifying  dew  and  refreshing 
rain  in  due  season,  that  the  produce  ox  the  field  and 
the  fruit  of  the  tree  may  thrive  luxuriantly. 

Bless  likewise  every  avocation.  Reward  with  ample 
success  every  honest  labor  in  every  sphere  of  human 
activity,  that  those  who  work  for  their  household  with 
zeal  and  assiduity,  may  not  toil  in  vain.  We  pray  not, 
Almighty  Father,  for  riches  and  affluence,  but  for  our 
daily  bread,  which  we  beseech  thee  to  grant  unto  us  in 
honor  and  contentment,  and  not  in  shame  and  dis- 
grace.  Spare  us  and  our  dear  ones  from  all  manner 
of  dependence  on  human  gifts  and  charity,  and  bless 
our  own  industry  and  toil,  so  that  we  may  receive  what 
we  need,  out  of  thy  full,  munificent  and  ever  open  hand, 
and  never  be  put  to  shame  before  mankind. 


O  Father !  Let  thy  protecting  care  be  ever  nigh  unto 
us.  Guard  us  against  all  evil  occurrences  and  misfor- 
tunes ;  keep  aloof  from  us  pestilence,  famine  and  loath- 
some  diseases ;  preserve  alive  unto  us  those  delights 
of  our  hearts  and  hopes  of  our  aged  days,  wherewith 
thy  infinite  kindness  hath  blessed  us.  Remember  all 
of  us,  O  Father!  unto  a  happy  life,  and  appoint  thy 
§  angels  to  watch  and  guard  us  on  all  our  ways. 

■  -  ־■■ ‎ -  -  ■■ ‎ ■  ■■ ‎ — 
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VI.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives. 

And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy 
covenant. 

O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen ! 


THE  PRIESTLY  BENEDICTION. 

(The  Ark  is  opened,  the  Congregation  rise.) 

Our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  bless  us  with  the 
threefold  blessing  mentioned  in  the  law  written  by  thy 
servant  Moses,  and  solemnly  pronounced  by  Aaron,  and 
his  sons,  thy  sanctified  people,  as  it  is  said : 

(Each  single  word,  said  by  the  Reader,  is  repeated  by  the  Choir.) 

The  Lord — bless — and  preserve  thee  !  The  Lord — 
make  his  face — to  shine — upon  thee, — and  be  gracious 
—  unto  thee ! — The  Lord* — lift  up — his  countenance — 
unto  thee, — and!  give- — thee;  peace !  Amen. 


. ־--־־׳ ‎ . -־״‎ - - 

§  440  תפלת ‎ מוסף ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 

.vi ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדזי‎ 
אבותינו ‎ לעולם ‎ וער‎ .  צור ‎ דו״נו‎ .  מגן ‎ !ישענו‎ .  אתה ‎ הוא‎ 
לדור ‎ ודור. ‎ נוךד־ז ‎ לך ‎ ונספר ‎ תהלרתף‎ .  עי^ ‎ רוענו‎ 
המסורים ‎ בידך. ‎ ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות‎ לך. ‎ ועל ‎ נסיך‎ 
שבכל־יום ‎ עמנו• ‎ לעל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שבכל־עת.‎ 
ערב‎ .ובקר ‎ וצהרים‎ .  הטובכילא־כלוררומיף. ‎ והמרחם‎ 
כי ‎ לא־תמו ‎ הסך־יך. ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לךו‎ 
ועל^־כלם ‎ !תברך ‎ ויתרומם ‎ שמך ‎ מלבבנו ‎ תמיד‎ 
לעולם ‎ ועד:‎ 

וכתוב ‎ לח!ים ‎ טובים ‎ כל־בני ‎ בריתך:‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יורוך ‎ קלה‎ .  וידוללו ‎ את־ישמף ‎ 5אמרת.‎ 
האל ‎ !ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלו־ז. ‎ ברוך ‎ אתד־ז ‎ יי ‎ הטוב‎ 
שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להורורת‎ : 


ברכת ‎ כ  ה  נ  י  ם 

(The  Ark  is  opened,  the  Congregation  rise.) 

אלהינו ‎ .ואלדד ‎ אבותינו. ‎ ברקנו ‎ בברכה ‎ המישלשת‎ 
בתורה. ‎ הכתובה ‎ על ‎ ירי ‎ מישה ‎ עבדך. ‎ האמורה‎ 'מ5י‎ 
אךרן ‎ ובניו ‎ כליניס ‎ עם ‎ קדושף ‎ כאמור:‎ 


(Each  single  word,  said  by  the  Reader,  is  repeated  by  the  Choir.) 

יברכך• ‎ יזי• ‎ וישמרך ‎ ן  :אי• ‎ ”• ‎ פניו• ‎ אליך ‎ • 


יי• ‎ פניי• ‎ אליך• ‎ רשם. ‎ לך. ‎ שלום:;(‎ 
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_ _ _ _ _  •? 

O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers!  Forgive  us 
our  sins  on  this  day  of  (Sabbath  rest  and)  Atonement ! 
Blot  out  our  transgresssions  and  obliterate  our  guilt 
from  before  thine  all-seeing  eye,  as  it  is  said,  “  I,  even  I, 
will  blot  out  thy  transgressions  for  mine  own  sake  and 
will  not  remember  thy  sins.”  And  furthermore  do  we 
read:  “  I  will  make  vanish  like  a  cloud  thy  transgres- 
sions  and  like  vapor,  thy  sins ;  return  unto  me,  for  I  have 
redeemed  thee.”  And  again  it  is  recorded:  “For  on 
this  day  shall  he  absolve  you  to  cleanse  you  ;  from  all 
your  sins  before  the  Lord  shall  ye  be  clean.” 

O  our  God  and  the  God  of  our  Fathers  !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  command- 
ments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness  and 
grant  us  joy  through  thy  salvation.  Permit  us  to  enjoy 
thy  holy  Sabbath  in  full  love  for  thy  Holy  Name.) 
Purify  our  hearts  that  we  may  serve  thee  in  truth,  for 
thou  wilt  forgive  Israel,  even  as  thou  wast  a  God  of 
mercy  and  pardon  in  all  generations,  and  there  is  no 
atoning  power  save  thine.  Praised  be  thou,  O  Lord, 
who  year  after  year,  on  this  day,  renewest  in  our  hearts 
an  abiding  confidence  in  thy  attribute  of  pardon ;  O 
Ruler  of  all  the  earth,  who  hast  assigned  the  power  of 
sanctification  to  (the  Sabbath,)  Israel,  thy  priestly 
people,  and  this  Day  of  Atonement. 

V.  O  Lord,  our  God !  Bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel;  accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 


Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  do  we 
offer  reverence  and  adoration.  Amen ! 
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אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ .  מחל ‎ י  לעונותינו ‎ כיום ‎ (השבת‎ 
הזה‎ יביו® ‎ הכפרים ‎ הזה. ‎ מסה ‎ והעבר ‎ פשעינו ‎ וחטאקינו‎ 
מננר ‎ עיקל. ‎ כאמור ‎ אנכי ‎ אנכי ‎ הוא ‎ מחרה ‎ פשעיך‎ 
למעני ‎ וחטאתיף ‎ ?־1א־אזבור: ‎ ונאמר. ‎ מחיתי ‎ כעב‎ 
פשעיך ‎ ובענן ‎ חטאתיך ‎ שובה ‎ אלי ‎ כי ‎ נאלתיף:‎ 
ונאמר‎ .  כי ‎ ביום ‎ הזזה ‎ יכפר ‎ עליכם ‎ לטהר ‎ ?*חבט‎ 
מכל ‎ חטאתיכם ‎ לפני ‎ יי ‎ תטהרו:‎ 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבוהינו. ‎ (י™ ‎ נמניחתנס ‎ קדשנו‎ 

VS  “ן ‎ "  ”  -| ‎ .  .  T  |  _  |  .  ..ן‎ 

במצותיף• ‎ ותן ‎ סלקנו ‎ בתוךהך. ‎ שבענו ‎ מטובך.‎ 

ושמחנו ‎ בישועתך‎ .  (והנחילנו ‎ ץ  אלהינו ‎ באהבו־ז ‎ וברצון ‎ שבתת‎ 
רןךשף. ‎ ותשמחי ‎ בף ‎ :שראל1 ‎ אוהב■ ‎ שסף.) ‎ ומתר ‎ לבנו ‎ ולעבדך‎ 

באמת‎ .  כי ‎ אתה ‎ סלחן ‎ לישראל‎ .  ומחלן ‎ לשבטי‎ !שרון‎ 
בכל ‎ דור‎ ודור. ‎ ומבלעדיך ‎ אין ‎ לנו ‎ כןלך ‎ מוחל ‎ וסולח.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ זי. ‎ מלך ‎ מוחל ‎ וסולח ‎ לעונותינו ‎ ולעונות‎ 
עמובית!שךאל. ‎ ומעביר ‎ אשמותינו ‎ בכל ‎ שנה ‎ וישנה.‎ 
מלך ‎ על ‎ כל־הארץ ‎ מקדש‎ (השבת ‎ ף  י.שךאל ‎ ויום ‎ הכפרים‎ : 

.v ‎ רצה ‎ י!‎ אלהינו ‎ בעמך ‎ ישראל. ‎ והפלתם ‎ באסבה‎ 
תקבל. ‎ והסי ‎ לרצון ‎ תמיר ‎ עבודת ‎ ישראל ‎ עמך.‎ 

s  ברוך ‎ אתה ‎ ע  ׳שאותך ‎ לכיף ‎ ב!ךאה ‎ נעבוד:‎ 

■  -״ ‎ ־־‎ —־■ ‎ ־■־ ‎ ■  ־־ ‎ ■  ־■■.־- ‎ =°§&S«>g3‎ 


BBMSfr - r  ...  .  — °%3 —־‎ —  ־  ־  -  ■  :־‎ =°% 

%  437  Additional  Service  for  the  Day  of  Atonement. 

- - - 

whether  by  the  force  of  external  influences,  or  our  own 
free  volition, — whether  openly  or  in  secret, — presump- 
tuously  or  through  error.  Forgive,  remit,  and  pardon 
them  all,  O  Lord  of  pardon,  who  art  ever  merciful  and 
ready  to  forgive, — full  of  love  and  abundant  in  kind- 
ness  unto  all  who  call  upon  thee  in  truth. 


Source  of  strength  and  lustrous  light, — Author  both 
of  depth  and  height, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Mysteries  are  known  to  thee, — Right  is  all  thou  dost 
decree, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Wrapped  in  majesty  divine, — There’s  no  power  be- 
yond  thine, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Thou  upliftest  the  depressed, — Through  thy  grace 
the  poor  are  blest, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Wrong  cannot  endure  thy  sight, — Dweller  in  the 
heavens  bright, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Sins  dost  thou  in  grace  remove, — Clothed  in  deeds 
of  truth  and  love, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Princes  must  obey  thy  law, — Bow  before  thy  height 
in  awe, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Thou,  support  of  those  who  fall, — Hear’st  the  op- 
pressed,  when  they  call, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Thou  redeem’st  from  woe  and  need, — Thou  art  right- 
eous  in  each  deed, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Nigh  to  those  who  on  thee  call, — Merciful  and  kind 
to  all,; — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Thou,  enthroned  in  clouds,  unseen, — Guardest  all 
that  on  thee  lean, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

Endless  is  thy  pardoning  grace, — Sins  of  man  dost 
thou  efface, — Who  is,  God,  like  unto  thee  ? 

As  it  is  written :  Who  is,  God,  like  unto  thee,  that 
pardoneth  the  sins  of  the  remnant  of  his  inheritance  ? 
Thou  wilt  again  have  compassion  upon  us  and  cast 
our  sins  into  the  depths  of  the  sea,  performing  what 
thou  hast  sworn  unto  our  fathers  from  the  days  of  old. 
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בסהר. ‎ בין ‎ בזדון ‎ ובין ‎ בשגגה. ‎ עד1 ‎ פלט ‎ אלוה‎ 
סליחוה. ‎ סלח־לנו. ‎ קחל־לנו. ‎ פפר־לנו. ‎ כי־אתה‎ 
אדני ‎ טוב ‎ וסלח ‎ ורב־חסד ‎ לכל־קראיף:‎ 


Congregation. 

אדיר ‎ ונאור. ‎ בורא ‎ דק ‎ ותלד.‎ 

גולה ‎ עמוקות. ‎ דובר ‎ צדקות.‎ 
הדור ‎ בלבושו. ‎ ואין ‎ זולתו.‎ 
זוקף ‎ ?פופים. ‎ חונן ‎ דלים.‎ 
טהור ‎ עימם‎ .  יושב ‎ שמים.‎ 
כובש ‎ עונות. ‎ לובש ‎ צדקות.‎ 
מלך ‎ מלכים. ‎ נורא ‎ ונשגב.‎ 
סומף ‎ נופלים‎ .  עונה ‎ לעשוקים‎ . 
פודה ‎ ומציל. ‎ צדיק ‎ רשר,‎ 
זקרוב ‎ לקוראיו• ‎ רחום ‎ וחנון.‎ 
שוכן ‎ שחקים. ‎ תומף ‎ חמימים.‎ 
נשא ‎ עוין. ‎ ועבר ‎ על ‎ פשע.‎ 

ככתוב ‎ על ‎ :ד ‎ נביאף. ‎ מי ‎ אל ‎ כקוף ‎ נשא ‎ ?גרן ‎ ועבר‎ 
על־פשע ‎ לשארית ‎ נחלתו ‎ לא־ר׳חזיק ‎ לעד ‎ אפו ‎ כי ‎ חפץ‎ 
חקר ‎ הוא ‎ ז  ,יישוב ‎ ירחמנו ‎ יקביש ‎ עוינוהינו ‎ ותשליך‎ 
בקקלוה ‎ יזם ‎ כל־חטאתם: ‎ חח! ‎ אמת ‎ לעקב ‎ חסד‎ 
ן  לאקו־הם ‎ אישר־נשבעת ‎ לאבותינו ‎ מימי‎ ..קדם‎ : 

-  z=m» m 


Reader. 

מי ‎ אל ‎ כמוך:‎ 
מי ‎ אל ‎ כמוך:‎ 
מי ‎ אל ‎ בלוף ‎ ז 
מי ‎ אל ‎ כמוך:‎ 
מי ‎ אל ‎ כקוף ‎ ז 
מי ‎ אל ‎ כקוף:‎ 
מי ‎ אל ‎ כקוף ‎ ז 
מי ‎ אל ‎ כמוך:‎ 
מי ‎ אל ‎ כמוך:‎ 
מי ‎ אל ‎ כקוף:‎ 
מי ‎ אל ‎ כמוף:‎ 
מי ‎ אל ‎ כקוף:‎ 


יי ‎ --  ■■■— -cjggc^l 
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מה ‎ נאמר ‎ לפניף ‎ יושב ‎ מרום‎ .  ומה ‎ ויספר ‎ לפמף‎ '־שרפן‎ 
'׳מחקים. ‎ הלא ‎ בל ‎ הנסתרות ‎ והנאורה ‎ אתה ‎ יודע:‎ 

אתה ‎ יודע ‎ רזי ‎ עולם. ‎ ותעלומורת ‎ סקרי ‎ בל־חי:‎ 
אתה ‎ חופש ‎ בל־חךרי ‎ במן. ‎ ובוחן ‎ כליות ‎ ולב. ‎ אין‎ 
דבר ‎ נעלם ‎ ממןי. ‎ ואין ‎ נסתר ‎ ?$ד ‎ עיניף:‎ 

ובכן ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניף. ‎ אלדזינו ‎ ואלוהי ‎ אבולתינו.‎ 
שתסלח ‎ לנו ‎ על־^־בל־חסאתינו. ‎ ותמחל־לנו ‎ על־בל־‎ 
עונודדנו. ‎ ותכפר־ד^נו ‎ על־בד^־פשזגינו. ‎ שחטאנו.‎ 
וישעוינו. ‎ וישפישענו ‎ לפניף. ‎ בין ‎ במתישבה ‎ בין ‎ ?דבור‎ 
ובין ‎ ?מעשה. ‎ בין ‎ באי^ס ‎ ובין ‎ ברצון. ‎ בין ‎ בגל־^וי ‎ ובין‎ 


What  shall  we  say  before  thee,  who  dwellest  on 
High,  or  what  shall  we  utter  before  thee,  who  art 
enthroned  above  the  spheres?  Thou  dost,  indeed, 
know  everything,  what  is  secret  as  well  as  what  is 
manifest ;  thou  knowest  the  mysteries  of  eternity,  and 
the  most  carefully  concealed  secrets  of  all  living. 

Thou  searchest  the  remotest  recesses  of  our  souls, 
and  probest  all  our  thoughts  and  aspirations.  There 
is  no  word  that  can  escape  thy  cognizance,  no  deed 
that  can  be  hidden  from  thy  sight. 

We  therefore  beseech  thee,  O  Lord  our  God  and  the 
God  of  our  fathers,  to  vouchsafe  unto  us  forgive- 
ness  for  all  our  sins,  remission  for  all  our  offences, 
pardon  for  all  our  transgressions  which  we  have  com- 
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committed,  provided  we  cast  them  away  from  us 
and  turn‘  back  to  the  path  of  virtue  which  we  have 
abandoned. 


Arise  then,  my  soul !  Bestir  thyself,  my  spirit !  Take 
courage,  O  my  heart !  The  mercy  of  the  Lord  is  not 
withheld  from  thee;  the  path  of  virtue  is  not  closed  up 
before  thee.  Rise,  my  soul,  and  sever  the  chains  that 
passion  has  wound  around  thee  ;  sunder  the  bonds  with 
which  lust  pinions  thee  to  the  things  of  the  earth. 
Bestir  thyself,  O  my  spirit !  Combat  vice  wherever  it 
may  approach  thee,  establish  a  firm  resolution  and 
cling  to  it  amid  the  temptations  and  the  storms  of  life. 
Take  courage,  O  my  heart !  Thou  art  exculpated  before 
thyself,  when  cleansed  before  thy  Heavenly  Judge. 

O  Merciful  God !  The  conciliation  for  which  I  now 
strive,  let  me  find  in  my  own  heart.  O  !  let  me  strive 
untiringly  for  thy  pardon,  and  do  thou  impress  my 
soul  with  the  conviction,  that  I  cannot  gain  what  I 
solicit  by  means  of  words,  but  by  the  evidence  of  act 
and  deed.  May  I  not  appear  absolved  in  my  own 
eyes,  if  not  truly  absolved  before  thee,  and  grant  that 
I  may  also  find  the  forgiveness  of  my  brethren  whom  I 
may  have  wronged.  Let  me  not  be  weary,  until  I 
have  succeeded  in  assuaging  the  pain  I  have  caused 
them,  so  that  I  may  regain  their  love  through  my 
merit,  even  as  I  have  lost  it  through  my  fault.  And 
do  thou,  O  Lord,  aid  me  in  extinguishing  all  ill-will 
and  rancor  towards  those  who  may  have  harbored 
malice  against  me.  Cause  me  to  forgive  readily  all  who 
may  have  harmed  me,  and  joyfully  accept  the  hand 
of  fraternal  regard  that  may  be  extended  towards  me. 

Reconcile  me,  O  Lord,  with  thee,  with  myself,  and 
with  those  who  like  myself  are  thy  children,  all  rely- 
ing  on  thee,  who  art  a  loving  Father  unto  all  genera- 
0  tions.  Amen ! 

— 
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(The  Congregation  in  a  low  voice.) 


All-Bountiful  Father !  Encouraged  by  the  knowledge 
of  the  great  mercy,  which  the  holy  services  of  this 
day  so  frequently  bring  to  our  view,  I  again  approach 
thy  throne  to  pour  out  before  thee  my  sin-encumbered 
soul.  A  blushing  sinner  do  I  now  stand  before  thee, 
my  head  bent  down  under  the  weight  of  transgression. 

In  foolish  infatuation  have  I  allowed  the  lures  of  world- 
liness  to  overpower  me  and  render  me  listless  of  thy 
paternal  admonitions,  heedless  of  Religion’s  warning 
voice.  I  am  full  of  shame,  O  God,  at  my  folly,  and  in 
the  bitterness  of  grief,  do  I  realize  what  I  am,  and 
what  I  should  be.  With  pain  and  sorrow,  do  I  perceive, 
how  much  I  have  harmed  myself  and  others  by  the 
perversion  of  those  faculties,  that  were  granted  to  me 
by  thy  paternal  love,  for  the  fulfillment  of  my  mission 
on  earth.  Marvellous  things  hast  thou  wrought  for 
me,  yet  have  I  failed  to  appreciate  them.  Thou  didst 
vouchsafe  unto  me  the  light  of  thy  truth,  yet  did  I 
close  my  eyes  so  as  not  to  see  it.  Thou  didst  send 
unto  me  the  message  of  thy  law,  but  I  opened  not  my 
ear  to  listen  to  it.  Where  shall  I  hide  myself,  O  Lord, 
that  thy  scrutinizing  eye  shall  not  see  me  ?  Whither 
shall  I  flee,  that  the  voice  of  thy  disapproval  shall  not 
reach  me?  There  is  no  spot  beyond  reach  of  thy 
Omnipresence,  no  darkness  that  can  conceal  me  from 
thy  Omniscience. 

But  one  relief  is  yet  left  me — one  hope  that  sus- 
tains  me.  I  will  hide  myself  under  the  shadow  of  thy 
mercy,  for  thy  forbearance  is  immeasurable  and  the 
fount  of  thy  love  is  never-failing.  Thou  desirest  not 
the  sinner  to  perish,  but  acceptest  most  graciously  the 
erring,  when  he  returneth  unto  thee  in  penitence. 
Thou  avertest  not  thy  countenance  from  the  contrite 
sinner,  never  saying  unto  him,  “  It  is  too  late .”  But 
thou  desirest  us  to  hallow  the  Day  of  Atonement, 
f  which  assures  us  that  thou  wilt  forget  the  sins  we  have  f 


תפלת ‎ מוסף ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 

( Reader  and  Choir. — The  Congregation  rise  and  repeat  each  word.) 

אשמנו. ‎ בנדנו. ‎ נז^נו. ‎ דברנו ‎ דפי: ‎ הערנו.‎ 

ז  ־1 ‎ י• ‎ 1“ T  •  ז־ו■• ‎ ־  ־ I  •;  ■  ■  I  •I 

והרשענו. ‎ זרנו. ‎ חמסנו. ‎ טקהנו ‎ שקר:. ‎ רגצנו ‎ רע.‎ 
בזבנו. ‎ לצנו. ‎ מה־נו. ‎ נאצנו. ‎ סה־נו‎ .  ;עינו‎ .  פשענו‎ . 
צח־נו. ‎ קשינו ‎ ;;רף: ‎ רישענו. ‎ שחתנו. ‎ תלנבנו‎ . 
ת/נינו. ‎ תעתענו:‎ 

סךנו ‎ ממצותיף ‎ וממשפקיף ‎ הטובים ‎ ללא ‎ שוד. ‎ לנו‎ : 
ואתת ‎ צדיק ‎ על־בל־הבא ‎ עלינו. ‎ בי ‎ אמת ‎ עשית‎ 

:  ־  T  ~  ׳  |־ ‎ T  |•  T  V  V;  *  |"  T  T  -  T 

ואנחנו ‎ לד^ענו:‎ 

(The  Congregation  are  seated.) 

Great  is  our  guilt.  We  have  betrayed  the  confidence 
placed  in  us ;  we  have  trespassed  on  the  rights  of  others ; 
we  have  made  use  of  defaming  words ;  we  have  per- 
verted  what  was  right ;  we  have  wrongly  condemned 
our  fellow-men.  We  have  been  defiant  and  violent; 
we  have  often  devised  iniquity ;  we  have  planned  evil  j 
and  uttered  falsehood;  we  have  scornfully  rejected  and 
even  contemned  virtue.  We  have  been  rebellious 
against  thy  voice;  we  have  been  refractory,  malignant 
and  stubborn  ;  we  have  acted  wickedly ;  we  have  cor-  ! 
rupted  and  have  done  abominably.  We  have  not  only  I 
gone  astray,  but  have,  alas !  induced  others  to  err. 

Indeed,  we  have  turned  aside  from  thy  commands, 
and  been  heedless  of  thy  good  injunctions  framed  for 
our  benefit ;  but  now,  we  acknowledge  the  justice  of  all 
thy  decrees  over  us, — that  what  thou  doest  is  right, 
i  while  we  have  offended  against  thee.  § 

— —  ־־־‎ -  ■  - — — - 
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Our  God  and  the  God  of  our  fathers !  O  forsake 
us  not.  Cast  us  not  off,  nor  put  us  to  shame.  Cease 
not  thy  covenant  with  us.  Cause  us  to  be  drawn  nearer 
to  the  fulfillment  of  thy  law ;  teach  us  thy  command- 
ments;  show  us  thy  ways  ;  incline  our  hearts  to  fear  thy 
name;  make  our  souls  to  love  thee,  that  we  may 
turn  unto  thee  with  a  true  and  perfect  heart,  and  be 
worthy  to  receive,  in  thy  great  name,  forgiveness  and 
pardon  for  our  sins. 


(The  following  verses  are  said  alternately  by  the  Reader,  the  Choir 
and  the  Congregation.) 

For  we  are  thy  people,  and  thou  art  our  God. 

We  are  thy  children,  and  thou  art  our  Father. 

We  are  thy  servants,  and  thou  art  our  Master. 

We  are  thy  flock,  and  thou  our  Shepherd. 

We  are  thy  vineyard,  and  thou  our  Guardian. 

We  are  thine  inheritance,  and  thou  our  Portion. 

We  are  thy  confiders,  and  thou  art  our  Savior. 

We  are  thy  work,  and  thou  art  our  Maker. 

We  are  thy  possession,  and  thou  our  Defence. 

We  are  thy  subjects,  and  thou  art  our  King. 

We  are  thy  beloved,  and  thou  art  our  Friend. 

We  are  thy  followers,  and  thou  art  our  Leader. 

We  are  full  of  sin,  while  thou  art  full  of  mercy. 
We  and  our  existence  are  vanity  and  emptiness,  while 
thou  art  the  ever-living,  ever-enduring  God.  We 
and  our  days  are  like  a  fleeting  shadow,  but  thou  art 
unchanging  and  never-ending. 


CONFESSION  OF  SINS. 

We  beseech  thee,  O  God,  allow  our  petitions  to  come 
before  thee,  and  hide  not  thyself  from  our  supplications, 
for  we  are  not  so  shameless  of  face  or  hardened,  as  to 
declare  in  thy  presence,  O  Lord  our  God,  and  the  God 
of  our  fathers,  “  We  are  righteous  and  free  from  sin,” 
for  verily  must  we  acknowledge  that  we  have  indeed 
sinned.  § 
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אלדזינו ‎ ואלדזי ‎ אבותינו. ‎ אל־1 ‎ תעזבנו. ‎ ואד־1‎ 
תטענו. ‎ ואל־1 ‎ תכלימנו. ‎ ואד־1 ‎ תפר ‎ בדירתך ‎ אתנו‎ . 
קרבנו ‎ לתורתך. ‎ לפורנו ‎ מצותיך‎ .  הורנו ‎ ךרקיף. ‎ הט‎ 
לב,נו ‎ ליךאה ‎ את ‎ שמך. ‎ ומול־1 ‎ את ‎ לבבנו ‎ לאהבתך‎ . 
ונשוב ‎ אליך ‎ באמת ‎ ובלב ‎ עלם. ‎ ולמען ‎ עמך ‎ הגדול‎ 
תמחול ‎ ותסלח ‎ לעוינינו:‎ 

(Alternately  between  Reader,  Choir  and  Congregation) : 

כי ‎ אנו ‎ עמך ‎ ואתה ‎ אלהינו. ‎ אנו ‎ בניך ‎ ואתה ‎ אבינו:‎ 
אנו ‎ עבדיך ‎ ואתה ‎ אדוננו. ‎ אנו ‎ צאנך ‎ ואתה ‎ רו/גנו:‎ 
אנו ‎ כרמך ‎ ואתה ‎ שומרנו‎ .  אנו ‎ נחלתך ‎ ןאתה ‎ חלקנו‎ : 
אנו ‎ ק .רף ‎ ואתה ‎ מושיענו. ‎ אנו ‎ פעלתף‎ ואתה ‎ יוצרנו:‎ 
אנו ‎ ?נלתף ‎ ואתה ‎ קרובנו. ‎ אנו ‎ עמך ‎ ואתה ‎ מלכנו:‎ 
אנו ‎ רעיתך ‎ ואתה ‎ דודנו‎ .  אנו ‎ מאמיריף ‎ ואתה ‎ מאנ״רנו‎ : 

אנו ‎ מלאיעון. ‎ ואתה ‎ מלא ‎ רחמים. ‎ אנו ‎ חץנו‎ להבל‎ 
דמה. ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אל ‎ חי ‎ וקים. ‎ אנו ‎ ימינו ‎ בצל ‎ עובר.‎ 

T  T  :  ־  T  ־  | I  •  T  JT  T  ־  ־־ ‎ *  ■ - 

ןאתה ‎ הוא ‎ ושנותיך ‎ לא ‎ וקמו:‎ 

וידוי‎ 

אנא ‎ תבא ‎ לפניך ‎ תפלתנו. ‎ ואל־חתעלם ‎ מתחנתנו.‎ 
'מאין ‎ אנחנו ‎ עזי ‎ פנים ‎ וקשי ‎ ן!ךף‎ .  לומר ‎ לפמך‎ .  ין‎ 
אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ צדיקים ‎ אנחנו ‎ ולא ‎ חטאנו.‎ 

״• ‎ יי* ‎ .  ** ‎ ״  "I ‎ ״  r  :־־J; ‎ ;  ד  ז!‎ 

אבה ‎ אנחנו ‎ חטאנו:‎ 
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Choir  and  Congregation. 

O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned.״ 

Reader. 

The  broken-hearted  and  depressed, 
Thou  liftest  up  through  pardon ; 

The  wearied  leadest  thou  to  rest — 

How  sweet  the  rest  of  pardon ! 

O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned.״ 

Choir  and  Congregation . 

O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned.״ 


Additional  Service  for  the  Day  of  Atonement. 

Thou  waitest — if  for  light  he  sigh, 

Thou  grantest  beaming  pardon. 

O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned.״ 


Reader. 

To  thee  in  fervent  prayer  we  raise 
Our  voice,  “  Lord,  give  us  pardon.״ 

It  is  thy  glory,  ’tis  thy  praise, 

u  With  thee,  with  thee  there’s  pardon.” 
O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned.״ 


יי‎ 


Choir  and  Congregation. 

O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned. 


I 


Additional  Service  for  the  Day  of  Atonement. 


HYMN. 

Reader. 

Here,  in  thy  house,  we  stand  and  pray, 
O  Father,  for  thy  pardon. 

Thy  grace  did  consecrate  this  day 
To  be  the  day  of  pardon. 

O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned.״ 


Choir  and  Congregation. 

O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned.״ 


Reader. 

O’er  all  the  earth  the  sound  is  heard, 

“  With  thee,  with  thee  there’s  pardon.״ 
What  lives  through  thy  creative  word 
May  live  in  hope  for  pardon. 

O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned.״ 

Choir  and  Congregation. 

O,  let  us  hear,  our  God  and  Lord, 

The  gracious  word,  “  I’ve  pardoned.״ 

Reader. 

Thou  wilt  not  that  the  sinner  die, 

But  that  he  live  through  pardon. 


Additional  Service  for  the  Day  of  Atonement. 


Lord !  Thy  people  of  Israel  are  abashed  and  afraid  ; 
Because  of  their  sins  they’re  appalled  and  dismayed ; 
O  hear  their  entreaties  and  send  them  good  speed, 
Their  peace-offering  be  the  guilt  they  plead, 

{Cong.)  O  God,  keeping  grace  to  thy  worshipers*  seed. 


Lord !  Thy  people  of  Israel  are  sighing  and  moaning, 
But  they  lean  on  thy  grace,  Lord,  in  the  heavens 
throning ! 

Accept,  then,  their  prayer,  though  worthless  their  deed, 
Let  their  unshaken  trust  for  their  clearance  plead. 
(Cong.)  O  God,  keeping  grace  to  thy  worshipers’  seed  ! 


Eternal  King,  enthroned  on  the  seat  of  mercy,  who 
rulest  thy  creatures  in  thy  attribute  of  charity !  Con- 
scious  of  their  sinfulness,  thy  people  lift  up  their  eyes 
unto  thee,  whose  mercy  is  extended  even  unto  sinners. 
Thou  bestowest  kindness  unto  all  mortals,  and  dost 
not  deal  with  them  according  to  the  measure  of  their 
evil  deeds.  In  days  of  yore  didst  thou  make  known 
thy  divine  essence,  through  the  meekest  of  mortals, 
even  as  it  is  written  :  “  And  the  Lord  appeared  in  the 
cloud,  and  standing  there  with  him  (Moses),  proclaimed 
the  name  of  the  Eternal. 

And  when  the  Lord  passed  before  him,  he  called  out : 

The  Eternal!  The  Eternal! 
is  a  gracious  and  merciful  God,  long-suffering  and 
abundant  in  mercy  and  truth,  showing  kindness  unto 
the  thousandth  generation,  forgiving  iniquity,  trans- 
gression  and  sin. 

Forgive  then,  O  God,  our  sins  and  iniquities,  and  let 
us  inherit  thy  divine  mercy. 

■■:--7--:--■--:::■■ ‎ ,  - . ־ . ־  — 
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ושלא?־־* ‎ עבדיף‎ .  נלחמים ‎ ונפעמים. ‎ ומעתים‎ 
חטאתם. ‎ קראם ‎ פחד ‎ ואימים. ‎ אנא ‎ ישעה ‎ ישועתם‎ 

־  T  T|  I  T  T  -| ‎ ־  :  ״  ־  T  |T  :  ־ T  T  I 

כקרבנות ‎ לשלמים‎ :  .cong ‎ האל ‎ הנוצר ‎ חסד ‎ לאלפים‎ : 

ישראל־1‎ עבדיף. ‎ נאנחים ‎ ונאנקים‎ .  עד־^ ‎ דוסלף‎ 
נשענים. ‎ ואם ‎ הם ‎ מטוב ‎ דקים. ‎ אנא ‎ ישעה ‎ ישועתם‎ . 
בי ‎ אליף ‎ נשקפים: ‎ .cong ‎ האל ‎ הנוצר ‎ חסד ‎ לאלפים:‎ 

"  T:  •  I  |V |  ־  T  V  IV  .....  T  :־ ‎ T  • 


אל־1 ‎ מל־־* ‎ ף  יישב ‎ עד־^־בסא ‎ רדומים. ‎ מרענהג‎ 
בחסידות. ‎ מוחל ‎ עוינות ‎ עמו. ‎ מעביר ‎ לאישון ‎ ראשון.‎ 
מלבה ‎ מחילה ‎ לחטאים ‎ וקליחה ‎ לפושעים‎ .  עושה‎ 
צדקות ‎ עם־בל־בשר ‎ ולוח‎ .  לא ‎ ברעתם ‎ תנמול‎ .  אל‎ 
הורית ‎ לנו ‎ לומר ‎ (מדות)‎ 'שליש ‎ עשרה‎ .  זכר־לנו ‎ היום‎ 
בלית ‎ ישלש ‎ עשרה. ‎ במו ‎ שהודעת ‎ לענו ‎ מקלם. ‎ במו‎ 
'שכתוב. ‎ וילד ‎ יהוה ‎ בלען ‎ וירלצב ‎ עמו ‎ ישם ‎ ויקרא‎ 
בשם ‎ יהוה‎ : 

:  ״  :  T 

בעבר ‎ יהוה ‎ \  על־פניו ‎ ויקרא.‎ 

יהוה‎ !  יהוה‎ 

T  :  T  : 

אל ‎ לחום ‎ וחנון ‎ אלף ‎ אפים ‎ ולב ‎ הקד ‎ ואמות‎ : 
ניצר ‎ הקד ‎ לאלפים ‎ נישא ‎ עוין ‎ יפשע ‎ וחטאה ‎ ונקה:‎ 
וסלחת ‎ לעוינף ‎ ולחטאתנו ‎ ונחלתנו‎ : 
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This  day  with  outspread  hands  they  tell  thy  power, 
They  long  to  see  thy  face,  with  praise  and  song ; 
Confessing  and  abandoning  their  sins, 

“  They  pray  continually  this  day.־’ 

This  day  support  those  knocking  at  thy  gate, 

Hold  dear  their  souls  which  trembling  on  thee  lean ; 
Spread  out  to  them  thy  hand,  and  say,  “  Y e,  cleaving 
Unto  the  Lord,  your  God,  shall  live  this  day  ” 

This  day,  my  stammering  word  be  sweet  like  incense, 
My  lips’  poor  tribute  like  a  holocaust ! 

O  Lord,  incline  thine  ear  unto  the  prayers 
“  Which  thy  servants  offer  this  day.״ 

This  day  turn  to  my  side,  declare  me  clear, 

And  for  my  fathers’  sake,  O  Holy  One, 

Open  thy  mercy-gate  unto  our  plaints. — 

“  Stand  still,  and  see  what  wonderous  salvation 
The  Lord  will  work  for  you  this  day.” 


Lord !  Thy  people  of  Israel  are  gathered  before  thee, 
Soliciting  pardon  and  grace,  they  implore  thee ; 

To  their  supplication  give  merciful  heed, 

’Tis  their  sacrifice  brought  for  thy  people  to  plead. 
(Cong.)  O  God,  keeping  grace  to  thv  worshipers’  seed ! 


Lord !  Thy  people  of  Israel,  depressed  and  contrite, 
Bow  down  unto  thee,  Lord,  adorned  with  might ; 
Regard  thou  their  plaint  in  their  hour  of  need 
As  their  incense  waved  for  thy  people  to  plead. 

(Cong.)  O  God,  keeping  grace  to  thy  worshipers’  seed ! 


Lord !  Thy  people  of  Israel  on  thee  now  relying 
Appeal  to  thy  love,  for  salvation  crying ; 

Let  their  suit  be  fulfilled,  let  the  prayers  they  read, 

Be  offerings  burnt  for  thy  people  to  plead. 

(Cong.)  O  God,  keeping  grace  to  thy  worshipers’  seed ! 
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היום ‎ בפיו ‎ ?פרוש ‎ אליך ‎ וגבורותיך ‎ ימלל• ‎ מצדק‎ 
?.לוזה ‎ פניף ‎ ובישירו ‎ אותך ‎ ?הלל. ‎ עונו ‎ מודד־! ‎ ועוזב‎ 
יבקש ‎ מחילה ‎ ויתפלל. ‎ בעדו ‎ תמיד ‎ בל ‎ היום:‎ 

היום ‎ סמוך‎ .עם ‎ אשר ‎ ללתיף ‎ דופקים‎ .  ותיקר ‎ נא ‎ נפישם‎ 
בי ‎ עליך ‎ מתרפקים‎ .  פרוש ‎ זידף ‎ לתם ‎ לקבלם ‎ ובשרם.‎ 
ואתם ‎ הדבקים• ‎ ב?י ‎ אלחיבם ‎ חיים ‎ בלבם ‎ היום:‎ 

היום‎ .יערב ‎ לפנ?ף ‎ שיחי ‎ במנחה ‎ בישמז ‎ בלולה‎ .  חשוב‎ 
נא ‎ שלום ‎ שפתי ‎ בעולה‎ . ?? ‎ הטה ‎ אזנף ‎ אל ‎ התה ‎ ואל‎ 
תתפלה. ‎ אישר ‎ עבדיך ‎ מתפללים ‎ לפניך ‎ היום:‎ 

היום ‎ פנה ‎ נא ‎ לצדקנו ‎ בזכות ‎ איתני. ‎ קדוש ‎ נקנו‎ 
וטהרנו ‎ מבל ‎ זדוני. ‎ פתח ‎ שערי ‎ רחמים ‎ ויעלו ‎ תחנוני.‎ 
הרדעבו ‎ ולאו ‎ את ‎ ?שועת ‎ ??• ‎ אשר ‎ 1עשה ‎ ל?ם ‎ חיום:‎ 

?שלאל ‎ עבדיך. ‎ לפניך ‎ נאספים• ‎ מתאוים ‎ סליחתך.‎ 
וליישעך ‎ נבספים‎ .  אנא ‎ שעה ‎ שועהם‎ .  במו ‎ קרבן‎ 
מוספים‎ :  .ccmg ‎ האל ‎ הנוצר ‎ חסד ‎ לאלפים‎ : 

T  ־  T  V  |V  ••  T  ד- ‎ T  ׳ 

?שלא?־1 ‎ עבי־יף‎ .  ההולכים ‎ ׳שלווח• ‎ טשתחוים‎ 
ומתנפלים. ‎ לאל ‎ נאדר ‎ בבלו. ‎ אנא ‎ שעה ‎ ישועתם‎ . 
במו ‎ ריח ‎ ניחיח: ‎ .cong ‎ האל ‎ הנוער ‎ חסד ‎ לאלפים:‎ 

i  "| ‎ ־  *  I  ־  T  V  |V  77  ”  T  :־ ‎ T  • 

?שלאל ‎ עבדיך. ‎ עליך ‎ נקמ׳כים. ‎ אל ‎ רחמיך ‎ פונים.‎ 
וליישעף ‎ הם ‎ חונים. ‎ אנא ‎ שעה ‎ ישועתם• ‎ במו ‎ עולות‎ 
ונסכים. ‎ .coDg ‎ האל ‎ הנוער ‎ חסד ‎ לאלפים:‎ 
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This  day  wash  us  from  guilt ; — remove  our  wrongs, 
Be  thou  our  priest  with  waters  pure  to  cleanse  us ; 
Thou’rt  Israel’s  hope,  and  he  thy  minister 

“  Designed  to  praise  thee  all  his  day.” 


This  day,  we  pray,  accomplish  our  atonement, 
And  take  us  back  to  thee,  for  Abraham’s  sake, 
Who,  waiting  for  a  deed  of  charity,  sat 

“  In  the  tent-door,  in  the  heat  of  the  day.” 


This  day,  Lord,  show  thy  glory  through  forgiveness, 
Have  pity,  as  a  father  on  his  children, 

And  as  thy  grace  and  love  have  never  failed  us, 

“  So  let  them  rest  on  us  this  day.” 

This  day  to  grant  atonement  thou  wast  pleased 
To  those  who  neared  with  sacred  rites  thine  altar, 
These  rites  are  gone, — our  fathers’  virtues  stand ; 

“  They  live  with  us  this  day.” 


This  day,  the  Lord,  with  whom  no  wrath  can  dwell, 
From  his  unmeasured  hights  will  hear  and  help  us ; 
“  For  he’s  our  God,  and  we  his  flock ;  his  hand 
Will  feed  us  this  day.” 

This  day  record  us  guiltless  in  life’s  book, 

And  when  on  thee  we  call,  stand  not  afar. — 

This  feast,  thou  hast  for  our  release  appointed, 

“  Is  in  Israel  a  statute  to  this  day.” 

This  day  accept  thy  people’s  meek  confession, 
Accept  their  words  as  pleaders  at  thy  throne, 

See  their  afflicted  souls,  as  they  abstain 


“  From  food  all  this  day.” 


תפלת ‎ כופף ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


M»= 


חיום ‎ דם‎ עמףתך־יח ‎ מקרבו‎ (תרחיק‎ חטאתו. ‎ חרוק‎ 
;גליו ‎ מ!ם ‎ טהורים ‎ לטהרו ‎ מטמאתו. ‎ מקור, ‎ ישראל ‎ י:י‎ 
ובו ‎ בחר ‎ לשרתו. ‎ ולברך ‎ בשמו ‎ בל ‎ היום:‎ 

היום ‎ כפר ‎ לעמך ‎ ישראל. ‎ ותפלתו ‎ הקשב. ‎ לשועתו‎ 
האזין. ‎ ןאותו ‎ אליך ‎ השב• ‎ חכור ‎ צרקרת ‎ אב ‎ המון‎ 
יושב. ‎ פתח ‎ האהל ‎ בחום ‎ היום:‎ 

••־ו ‎ ־  ■יו••*‎ 

היום ‎ יגדל ‎ נא ‎ קח ‎ ין‎ (כעונותינו ‎ אל ‎ תגמול. ‎ כרחם‎ 
אב ‎ על ‎ בנים ‎ רחם ‎ עלינו ‎ וחמול. ‎ רדזמיף ‎ וחסדיף ‎ קנה‎ 
אלינו ‎ כתמול‎ 'שלשום. ‎ נם ‎ תמול ‎ גם ‎ היום:‎ 

היום ‎ הזח ‎ צוית ‎ לעשורת ‎ לכפר ‎ £שע ‎ וקישי• ‎ כדם‎ 
פרים ‎ ושעירים ‎ הנןרקים ‎ במזבח ‎ כושר• ‎ צות ‎ באפס‎ 
אלה ‎ צדקנו ‎ בצךק ‎ אבות ‎ אשר•‎ .ישנו ‎ פה ‎ עמנו ‎ היום‎ : 

היום ‎ הזה ‎ אף ‎ וחמה ‎ יוקרו ‎ ויי ‎ לא ‎ !זעם‎ .  בצח־ז‎ 
!חלצנו ‎ ויעננו ‎ כקתר ‎ רעם. ‎ כי ‎ הוא ‎ אלהינו‎ !אנחנו‎ 
עם. ‎ מרעיתו ‎ ןצאן ‎ זידו ‎ היום:‎ 

חיום ‎ רשענו ‎ תסיר ‎ וכקפר ‎ החיים ‎ אותנו ‎ החוק. ‎ ביום‎ 
קראנו ‎ אליף ‎ קרב ‎ אל ‎ העמוד ‎ נירחוק. ‎ פליחה ‎ וכפרה‎ 
שמתו ‎ לחוק. ‎ ולמשפט ‎ ל!שךאל ‎ ער ‎ היום:‎ 

היום ‎ ויוי ‎ עמף ‎ ךצה ‎ וקבל ‎ ארה ‎ ניבו. ‎ ומליץ ‎ ן'שר‎ 
!עמוד ‎ לפניף ‎ לצדקו ‎ מחובו. ‎ וראה ‎ צומו ‎ ונפשו ‎ כי‎ 
תח ‎ אין ‎ בו. ‎ בי ‎ לא ‎ אכל ‎ לחם ‎ כל ‎ היום:‎ 


%*§3I°  - —  ־־ ‎ —  י  ־־‎ - ־  ־  ־  
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O,  God  !  whose  grace  throughout  the  earth  is  known 
— to  anger  slow,  of  sweet  compassion  full — the  way  to 
the  repentant  thou  hast  shown — to  turn  to  thee,  Al- 
mighty,  Merciful. — Remember  thou  each  day  thy 
chosen  seed, — unto  their  heartfelt  cries  incline  thine 
ear, — O  Lord  of  mercy !  when  in  direful  need, — we 
humbly  seek  thy  presence  with  our  prayer, — Turn  from 
thy  wrath,  according  to  thy  word — beneath  the  shadow 
of  thy  wings  grant  rest — as  on  that  day  thy  heavenly 
voice  was  heard, — in  clouds  of  never-ending  mystery 
dressed. — Forgive  our  sins,  thy  mercy  now  display; 
O  listen  to  our  plaint,  thy  grace  proclaim, — as  when 
the  Meek  one  stood  that  hallowed  day — and  sought 
thy  pardon  by  thy  glorious  Name ;  as  it  is  written  : 

“  And  the  Lord  passed  by  before  him  and  proclaimed, 
The  Lord,  the  Lord  God  merciful  and  gracious, 
long:sufifering,  and  abundant  in  goodness  and  truth, 
keeping  mercy  for  thousands,  forgiving  iniquity,  trans- 
gression  and  sin.” 

Forgive  then  our  transgression  and  sin,  and  let 
us  inherit  thy  grace. 


My  King,  who  sooth’st  to  peace  my  troubled  thoughts, 
Whose  mercy  and  forgiveness  never  cease, 

Cover  my  guilt,  and  grace  me  with  thy  love, 

“  For  unto  thee  I  cry  all  this  day.” 


This  day,  O  Lord,  from  our  rebellion  heal  us, 

Bestow  thy  love  on  those  to  thee  returning, 

Forsaken  be  the  wicked  way, — no  sin 

“  Shall  bide  with  us  this  day.”  5  f 
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אל ‎ ארך ‎ אפים ‎ אתה. ‎ ובעל־1 ‎ הרהמים ‎ נקראת•‎ 
ודרף ‎ תשובה ‎ הורית: ‎ נן־לת ‎ להקיף ‎ וחמדיף. ‎ תזגר‎ 
היום ‎ ובכל־יום ‎ לזרע ‎ !דידיף: ‎ קפן ‎ אלינו ‎ ג־רחמים.‎ 
בי ‎ אתה ‎ הוא ‎ בעל ‎ הרחמים: ‎ בתסנון ‎ ובתפלה ‎ פמף‎ 
נקדם• ‎ בהודעת ‎ לעגו ‎ מקרם: ‎ מחרון ‎ אפף ‎ ישוב.‎ 
במו ‎ בתוו־תף ‎ כתוב: ‎ ובצד1 ‎ כנפיף ‎ נדוסה ‎ ונחלונן.‎ 
ביום ‎ וירד ‎ יי ‎ בענן: ‎ תעבר ‎ על־קשע ‎ ותמלןה ‎ אשם.‎ 
ביום ‎ ויתיצב ‎ עמו ‎ שם: ‎ תאזין ‎ שועקנו ‎ ותקשיב ‎ קנו‎ 
מאמר. ‎ כיום ‎ ויקרא ‎ בשם ‎ "  ןשם ‎ נאמר.‎ 
ויעבר ‎ ,יהוד. ‎ זעל-פקו ‎ ויקרא.‎ 

יהוה‎ !  יהוה‎ 

»  !  T  I 

אל ‎ רחום ‎ וחנון ‎ ארך ‎ אפים ‎ ורב ‎ קבר ‎ ואמת:‎ 
נצר ‎ חקר ‎ לאלפים ‎ נשא ‎ עון ‎ וכ-שע ‎ וחטאה ‎ ונקה:‎ 
וסלחת ‎ ?־1עוננו ‎ ולחטאתנו ‎ ™?־־1תנו:‎ 

מלבי ‎ מקדם ‎ פועל‎ ,ישועות ‎ בקרב ‎ המוני. ‎ נצר ‎ חקר‎ 
לאלפים ‎ ונושא ‎ בישעי ‎ ועוני. ‎ יכסה ‎ חטאי ‎ וברחמיף‎ 
הרבים ‎ חקגי ‎ !י. ‎ בי ‎ אליף ‎ אקרא ‎ בל ‎ היום:‎ 

היום ‎ רפא ‎ משובותינו. ‎ בי ‎ אתאנו ‎ לף ‎ והננו. ‎ ישבנו‎ 
אליף ‎ אלהינו. ‎ ובחסדף ‎ הננו. ‎ דרך ‎ רשע ‎ עזבנו ‎ והנה‎ 
איננו. ‎ פדז ‎ עמנו ‎ היום:‎ 


Additional  Service  for  the  Day  of  Atonement. 


But  thy  prophets  taught  us,  in  thy  name,  that  the  true 
significance  of  sacrifice  consisted  in  a  contrite  heart 
and  abrokenspirit !  Yea,  fervent  prayer  and  heartfelt  de- 
votion  are  of  more  value  than  all  sacrificial  symbols, — 
the  pious  emotions  of  our  souls  far  exceed  sweet-smell- 
ing  incense, — the  soaring  aloft  of  our  spirits  unto  thee 
is  a  High  Priest  making  atonement  for  us.  And  this 
day,  too,  has  remained  ours.  This  High  Priest  from 
heaven  on  high,  this  messenger  of  atonement,  is  again 
in  our  midst,  soliciting  us  to  arm  ourselves  for  our 
priestly  calling  to  sanctify  thy  Name  among  all  nations, 
that  they  may  perceive  that  with  thee  alone  are  mercy 
and  forgiveness. 


We  therefore  pray  to  thee,  as  did  the  High  Priest  of 
old,  when  he  had  finished  the  solemn  rites  of  this 
day. 

O  grant,  that  during  the  year  recently  dawned  upon 
us,  thy  blessings  may  rest  upon  all  thy  children.  Cause 
peace  to  reign  over  the  face  of  the  globe,  that  nations 
may  vie  with  each  other  in  all  those  achievements 
which  elevate  the  mind  of  man,  ennoble  his  heart  and 
purify  his  soul.  Let  happiness  and  prosperity  prevail 
in  our  midst.  Bless  our  fields  with  plenty,  crown  our 
labor  with  success.  Unto  the  afflicted  send  comfort, 
unto  the  suffering  thy  gracious  help.  Adorn  our  dwell- 
ings  with  contentment,  and  keep  far  removed  from  us 
trouble  and  sorrow.  Let  our  children  grow  up  in  thy 
fear.  Assist  our  associations  in  all  good  and  noble 
undertakings. — May  the  knowledge  of  thy  Name 
spread  more  and  more  among  the  human  race,  so  that 
all  may  unite  with  one  accord  to  perform  thy  holy  word. 
Thus  will  the  whole  earth  become  one  Temple  of  peace 
and  virtue,  fulfilling  the  declaration  of  ihy  prophet, 
“  Out  of  Zion  shall  go  forth  the  law.  and  the  word  of 
the  Lord  from  Jerusalem.”  Amen. 


־-*m 
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(Reader  and  Congregation  while  kneeling  down.) 

And  when  the  priests  והכוהנים ‎ והעם ‎ הע1מדים‎ 

and  the  people  who  stood  ‘  \  ”}  '  1.״‎ 

in  the  courts,  heard  the  In- Q  7  י V?  ,*W/? 

effabie  Name  uttered  from  את ‎ השכש ‎ הנכבד ‎ והנורא‎ 

the  mouth  of  the  High^־^־^;^־^^ 
Priest  with  sanctity  and  1  י .  T  s 

purity,  they  bent  their  בקלשדה ‎ ובטהךדה‎ .  דהיו‎ 

knees  and  bowed  down  in  כורדים. ‎ ומשתה ‎ וי ‎ ם£ ‎ י 

adoration,  and  falling  upon  *  ~  f  :  ז 
their  faces  they  exclaimed,  ♦ ומולים. ‎ ונ31לים^ל ‎ $ניהם 
“  Blessed  be  the  name  of  וא1מרים‎ .  ברול‎ 

his  glorious  kingdom  for  :  ן  ״  T  ן  ן 
ever  and  ever. מל ‎ ♦  ״ 
(The  Congregation  are  seated.) 

The  services  of  the  day  being  concluded,  the  High 
Priest  came  forth  to  the  view  of  the  assembled  multi- 
tude,  his  face  beaming  with  joy.  A  feeling  of  divine 
beatitude  pervaded  every  heart.  Thanksgiving  and 
praise  sounded  from  every  mouth,  and  in  united  chorus 
they  attuned  chants  of  triumph  unto  thee,  Heavenly 
Father,  who  rulest  in  mercy,  and  art  the  embodiment 
of  beneficence  and  love. 

Choir  and  Congregation. 

O  HAPPY  PEOPLE  WITH  SUCH  REWARD, 

Whose  God  and  Guardian  is  the  Lord. 

Again,  O  Lord,  have  we  reviewed  the  consecrated 
rites  which,  on  this  day,  were  the  distinguishing  feat- 
ures  of  thy  ancient  Temple, — the  hallowed  spot  whence 
thy  unity  was  proclaimed  and  thy  benign  Providence 
manifested. 

The  sanctuary  Was  destroyed,  and  Israel  was  sent 
forth  to  wander  over  the  earth — himself  a  priest 
preaching  the  unity  of  thy  Name  and  the  duties  of 
holiness  among  all  mankind. 

*m> .  .  - 
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be  impelled  by  the  fear  and  honor  of  thy  Holy  Name. 
Strengthen  them  with  unshaken  confidence  in  thy 
power  of  eternal  salvation,  that  they  become  not  faint 
or  weary  in  the  performance  of  duty,  but  labor  constant- 
ly  to  instruct  and  exhort  thy  people  to  keep  alive  the 
sacred  mission  assigned  us. —  The  priestly  tribe  being 
atoned  for,  the  High  Priest  proceeded  to  expiate  the 
sins  ofithe  whole  people.  With  an  offering  of  fragrant 
incense,  he  entered  the  Holy  of  Holies,  which  most 
sacred  spot  was  to  Israel  a  pledge  of  thy  all-pervading 
love  among  mankind.  There  he  made  atonement  and 
prayed  for  pardon,  on  behalf  of  the  whole  congrega- 
tion  of  Israel.  Filled  with  the  sublime  idea  which,  in 
full  clearness,  there  arose  within  him  that  thou,  the  Most 
High,  dwellest  with  the  meek  of  spirit  and  with  the  con- 
trite  and  broken-hearted,  he  returned  to  his  former  sta- 
tion,  and  going  to  the  sacrifice  set  apart  for  the  people,  he 
laid  his  hand  upon  it,  and  uttered  the  confession  of  sin  on 
behalf  of  himself  and  the  whole  congregation  of  Israel. 


(The  Congregation  rise.) 

O  God,  Thy  people,  the  •Op  אנא‎ 

house  of  Israel,  have  sin- פשעו. ‎ לפניה ‎ עמף ‎ בי ‎ רע‎ 
ned,  have  been  perverse,  י ;  m  ־  t  ;  T 

have  trespassed  against  3פר ‎ ♦  DCP'3  אנא ‎ J  ישראל.‎ 

ST  oVLT ti•™*  •owA  •א) 

iniquities  and  trespasses, . ולפשעים‎ .  שחטאו‎ .  ושעוו 

wherein  thy  people,  the  TV  *  :  T  ’־»  ‘  T.  :  7 

house  of  Israel,  have  sin- ע^|״י‎ 
ned,  failed  and  trespassed  י׳שראל. ‎ ככתוב ‎ בתןרת‎ 
against  thee,  as  it  is  written  1  ־  T  ־  ־  T  ■  ׳ 

in  the  law  of  Moses  thy  . ברף ‎ מ3י ‎ כב1ךף #  TW?Q 
servant:  “  For  on  this  day  1'L  ׳ 
he  shall  atone  for  you,  to  ^3  ^53.  Di  3  3 

cleanse  you  From  all  ל־^טהר ‎ אתכם‎ 

your  sms  before  the  Lord,  '  !  , ״  !  ־  "  ׳•׳ 

shaii  ye  be  clean.”  : חטאתיכם ‎ לפני ‎ יי ‎ ר1טהרו  f 
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(Reader  and  Congregation  while  kneeling  down.) 

And  when  the  priests  והכדזנים ‎ והזעם ‎ העומדים‎ 

and  the  people  who  stood  '  s  \  ”,1 

in  the  courts,  heard  the  In-  Q  #9^  י  .?V?  *  *לי!#? 
effable  Name  uttered  from  הנכבד ‎ (דינוירא ‎ tD^Jl  את‎ 
the  mouth  of  the  High  ^ן־ך  jfb  י1צא ‎ ?׳31י‎ 

purity,  they  bent  their  בקל^דת ‎ ובטהךדת‎ .  ד״זיו‎ 

knees  and  bowed  down  in  ן^ךץךןף^ ‎ ״  # 

adoration,  and  falling  upon  ~  f  ''  f 
their  faces  they  exclaimed,  * ומ1די0♦ ‎ ונ1(£לים£נל(|ניל!ם 
“Blessed  be  the  name  of  ברחי ‎ כבוד ‎ •DHDlX! 
his  glorious  kingdom  for  :  L T  L  .  '  L  : 

ever  and  ever.” 


(The  Congregation  are  seated.) 

This  act  of  atoning  for  the  members  of  the  priestly 
tribe,  whose  special  calling  it  was  to  proclaim  thy 
sacred  word  in  Israel  at  a  period,  when  the  people 
were  wavering  and  unfaithful,  serves  as  an  admonition 
to  the  teachers  of  Israel  in  the  present  day.  Yea,  they 
should  realize  fully  the  importance  and  responsibility 
of  their  position,  and  the  sacred  trust  which  is  confided 
in  their  hands.  Knowledge  is  to  flow  from  their  lips, 
instruction  to  be  sought  from  their  mouth ;  they  have 
to  strew  the  seeds  of  salvation  in  the  heart ;  theirs  is 
the  duty  of  arousing  the  spirit  of  wisdom  in  the  midst 
of  the  people. 

O,  enlighten  them  with  the  refulgence  of  thy  coun- 
tenance,  that  they  may,  as  faithful  shepherds,  discern 
the  spiritual  need  of  their  flock,  and  in  ministering 
thereto  establish  the  glory  of  thy  kingdom.  Inspire 
them  with  the  spirit  of  love,  that  the  best  interests  of 
Israel  may  be  joyfully  borne  in  their  hearts,  inciting 
them  to  combat  and  suffer,  when  necessary,  for  the  cause 
of  right  and  truth.  O,  do  thou  cleanse  them  from  all 
impurityofthoughtandmotive,thattheireveryactmay  J 
;»^-==  ..  .  .  -  - . 
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true  priest, — an  exemplar  of  faith  and  righteousness. 
Grant,  O  God,  that  all  Israel  may  ever  be  inspired  and 
guided  by  the  conviction  that  as  bearers  of  thy  mes- 
sage  to  the  human  race,  we  should  prepare  and  qualify 
ourselves  for  the  great  mission  we  are  charged  to  con- 
vey  among  the  nations  of  the  earth. 

After  having  performed  the  ceremonies  of  atone- 
ment  for  himself  and  his  household,  he  continued  the 
solemn  services  of  the  day.  He  directed  his  eyes 
towards  the  members  of  his  tribe,  who  had  invoked 
thy  mercy,  and  laying  his  hand  on  the  sacrifice  set 
apart  for  the  priests,  again  confessed  his  own  guilt,  and 
that  of  his  companions  in  the  sacerdotal  office. 

(The  Congregation  rise.) 

O  God,  I  have  sinned,  I  . אנא ‎ .  חטארתי‎ 
have  been  perverse,  I  have  פשעתי. ‎ לפ'ניהאני ‎ .’fW 
trespassed  against  thee,  ־־י ‎ n * t  :  ■*:  r  י  •  !•*V 

even  I  and  my  household,  O#  לבני ‎ אהרן‎ 
and  the  sons  of  Aaron  thy  קדושיה; ‎ אנא ‎ בע}ם> ‎ בנ£ר‎ 
holy  priesthood.  By  thy  v־  !'  "  T!T  »JV  י: 
name  do  I  call.  O  pardon  ♦  נא‎ .  לחטאים ‎ י 

the  sins,  iniquities  and  tres-  . ׳שחטאןקי ‎ . 
passes,  wherein  I  have  sin-  •  |r  T  *  י  T  :  ״* 

ned,  failed  and  trespassed 

against  thee,  even  I  and  my  אני ‎ וביתי ‎ ומי ‎ אהרן ‎ ^־-ן‎ 
household  and  the  sons  of  ’  "  **  :  .. 

Aaron,  thy  holy  priest-  קד1^יף‎ .  ככתוב ‎ בתורתי‎ 

hood,  as  it  is  written  in  the , מ^&ה ‎ עבדד ‎ מפי ‎ כבודד‎ 

law  of  Moses  thy  holy  *  . 

servant:  ״  For  on  this  day  OM  יכפי־; ‎ Op  OK  >0 

he  shall  atone  for  you,  to  0 ל^טהל ‎ אתכ 

your  sins  before  the  Lord,  חטאתיכט ‎ למי ‎ יי‎ 

§  shall  ye  be  clean. 


**m'- 


מפ1דש ‎ יוצא ‎ מפי ‎ בהן ‎ גדול ‎ of  the  H>gh 

:  T  . י  sanctity  and  T 

בהלשה ‎ ובטהרד־ן.‎ 
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(Reader  and  Congregation  while  kneeling  down.) 

And  when  the  priests  DHptyJl  DJttTl  והכהנים‎ 
and  the  people  who  stood  L  ,L 

in  the  courts,  heard  the  In-  &W#  1W?  •?TO 

effabie  Name  uttered  from  את ‎ השם ‎ הנכבד ‎ והנורא‎ 

the  mouth 

Priest  with  sanctity  and 
purity,  they  bent  their  7">יל‎ 
knees  and  bowed  down  in  כ1ר#ים. ‎ ומקןךי/ד1וי0 ‎ י 
adoration,  and  falling  upon  ~  f  ' ז  י 
their  faces  they  exclaimed,  ♦ןנ$1לים£(ל3$.יהם  •□*TiD5! 
“  Blessed  be  the  name  of  כבלך ‎ D&  בתך ‎ . 
his  glorious  kingdom  for  :  ן  .T  ן  ׳  .  ן  ! 

ever  and  ever.”  ♦  ^ 71 J/7  1מלכ1ת 

(The  Congregation  are  seated.) 

In  the  consciousness  of  his  own  failings,  and  by 
openly  confessing  his  guilt,  did  the  High  Priest  sane- 
tify  himself  for  the  high  office  of  atonement,  to  be  per- 
formed  on  this  day.  He  deemed  not  himself  removed 
from  sin  and  iniquity,  but  felt  his  own  need  of  expia- 
tion,  in  order  that  he  might  be  able  to  atone  for  the 
whole  assembly  whose  eyes  were  directed  towards  him. 

From  this  illustrious  example  do  we  learn  what 
raises  the  Iseralite  to  the  vocation  of  a  true  priest, 
what  renders  him  a  worthy  agent  of  connexion  between 
man  and  thee,  O  Lord.  To  bear  the  name  of  Israel, 
by  which  we  are  called,  in  a  deserving  manner,  requires 
our  careful  and  continual  watch  over  the  sanctuary  of 
our  hearts,  and  never  deeming  ourselves  exempt  from 
the  frailties  to  which  man — the  creature  of  dust — is 
subject. 

Oh  !  that  thou  wouldst  strengthen  us  all  to  perform 
our  duty,  and  that  every  Israelite  would  consecrate 
himself,  by  means  of  wisdom  and  purity,  to  become  a 
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ance.  His  message  is,  “  Return,  ye  children  of  men,” 

— His  watchword  is  “  Forgiveness.” 

We  are  filled  with  awe,  Eternal  God,  as  the  solemn 
ceremonies  of  olden  days  pass  before  our  minds,  when 
the  High  Priest  of  Israel  ministered  in  the  Holy 
Temple  at  Jerusalem,  and  on  this  day  made  supplica- 
tion  before  thee,  All-merciful  Father,  and  besought 
clemency  and  forgiveness  on  behalf  of  thy  chosen 
people,  who  as  erring  children  sought  a  return  to  the 
fold  of  their  Heavenly  Parent  In  the  adornment  of 
holiness,  clothed  with  the  white  raiment,  he  stepped 
forth  in  sight  of  the  people  assembled  in  the  courts 
of  the  Temple,  and  laying  his  hand  on  the  sacrifice,  he 
pronounced  from  his  repentant  heart,  the  confession  of 
sin  on  behalf  of  himself  and  his  household.  Full  of 
grief  and  shame  on  account  of  our  own  sinfulness,  and 
yet  trusting  in  thy  infinite  mercy,  we  will  now,  O  Lord, 
utter  before  thee  and  in  his  own  words,  the  High 
Priest’s  confessions  of  this  solemn  day. 

(The  Congregation  rise.) 

O  God  !  I  have  sinned, . חטאתי ‎ .  tDuTl  אנא‎ 

th־«,  even  I  and  my  110כ3ר^1״  •  OC״J  «  tOTM 

hold.  O  Everlasting  One,  •  ־  t  "  ־  TlTf  *  “ 
whose  name  I  call,  pardon  . נא. ‎ לחטאים. ‎ ולגונות 

־•'tw ‎ •־=w?S 

have  sinned,  turned  aside  ושערתי. ‎ לפניה‎ 
and  trespassed  against  thee,  ׳|VT  :  *  :r  T  v  *  1  T  V  : 

— I  and  my  household,  as  אני ‎ וביתי ‎ ♦  ככתוב‎ 

it  is  written  in  the  law  of 

Moses,  thy  servant:  "For  5״TP? ‎ ^  W•  W 

on  this  day  he  shall  atone  כי ‎ ביום ‎ חזה ‎ ןכ5ר ‎ עליכם‎ 

for  you  to  cleanse  you.  ־ ! 

From  all  your  sins  before  f 

the  Lord,  shall  ye  be  • חטאתיכם ‎ ^  תטך-,ח ‎ # 
clean.  T  *  *  ־־ ‎ ״י‎ :  *  v  י  ־  ״ 
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and  contest  he  arose  superior,  a  bright  model  to  the 
people  that  descended  from  him. 

In  the  iron  chains  of  Egyptian  servitude  did  Israel’s 
children  grow  up  unto  a  nation,  until  the  Heaven-com- 
missioned  messenger,  Moses,  called  them  to  liberty 
and  to  thy  holy  service. 

A  kingdom  of  priests  was  Israel  appointed  at  Sinai, 
the  representatives  of  the  covenant  between  earth  and 
heaven, — between  the  material  world  and  the  spiritual, 
— between  man  and  God. 

And  as  the  priests  of  a  nation  of  priests,  didst  thou 
install  the  offspring  of  Levi,  that  they  might  minister 
in  thy  service  among  the  whole  people  of  Israel.  Por- 
tionless  among  the  tribes,  thou  alone  wert  their  inheri- 
tance,  that  no  worldly  considerations  might  distract 
them  in  their  sacred  duties.  In  the  sacrificial  rites  and 
the  inspired  songs  of  the  Priests  and  Levites,  the 
people  beheld  the  manifestation  of  the  covenant  into 
which  thou  hadst  entered  with  them,  the  representation 
of  the  homage  and  fealty  they  had  sworn  to  thee.  There, 
too,  they  heard  thy  voice  of  admonition,  calling  them 
back  to  thee  again  and  again,  and  warning  them  not 
to  deviate  from  the  paths  of  rectitude. 

And  the  chosen  one  among  thy  chosen  people  was 
a  descendant  of  Aaron,  the  High-Priest,  a  type  of 
Israel,  thy  priestly  nation,  whom  thou  didst  select  to 
indicate  unto  all  mankind  the  enlightened  path  of 
faith  and  knowledge.  But  still  higher  didst  thou 
vouchsafe  unto  us  a  High  Priest. 

From  year  to  year  dost  thou  send  down  to  us  from 
thy  heavenly  abode  a  messenger  of  atonement,  charg- 
ing  him  to  call  us  back  unto  thee  in  sweet  and  lovely 
accents.  Thou  hast  delivered  unto  him  a  blissful  mes- 
sage — a  glorious  watchword.  This  sanctified  High 
L  Priest, — this  bearer  of  good  tidings  from  Heaven’s 
¥  heights, — is  the  sacred  Day  of  Atonement  and  Repent- 
.  -■ ‎ ■  ;  “־‎ -  - 9*M‎ 


mp! 
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sun  of  thy  forgiveness  to  shine  forth  through  the  heavy 
clouds  of  sin.— Generations  passed  away  and  genera- 
tions  came,  but  alas !  the  light  of  thy  truth  waxed 
darker  and  darker  in  their  midst.  They  bowed  down 
before  the  creations  of  thy  power,  and  forgot  the  great 
Creator.  Things,  earthly  and  perishable,  were  the 
objects  of  their  worship,  while  they  failed  to  recognize 
the  All-ruling  spirit,  whose  reflex  dwelt  in  their  own 
hearts,  unheeded  by  them.  The  darkness  of  supersti- 
tion  and  error  covered  the  face  of  the  earth. 

Then  arose  Abraham.  With  mind  illumined  by 
thee,  he  migrated  at  thy  command,  and  whithersoever 
he  went,  he  proclaimed  thy  great  and  holy  Name. 
Thou  didst  ordain  him  to  be  a  blessing  unto  all  man- 
kind,  and  verily  was  he  a  blessing.  The  knowledge 
of  thy  sublime  essence,  was  the  great  inheritance  he 
bequeathed  unto  his  children’s  children.  From  him 
descend  the  bearers  of  that  sublime  and  world-redeem- 
ing  truth,  to  which,  in  noble  self-abnegation,  he  was 
ready  to  sacrifice  the  nearest  and  dearest  to  his  heart, 
when  thy  divine  mandate  came  to  him.  But  thou  didst 
reveal  to  him  a  new  truth :  that  it  is  not  with  the 
cruel  sacrifice  of  human  beings,  man  should  worship 
thee,  O  Eternal  Being,  who  lookest  into  man’s  heart 
and  takest  cognizance  of  his  strivings.  Thus  didst  thou 
grant  unto  mankind,  through  his  instrumentality,  the 
great  gift  of  recognizing  thy  abundant  love  and  mercy, 
which  was  exemplified  in  his  meek  and  tender-hearted 
son,  Isaac,  who  walked  before  thee  in  righteousness, 
and  manifested  unto  his  fellow-men  love  and  charity. 

Jacob,  who  out  of  the  dark  tribulations  and  trials  of 
life  elevated  himself  unto  the  heights  of  purity  and 
noble-heartedness, — Jacob  became  the  father  of  that 
people,  charged  to  traverse  the  earth,  spreading  light 
^  among  mankind,  and  be  known  by  the  name  of  Israel, 
the  Divine  Striven  Through  many  a  severe  struggle  \ 

״- ‎ -■■■■- ‎ . . 
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THE  TEMPLE  SERVICE. 

( The  Rabbi .)  Almighty  and  All-bountiful  God !  How 
wondrous  is  thy  government  on  earth !  When  thou 
didst  call  the  world  into  existence  out  of  naught,  when 
thou  badest  chaos  receive  shape  and  all  beings  origi- 
nated  at  thy  divine  mandate,  thou  didst  crown  thy 
work  in  the  creation  of  man,  whom  thou  didst  endow 
with  reason.  Spirit  from  thy  holy  spirit  didst  thou 
give  him,  the  immortal  soul  didst  thou  breathe  into  his 
perishable  body,  and  he  stood  there  the  Monarch  of 
creation,  called  upon  to  rule  and  govern  the  earth. 
Sinless  and  pure  was  he  before  thee,  the  great  Fount  of 
purity.  But  thou  didst  bestow  on  him  freedom  of  will, 
the  power  of  good  or  evil  according  to  his  choice.  His 
sensual  appetite  incited  him  to  sin,  and  he  obeyed  the 
tempting  voice.  Thus  was  the  paradise  of  innocence 
lost  and  the  strife  commenced — the  strife  with  the  earth, 
to  wrest  from  her  the  means  of  existence.  But  from 
the  curse  of  the  earth  did  the  blessing  of  labor  spring 
up, — for  thus  are  thy  ways,  punishing  and  blessing  at 
the  same  time — man  gained  strength  while  combating 
with  nature,  and  began  to  realize  his  royal  power. 

Then  again  did  he  forget  thee,  O  God !  then  did  he 
heed  not  the  warning  voice  of  conscience  which  thou 
hadst  placed  in  his  bosom.  Sensual  appetites  impelled 
him  to  deeds  of  violence,  and  he  trespassed  against  the 
laws  of  nature. — One  only  stood  firm  as  the  rock 
stricken  by  the  raging  waters  of  the  sea.  Noah  alone 
walked  with  God,  and  amid  the  ruin  of  all  that  breathed 
the  breath  of  life,  he  was  rescued  because  of  his  per- 
fections.  And  to  this  very  day,  when  the  rays  of  the 
sun  break  forth  through  the  clouds,  and  the  seven- 
colored  bow  spans  the  earth,  we  remember  the  covenant 
which  thou,  the  All-merciful,  didst  make  with  the  human 
race,  that  thou  wouldst  nevermore  let  them  perish  in  I 
deluge  of  their  sinfulness,  but  wouldst  cause  1 
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And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  (this  Sabbath  day  and)  this  Day  of  Atonement, 
whereon  thou  forgivest  the  sins  of  thy  repenting  ser- 
vants, — a  holy  convocation,  reminding  us  of  our  mission 
from  our  going  out  from  Egypt. 

( On  the  Sabbath.') 


(Grant  that  those  who  observe  the  Sabbath  and  call  it 
a  delight,  may  rejoice  in  the  knowledge  of  thy  benefi- 
cent  government.  Yea,  the  people  who  sanctify  the 
seventh  day,  may  find  joy  and  satisfaction  from  thy  fount 
of  goodness,  and  as  thou  wast  pleased  to  sanctify  the 
seventh  day,  making  it  the  most  desirable  of  all  days, 
may  its  observance  confirm  our  belief  in  thee,  the 
Creator  of  the  universe,  the  Father  of  all  beings.) 


(The  Ark  is  opened,  the  Congregation  rise.) 

It  is  a  duty  incumbent  on  us  to  praise  the  Sovereign 
Lord  of  the  universe,  to  give  honor  unto  him,  who  is 
the  Creator  of  heaven  and  earth,  who  hath  removed  us 
from  idolatry  and  superstition,  and  brought  us  to  the 
knowledge  of  light  and  truth,  which  have  become  our 
happy  portion  in  his  service. 


(Reader  and  Congregation  while  kneeling  down  ) 

We  bend  the  knee,  bow  down  and  give  homage 


(While  rising.) 

to  the  Supreme  King,  the  Most  Holy.  Blessed 
be  HE. 

(Reader.)  He  hath  stretched  out  the  heavens  and 
established  the  earth,  and  the  residence  of  his  glory  is 
most  exalted,  even  in  the  heavens  above.  He  is  God, 
and  none  besides. 

(  Choir  and  Congregation .) 

He  is  God,  and  none  besides. 

(Reader.)  Yea,  it  is  an  eternal  truth  that  he  is  our  King, 
and  none  besides  him  ;  for  thus  is  it  written  in  the  law  : 

“  Know  thou  this  day,  and  take  to  heart,  that  the 
Eternal  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the  earth 
&  beneath,  and  there  is  none  else.״ 

(The  Ark  is  closed,  the  Congregation  take  their  seats.)  w 

.  ■■־ ‎ ■  .■'=■==***&‎ 
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ותהן־דלנו ‎ יי ‎ אלוזינו ‎ באהבה ‎ את־יוכם ‎ (השבת ‎ הזד!‎ 
לקישה ‎ ילמניחה ‎ ואת-י>ם> ‎ הכפרים ‎ הזה ‎ למחילה ‎ ולקליחה‎ 
ולכפרה ‎ ולמחל־בו ‎ את־כל־עונותינו ‎ (באהבה) ‎ מקרא‎ 
קדש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים‎ : 

ן  | vr  v  •  •  ־  •  ־  ■יו־‎ 

(. On  the  Sabbath ) 


(!שמחו ‎ כמלכותף ‎ שמרי ‎ שבת ‎ וקוראי ‎ ענג ‎ עם ‎ מקדשי‎ 
שביעי• ‎ כלם ‎ ישבעו ‎ ויתענגו ‎ מטוקף. ‎ ובשביעי ‎ רעית ‎ בו‎ 
וקרישתו ‎ המרת‎ !מים ‎ אתו ‎ קראת ‎ זכר ‎ למעשה ‎ בראשית:)‎ 


(The  Ark  is  opened,  the  Congregation  rise.) 

עלינו ‎ ?־4שבה ‎ לארון ‎ הכל. ‎ לתה ‎ גדלה ‎ ליוצר‎ 
כראשיה. ‎ שבראנו ‎ לכבודו. ‎ והבדילנו ‎ מן ‎ התועים.‎ 
ושם ‎ חלקנו ‎ כתורהו. ‎ ןגרלנו ‎ בעבוד־הו:‎ 


(Reader  and  Congregation  while  kneeling  down.) 

ואנחנו. ‎ כ'ךעים. ‎ ומשתהוים. ‎ ומוךים.‎ 

(While  rising.) 

לפני ‎ קלף ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא:‎ 

.Read ‎ שהוא ‎ נוקה ‎ שמים ‎ ויוסד ‎ ארץ ‎ ומיישב ‎ יקרו‎ 
בישק!ם ‎ ממעל ‎ ושכינה ‎ עזו ‎ בגבהי ‎ קרומים:‎ 
.Cong ‎ הוא ‎ אלז־ןינו ‎ אין ‎ עור:‎ 

•Read ‎ אמת ‎ מלכנו ‎ אפס ‎ זולתו. ‎ ככתוב ‎ כתורתו ‎ וידעת‎ 
היום ‎ והשבת ‎ אל־לבבף‎ .  כי ‎ י! ‎ הוא ‎ האלהים ‎ בשמים‎ 
מקעל־4 ‎ ועל־הארץ ‎ מרןחה ‎ אין ‎ עוד‎ : 

i\  (The  Ark  is  closed,  the  Congregation  take  their  seats.) 

*»= ‎ .  . ־'‎ 
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Grant  therefore,  O  Lord  our  God  !  that  thy  reverence 
may  pervade  all  thy  works,  and  thy  fear  be  spread 
over  all  thou  hast  created ;  that  all  mankind  may  bow 
before  thee  in  awe  and  humility,  and  unite  with  one 
accord,  as  a  sacred  brotherhood,  to  perform  thy  will 
in  spreading  brotherly  feeling  over  all  the  earth. 
Verily  do  we  know  and  acknowledge,  O  Lord  our 
God,  that  thou  art  the  Supreme  Ruler  of  the  universe; 
that  thy  power,  thy  might  and  thy  excellence  are 
evidenced  in  everything  thou  hast  created. 

Grant  also,  that  thy  people  Israel  may  everywhere 
meet  with  the  appreciation  due  to  their  noble  mission 
of  spreading  light  and  truth,  to  which  they  have  faith- 
fully  clung  even  in  times  of  suffering  and  danger. 
Grant  that  the  hopes  of  universal  freedom  and  right, 
which  their  unwavering  belief  in  thee  inspires,  may  be 
everywhere  realized.  Then  shall  all  the  noble-minded 
rejoice  in  the  triumph  of  truth,  for  wickedness  shall  be 
silenced  in  shame,  and  hostility  among  men  shall  pass 
away  like  vapor,  when  thou  shalt  banish  all  manner  of 
strife  and  tyranny  from  the  face  of  the  earth. 

To  thee  alone  shall  all  thy  creatures  then  pay  homage 
and  ascribe  sovereignty,  realizing  the  words  of  the 
Royal  Psalmist,  “The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever;  even  thy  God,  O  Zion!  for  all  generations. 
Hallelujah  l” 

Thou  art  holy,  and  thy  name  is  awe-inspiring,  for 
there  is  no  God  save  thee  ;  and  thus  we  read :  “  Exalted 
is  the  Lord  of  Hosts  in  judgment,  and  God,  the  Holy 
One,  is  sanctified  because  of  the  righteousness  of  his 
government.”  Praised  be  thou,  O  Lord !  the  Holy 
Ruler  of  the  universe. 

IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we  may  not  alone  perform  thy  commandments, 
but  also  consecrate  ourselves  to  thy  service. 


— .  **■*f 
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וקק ‎ תן ‎ פךוךף ‎ יי ‎ אלהינו ‎ על ‎ כל־מעשיף. ‎ ואימתך‎ 
על ‎ כל־מה־ישבךאת. ‎ וייךאוף ‎ פל־המעשים. ‎ וישתחוו‎ 
לפניך ‎ כל־הג־רואים‎ .  ויעשו ‎ כלם ‎ אגרה ‎ אחת. ‎ לעשות‎ 
רצונך ‎ בלבב ‎ שלם‎ .  כמו ‎ שידענו ‎ עאלקינו. ‎ שהשלטון‎ 
לפניך. ‎ עז ‎ ביז־ף‎ .  וגבורה ‎ בימינך. ‎ ושעף ‎ נורא ‎ על־1‎ 
כל־*־מה־שברארת:‎ 

t  ־־ ‎ t  tv |  חד‎ 

ובכן ‎ תן ‎ בבור ‎ "  לעמך. ‎ ההלדה ‎ ליראיף‎ .  ותקורה‎ 
לדוךשיך. ‎ וצדיקים ‎ דאו ‎ וישקהו. ‎ וישרים ‎ יעלוזו.‎ 
ודוסידים ‎ ?רנה ‎ עילת ‎ ועולתה ‎ תקפץ־פיה. ‎ וכל־1־‎ 
הךשעדה ‎ קלה ‎ בעשן ‎ הבלדה. ‎ ?י ‎ סעביר ‎ מקשלרת‎ 

דח ‎ מדקמזחי‎ 

ותמלוך ‎ אתה ‎ *  לבךך ‎ על ‎ כל־מעשיך. ‎ כ?תוב ‎ בלברי‎ 
קלשך. ‎ ימ׳לך ‎ ״  לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לדר ‎ לדר ‎ הללויה‎ : 

קדוש ‎ אריה ‎ ונורא‎ 'שמך. ‎ ואין ‎ אלוה ‎ מבלעדיך*‎ 
ככתוב ‎ ניגפה ‎ ”  צבאות ‎ במישפט ‎ והאל ‎ הקדוש ‎ נקדש‎ 
בצךקדה‎ .  בתך ‎ אתה ‎ "  המלך ‎ הקדוש:‎ 

-iv ‎ אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל־העמים‎ .  אהבת ‎ אותנו. ‎ ורצית‎ 
בנו. ‎ ןקדישתנובמצותיך. ‎ וקרפתנו ‎ מלבנו ‎ לעבוךהף•‎ 

; I  ןישמף ‎ הגרוד־* ‎ והקדוש ‎ עלינו ‎ קראת:‎ 
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(The  Congregation  rise.) 

III.  Reader.  In  solemn  chants  will  we  give  forth  the  songs  of  thy 
glory,  and  like  the  Seraphim  of  the  prophetic  vision,  in  united  chorus 
will  we  sanctify  thy  holiness,  calling  one  unto  the  other  and  saying : 

Ch.  dr־  Cong.  “  Holy,  Holy,  Holy  is  the  Lord  of  Hosts; 
the  whole  earth  is  full  of  his  glory.״ 

Reader.  Yea,  his  majesty  filleth  the  uniyerse ;  in  vain  then  would  his 
servants  ask,  “  Where  is  the  seat  of  his  glory?”  All  creation  sounds  the 
response,  “  Praised — 

Ch.  dr־  Cong.  “  Praised  be  the  Majesty  of  the  Lord,  it 
everywhere  appeareth.״ 

Reader.  Like  his  majesty,  so  may  his  mercy  ever  appear  unto  us,  and 
may  he  bestow  grace  unto  the  people,  who  proclaim  the  unity  of  his 
name  eveping  and  morning, — yea,  twice  daily,  with  love  and  devotion 
do  they  exclaim  :  “  Hear — 

Ch.  dr־  Cong.  “  Hear,  O  Israel,  the  Lord  our  God,  the 
Lord  is  One  !״ 

Reader.  The  one  Eternal  Being  is  our  God !  He  is  our  Father  !  He 
is  our  King  !  He  is  our  Savior !  He  will,  in  mercy,  hearken  unto  us, 
and  evince  unto  all  mankind,  that  he  is  indeed  our  God. 

Ch.  dr־  Cong.  “  I  am  the  Lord  your  God.״ 

Reader.  Mighty  and  powerful  is  the  Eternal,  our  God.  O !  how 
excellent  is  his  name  throughout  all  the  earth !  He  shall  be  known  as 
sole  King  and  Ruler  by  the  people,  all  acknowledging  on  that  day : 
“The  Lord  is  one  and  his  name  one.” 

And  thus  do  we  exclaim  in  the  words  of  the  Holy  Scriptures : 

Ch.  dr־  Cong.  “  The  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever, 
even  thy  God,  O  Zion,  for  all  generations,  Hallelujah.״ 

Reader.  From  generation  to  generation  will  we  make  known  thy 
greatness,  and  for  evermore  proclaim  thy  holiness.  Thy  praise  shall 
never  depart  from  our  lips,  for  great  and  holy  art  thou,  O  King. 

f  (The  Congregation  take  their  seats.) 

: . 
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(The  Congregation  rise.) 

נעריצף ‎ ונקדישף ‎ כס׳וד ‎ שיח ‎ שרפי ‎ קדש‎ .  המקדישים ‎ ש?לך ‎ Read.  III. 

: זה ‎ יאמר  Sx  יר ‎ נביאף‎ .  וקרא ‎ זה ‎ Sr  בקרש ‎ ככתוב‎ 
Choir  and  Congregation . 

קדוש‎ !  זקרו׳יט ‎ זקדוש ‎ י; ‎ צבאות ‎ מלא ‎ כל־האךץ ‎ ?בודד.‎ 

.Read ‎ כבודו ‎ מלא ‎ עולים‎ .  משרתיו ‎ ש־ואלים ‎ זה ‎ ?1זה. ‎ איה ‎ מקרם ‎ כבודו ‎ • 
לעמתם ‎ ברוך ‎ י>*מרו‎ : 

Choir  and  Congregation . 

ברוך ‎ כבוד ‎ יזי ‎ ממקומון‎ 

.Read ‎ ממק־ומ׳ו ‎ הוא ‎ יפן ‎ ברחמים. ‎ דח׳ון ‎ עם ‎ המי_חךים ‎ שמר^רב ‎ ובקר‎ 
S33  יום ‎ תמיד. ‎ פעמיכם ‎ באהבה ‎ שמע ‎ אומרים:‎ 

. Choir  and  Congregation 

׳קמע ‎ י^ראל ‎ ןי ‎ אלהינו ‎ יי ‎ אחד:‎ 

. Read  אחד ‎ הוא ‎ אלהינו‎ .  הו*־ח ‎ אבינו. ‎ הוא ‎ מלבנו. ‎ הוא ‎ מושיענו.‎ 
והוא ‎ :שמיאנו ‎ ברחמיו ‎ שנית ‎ לעיני ‎ כל־־חי‎ .  להיורת ‎ לבכם ‎ לאלהים ‎ : 

Choir  and  Congregation . 

אני ‎ יי ‎ אלהיבכם:‎ 

.Read ‎ אדיר ‎ אדירנו. ‎ יי ‎ אדונינו. ‎ מה ‎ אדיר ‎ שמף ‎ בכS ‎ הארץ‎ .  והיד־ז‎ 
יי ‎ למלך ‎ S3  Sr  הארץ. ‎ ביום ‎ ההו*< ‎ יהיה ‎ יי ‎ ^יזחד ‎ ושמו ‎ ^זחד‎ : 

VlTT  T  -  *VIV  J  TJ  י־ ‎ ־־ ‎ * TV  :  T  V  T:  VS 

ובךברי ‎ רןךשף ‎ כו־זוב ‎ ?־1אמר‎ : 

Choir  and  Congregation . 

יקלף ‎ י; ‎ לעולם ‎ אלהיף ‎ עיון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללויה:‎ 

.Read ‎ ?־1דור ‎ ותר ‎ נגיר ‎ nj־f•. ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתךי ‎ נקדיש. ‎ ושבחךי‎ 
הלחינו ‎ מפינו ‎ xS  ימוש ‎ לע1לם ‎ ועד. ‎ כי ‎ Sx  מלן*‎ :Sn ‎ וקדוש ‎ אתה:‎ 
(. The  Congregation  take  their  seats ) 

ses°°s*=‎ . —  ■  — ■■■■-־ ‎ - 


;1׳‎ 


403  Additional  Service  for  the  Day  of  Atonement. 


All  who  entered  the  world  pass  in  review  before 
י  thee,  as  a  flock  which  the  shepherd  inspects.  All  are 
subject  to  thy  scrutiny  and,  thou  allottest  to  each  thy 
decree.  One  lives,  the  other  dies.  One  reaches  his 
term  of  life,  the  other  is  prematurely  hurried  away. 
This  one  dies  a  victim  to  the  fury  of  the  elements,  and 
that  one  falls  a  prey  to  the  rage  of  man  or  brute.  He 
perishes  from  want,  and  he  is  carried  off  by  pestilence. 
This  one  lives  in  quiet,  undisturbed,  and  that  one  is 
tossed  about  on  the  waves  of  trouble.  Here  ease  and 
prosperity,  there  trials  and  vicissitudes.  Here  riches 
and  affluence,  there  poverty  and  want.  Here  distinc- 
tion,  there  detraction.  Thus  dost  thou  distribute  the 
destinies  of  man,  But 

Reader  and  Congregation. 

Penitence,  Prayer  and  Pious  Deeds 

are  our  advocates  before  thy  throne. 

For  as  thy  name  is  Love,  so  is  it  also  thy  praise. 
Forbearance  and  clemency  ! — these  are  thy  messengers 
to  man.  Thou  desirest  not  that  the  doomed  should  die, 
but  that  he  should  repent  and  make  himself  worthy  to 
live.  Even  to  the  day  of  his  death  waitest  thou  for  him : 
if  he  returneth,  at  once  dost  thou  receive  him  in  mercy. 

True  is  it,  thou  art  the  framer  of  all,  and  knowest 
their  frame,  even  that  they  are  flesh  and  blood.  What, 
what  is  man  ?  His  origin  dust,  his  end — dust ;  and 
while  he  lives  he  perils  his  life  for  his  daily  bread.  He 
is  like  an  earthen  vessel,  it  must  break, — a  blade  of 
grass,  it  must  wither, — a  flower,  it  must  decay, — a 
shadow,  it  must  vanish, — a  cloud,  it  must  break  away, — 
a  breath  of  wind,  it  will  melt  in  air — a  mote  which 
flieth  away, — a  dream  which  is  no  more. 

Reader  and  Congregation. 

But  thou,  God  of  the  universe,  art  ever  the 
same — Ever  Living,  Never  changing  ! 


g8°4e»==— . -  =at8M9■ 

1  402  תפלת ‎ מוסף ‎ ליום ‎ הכפורים ‎ | 

כבקרת ‎ רועה ‎ עךרו. ‎ מעביר ‎ צאנו ‎ תחת ‎ שבטו. ‎ 5ן‎ 
ת/גביר ‎ ותספור ‎ ותמ;ח. ‎ ותפקוד ‎ נפש ‎ בל ‎ חי‎ .  ותדותוך‎ 
קצבה ‎ לכל ‎ בריותיף. ‎ ותקתוב ‎ את ‎ גזר ‎ דינם:‎ 

מי‎ !חיה. ‎ ומי‎ ;מורת. ‎ מי ‎ בקצו‎ .  ומי ‎ לא ‎ בקצו‎ .  מי‎ 
במים. ‎ ומי ‎ באיש. ‎ מי ‎ בחרב. ‎ ומי ‎ בחיה. ‎ מי ‎ ברעב.‎ 

־  ־ן ‎ ־  t  ״  ־  ־  v|v  ־  -  t  ־  זיז׳‎ 

ומי‎ בצמא. ‎ מי‎ ברעש. ‎ ומי ‎ במגפה. ‎ מי‎ !נודו. ‎ ומי ‎ ע1ע.‎ 

מי‎ !שקט. ‎ ומי‎ !טרף. ‎ מי‎ !ישלו. ‎ ומי‎ !ת!סר. ‎ מי‎ .!!גני*‎ 
ומי‎ ;;גישר. ‎ מי‎ !'שפל. ‎ ומי ‎ ירום:‎ 

Reader  and  Congregation. 

ותשובה ‎ ותפלה ‎ וצז־קה‎ 

מעבירין ‎ ארת ‎ ךוע ‎ המרדה‎ : 

כי ‎ בישמף ‎ בן ‎ תהלתף. ‎ קשה ‎ לכעוס ‎ ונוח ‎ לרצות.‎ 

בי ‎ לא ‎ תחפוץ ‎ במות ‎ המת‎ .  כי ‎ אם ‎ בשובו ‎ מדרכו ‎ וח;ה‎ . 
ועד ‎ יום ‎ מותו ‎ תחכה ‎ לו‎ .  אם‎ ;ישוב ‎ מיד ‎ תקבלו‎ : 

אמרת ‎ כי ‎ אתה ‎ הוא ‎ יוצרם. ‎ ואתה ‎ יודע ‎ יצרם‎ . 

בי ‎ הם ‎ בשר ‎ ודם: ‎ אךם ‎ יסודו ‎ מעפר ‎ וסופו ‎ לעפר.‎ 

י  בנפשו‎ !ביא ‎ לחמו. ‎ מישוי^ ‎ בחרס ‎ הנשבר. ‎ בחציר‎ 
I  ;בש. ‎ וכציץ ‎ נובל. ‎ וכצל ‎ עובר. ‎ וכענן ‎ בלה. ‎ יכךוח‎ 
נוישברת‎ .  וכאבק ‎ פורח. ‎ וכחלום ‎ ;עוף:‎ 

Rkadeb  AND  Congregation. 

;!  ואתה ‎ הוא ‎ מלך ‎ אל1 ‎ חי ‎ וקים ‎ J 

-  ■  ־-־־- ‎ ־  -  .~m*m 
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till  death  at  last  his  sleep  redeems.  Why  wilt  thou,  living 
man,  lament  ?  Thou  art  alive,  then  be  content.  Thou’rt 
born  to  care  and  pain  and  strife  ;  spend  care  and  pain  to 
the  law  of  life.  Thy  end  gives  evidence  of  thy  start ;  what 
good  brings  a  dissembling  heart?  On  thine  own  deeds 
thou  needs  must  stamp  thy  seal ;  now,  what  avails  it  off 
from  truth  to  steal  ?  Thy  righteousness  is  thy  escort,  to 
plead  for  thee  in  the  Eternal’s  court.  Has  wisdom  been 
thy  life’s  great  end  :  she  will  in  old  age  be  thy  friend.  Art 
thou  a  slave  of  gold  and  fraud  :  thy  days  shall  be  cut  off 
from  God.  Has  virtue  been  thy  life’s  pursuit :  thine  age 
shall  bloom  and  bring  good  fruit.  The  name,  good 
deeds  have  made  renowned,  sounds  better  than  with  titles 
crowned.  That  is  the  sense  of  what  the  wise  Koheleth 
saith,  “  Far  better  than  the  birthday  is  the  day  of  death.” 

Thou  wait’st  for  man  to  his  last  breath,  So  he  return 
at  last,  Thou  wilt  redeem  his  soul  from  death,  For  life 
his  lot  to  cast. 


Reader  and  Congregation. 

O !  be  pleased  to  accept  the  sanctification  of  thy  name, 
which  our  lips  shall  utter  before  thee,  our  God  and  King. 

Congregation . 

With  awe  sublime  are  our  hearts  filled  on  this  solemn 
day,  whereon  we  exalt  thee  as  Judge  of  the  universe, 
whose  government  is  lofty,  whose  abode  is  love, 
and  whose  throne  is  truth.  True  is  it:  in  thy  court 
of  judgment  thou  accusest,  and  thou  defendest;  thou 
art  the  witness,  and  thou  the  judge ;  thou  recordest 
and  weighest  everything,  and  forgettest  nothing.  Thine 
omniscience  is  a  book  of  memorial  which  reads  of  itself, 
and  into  which  every  human  hand  has  traced  its  own 
signature.  Thy  judgment  is  a  heart-quaking  trump  of 
alarm ;  yet  is  it  accompanied  by  the  sweet  sounds  of 
clemency.  Thy  majesty  maketh  even  angels  tremble ; 
seized  with  fear  and  dread,  they  exclaim  :  “  Verily  this 
is  the  day  of  judgment,  the  hosts  of  heaven  are  sum- 
moned  to  judgment,”  for  even  they  are  not  clear  in 
thy  sight,  tried  in  judgment. 


(VfcoiO»°— —  . . — :  . —  -1- — ־  —  .׳  . 
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לעמל ‎ ויגיעה. ‎ אישךיו ‎ אם ‎ יהי ‎ יגיעו ‎ בךת ‎ אמת: ‎ סופו‎ 
על ‎ ראשו ‎ מוכיח‎ .  ולמה‎ :הניף‎ :  עור ‎ חותמו ‎ מעידו ‎ על‎ 
פעלו. ‎ ומה ‎ ענוב ‎ דעת: ‎ פועל ‎ צדקות ‎ אם ‎ יהי. ‎ ילווהו‎ 
לבית ‎ עולמו: ‎ צופה ‎ בחכמה ‎ אם ‎ יהי. ‎ עמו ‎ תתלונן‎ 
בכלחו: ‎ קצוף‎ בז־מים‎ ובמרמה ‎ אם‎ :הי. ‎ חרוצים‎ :מיו:‎ 
רצונו ‎ וקפצו ‎ כהיות ‎ כמוסר. ‎ יניב ‎ כשיבה ‎ טובה: ‎ ישם‎ 
טוב ‎ אם ‎ יקנה. ‎ משמות ‎ נעימים ‎ אישר‎ :קרא: ‎ תחת ‎ כן‎ 
לכן ‎ יום ‎ המיתה ‎ מיום ‎ לירה ‎ הוטב:‎ 
עד ‎ יום ‎ מותו ‎ תחכה ‎ לו ‎ לתשובה‎ .  להנטותו ‎ לתלויה‎ : 


Reader  and  Congregation. 

וכבן ‎ לף ‎ תעלה ‎ קרישה. ‎ כי ‎ אתה ‎ אלהינו ‎ מלך:‎ 


Congregation. 

ונתנה ‎ ועקף ‎ קרישת ‎ היום. ‎ כי ‎ הוא ‎ נורא ‎ ואיום.‎ 
ובו ‎ תנשא ‎ מלכותף. ‎ רכון ‎ בחמד ‎ כסאף ‎ •  ותשב ‎ עליו‎ 


נאמת• ‎ אמרת ‎ כי ‎ אתה ‎ הוא ‎ דין ‎ ומוכיח ‎ ויודע ‎ ועד-‎ 
וכותב ‎ וחותם ‎ וסופר ‎ ומונה• ‎ ותזכור ‎ כל ‎ הנשכחות.‎ 
ותפתח ‎ את ‎ ספר ‎ הזכרונות. ‎ וחותם‎ :ד ‎ כל ‎ אך־ם ‎ בו.‎ 
ובשופר ‎ גדול‎ :תקע. ‎ וקול ‎ דממה ‎ דקה‎ :ישמע. ‎ ומלאכים‎ 
יחפזון. ‎ וחיל ‎ וךעד־ה ‎ יאחזון. ‎ ויאמרו ‎ הנה ‎ יום ‎ הדין.‎ 
לפקור ‎ על ‎ צבא ‎ מרום ‎ בדין• ‎ כי ‎ לא ‎ עכו ‎ בעיניף ‎ ברין.‎ 

;ן ‎ ובל ‎ באי ‎ עולם‎ :עכתן ‎ לפמף ‎ בבני ‎ מרון:‎ 
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II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
I  unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  the  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
!  hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust. 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who,  whether  dispens- 
ing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

Choir. 

Yea,  who  is  like  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy 
rememberest  thy  creatures  to  life  ? 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life. 


a 


Can  pureness  be  by  man  attained,  when  angels  in  thy 
sight  are  stained  ?  When  flames  consume  the  blooming 
bushes,  what  will  become  of  sapless  rushes  ?  Before 
thee  night  like  day  is  bright ;  no  being  can  escape  thy 
sight.  Thy  throne  in  mystery  is  concealed  ;  all  mys- 
teries  are  to  thee  revealed.  Thou  only  Judge,  The  One 
we  name  thee;  when  thou  decreest,  Lord,  who  will 
blame  thee?  To  nations  and  to  man  thou  draw’st their 
tracts,  who  dare  accuse  of  wrong  thy  acts  ?  O  mortal, 
keep  three  things  in  mind,  and  naught  shall  make  thy 
heart  inclined,  in  sin  to  cast  the  Lord  behind.  Think 
of  the  feeble  womb  that  gave  thee  birth — think  of  the 
dreary  room  there,  in  the  earth, — think  of  thy  Judge 
,fore  whom  thou  must  come  forth.  From  birth  until 
in  death  he  leaves,  impureness  to  the  mortal  cleaves. 
His  days  of  life  are  void  and  vain,  his  nights  alloyed 
with  care  and  pain.  His  deeds, — a  breath  ;  he  breeds — 
for  death.  He  is  like  one  by  nightmares  pressed,  whom, 
waking,  dreadful  frights  infest.  By  night  he  cannot 
rest  from  schemes,  by  day  his  breast  is  full  of  dreams, 
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.n ‎ אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה‎ 
רב ‎ להושיע.‎ 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסר ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ?רתמים ‎ רבים ‎ סומף‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 
לישני ‎ עפר• ‎ מי ‎ כמוף ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ רוסה ‎ לך ‎ מלף‎ 
ממיה ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ !'שועה:‎ 

Choir. 

מי ‎ כקוף ‎ אב ‎ הרחמים.‎ 

זוכר ‎ יצוריו ‎ לחיים ‎ ברתמים.‎ 

יגאמן ‎ אתה ‎ לתהיות ‎ מתים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ !! ‎ מחיה ‎ המתים‎ : 

(The  Congregation  take  their  seats.) 


אנוש ‎ מה ‎ קבה• ‎ וצבא ‎ דק ‎ לא ‎ זמבעיניף: ‎ בלחים‎ 
אם ‎ הקער‎ האש. ‎ מה ‎ קחציריבש: ‎ גלוי ‎ לף ‎ חשך ‎ כמו‎ 
אור• ‎ משוטט ‎ כל‎ בקין: ‎ דיךתףבקתר. ‎ וגלויות‎ לף ‎ כל‎ 
נסתרות: ‎ הרן ‎ !חדי• ‎ והוא ‎ באחד ‎ ומי ‎ ישיבנו: ‎ ועל‎ 
גוי ‎ ועל ‎ אדם ‎ יחר ‎ ’גטה ‎ קו. ‎ ואין ‎ מי ‎ דשיע: ‎ זאת‎ !בין‎ 
כל‎ !ציר ‎ •  ולא‎ !תעו ‎ ער. ‎ לחטוא ‎ ליוצר‎ :  חתלת ‎ ?•ארו‎ . 


תפירת ‎ בורו. ‎ תשכון ‎ בוךאו: ‎ טמאמשארו. ‎ ומטמא‎ 
בעודו• ‎ ומטמא ‎ ?מותו: ‎ ימי ‎ זחייו ‎ תתו. ‎ ולילותיו ‎ בתו.‎ 
יענ!ניו ‎ ה?ל: ‎ כהלום ‎ מהקיץ ‎ נךמה. ‎ בלהות ‎ יבעתוהו‎ 
תמיד: ‎ לילה ‎ לא ‎ ישכב. ‎ יומם ‎ לא‎ !נודז‎ .  עד ‎ יררם‎ 
בקבר: ‎ מה ‎ יתאונן ‎ אדם ‎ תי. ‎ דיו ‎ אשר ‎ הוא ‎ חי: ‎ נולד ‎ & 
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ADDITIONAL  SERVICE 

FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 


27.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  over  the  whole  earth,  and  may 
ye  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of  that 
happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen. 

Choir  and  Congregation. 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say, 
Amen! 


28.  THE  SEVENFOLD  BENEDICTION. 

(The  Congregation  rise,  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and  | 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  07  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

Choir. 

Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  who  de- 
lightest  in  dispensing  the  blessings  of  life.  Write  us 
in  the  book  of  life,  in  order  that  we  may  proclaim  thy 
mercy,  O  God  of  life. 

I  O  Heavenly  King!  our  Supporter, Savior, and  Shield!  ״ 
f  Praised  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham.  $ 

%%Q0g$g0 -  . . .  יי ‎ ' 
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תפלת ‎ מוסף ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


תפלת ‎ מוסף‎ 

ליום ‎ ת  כ  פ  ו  ר  י  ם 

•׳י2 ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ '׳ממה ‎ רפא‎ .  בעלמא ‎ רי־ברא‎ 
ברעותה. ‎ תםד־)יף ‎ מלכותה ‎ פה״כון ‎ ופיומיכון. ‎ ופדויי‎ 
דבל ‎ בית‎ :שראל. ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קדיב. ‎ ואמרו‎ אמן:‎ 

Choir  and  Congregation. 

אמן ‎ יהא ‎ שמה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולןגלמי ‎ עלנדא:‎ 

יתברך ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויתנשא ‎ ויתהדר‎ 
ויתעלה ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ ךקוך'שא ‎ פריך ‎ הוא. ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־פךכתא ‎ וישירתא ‎ השבחתא ‎ ונחמתא ‎ דאמירן‎ 
בעלמא‎ .  ואמרו ‎ אמן:‎ 

•«* ‎ ב  ר  כ  ת  ש  ב  ע 

(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

•1 ‎ ברוך ‎ אתד־ו ‎ יז• ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלהי‎ 
אפךהם ‎ אלה’ ‎ יצחקואלהי ‎ ,יעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ הסרים ‎ טופים. ‎ וקנה ‎ הכל.‎ 
חוכר ‎ חסרי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ נאלה ‎ לפני ‎ פניהם ‎ למען‎ 
ישמו ‎ באקפד־!‎ : 

Choir. 

זיעתנו ‎ ד־דדם. ‎ מ^ף ‎ חפץ ‎ בחיים.‎ 

וכתבנו ‎ פקפר ‎ החיים‎ .  למענך ‎ אלהים ‎ חיים ‎ • 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ וסנן. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מנן ‎ אמ־הם:‎ 

=  . .  ־'־ ‎ —י ‎ '  . 
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Reader  and  Mourners . 

יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ רבא‎ .  בעלמא ‎ די-גרא‎ 
ברעותה ‎ ו:?.ליף ‎ מלכותה ‎ כחייכון ‎ וביומיכק ‎ וקחיי ‎ רכל‎ 
בית ‎ ישראל ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

Congregation . 

אמן ‎ יהא ‎ שמה ‎ דכא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמןא.‎ 

Reader  and  Mourners. 

יתברך ‎ ויישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויתנשא ‎ ויתהדר‎ 
ויתעלה ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ ךקוך'שא ‎ בדף ‎ הוא ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־בךכתא ‎ ושיךתא ‎ חשכחתא ‎ ונחמתא ‎ דאמיךן‎ 
בעלמא ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

•Read ‎ תתקבל ‎ עלותהון ‎ ובעותהק ‎ דבל‎ .ישראל‎ .  קדם‎ 
אבוהון ‎ די ‎ בישמיא‎ .  ןאמרו ‎ אמן:)‎ 

Reader  and  Mourners . 

על‎ .ישראל־* ‎ ועל ‎ צדיקןא‎ .  ועל ‎ כד־* ‎ מן ‎ דאתבטד‎ 
מן ‎ עלקא ‎ הרין ‎ ברעותה ‎ דאלדזא. ‎ יהא ‎ להק ‎ שלמא‎ 
רבא. ‎ וחולקא ‎ טבא ‎ לחיי ‎ עלמא ‎ דאתי. ‎ וחסרא ‎ ורחמי‎ 

־  T  ג  T  T  |  T  T  :  ־  -  T  :  T  :  *T  ־• ‎ :  *  :  י 

מן‎ קדם ‎ מו־א ‎ ׳שמיא ‎ וארעא. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

.יהא ‎ שלמא ‎ רבא ‎ מן־שמיא ‎ ןח:ים ‎ טובים ‎ עלינו‎ 
ועל־כלששךאל. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

עשה ‎ שלום ‎ במרומיו. ‎ הוא ‎ ברחמיו ‎ יעשה ‎ שלום‎ 
עלינו. ‎ ועל ‎ כל־ישךאל. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 
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מנוחתם ‎ כבוד. ‎ ‘^מם ‎ ינוז‎ 

:  t  -ד ‎ t  ן  ו  •  י 

לער. ‎ וזכרונם ‎ לברכה.‎ 
ונאמר ‎ אמן:‎ 
כל־^־יעראיד1 ‎ יש ‎ להם‎ 

V  T  ••  ••  T  :  •  T 

קלק ‎ לעולם ‎ הבא ‎ •  עגאמר‎ 
ועמך ‎ כלם ‎ צדיקים. ‎ לעולם‎ 
ייחמו ‎ ^רץ: ‎ אעח ‎ מי‎ 
'שעמל־־* ‎ ו  כתורה. ‎ קגעה‎ 
רצון ‎ יוצרו‎ .  גדל ‎ כ'עם ‎ טוב.‎ 
ונבטרכעם ‎ טוב ‎ מן ‎ העולם.‎ 
ובגליו ‎ גאמר ‎ טוב‎ 'עם ‎ מעמון‎ 
טוב ‎ ויום ‎ המות ‎ מיום ‎ הולדו:‎ 
כאי־ח ‎ צדקה ‎ חים ‎ תץ־ף‎ 
נתיבה ‎ אל־קות: ‎ כי ‎ אם־‎ 
יע ‎ אחריה ‎ ותקותף ‎ <4א‎ 
הכרת: ‎ ודע ‎ עמתן ‎ עכרם‎ 
על ‎ צדיקים ‎ לעתיד ‎ לביא:‎ 


- and - .  May  their 

names  flourish  for  ever, 
their  rest  be  glorious,  and 
their  memory  blessed.  And 
let  us  say,  Amen. 

Every  believer  in  God, 
whose  unity  it  is  the  mis- 
sion  of  Israel  to  proclaim, 
will  partake  of  the  everlast- 
ing  life  of  futurity,  as  we 
read  in  the  Holy  Scriptures : 
“  Thy  people  are  all  the 
righteous,  and  will  inherit 
the  eternal  kingdom.”  Hap- 
py  is  he  who  adheres  to  the 
law,  and  performs  the  will 
of  his  Creator ;  he  will  gain 
a  good  name  while  living, 
and  will  depart  from  earth 
with  a  good  name.  Of  him 
it  is  said  :  “  Better  is  the 
fragrance  of  a  good  name 
than  the  perfume  of  pre- 
cious  oil ;  even  better  is  the 
day  of  death  (to  him)  than 
the  day  of  birth.”  In  the 
paths  of  virtue  there  is  life, 
and  in  its  ways  there  is  im- 
mortality.  Yea,  there  is  a  fu- 
ture  where  thy  hope  will  not 
be  cut  off ;  for  know  that 
it  is  in  the  world  to  come 
that  the  righteous  will  find 
their  complete  reward. 


*  The  names  of  founders  of  charities  are  here  inserted. 


=4€ 
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Rabbi. 

Happy  the  man  that  has  .  א׳שלי ‎ אדם ‎ מצא ‎ חכמה‎ 
found  wisdom,  and  he  that  .  T  T 

has  diffused  knowledge.  ^ ♦  ואדם ‎ י$יק ‎ לבונה‎ 
Better  is  the  fragrance  of  a  ט^, ‎ ףןם ‎ ךי0ןןן ‎ Wft  י?1ם‎ 
good  name  than  that  of  v  |T  '  :  »  1  v  1  v 

precious  oil ;  and  the  day  מיום ‎ הו/ ‎ דו ‎ !  סוף ‎ דבר‎ 

of  death  than  the  day  of  . ן  .  ן  . 

birth.  The  sum  of  the  matter  ^ הכל ‎ ^?^1 ‎ •  האללי 

wherein  all  is  comprised,  is :  יר.* ‎ •שמ,ר‎ 
“Fear  the  Lord  and  keep  י  ־  ™l: 

his  commandments,  for  this  J  י  זה ‎ כל ‎ האדם‎ ? 

is  the  whole  man.” 

May  the  repose  under  the  מנוחה ‎ נכונה‎ .  החרה‎ 

wings  of  the  Divine  Pre-  בנפי ‎ ה׳ע:כינה, ‎ במ^ת‎ 
sence,  in  the  celestial  abode  ־־־ ‎ ־  :  T  ‘  :  ״י:“‎ 

of  the  holy  and  pure  that  . קדוחים ‎ ובחולים 

shine  in  resplendence  as  the  .  הדקל! ‎ מאילים ‎ ומבהירים‎ 
lights  of  the  firmament,-  ^ 
may  forgiveness  of  all  sms,  ־י ‎ T  :  ־  :  *  T  ־  :־‎ T  ־  : 

removal  of  all  transgres-  ♦  2^ ןהניןלבה ‎ י 

sions, salvation, compassion  וחמלה ‎ וחנינה. ‎ מלפני‎ 

and  favor  from  him  that  is  . ן  ׳  T  ’־  \ : ! 

enthroned  on  high.-be  •HW 

the  portion,  in  the  world  to  לליי ‎ ל^ולם ‎ לבא. ‎ מנת‎ 
come,  of  all  the  righteous  הישן-ע ‎ ןהי-ע!רןרת ‎ י  S3 
men  and  women  that  have  t  :־  :  •T  T 

performed  acts  of  love  and  ^?!7 

charity  while  on  earth,  and  Q0WS  3ארץ‎ .  והלכו‎ 

left  blessing  behind  them,  T  T  :( _  :.T/ 

when  departing  ״״to ‎ ״,eh  =  ™י?  *p™ 
homes.  Especially  do  we  וב?ללם ‎ .ל^לה ‎ /  כניף‎ 

m■—■■  ------  ■: . -  ■  -־ . י  . ■■■■■.—‎ 


k  The  Memory  of  the 

_ 

I 

(The  Rabbi  or  Reader  says,  at  special  request,  the  following  prayer.) 

In  grave  sadness  and  humble  submission  to  thy 

inscrutable  dispensations,  our  Brother  -  (our 

Sister - )  remembers  the  name  of  his  (her)  de- 

ceased  Father  (Brother,  & c.),  in  whose  honor  he  (she), 

offers  on  behalf  of  this  house  (institution  of - ) 

the  sum  of - .  O  Lord,  accept  with  favor  this 

offering,  and  let  it  grow  a  blessing  unto  the  donor. 
Amen. 
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HYMN. 


אף־אלדזים ‎ יפך־ה־נפשי‎ 
מיד ‎ ׳שאול ‎ כי ‎ יקדוני ‎ סלה:‎ 

•־ ‎ :  •  • T|Y  *r|T 

אל־תירא ‎ בי־דגשר ‎ איש‎ 
בי־ך־בה ‎ ?בור ‎ ביתו: ‎ בי־‎ 
ילא ‎ ?מותו ‎ י_קח ‎ הבל ‎ לא־‎ 


ירדאחףו ‎ ?בודו: ‎ בי ‎ נפשו‎ 
בחייו ‎ יברף ‎ רודף ‎ בי־היטיב‎ 
לך: ‎ תבא‎ .עד־דור ‎ אבותיו‎ 
.עד־נצח ‎ ד־*א ‎ יךאו־אור‎ : 
אז־ם ‎ בירך ‎ ולא ‎ יבין ‎ נמשל‎ 


בבהמות ‎ נדמו:‎ 


I  know,  from  baneful  dole 

The  Lord  redeems  my  soul. 

Be  not  of  him  in  fear 

Who  fast  to  wealth  ascendeth ; 

He  leaves  his  fortunes  here, 

In  death  his  glory  endeth. 

Though  pride  may  swell  his  breast 
And  boast  his  genius  clever; 

When  death  bids  him  to  rest, 

In  dark  he  dwells  for  ever. 

A  man  of  wisdom  void, 

However  great  his  splendor. 

Like  cattle  is  destroyed  : — 

To  death  he  must  surrender. 

27 
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hide  those  who  tread  the  wicked  path.״ — Seek  the  Lord, 
thy  light,  with  all  thy  might.  Walk  in  meekness, 
pursue  right,  that  thou  be  hidden  with  thy  Master 
on  the  day  of  disaster.  Then  shalt  thou  shine 
like  the  heavens  bright,  and  like  the  sun  when  going 
forth  in  his  might,  and  o’er  thy  head  shall  be 
spread  the  rays  of  the  sun  of  grace  that  brings 


health  and  joy  on  his  wings. 


{Rabbi)  The  Lord  is  my  shepherd,  I  shall  not  want. 
On  verdant  meadows  he  makes  me  lie  down,  by  tranquil 
waters  he  gently  leads  me.  He  will  quicken  my  soul,  he 
will  guide  me  in  paths  of  salvation,  for  the  sake  of  his 
Name.  And  were  I  to  pass  through  the  shadowy  vale  of 
death,  I  should  fear  no  evil,  for  thou,  my  Lord,  art  with 
me  ;  thy  staff  and  thy  stay,  they  will  comfort  me.  Thou 
wilt  set  before  me  a  table  of  joys  in  return  for  the  adver- 
sities  I  have  suffered  ;  thou  wilt  anoint  my  head  with  oil, 
my  cup  will  overflow.  Nothing  but  good  and  grace  will 
follow  after  me  all  the  days  of  my  life,  and  I  shall  dwell 
in  the  house  of  the  Lord  for  evermore.  Amen. 


Reader. 


Lord,  who  shall  dwell  in  thy  shining  tent  for  evermore, 
And  who  reside  on  the  mountain  of  thy  holiness  ? 

Choir  and  Congregation. 

Who  walketh  straight  and  acteth  right, 

Whose  lips  and  heart  in  truth  unite, 

Who  never  slanders  with  his  tongue, — 

Unto  his  neighbor  does  no  wrong. 

Who  lowers  not  his  brother’s  fame, — 

Feels,  like  his  own,  his  brother’s  shame, — 

For  vile  men  has  no  flattering  word, 

But  honors  those  who  fear  the  Lord. 

Who  ne’er  on  usury  lends  his  gold ; 

Though  injured,  to  his  oath  will  hold, 

And  take  no  bribe  against  the  pure, — 

Who  dealeth  thus,  shall  e’er  endure. 


. .  — .  ■  . — - 
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|  postpone  in  slow  delay.  Say  not  to-morrow  I  will 
|  borrow  what  I  need  for  the  way;  for  swift  passes 
the  day,  and  what  may  happen  at  last  there  is  none 
to  forecast. — The  day  that  is  gone  is  lost  like  a  shade, 
but  what  thereon  thou  hast  done  is  counted  and 
weighed.  Say  not,  “  To-morrow  I  will  do  my  task.״ — 
When  comes  thy  dying  day? — None  can  say  of  all 
thou  mayest  ask.  Therefore  hasten  to  do  each  day  its 
work  ;  for  the  deadly  arrows  lurk ;  the  bow  is  bent. 
Let  thy  mind  be  intent  on  doing  thy  duty  each 
day.  Care  for  no  rest — be  prepared  ;  for  man  must 
fly  away  like  a  bird  from  his  nest  when  scared. 

— Nor  think,  “  When  I  am  released  from  this  prison, 
and  I  am  arisen,  I  will  return  and  repent  for  a  live- 
long  day  misspent.״ — For  doing  good  no  time  can  then 
be  won,  for  evil  pursuit  the  temptation  is  gone. — Re- 
turn  cannot  avail,  repentance  must  fail,  remorse 
cannot  free  from  iniquity. — To  render  account, 
and  pay  in  full  amount,  is  thy  destiny  in  yonder 
world.  There  the  scroll  lies  unfurled,  where,  with 
man’s  own  hand,  his  acts  are  sealed,  though  here  care- 
fully  concealed.  There,  every  good  deed  shall  find  its 
meed.  Who  fears  the  Lord  here,  to  him  shall  be  near, 
and  judgment  shall  be  shown  to  those  who  disown 
the  Lord  and  his  throne ;  who  say  to  their  God,  “  Go 
out  of  our  road ;  who  is  the  Almighty,  that  we  should 
adore  Him,  and  what  boots  it  that  we  implore  him  ?״ 
My  soul,  if  thou  art  wise,  it  is  thine  own  gain ;  if  foolish, 
it  is  to  thine  own  pain.  Therefore  accept  counsel — be 
wise.  Do  not  despise,  but  in  thy  heart  deep  hold  what 
David’s  son  hath  told,  “  Hear  my  concluding  word,  fear 
the  Lord,  and  observe  his  commandments  holy.  For 
this  is  the  man  solely.”  “  Every  deed  in  God’s  court  will 
be  sued,  whether  bad  or  good,  and  what  here  is  conceal- 
ed  will  there  be  :revealed.”  Forget  not,  “  Man  with  his 

A  hand  signs  his  name,  and  ■his  :acts  be  cannot  disclaim.”  a 

f  Remember,  “No  darkness,  no  shade  of  death,  can  \ 

^^§כס§§§°~^־‎ . ־■‎ . . . -  - -  — —  ■׳ ‎ ״ 


389  The  Memory  of  the  Dead  for  the  Day  of  Atonement. 


dom’s  garment  decked, 
from  the  body’s  prison 


Rend  asunder  the  rope, 
elope ;  let  its  wanton  pleas- 
ures  not  capture  thee,  its  showy  treasures  not  enrap- 
ture  thee;  they  melt  away  like  the  dew  before  the 
day,  they  avail  naught  when  they  begin,  and  their 
end  is  shame  and  sin. 

My  soul,  look  carefully  back  on  thy  pilgrim’s 
track !  All  cometh  forth  from  dust,  and  to  the  dust 
return  it  must !  Whatever  has  been  moulded  and 
built,  when  the  time  is  fulfilled,  must  go  to  the 
ground,  where  its  material  was  found !  Death  is 
Life’s  brother.  They  keep  fast  to  one  another,  each 
taking  hold  of  one  end  of  their  plunder,  and  none 
can  tear  them  asunder !  Over  that  bridge,  fragile  as 
glass,  all  living  on  earth  must  pass!  Life  is  the  in- 
gress,  Death  the  egress.  Life  builds  up,  Death 
tears  down.  Life  sows,  Death  mows.  Life  sets  the 
shoots,  which  Death  uproots.  Life  combines,  Death 
untwines.  Life  together  strings,  Death  asunder 
flings.  Behold  this,  and  keep  well  in  mind :  the 
chalice  is  for  thee,  too,  designed,  and  thou  must 
leave  at  once  thy  lodging-room,  in  prompt  response 
to  the  call  of  the  tomb.  Then  thou  wilt  come  to 
thy  eternal  home,  where  thou  shalt  show  thy  works 
and  receive  thy  wages,  on  rightful  scales  and  gauges ; 
or  good  or  bad,  according  to  the  worth  of  thy  deeds 
on  earth.  Therefore,  incline  thine  ear  to  my  lessons, 
and  hear ;  forget  what  on  earth  thou  hast  dear.  Get 
thee  up,  and  to  thy  Master  pray,  by  night  and  by  day ; 
bow  down  before  Him,  be  meek,  and  let  thy  tears  be- 
dew  thy  cheek.  Beg  on  thy  bended  knees,  perhaps  thy 
King  will  please  to  lift  up  to  thee  His  face,  and  grant 
thee  peace  and  grace  ;  that  his  mercy  shine  forth  on 
thee  while  on  earth,  and  when  returning  to  thy  rest, 
as  he  hath  ever  blest  thee  from  the  day  of  thy  birth. 

My  soul,  provision  for  thy  journey  prepare ;  gather 
f  plenty — do  not  spare;  for  long  is  the  way.  Nor 

&  '  ■  . . . ogftj 
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(General  Conclusion.) 

O,  my  dear  ones!  From  your  celestial  dwellings 
look  down  upon  me  in  kindness,  as  your  glances  rested 
on  me,  ere  the  Lord  removed  you  from  our  midst  to 
receive  you  in  his  heights. 

(Accept  my  sincere  thanks  for  your  paternal  solici- 
tude,  love  and  faithfulness,  as  well  as  for  your  mildness 
and  indulgence,  of  which  I  received  innumerable 
proofs.  Pardon  every  offence  I  may  have  committed 
against  you  through  rashness  or  thoughtlessness.) 

Remember  me  before  the  Lord ;  pray  for  me  and 
all  my  kindred ;  pray  that  God  may  shield  me,  and 
keep  far  removed  from  me  grief  and  affliction  ;  that  he 
may  sanctify  me  through  his  commands,  and  aid  me 
in  every  good  work  and  noble  undertaking, — that  he 
may  endow  me  with  strength  to  resist  temptation,  and 
guard  me  against  error  and  guilt. 

And  when  my  career  in  this  world  shall  end,  and  I 
shall  be  summoned  to  enter  into  my  everlasting  home : 
then  may  your  loving  kindness  be  my  guide,  that  I 
may  be  received  into  the  communion  of  the  pious  and 
just,  there,  in  the  realms  of  truth  and  peace.  Amen. 


(After  the  Hebrew  of  Becha'i.) 

“  Bless  the  Lord,  O  my  soul,  and  all  that  is  within  me, 
bless  His  Holy  Name  !”  My  soul,  step  forth  with  vie- 
torious  strength,  sound  thy  Creator’s  praise  with 
thy  sweetest  lays.  Pour  out  before  Him  thy  cares  and 
vows ;  from  thy  slumber  rouse !  Think  of  thy  home, 
keep  in  view  the  track,  remember  whence  thou 
art  come,  whither  thou  goest  back. 

My  soul,  be  not  senseless,  like  a  beast,  deeply  sunk  ; 
be  not  drowsy,  with  passion  drunk.  Hewn  from 
reason’s  mine  thou  art ;  from  wisdom’s  well  thy  waters 
start ;  from  a  holy  place  thou  went’st  forth ;  from 
the  city  of  strength  thou  wast  sent  to  earth — from  the 
J  Lord’s  heavenly  realm.  ן 

j  My  soul,  gird  thyself  with  intellect,  be  with  wis-  g 

׳״ ‎ ־  -  ־״‎ 
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thou  didst  surround  my  existence.  May  the  All-merci- 
full  reward  the  affection  which  I  can  no  longer  repay ! 
— O  Most  Holy  One  !  May  the  dear  soul  that  departed 
from  me,  be  received  in  mercy  at  thy  seat,  and  as  an 
inhabitant  of  the  heavenly  kingdom  be  permitted  in 
j  communion  with  the  pious  and  good  to  enjoy  eternal 
I  life  in  unfading  beatitude.  And  may  it  be  thy  holy 
will,  O  Lord,  to  accept  with  favor  the  emotions  of  my 
heart  and  the  free-will  offerings,  which  I  now  dedicate 
j  to  holy  and  charitable  objects,  that  they  may  turn  unto 
j  blessings  for  me  and  my  kindred.  Amen. 


For  deceased  Children. 

In  this  solemn  hour,  when  the  most  earnest  affections 
are  roused  in  my  bosom,  and  the  dear  departed  seem 
to  rise  from  their  graves  and  appear  before  my  mind  as 
if  in  full  life ;  thy  sweet  and  lovely  image,  my  dearly 
beloved  Child,  presents  itself  to  my  mental  sight.  I 
remember  thee — a  charming  and  tender  flower  which 
death  has  plucked,  despoiling  my  garden  of  happiness. 
I  still  recollect  the  days — Oh,  the  sweet  days — when 
I  was  yet  permitted  to  delight  in  thy  fair  form,  mark- 
ing  thy  bodily  and  intellectual  growth  and  cherishing 
the  golden  hopes  I  placed  on  thy  future.  The  inscru- 
table  will  of  the  All-wise  has  torn  thee  from  me  to 
transplant  thee  into  a  fairer  garden,  and  I  have  been 
left  with  a  deep-wounded  heart  from  which  thy  mem- 
ory  will  never  be  eradicated. — Still  am  I  hopeful ;  for 
the  bond,  here  broken  asunder,  connects  my  heart  so 
much  closer  with  the  realms  above.  Thou  wilt  no 
more  return  to  us,  but  I  shall  come  to  thee.  In  due 
time,  I  shall  leave  this  vale  of  tears,  and  rise  unto  the 
light-beaming  regions,  where  thy  lovely  and  innocent 
countenance  will  look  upon  me  smiling  in  serene  joy. 
Until  then,  may  our  Heavenly  Father  permit  me  to 
perform  on  earth  many  good  deeds  that  will  accom- 
.§  pany  me,  when  I  leave  for  thy  habitation.  Amen. 
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Oh,  that  the  Lord  of  mercy  and  compassion  may 
make  thee  satisfied  from  the  abundance  of  goodness 
in  his  holy  presence,  and  let  thee  partake  of  the  trea- 
sures  which  he  has  laid  up  for  the  pious  and  good ! 
And  do  thou,  O  heavenly  Father,  be  pleased  to  accept 
the  offering  which  I  lay  on  the  altar  of  charity  in  honor 
of  the  memory  of  my  beloved  mother.  Amen. 


For  deceased  Relatives  and  Friends. 

Filled  with  sadness  and  grief,  I  remember  thee,  my 
beloved  Brother  (Sister,  etc.),  calling  to  mind  thy  tender 
love  and  faithful  attachment.  Alas !  the  heart  dear  to 
mine,  is  no  more ;  it  is  decayed  and  turned  to  dust : 
but  the  soul  that  animated  the  heart  with  life  and  love, 
continues  to  live. 

Cleansed  from  all  earthly  impurities,  may  thy  soul 
dwell  with  the  Father  in  heaven,  and  enjoy  ever-in- 
creasing  happiness  in  the  realms  of  light.  May  it  be 
his  holy  will,  to  unite  me  with  thee,  whom  I  never 
shall  forget,  in  another  and  better  world. 

And  do  thou,  O  Lord,  be  pleased  to  accept  with 
favor  the  charitable  vow  which  I  now  make  in  memory 
of  the  blessed  souls,  and  in  thy  mercy  answer  my 
prayer.  Amen. 


For  deceased  Spouses. 

With  a  heart  full  of  love  and  of  grief  do  I  remember 
thee,  my  Husband  (my  Wife),  on  this  holiest  of  days, 
when  in  the  still  retreat  of  this  sanctuary  my  thoughts 
are  turned  unto  the  region  of  tranquillity  and  peace 
whither  thou  hast  preceded  me.  O  bitter  is  the  grief 
that  pervades  my  soul  at  the  recollection  of  being  be- 
reft  of  thee,  who  wert  once  my  source  of  happiness ! 
Thou  wert  indeed  all  that  life  could  offer  of  joys  and 


I  cannot  forget  the  faithful  love  wherewith  § 


$  pleasures. 

W  .= 
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to  its  core,  and  beats  for  thee  with  love  and  ardor.  O, 
that  the  All-bountiful  may  have  received  thy  soul 
beneath  his  paternal  shelter,  in  the  midst  of  those  that 
enjoy  eternal  life  and  delight,  in  the  resplendence  of  his 
divine  majesty  and  glory.  And  while  I  live,  may  thy 
memory  ever  be  my  guide  and  adviser,  so  that  I  may, 
in  piety  and  virtue,  walk  before  the  Lord,  until  my  soul 
shall  meet  thine  in  the  realms  of  light,  and  join  those 
who  lived  here  in  obedience  to  the  divine  will.  And 
be  thou  pleased  to  accept  with  favor,  O  heavenly  Father, 
the  vow  of  charity  which  I  now  offer  in  honor  of  the 
memory  of  my  deceased  parent;  and  may  the  free-will 
oblations  of  my  heart  and  my  lip  find  grace  before 
thee,  my  Rock  and  my  Redeemer.  Amen. 


For  a  deceased  Mother. 

With  emotions  of  mingled  love  and  sadness  do  I 
remember  thee,  my  dear  Mother,  who  with  untold  love 
didst  raise  and  tend  me.  Thy  life  was  entirely  devoted 
to  me.  With  untiring  zeal  didst  thou  provide  for  my 
bodily  wants;  didst  lead  my  soul  to  virtue,  and  teach 
me  the  knowledge  and  fear  of  the  Lord.  Oh,  how 
grievously  do  I  feel  the  want  of  thy  unselfish  love,  dear 
guide  of  my  life  !  Though  I  know  that  mortals,  sooner 
or  later,  must  depart  hence  :  yet,  whenever  I  remember 
thee,  the  wound  which  thy  loss  has  inflicted  on  my 
heart,  opens  again  and  bleeds.  (Oh,  too  soon  has  the 
heavenly  Father  taken  thee  away  from  me;  for  ever 
since  thou  hast  ceased  to  dwell  with  me,  and  I  am  des- 
tined  to  live  without  thy  loving  sympathy,  I  am  made 
to  feel  the  great  bitterness  of  thy  early  decease.) 

If  ever,  dear  Mother,  I  have  been  wanting  in  the 
reverence  which  I  owed  to  thee  ;  if  ever  I  have  proved 
disobedient  to  thy  will,  or  negligent  in  manifestations 
of  gratitude :  may  my  sorrowful  recollection,  and  my 
fervent  prayer  on  behalf  of  thy  salvation,  gain  thy  for- 
^  giveness !  $ 

— - —  . 
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Choir . 

What  is  the  son  of  earth,  יימרראךם1תךעהו. ‎ בך‎ 

O  Lord,  that  thou  regard’st  him?  *  *  T  T  T  n  ' 

»^נוש ‎ ותח׳שקהו: ‎ אדם‎ 
להבל ‎ דמד־ז. ‎ ימיו ‎ כצל־1‎ 


עובר: ‎ בבקר ‎ יציץ ‎ ודולף.‎ 
ללירב ‎ !מולל ‎ דבש: ‎ תשב‎ 
אנוש ‎ ער ‎ דכא. ‎ !תאמר‎ 
׳שובו ‎ בני ‎ אדם:‎ 
חכמו‎ !שקילו ‎ זארת‎ .  !בינו‎ 
לאתךיתם‎ :  בי ‎ לא ‎ במותו‎ 
!2ןח ‎ תבל. ‎ לא־!רד ‎ אתךיו‎ 
בבודו: ‎ שמר ‎ תם ‎ וךאד־ז‎ 
יישר. ‎ כי ‎ אחרירת ‎ לאייש‎ 

t  t  •  ־  ר׳ ‎ :  • 

שלום‎ :  פדה ‎ יי ‎ ניפיש ‎ עבדיו.‎ 

v  t  דד ‎ tt  v!v 

ולא‎ !אשמו ‎ כל־החוסים ‎ בו‎ : 


Frail  mortal, — what  is  he 

That  thou  a  thought  award’  st  him  ? 

Naught  but  a  breath  is  he, 

No  sooner  breathed  than  dying. 

His  day  on  earth — it  is 

Naught  but  a  shadow  flying. 

At  morning  clothed  with  bloom— 

He  fades  away  at  even ; 

Yet  from  destruction’s  doom  { 

Thou  call’st  him  back  to  heaven.  י  ^ 

Be  wise;  reflect  how  soon 

Thou  in  the  grave  may’st  wither. 

Of  what  thou  here  display’st 
Naught  shall  escort  thee  thither. 

Let  truth  be  thy  pursuit ; 

Walk  straight  while  here  sojourn- 
ing; 

The  man  of  peace  shall  see 
A  fair  and  lustrous  morning. 

The  Lord  redeems  the  souls 
Of  all  with  him  abiding  ; 

None  ever  shall  be  doomed 
Of  those  in  him  confiding. 


(The  Congregation  in  silent  prayer.) 

For  a  deceased  Father. 

In  this  solemn  hour  I  remember  thee,  my  dear 
Father,  and  the  love,  anxiety  and  faithfulness,  where- 
with  thou  didst  lead  me,  as  long  as  thou  wast  permitted 
to  remain  with  me  on  earth.  Thou  hast  passed  away 
and  left  me  in  bereavement ;  but  the  lessons  which 
thou  didst  impart  unto  me,  shall  never  leave  me,  and 
$  when  my  memory  dwells  on  thee,  my  heart  is  moved 

sfe  28 _ _ _ _ _ 
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We  further  remember  the  pious  sufferers — those 
men  and  women  who  would  not  yield  the  holy  truth 
that  glowed  in  their  bosoms,  to  anything  the  world 
could  tender.  They  offered  resistance  to  violence 
and  cruel  persecutions  which  the  fierce  fanaticism  of 
other  religious  creeds  brought  to  bear  upon  them, 
and  readily  accepted  death,  sealing  with  their  blood 
the  truth  of  thy  law,  and  testifying  to  the  holiness  of 
thy  divine  Name. 

The  noble-hearted  of  all  ages  that  with  fortitude 
and  firmness  fought  against  superstition  and  error, 
and,  sacrificing  all  their  temporal  interests,  strove  to 
spread  truth  and  enlightenment, — O,  we  remember 
them  with  gratitude  in  this  solemn  hour. 

And  the  high-minded  benefactors,  who  have  erected 
institutions  for  the  relief  of  the  afflicted ; — whose  en- 
deavors  were  directed  towards  sustaining  the  needy, 
aiding  the  sick,  protecting  the  fatherless ; — they  who 
have  zealously  founded  schools  for  the  education  of  the 
young,  and  houses  of  worship  for  devout  souls, — 
even  all  that  have  worked  in  this  sphere  for  the  com- 
mon  weal, — they  have  all  recorded  their  deeds  on  the 
tablets  of  our  hearts,  and  their  names  will  ever  be 
mentioned  for  blessing.  Peace  and  happiness  in  thy 
presence,  O  Lord,  is  their  lot.  They  may  have  sown 
in  tears,  yet  have  carried  the  sheaves  home  in  re- 
joicing. 

We  now  pray  thee,  O  Father,  that  the  memory 
which  we  bestow  on  the  departed,  may  rouse  our 
emulation  for  the  performance  of  good  and  noble 
works,  as  a  continuance  of  what  they  have  begun,  and 
a  sanctification  of  those  deeds  for  which  they  lived 
and  worked,  so  that  our  survivors  on  earth  may  like- 
wise  remember  us  in  love  and  kindness,  as  we  this  day 
remember  those  who  were  unto  us  a  blessing.  May 
this  be  the  salutary  and  blissful  fruit  of  this  solemn 


f  hour.  Amen.  Amen. 

si 

. 
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hands  ;  the  light  of  intellect  that  shines  within  us,  was  by 
them  kindled !  the  ardor  that  glows  in  our  bosoms,  was 
by  their  living  breath  aroused ;  what  we  achieve,  is  their 
work,  and  what  we  are,  have  we  become  through  them. 

Husbands  and  wives  remember  the  tender  bonds 
formed  in  thy  presence,  O  God,  which  they  kept  in  faith 
and  holiness,  as  long  as  thy  goodness  permitted  them 
to  live  here  in  the  most  intimate  of  all  the  associations 
of  life.  With  tearful  eyes  and  sad  emotions,  the  bereft 
spouse  calls  to  mind  the  features  of  the  departed  com- 
panion.  The  remembrance  of  affectionate  and  faithful 
devotedness,  that  united  them  amidst  the  manifold 
vicissitudes  of  life,  is  this  day  awakened  in  the  survivor’s 
heart,  ennobling  and  purifying  all  its  affections. 

Fathers  and  mothers  also  remember,  this  day,  those 
most  precious  of  all  thy  bounties,  O  Lord ;  they  remem- 
ber  their  children  who  departed  in  early  youth,  whose 
smiling  faces  seem,  as  if  yet  beaming  with  filial  love 
and  gratitude,  bringing  to  them  such  sweet  delight, — 
beings  whose  intellectual  and  physical  growth  was  to 
them  a  source  of  joy  and  rejuvenescence.  In  cheer- 
fulness  had  they  anticipated  the  realization  of  the  bliss- 
ful  hopes  which  they  placed  upon  the  darlings  of  their 
hearts,  when,  alas !  death  plucked  the  tender  flowers, 
and  naught  was  left  to  the  bereaved  parents,  but  the 
blessed  pictures  smiling  upon  them  from  the  celestial 
heights.  . 

We  remember  also,  O  Lord,  all  the  pious  and  virtuous, ' 
who,  when  among  us,  were  the  promoters  of  all  that  is 
noble  and  great.  They  scattered  good  seeds  upon  this  j 
earth,  and  spread  rich  blessings  which  we  still  enjoy. 
Their  names  remain  unforgotten  in  the  memory  of  man- 
kind  ;  they  have  reared  within  our  hearts,  everlasting 
monuments  that  proclaim  their  exemplary  actions  and 
blissful  achievements.  Yea,  “the  wise  shine  like  the 
brightness  of  the  firmament,  and  they  that  have  turned 
many  to  righteousness,  as  the  stars,  for  ever  and  ever.“  § 
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fear  death,  which  but  brings  us  unto  a  better  life  ? 
What  though  we  leave  behind  us  earthly  treasures ; 
there  others  await  us  that  never  decay  nor  perish. 

“  O,  how  great  is  thy  goodness  which  thou  hast  laid 
up  for  those  who  fear  thee,  and  which  thou  hast  wrought 
for  them  that  trust  in  thee,  before  the  sons  of  men. 
How  precious  is  thy  kindness,  O  God  !  and  the  children 
of  men  that  seek  shelter  under  the  shadow  of  thy  wings, 
they  will  enjoy  the  abundance  of  thy  house,  and  of  thy 
stream  of  delight  thou  wilt  give  them  to  drink.  For 
with  thee  is  the  well-spring  of  life ;  inthy  light  shall 
we  see  light.״ 

O,  merciful  Father !  In  the  light  of  this  blissful  truth 
which  thou  hast  revealed  unto  us  in  thy  law, — under 
the  inspiration  of  the  sublime  idea  of  immortality,  we 
this  day  turn  our  eyes  toward  the  happy  regions  of  the 
hereafter,  to  rehearse  before  thee  the  memory  of  those 
near  and  dear  to  our  hearts  who  were  permitted  to  dwell 
among  us,  until  they  were  called  to  their  eternal  home. 

With  heartfelt  emotion,  O  bountiful  Father,  do  we 
remember  in  thy  august  presnce,  the  authors  of  our 
existence — our  dear  parents,  whom  thou  hast  taken 
away  from  the  scene  of  their  earthly  career.  We  call 
to  mind  the  love  and  solicitude  with  which  they  tended 
and  watched  our  childhood,  ever  mindful  of  our  welfare, 
ever  anxious  for  our  happiness.  O,  with  what  security 
did  we  repose  on  their  hearts  which  throbbed  with  love 
for  us  !  With  what  beauty  did  life  blossom  for  us  under 
their  tender  care !  With  what  anxiety  did  they  strive  to 
shield  us  from  evil,  both  bodily  and  spiritual !  Their 
wise  counsel  guided  us,  their  bright  example  illumined 
for  us  the  path  of  virtue  and  piety.  Untiring  were  their 
endeavors  through  wise  and  gentle  training  to  ennoble 
our  hearts,  to  instruct  our  minds,  and  to  direct  and 
regulate  our  moral  conduct.  They  have  bequeathed 
unto  us  their  blessing,  and  it  rests  on  us  to  this  day. 
thy  gifts,  O  God,  have  we  receiveH  from  their 
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in  thine  image,  and  given  dominion  over  all  the  works 
of  thy  hand  ;  thou  hast  kindled  in  him  the  divine  spark 
of  understanding,  that  he  may  recognize  thine  omni- 
potence  and  greatness  in  the  things  which  thou  hast 
made.  Yet,  has  it  also  pleased  thine  unfathomable 
wisdom  to  assign  a  limited  existence  to  every  being; 
and  to  the  life  of  man  thou  hast  likewise  set  its  bounds. 
From  the  day  of  his  birth  does  he  run  to  meet  death, 
and  as  the  flower  fades,  and  the  worm  decays,  so  does 
man  sink  into  the  grave  and  return  to  kindred  dust. 

And  yet,  Almighty  God,  thou  hast  not  called  thy 
creatures  into  life  to  deliver  them  up  to  destruction ; 
no  being  is  annihilated ;  naught  perishes  which  thy 
creative  hand  has  formed.  Things  go  down  to  rise  in 
a  new  shape.  There  is  not  an  atom,  not  a  particle  that 
has  lost  its  existence,  since  thy  divine  will  did  mould 
it.  How,  then,  can  man,  the  masterwork  of  all  crea- 
tion,  be  annihilated  through  death  ?  And  wouldst 
thou,  the  ever  creating  and  ever  restoring  God,  extin- 
guish  the  spirit  that  in  him  lives, — a  part  of  thy  own 
essence  ? — No  ;  thou  liftest  his  soul  up  unto  thee,  and 
it  is  only  the  frail  covering  that  encompassed  it  while 
on  earth — it  is  only  the  body  that  is  placed  to  rest  in 
the  earth  and  returns  unto  the  dust  whence  it  was  taken. 

In  that  natural  tabernacle  sleep  all  that  have  preceded 
us  since  the  beginning  ;  there  is  it  where  our  dear  ones 
repose  who  departed  this  life— our  parents  and  our 
kinsmen,  our  friends  and  associates.  But  only  their 
bodies  moulder  in  the  grave — their  souls  have  returned 
unto  thee,  O  God.  And  so  shall  we,  in  due  time,  pass 
away  to  be  reunited  with  those  who  were  our  guides 
and  guardians  in  this  earthly  state. 

Death  is  unto  us  but  the  beginning  of  a  purer  and 
better  existence.  In  the  blissful  habitations  of  peace  on 
high,  no  earthly  covering  confines  the  sublime  spirit. 
There  shall  we  see,  in  bright  clearness,  what  was  here 
enveloped  in  the  veil  of  mystery.  Why,  then,  should  we  $ 
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MEMORIAL  SERVICE 

FOR  THE  DEAD. 


Rabbi. 

Brethren  and  Sisters,  let  us  exalt  our  hearts  and 
attune  our  souls  for  this  most  solemn  service  on  this 
sacred  day.  Let  us  compose  our  minds,  and  collect 
our  thoughts,  as  we  renew  in  our  hearts  the  cherished 
memory  of  the  dear  ones,  who  have  been  gathered  to 
their  fathers. 

May  this  hour  of  devotion  be  unto  us  a  thrice 
blessed  one.  Amen. 

Choir. 

Soar  up,  my  soul !  Depart  this  dale 
Of  death,  and  dark,  and  dust; 

High  heavens  open  and  unveil 
Their  beauty  bright,  august. 

Clothed  in  the  glory  of  their  deeds 
The  good,  at  God’s  high  throne, 

Receive  the  blissful  fruits  of  seeds 
They  here,  on  earth,  have  sown. 

Gain  strength,  my  soul,  and  let  this  view 
Soothe  unto  peace  thy  breast ; 

Soon  shalt  thou  too, — my  soul,  thou  too — 
Beneath  His  shadow  rest. 

Rabbi. 

Almighty  God !  Ruler  over  life  and  death !  Thou 
hast  called  forth  the  immeasurable  universe  out  of 
naught ;  thine  omnipotent  word  has  adorned  it  with 
beauty  and  splendor,  and  thy  living  breath  has  animated 
it  with  living  bodies  of  innumerable  forms  :  but  above 
all,  man  stands  pre-eminent.  Him  hast  thou  created  § 
. .  -  - 
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We  praise  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the  uni- 
verse,  the  Rock  of  all  ages,  our  refuge  in  all  times,  the 
righteous  Judge  of  all  generations!  Yea,  thou  art 
faithful  in  fulfilling  thy  word,  in  performing  what  thou 
hast  promised,  in  accomplishing  all  thou  hast  spoken, 
because  thou  art  the  embodiment  of  truth  and  justice. 

Faithful  art  thou,  O  Lord,  and  faithful  is  thy  word 
which  thou  didst  impart  to  us  through  the  mouth  of 
thy  inspired  seers.  None  of  them  shall  return  back 
fruitless,  for  thou  art  a  righteous  and  merciful  God. 

We  render  thee  our  thanks,  O  Lord,  not  alone  for 
the  sacred  teachings  of  thy  holy  prophets,  but  also  for 
the  festive  days  which  thou  hast  sanctified,  that  we  may 
enlighten  and  elevate  ourselves,  through  thy  blessed 
word.  Amen ! 

REPLACING  THE  TORAH  IN  THE 
ARK. 

(The  Congregation  rise,  and  the  Reader,  taking  the  Torah,  says  :) 

Let  us  all  praise  the  ,,  ,LL״ 

name  of  the  Lord,  for  his  *  ■״  ••  v 

name  alone  is  excellent.  ♦  לדז־ין ‎ •inw  נשגב‎ 

Choir  and  Congregation .  ־  *  ־  ^  :  • 

-SSSf:??)  nr*  הייי‎ 

eth  the  horn  of  his  people—  , ל#מ1‎ .  תהלל  HD  וירם‎ 
a  praise  to  all  his  pious  !  T  . :  ׳*' ‎ : ” ין‎ |V  1  v|»" 

servants,  even  to  the  child-  ל?ל~!£?ילי(* ‎ ♦  !^לאל‎ 
ren  of  Israel,  the  people  he  . חליו ‎ nw 

hath  drawn  nigh  unto  him.  ♦  rj  ^  ^ 

Hallelujah ! 

(The  Torah  being  returned  to  the  Ark,  the  Reader  says  :) 

Return,  O  Lord,  to  the  « 

many  thousands  of  Israel.  W  ״  ™I V 

Turn  us,  O  Lord,  towards  ! ישלא<^: ‎ השיבנו ‎ י♦ ‎ אליך 
thee,  and  we  shall  be  11  v"  * ״  ־־י ‎ ־־ ‎ י־ ‎ *  ־־ 


turned ;  renew  our  days,  as  \  ונש ‎ ובה ‎ חדש ‎ ימינו ‎ כסלם‎ 

^ 1  •  ן   .  _ : _ C  • ו  '•ח  T  • ־י ‎ וי ‎ ־־ : 


thou  didst  promise  of  old. 

(The  Ark  is  closed,  and  the  Congregation  take  their  seats.) 
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undo  the  shackles  of  violence,  to  loosen  the  bands  of 
subjugation,  and  to  let  the  oppressed  go  free,  and  that 
ye  break  every  yoke.  Behold,  to  deal  to  the  hungry  thy 
bread,  that  thou  bring  the  needy  wanderer  into  a  house  ; 
when  thou  seest  one  naked,  that  thou  cover  him,  and 
hide  not  thyself  from  thy  own  flesh.  Then  shall  break 
forth  like  the  morning  dawn  thy  light,  and  thy  healing 
shall  speedily  prosper,  and  thy  righteousness  shall  go 
before  thee, — the  glory  of  the  Lord  be  thy  rearward. 
Then  shalt  thou  call,  and  the  Lord  shall  answer ;  thou 
shalt  cry,  and  he  shall  say,  “  Here  am  I.”  If  thou  remove 
from  thy  midst  subjugation,  the  stretching  out  of  the 
threatening  finger,  and  speaking  wickedly ;  and  thy 
soul  deal  freely  to  the  hungry,  and  thou  satisfy  the 
afflicted  soul:  then  in  the  dark  shall  shine  thy  light, 
and  thy  gloom  be  like  the  noon-day.  And  the  Lord 
shall  lead  thee  continually,  and  satisfy  in  drought  thy 
soul,  and  thy  bones  shall  he  strengthen,  that  thou  be 
as  a  well-watered  garden,  and  as  a  spring  whose  waters 
fail  not.  And  out  of  thy  midst  they  shall  build  up 
ancient  ruins ;  what  former  generations  have  founded, 
thou  shalt  rear  up,  and  thou  shalt  be  called,  “  The 
repairer  of  breaches,  The  restorer  of  paths  to  sit  on.” 
If  thou  keep  back,  for  the  sake  of  the  Sabbath,  thy  foot 
from  following  thy  pursuits  on  my  holy  day,  and  thou 
call  the  Sabbath  a  delight,  the  day  sanctified  by  the 
Lord — the  honored  one,  and  honor  it  in  not  doing  thine 
own  ways,  not  seeking  after  thy  pursuits  and  speaking 
vain  words ;  then  shalt  thou  find  delight  in  the  Lord, 
and  I  will  cause  thee  to  mount  the  heights  of  the 
earth,  and  to  enjoy  the  heritage  of  Jacob  thy  father; 
for  the  mouth  of  the  Lord  has  spoken  it. 
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abide — and  with  the  contrite  and  low-spirited,  to  revive 
the  spirit  of  the  lowly,  and  to  revive  the  hearts  of 
the  contrite.  For  not  for  ever  will  I  contend,  and 
not  always  will  I  be  wroth,  for  before  me  the  breath 
of  life  must  faint  away,  and  the  souls  I  have  made. 
For  the  iniquity  of  his  covetousness  was  I  wroth,  and 
I  smote  him,  hiding  my  face  and  being  wroth,  for  he 
went  wayward  in  the  way  of  his  own  heart.  His  ways 
have  I  seen,  and  I  will  heal  him,  and  lead  him  and 
restore  comfort  unto  him  and  those  that  mourn  with 
him.  The  Lord,  the  creator  of  the  flow  of  the  lips,  says, 

“  Peace,  peace  !  be  he  far  or  near,  and  I  will  heal  him.” 
But  the  wicked  are  as  the  stirred-up  sea  when  it  cannot 
rest,  and  its  waters  stir  up  mire  and  dirt.  No  peace, 
says  my  God,  to  the  wicked ! 

Call  aloud,  withhold  not ;  like  a  trump  raise  thy 
voice,  and  tell  my  people  their  transgression,  and  the 
house  of  Jacob  their  sins.  Whereas  they  seek  me  day 
by  day,  and  desire  to  know  my  ways  ;  as  a  nation  that 
did  righteousness,  and  never  abandoned  the  ordinance 
of  their  God,  do  they  ask  of  me  the  ordinances  of  justice, 

— the  presence  of  God  do  they  desire.  “  Why  fast  we, 
and  thou  seest  not ;  afflict  our  souls,  and  thou  takest 
no  knowledge?” — Behold  on  your  day  of  fast,  you 
seek  after  your  pursuits,  and  all  your  ill-gotten  gains 
do  you  exact.  Behold,  for  strife  and  feud  fast  ye,  and 
for  smiting  with  the  wicked  fist ;  you  fast  not,  it  is  clear, 
for  making  your  voice  to  be  heard  on  high.  Is  such 
the  fast  I  choose  ?  a  day,  when  man  afflicts  his  soul  ? 
Bending  the  head,  like  a  bulrush,  couching  on  sackcloth 
and  ashes — do  you  call  this  a  fast  and  a  day  acceptable 
f  to  the  Lord  ?  Behold,  this  is  the  fast  I  choose :  to  m 

&  29  . 
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את־נפשתיכם ‎ וכל־מלאכה ‎ לא ‎ תעשו ‎ האזרח ‎ והגר‎ 

T  T  :  T  :  V  i  V  <־.- T:  V  T  r  :  -  ••‎ 

הגר ‎ בתוככם: ‎ כי־בייוס ‎ הזה ‎ !כפר ‎ עליכם ‎ למהר‎ 
אתכם ‎ ככל ‎ חט־אתיכם ‎ לפני ‎ יהוה ‎ תטהרו ‎ ן 

J  V  •' ‎ ־  -  V  •  :־• ‎ :  JT  I  *  T 

'שבת ‎ שבתון ‎ היא ‎ לכם ‎ ועניתם ‎ אודנכשתיכם ‎ הקת‎ 
עולם: ‎ וככר ‎ הברון ‎ א'שר־?פ'שח ‎ אתו ‎ ואשר ‎ ימלא ‎ את־‎ 
!דו ‎ לכהן ‎ תחרת ‎ אביו ‎ ולביש ‎ את־בגדי ‎ הבד ‎ בגלי‎ 
הקדיש‎ :  וככר ‎ את־מקריש ‎ הקדיש ‎ ואת־אחל־־* ‎ פוער‎ 
ואת־הפזבח ‎ יכפר ‎ ועל ‎ הכדזנים ‎ ועל־כל־עם ‎ הקהל‎ 
!כפר: ‎ והיתה־זיאת ‎ לכם ‎ להקת ‎ עולם ‎ לכפר ‎ על־כני‎ 
ישראל ‎ מכל־חטאתם ‎ אחת ‎ בישנה ‎ רעש ‎ כאשר ‎ צוה‎ 

•  :  T  •  "  T  ־   T - TT-   —ך׳״ ‎ ־  :־ ‎ r  V ־T‎ 

יה1ד> ‎ ארדמ׳שה:‎ 

BENEDICTIONS  FOR  THE  HAF- 
TARAH. 

We  bless  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the  uni- 
verse,  who  didst  select  holy  prophets  and  wast  pleased 
to  inspire  their  words  in  truth  and  faithfulness. 

We  praise  thee,  O  Lord  our  God,  for  having  chosen 
thy  servant  Moses,  and  through  him  thy  people  Israel, 
to  perform  the  divine  mission  of  spreading  truth  and 
justice. 

(Isaiah  lvii.  14,  to  lviii.  14.) 

And  he  says,  “  Level,  level,  clear  the  way,  lift  up 
every  stumbling-block  out  of  the  way  of  my  people. 
For  thus  says  the  High  and  Lofty  One,  whose  name 
ן  is,  The  Ever-abiding  and  Holy:  High  and  holy  do  I  f 
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ויצא ‎ אל־המזבח ‎ אשר ‎ לפני־יהוה‎ ;וכןר ‎ עליו ‎ ולקח‎ 
מרם ‎ הפר ‎ ומדם ‎ השעיר ‎ .וותןעל־קרנות ‎ המזבח ‎ סביב:‎ 
והזה ‎ עליו ‎ מן־הרם ‎ מאצבעו ‎ ש)בע ‎ ?זעמים ‎ ומקרו‎ 
וקדשו ‎ מטמאת ‎ בני ‎ ישיראל: ‎ וכלה ‎ מכפר ‎ את־הקריש‎ 
ואת־אקל ‎ מועד ‎ ואודה ‎ מזבח ‎ והקריב ‎ את־השעיר ‎ קחי:‎ 
וסמף ‎ אקיץ ‎ את־שתי ‎ יד־יו ‎ עיה־ריאיש ‎ השעיר ‎ החי‎ 
והקורה ‎ עליו ‎ את־בל־עו׳נת ‎ בני ‎ ?שראד־* ‎ ואת־בל־‎ 
פשעיקם ‎ לפל־חטאקם ‎ תתן ‎ אתם ‎ על־ריאיש ‎ השעיר‎ 
ושלח ‎ בזד־איש ‎ עתי ‎ המךברה‎ :  ונשא ‎ השעיר ‎ עליו‎ 
את־כל־עונתם ‎ אל־אקץ ‎ קרה ‎ ושלח ‎ את־השעיר‎ 
במך־בר: ‎ ובא ‎ אהרן ‎ אל־אקל ‎ מועד ‎ ופ׳שט ‎ את־בגדי‎ 
הבד ‎ אישר ‎ לבש ‎ בבאו ‎ אל ‎ הקדש ‎ והניחם ‎ שם: ‎ ורחץ‎ 
את־בשרו ‎ במים ‎ במקום ‎ קדוש ‎ ולביש ‎ את־בנדיו ‎ רצא‎ 
ועשה ‎ את־עלתו ‎ 1את*ע'לת ‎ העם ‎ ובפר ‎ בעדו ‎ ובעד ‎ העם‎ : 


ןאת ‎ חלב ‎ החטאת‎ !קמיר ‎ המזבחה: ‎ וקקישלק ‎ את־‎ 
השעיר ‎ לעזאזל־1‎ !בבס ‎ בנךיו ‎ וךחץ ‎ את־בשרו ‎ במ!ם‎ 
ואקרי־כן‎ !בוא ‎ אל־המחנה: ‎ ואת ‎ פר ‎ החטאת ‎ ואת ‎ 1 
שעיר ‎ החטאת ‎ אישר ‎ הובא ‎ את־דמם ‎ לכפר ‎ בקדיש‎ 
יוציא ‎ אל־מחוץ ‎ למקנה ‎ ושרפו ‎ באיש ‎ את־עריתם ‎ ואת־‎ 
בשרם ‎ ואת־פרישם: ‎ וקשרף ‎ אתם ‎ יכבס ‎ בגקיו ‎ ורחץ‎ 
את־כשרו ‎ במ!ם ‎ ואקרי־כן‎ !בוא ‎ אל־המקנרי: ‎ והיתד,‎ 
לבם ‎ לקקת ‎ עולם ‎ בקרש ‎ השביעי ‎ בזעשור ‎ לחדש ‎ קענו‎ 
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ולקח ‎ את־ישגי ‎ הסגירם ‎ והעמיד ‎ אתם ‎ לפני ‎ יהוה‎ 
?,תה ‎ אהל ‎ מועד‎ :  ונתן ‎ אהרן ‎ על־׳יקני ‎ השעירם ‎ גרלות‎ 
גורל ‎ אחד ‎ ליהוה ‎ וגולל ‎ אחד ‎ לעזאזל: ‎ והקריב ‎ אהרן‎ 
את־השעיר ‎ אייקר ‎ עלז־ז ‎ עליו ‎ הגורד־1 ‎ ליהוד, ‎ ועשך־זו‎ 
ססאת‎ : והשעיר ‎ אייקר ‎ עלה ‎ עליו ‎ הגורל ‎ לעזאזל ‎ יעמר־‎ 

חי ‎ לקני ‎ יהוד, ‎ לכפר ‎ עליו ‎ לשלח ‎ אתו ‎ לעזאזל ‎ המלברה‎ : 
והקריב ‎ אהלן ‎ את־פר ‎ החטארת ‎ אישר־לו ‎ וככר ‎ בעדו‎ 
ובעד ‎ ביתו ‎ וישחט ‎ את־פר ‎ החמאות ‎ אישר־לו:‎ 

ולקח ‎ מלא־המהתה ‎ גחלי־איש ‎ מעל ‎ המ;זבח ‎ מלפני‎ 
יהוה ‎ ומלא ‎ חפניו ‎ קמירת ‎ סמים ‎ דקה ‎ והביא ‎ מכירת‎ 
לפלכת‎ ! ונתן ‎ את־הקטרת ‎ על־האיש ‎ לפני ‎ יהוה ‎ וכסה ‎ ן 
ענן ‎ הקטרת ‎ את־הכפלת ‎ אשר ‎ על־העדות ‎ ולא ‎ ימות:‎ 
ולקח ‎ מרם ‎ ד ,פר ‎ ןר,זה ‎ כאאבעו ‎ על־כני ‎ הכפלת‎ .קדמה‎ 
ולפני ‎ הכניררת‎ !זה ‎ 'שבע־כעמים ‎ מן־הדם ‎ באצבעו:‎ 
וישחט ‎ את־שעיר ‎ החטאת ‎ אישר ‎ לעם ‎ והביא ‎ את־דמו‎ 
אל־מבית ‎ לכלכת ‎ ועשה ‎ את־דמו ‎ כאשר ‎ עשה ‎ לדם‎ 
הפר ‎ והזה ‎ אתו ‎ על־הכפלת ‎ ולפני ‎ הכפלת‎ :  וככר ‎ על־‎ 
הקרש ‎ מסמאת ‎ בני ‎ !שלאל ‎ ומפשעיהם ‎ לכל־חטאתם‎ 
וכן‎ :!עשה ‎ לאהל ‎ מועד ‎ השכן ‎ אתם ‎ בתוף ‎ סמאתם:‎ 
וכל־אלם ‎ לא־יהיה‎ !  כאהל ‎ מועד ‎ קבאו ‎ לכפר ‎ כקרש‎ 
ן  ער־צאתו ‎ וכפר ‎ בערו ‎ ובער ‎ ביתו ‎ ובער ‎ כל־קהל ‎ ישראל‎ :  ן 
.  ■  -  ■  - 


zm 


M9R 
372 


סדר ‎ קריאת ‎ התורה‎ 


(The  portion  of  the  Torah  having  been  read,  the  following  is  then 
said:) 

בריף ‎ ,)יז‎ 

KS  קלן־ ‎ העילם• ‎ *׳־י‎ 

tro  ofM־  is  plant'd  too״  nsu,  . לנו ‎ תורת ‎ אכה, ‎ וחי 
midst.  Blessed  be  thou,  O  '  1  ־  |T 

Lord,  our  divine  lawgiver.  ברוך ‎ אתה ‎ .Uplnp  >‘0; 

: ין ‎ נותן ‎ התורה 


קריאת ‎ התורה‎ 

וו־קרא ‎ טיז ‎ אי)‎ 

וידבר ‎ ןה1ה ‎ אל־מי׳בה ‎ אסרי ‎ מוות‎ '׳בני ‎ בני ‎ אהלן‎ 
בקרבתם ‎ לפני־יהוה ‎ רקתו: ‎ דאקר ‎ יחוד. ‎ אל־מ׳בה ‎ דבר‎ 
אל־אהלן ‎ אחיף ‎ ואל־ןביא ‎ בכל־עת ‎ אל־הקז־ש ‎ מבירת‎ 
לפלכת ‎ אל־פני ‎ הכפלת ‎ אי׳בר‎ .על־האלן ‎ ןלא ‎ ןמות ‎ כי‎ 
בענן ‎ אראה ‎ על־הכפלת: ‎ בזאתןבא ‎ אהלן ‎ אל־הקדיש‎ 
בפר ‎ בן־בקר ‎ לחטאות ‎ ואיל ‎ לעלה‎ : 

בתנרת־בד ‎ קדש ‎ !לבש ‎ ומכנסי־בד ‎ .יהיו ‎ ע^־בשרו‎ 
ובאבנט ‎ בד ‎ יחגל ‎ יבמענפת ‎ בד ‎ יצנף ‎ בנךי־קדיש ‎ הם‎ 
ורחץ ‎ במים ‎ את־בשלו ‎ ולבשם: ‎ ומאות‎ ;עךת ‎ בני‎ 
ישראל־1‎ .יקח ‎ שני־שעירי ‎ עןים ‎ לחטאות ‎ ואיל ‎ אחד‎ 
לעלזת: ‎ והקריב ‎ אהלן ‎ את־פר ‎ החטאות ‎ אשר־יר1!‎ 
בעדו ‎ ובעד ‎ ביותו:‎ 
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Choir  and  Congregation. 

Thine,  o  Lord,  is  the  לה ‎ יי ‎ הגדלה‎ ,  ןהנמרחי‎ 

greatness  and  the  power,  T  :  T  ־  T:  י• 

the  victory,  glory  and  ma- ♦*Tilim ♦והתפארת 

ימח• ‎ wife  •כ 

Thine,  o  Lord,  is  the  king-  . יי ‎ הממלכה. ‎ והמתנבא 

dom,  and  thou  art  exalted  *  #  •  •  L  L•  L 

as  Chief  over  all.  *  :  ל^ל‎ 

(The  Reader  having  unfolded  the  Torah,  elevates  it  and  says :) 

This  is  the  Torah  which  ם  a וזאת ‎ התורה ‎ א^ר ‎ ׳ 
Moses  set  before  the  child-  L_ 

ren  of  Israel,  by  command  ל^י ‎ rtV 0 

of  the  Lord.  7  ן£י ‎ יין‎ JJ 

Choir  and  Congregation. 

,  •B,le,sed  hu  !C  .wh° ‘" ברור ‎ שנתן ‎ תורה ‎ לעפו 

his  holiness  hath  given  the  5 ־  T  1  ־ T  V  י  T 
Torah  to  his  people  Israel !  \  1 ישראל ‎ בקךשת 

(The  Congregation  assume  their  seats.)* 

BENEDICTIONS  FOR  THE  READING 
OF  THE  TORAH. 

(Before  reading.) 

Praise  ye  the  Lord,  unto  ;  בלכו ‎ את־־יי ‎ המברך‎ 

ever  and  ever !  ברוך ‎ אתה" ‎ ?$לל|י^ ‎ מלך‎ 

We  praise  thee,  O  Lord,  ^ 

Ruler  of  the  universe,  who  v  ־  ••• ‎ 7!ך‎ ;  T1  T 

hast  chosen  us  from  among  מכל“ךד1מים. ‎ וגהן״לנוארר‎ 

all  nations  to  give  us  thy  . בחך ‎ #תחי 

law.  Blessed  be  thou,  O  :  T  *  T  T 

Lord,  our  divine  lawgiver.  *  ההורדה ‎ ,  , 
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(The  Rabbi  before  the  Ark.) 

Be  praised,  O  Lord  of  the  universe,  for  the  priceless 
treasure  of  thy  law  which  thou  hast  given  us.  We 
stand  here  before  the  open  ark  of  thy  Covenant,  as 
humble  and  faithful  worshipers  at  its  sacred  shrine. 
We  bow  before  thee  and  thy  law  which  is  a  reflection 
of  thy  holy  spirit,  and  pay  homage  only  to  thee,  for 
we  put  not  our  trust  in  man,  nor  rely  on  any  being  to 
whom  divinity  is  ascribed,  yea,  but  in  thee  alone, 
gracious  Father,  do  we  place  our  hopes.  We  know, 

O  God,  that  thou  art  truth — that  thy  law  is  truth,  thy 
prophets  are  proclaimers  of  truth,  and  that  thy  every 
action  is  founded  on  love  and  truth. 

Be  pleased,  O  Eternal,  to  open  our  hearts  to  receive 
thy  sacred  word,  that  we  may  understand  its  blissful 
ideas,  and  with  love  perform  its  injunctions.  And  as  we, 
on  this  holy  Day  of  Atonement,  send  up  to  thee  our 
prayers  from  the  depth  of  our  hearts,  O  hearken  unto 
us,  and  grant  us  whatever  will  ennoble  our  lives, — 
whatever  will  create  and  preserve  the  peace  and 
serenity  of  our  souls.  Amen  ! 


(The  Torah  is  taken  out,  and  the  Reader,  on  elevating  it,  chants  the 

[1( 


following  verses,  which  are  repeated  by  the  Choir  and  Congregation.) 

Hear,  O  Israel,  the  Lord  י^ראל ‎ יי ‎ V12& 

is  our  God,  the  Lord  is  *'  '" 75  ־  ri  1 

: יי ‎ אחד 


one 


One  is  our  God,  great  1_,1 אחך ‎ גד 
our  Lord,  holy  is  his  T  י 
name  !  t  W  ־א™) ‎ C'ilp״ 

(Reader  alone.) 

Magnify  the  Lord  with  גדל1,־ ‎ את., ‎ ונר1ממה‎ 
me,  and  let  us  together  ־■־ ‎ י  s  T'  !  * 

extol  his  name  !  ♦  1*^0!  ^0$ 
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Reader. 

O  Lord  !  O  Lord !  the  ך,ןך, ‎ ,  <הן»ןץ ‎ ךחן>ס‎ » 
immutable,  eternal  Being,  T  *  T  * 

the  Omnipotent  God,  mer-  ד1סך ‎ yr\  ארך ‎ אפים ‎ Jttm 
ciful  and  gracious,  long  *  .*  »  '  1  .  ' 

suffering  and  abundant  in  לא£3ל1 ‎ ♦  לאלפים‎ 
beneficence  and  truth,  ..«w. 

keeping  mercy  even  unto  PJJ 

the  thousandth  generation,  « ונלה‎ 

forgiving  iniquity,  trans-  !••־  : 

gression  and  sin. ! 


(The  Congregation  say  the  following  in  silent  prayer.) 

Almighty  God!  Sovereign  of  the  universe!  Be 
pleased  to  accord  us  the  fulfilment  of  our  wishes,  long- 
ings  and  desires.  Above  all  do  we  beseech  thee,  to 
forgive  our  sins  and  those  of  our  household,  to  vouch- 
safe  unto  us  in  love  and  mercy  a  full  reconciliation 
unto  thee.  O  cleanse  and  purify  us  from  all  manner  of 
iniquity,  remember  us  for  salvation,  and  bless  us  with 
a  long  and  happy  life,  full  of  peace  •and  rest. 

Cause  thy  countenance  to  shine  upon  us,  and  sustain 
us  from  thy  beneficent  hand,  so  that  the  bread  we  eat, 
and  the  raiment  we  put  on,  may  be  granted  to  us  in 
abundance,  and  be  enjoyed  by  us  in  dignity  and  honor, 
every  day  of  our  lives.  Freed  from  worldly  anxiety, 
may  we  be  enabled  to  follow  thee  and  thy  holy  law 
with  serenity  of  mind  and  heart.  Send  us  healing  and 
recovery  from  all  pain  and  anguish  ;  bless  the  work  of 
our  hands  with  prosperity,  and  save  us  from  reverses 
and  afflictions.  Promote  the  welfare  of  our  country, 
send  happiness  to  her  rulers  and  inhabitants,  and  satisfy 
us  all  with  thy  bounteous  care. 

Let  my  prayer  come  before  thee  at  an  acceptable 
hour.  Answer  me,  O  God !  in  thy  infinite  goodness,  and 


vouchsafe  unto  me  thy  abundant  salvation.  Amen  ! 


The  Reading  of  the  Torah  for  the  Day  of  Atonement. 


THE  READING  OF  THE  TORAH 


FOR 


THE  DAY  OF  ATONEMENT. 


THE  TAKING  OUT  OF  THE  TORAH. 

(Before  the  Ark  is  opened,  the  Choir  and  Congregation  say :) 


אין ‎ כג*1ף ‎ ב^דדם ‎ lTS״adm°a‎ 


None  is  like  thee 


all  powers,  O  Lord,  and 


nothing  like  thy  works. לכותף£ ‎ I  ואין ‎ כמי^יף‎ 
Thy  kingdom  is  a  kingdom  '  '  1  '  |v 

of  all  ages,  and  thy  rule  ]""VD1 

exists  in  every  generation.  ♦  ן 

The  Lord  reigns;  the  ♦* ו£53שלתף ‎ ננכל״דור ‎ ודל 

Lord  did  reign ;  the  Lord  ji  t  t 

will  reign  for  ever  and  ־ י* ‎ ד  t:  ^  rr  T:  ^  vP  r: 


reign 

ever.  The  Lord  will  give  ^  f-  עף‎ .  ״ )  ^ 
strength  unto  his  people, ־  '*'״ '•  T:  VT  T  ; 

the  Lord  will  bless  his  ♦  י  יברך ‎ ארדעמו ‎ ב׳טלום‎ ;, 
people  with  peace.  T 

(The  Ark  is  opened,  and  the  Reader  says :) 

Arise,  O  Lord!  let  thy  , יי. ‎ ויפצו ‎ איביף 
enemies  be  scattered  and 
thy  haters  flee  before  thee.  ♦  ןי!י?•?®‎ 

For  from  Zion  comes  forth  < מצק ‎ ר״ץא ‎ ת1ךה 

יי ‎ מירו^לכש:‎ 


the  law,  and  the  word  of 
the  Lord  from  Jerusalem. 
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Strengthen  us  in  our  resolution 
of  sincerely  returning  unto  thee. 
Pardon  and  forgive  all  our  sins. 
Vouchsafe  unto  us  a  memorial 
of  blessing  before  thee. 
Inscribe  us  in  the  record  of 
a  happy  and  peaceful  life. 

Grant  us  an  ample  supply  of  sus- 
tenance  during  the  present  year. 
May  our  lives  be  marked  with 
merits. 

May  we  obtain  full  pardon  and 
forgiveness  from  thee. 

Grant  us  redemption  and  sal- 
vation. 

Listen  to  our  supplications  and 
have  compassion  on  us. 

Spare  us,  our  children,  and  our 
little  ones. 

Remember  unto  us  the  virtues 
of  those  who  suffered  death  in 
declaring  the  unity  of  thy  name. 
Remember  unto  us  the  virtues 
of  those  who  went  through  fire 
and  through  water  for  the  sane- 
tification  of  thy  name. 

Deal  with  us  mercifully  for  the 
sake  of  thy  great  and  sublime 
Name,  which  it  is  our  mission 
to  make  known. 

Be  gracious  unto  us  and  answer 
us,  for  we  rely  not  on  our  own 
merits,  but  on  thy  mercy  and 
goodness  alone.  O  save  us  ! 


Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 
Our  Father  and  King 

OurFather  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Our  Father  and  King 

Onr  Father  and  King 


Our  Father  and  King  ! 


Our  Father  and  King ! 

Our  Father  and  King ! 


1  %>m>- 
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366  תפלת ‎ שחרית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 
אבינו ‎ מלכנו ‎ החזירנו ‎ בתשובה ‎ שלמה ‎ לפניף.,‎ 
אבינו ‎ מלכנו ‎ קלח ‎ ומחל ‎ לכל־עונותינו‎ : 
אבינו ‎ מלכנו ‎ זכרנו ‎ כזכחץ ‎ טוב ‎ להניף‎ : 
אקינו ‎ מלכנו ‎ כיזבנו ‎ כספר ‎ הזים ‎ טובים:‎ 
אבינו ‎ מלכנו ‎ כיזבנו ‎ כספר ‎ פרנסה ‎ וכלבלה־.‎ 
אקינו ‎ מלכנו ‎ כיזבנו ‎ בספר ‎ זכיות:‎ 
אבינו ‎ מל?נו ‎ כתבנו ‎ ?ספר ‎ סליחה ‎ ומחילה:‎ 
אקינו ‎ מלכנו ‎ כיזבנו ‎ כספר ‎ נאלה ‎ ויישובה:‎ 
אבינו ‎ מלכנו ‎ שמע ‎ קולנו ‎ חוס ‎ ורחם ‎ ;גלינו:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ חמול‎ ;גלינו ‎ ועל ‎ עוללינו ‎ וטפינו:‎ 
אבינו ‎ מלכנו ‎ עשה ‎ למען ‎ קרוגיס ‎ על‎ !חורף:‎ 
אבינו ‎ מלכנו ‎ עשו־ז ‎ למען ‎ באי ‎ ב^ש ‎ ובמים ‎ עד־'־‎ 
קדוש ‎ שמף:‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ עשה ‎ למען ‎ שמף ‎ הגדול ‎ חגבור ‎ והנורא‎ 
שנקרא ‎ עלינו:‎ 

אקינו ‎ מלכנו ‎ חננו ‎ ועננו ‎ כי ‎ אין ‎ קנו ‎ מעשים ‎ עשה ‎ עמנו‎ 
ערקה ‎ וחסד ‎ והושיענו:‎ 
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bless  and  preserve  thee !  The  Lord  make  his  face  to 
shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto  thee  !  The  Lord 
lift  up  his  countenance  unto  thee, and  give  thee  peace!” 

VII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 
situdes  of  life. 

And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence 
do  we  pray  thee  to  remember  and  inscribe  us,  and  all 
the  people  of  the  house  of  Israel,  in  the  book  of  life, 
blessing,  peace,  and  prosperity. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  the  never-failing  fount  of 
peace.  Amen ! 


(The  following  sentences  are  each  said  by  the  Reader  and  repeated 

by  the  Congregation.  On  the  Sabbath  they  are  omitted.) 

26.  Our  Father  and  King !  We  have  sinned  before 

thee. 

Our  Father  and  King!  We  pay  allegiance  to  none  but 
thee. 

Our  Father  and  King!  Grant  us  favor  for  the  sake  of 
thy  name. 

Our  Father  and  King !  Send  unto  us  a  happy  New  Year. 

Our  Father  and  King !  Remove  far  from  us  all  diseases 
and  afflictions. 
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רשמךך‎ :  יאר ‎ !י! ‎ פניו ‎ אלך*יף ‎ ויחנך: ‎ י<ןא ‎ יי! ‎ פניו‎ 
אליך ‎ וישם ‎ לך ‎ שלום:)‎ 

.vn ‎ שים ‎ שלום ‎ טובת ‎ וברכת ‎ חן ‎ וחסד ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
ועל ‎ כל־ישראל ‎ עמך. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ בלגו ‎ באחר ‎ באור‎ 
פניך. ‎ כי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו ‎ יזי ‎ אלהינו ‎ תורת ‎ חיים‎ 
ואהבת ‎ ך!םר ‎ וצדרןה ‎ וברכה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 
וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך ‎ את־עמף‎ .ישראל ‎ בכל־עת ‎ ובכל־‎ 
שעד־! ‎ בשלומך:‎ 

בספר ‎ חיים ‎ ביכה ‎ ושלום ‎ ופךנסה ‎ טובה ‎ מכר ‎ ונכתב‎ 
לפניך ‎ אנחנו ‎ וכל ‎ עמך ‎ בירת ‎ ושראד־1 ‎ לחיים ‎ טובים‎ 
וילשלום. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ עושה ‎ השלום:‎ 


(Every  verse  is  said  by  the  Reader  and  repeated  by  the 
Congregation.  —  On  Sabbath  this  prayer  is  omitted.) 

-26 ‎ אקינו ‎ מלבנו ‎ חטאנו ‎ לפניך:‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ אלא ‎ אתה‎ : 

אבינו ‎ מלכנו‎ עשה ‎ עמנו ‎ למען ‎ שמך‎ : 

אקינו ‎ מל<־נו ‎ חדיש ‎ עלינו ‎ שנה ‎ טובה:‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ העלה ‎ רפואה ‎ 'שלמה ‎ לכל ‎ תחלואינו‎ : 

1  •  1  T  *־ ‎ ג  •י ‎ :  ־־ ‎ ־י ‎ :  T  ־  *־ ‎ r 
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V.  O  Lord  our  God,  bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel.  Accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  we  offer 
reverence  and  adoration.  Amen ! 

VI.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our  ! 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for  j 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which  j 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy  | 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the  j 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail ;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives. 

And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy 
covenant. 

O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen  ! 


Our  God,  and  the;  God  of  our  fathers !  bless  us  with  the 
threefold  blessing  mentioned  in  the  law  written  by  thy 
servant  Moses,  and  solemnly  pronounced  by  Aaron,  and 
his  sons,  thy  sanctified  people,  as  it  is  said  :  “  The  Lord 
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•v ‎ לצה ‎ ק  אלדזינו ‎ כעמך ‎ ישראל. ‎ ותפלתם ‎ כאדזבה‎ 
תקבל. ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ לעבודת ‎ ישראל ‎ עמך.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ "  ■שאותך ‎ לכךף ‎ ביו־אה ‎ נעבוד ‎ ג 
vi.  מודים ‎ אנחנו ‎ לך. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי‎ 

:־-ן ‎ :  r  v:  t:  T  -  T  It 

אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  צור ‎ רוקנו‎ .  מגן‎ :ישענו‎ .  אתה ‎ חוא‎ 
לדור ‎ ודור. ‎ נולדה ‎ לף ‎ ונספר ‎ תהלך־עף‎ .  על־1 ‎ חי;נו‎ 
המסורים ‎ בידך. ‎ ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לך. ‎ ועל ‎ נסיך‎ 
שככל־יום ‎ ע^נו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שבכל־עת‎ . 
ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים. ‎ הטוב ‎ כי‎ לא־כלו‎ רחמיך‎ .  והמרחם‎ 
כי ‎ לא־תמו ‎ ססדיך‎ .  מעולם ‎ קוינו ‎ לך:‎ 

ועד־^־כלם ‎ !תברך ‎ ויתרומם ‎ שמך ‎ מ^בנו ‎ תמיד‎ 
לעולם ‎ ועד:‎ 

וכתוב ‎ לחי;ים ‎ טובים ‎ כל־בני ‎ בריתך:‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יורוך‎ קלה. ‎ ויהללו ‎ אה־ישמף ‎ באמרה.‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלדה■ ‎ ברוך ‎ אתרה ‎ יי ‎ חטוב‎ 
שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודורה‎ : 

אלהינו ‎ ואלדוי ‎ אבותינו. ‎ ברכנו ‎ בברכה ‎ המישלשת‎ 

•• ‎ •י ‎ -  T  r ־־ ‎ r  -־XT‎ 

כתודה. ‎ הכתובה ‎ על ‎ ירי ‎ משה ‎ עבדך. ‎ האמורה ‎ מפי‎ 
אהרן ‎ ובניו. ‎ כהגים ‎ עם ‎ קדוישף ‎ באמור. ‎ !ברכך ‎ יזי‎ 
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whether  by  the  force  of  external  influences,  or  our  own 
free  volition, — whether  openly  or  in  secret, — presump- 
tuously  or  through  error.  Forgive,  remit,  and  pardon 
them  all,  O  Lord  of  pardon,  who  art  ever  merciful  and 
ready  to  forgive, — full  of  love  and  abundant  in  kind- 
ness  unto  all  who  call  upon  thee  in  truth. 


O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers!  Forgive  us 
our  sins  on  this  day  of  (Sabbath  rest  and)  Atonement ! 
Blot  out  our  transgressions  and  obliterate  our  guilt 
from  before  thine  all-seeing  eye,  as  it  is  said,  “  I,  even  I, 
will  blot  out  thy  transgressions  for  mine  own  sake,  and 
will  not  remember  thy  sins.”  And  furthermore  do  we 
read :  “  I  will  make  vanish  like  a  cloud  thy  transgres- 
sions,  and  like  vapor  thy  sins ;  return  unto  me,  for  I  have 
redeemed  thee.”  And  again  it  is  recorded:  “For  on 
this  day  shall  he  absolve  you  to  cleanse  you  ;  from  all 
your  sins  before  the  Lord  shall  ye  be  clean.” 

O  our  God,  and  the  God  of  our  Fathers  !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  command- 
ments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness,  and 
grant  us  joy  through  thy  salvation.  (Permit  us  to  enjoy 
thy  holy  Sabbath  in  full  love  for  thy  Holy  Name.) 
Purify  our  hearts  that  we  may  serve  thee  in  truth,  for 
thou  wilt  forgive  Israel,  even  as  thou  wast  a  God  of 
mercy  and  pardon  in  all  generations,  and  there  is  no 
atoning  power  save  thine.  Praised  be  thou,  O  Lord, 
who  year  after  year,  on  this  day,  renewest  in  our  hearts 
an  abiding  confidence  in  thy  attribute  of  pardon ;  O 
Ruler  of  all  the  earth,  who  hast  assigned  the  power  of 
sanctification  to  (the  Sabbath,)  Israel,  thy  priestly 
|  people,  and  this  Day  of  Atonement. 
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בסהר. ‎ בין ‎ בזדון ‎ ובין ‎ בשגגה. ‎ על־1 ‎ פלס ‎ אלוה‎ 
סליחוה. ‎ סלח־לגו. ‎ מחל־לנו. ‎ כפר־לגו. ‎ כי־אתה‎ 

:  *  :  ־  T| ‎ :  ־  T  lT  |T 

אריגי ‎ טוב ‎ לפלח ‎ ורב־חסר ‎ לכל־קראיף:‎ 


אלהינו ‎ ואלדזי ‎ אבותינו. ‎ בחל ‎ י  לעונו־ותינו ‎ פיוםגה׳צבת‎ 
היה ‎ יביים) ‎ הכפרים ‎ הזה ‎ •  פחד׳ ‎ והעבר ‎ פשעינו ‎ וחטאתיגו‎ 
מער ‎ עיניך. ‎ באמור ‎ אגכי ‎ אנכי ‎ הוא ‎ כהה ‎ פשעיך‎ 
למעני ‎ ןחסאתיף ‎ vh  ־אזכור: ‎ ונאמר. ‎ מקיהי ‎ כעב‎ 
פישעיף ‎ ובענן ‎ חטאהיף ‎ שובה ‎ אלי ‎ כי ‎ גאך׳תיף:‎ 
ונאמר. ‎ בי ‎ ביום ‎ הזה ‎ ;כפר ‎ עליבס ‎ לסהר ‎ אתבס‎ 
מכל ‎ חטיאתיבס ‎ לפני ‎ י; ‎ תטהרו:‎ 

אלהיגו ‎ ואלהי ‎ אבוהינו‎ .  (יצר-! ‎ במניחתף) ‎ רןדשנו‎ 
במצותיף. ‎ והן ‎ חלקנו ‎ בהורה ‎ ף .  שבענו ‎ מטובך.‎ 

ושמחנו ‎ בישו^תף‎ .  (יהנחילנו ‎ ן; ‎ א  לקינו ‎ באהבי־ו ‎ *ברצון ‎ שבו־ת‎ 
זקךשף. ‎ וןשמחי ‎ בף ‎ מ|ראל ‎ אוהבי ‎ ^מף-> ‎ וטהר ‎ לבנו ‎ י^עברף‎ 

כאבת. ‎ בי ‎ אתה ‎ סלחן ‎ לישראל. ‎ ומחלן‎ לשבטי‎ ישרון‎ 
בבל ‎ דור ‎ ודור. ‎ ומבלעדיך ‎ אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ מוחל ‎ וסולח.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי. ‎ מלך ‎ מוהל ‎ וסולח ‎ לעונורזינו ‎ ולעונות‎ 
עמובית!שךאל. ‎ ומעביר ‎ אשמותינו ‎ בבל ‎ שגה ‎ וישגה.‎ 

ן  מלך ‎ על ‎ כל־הארץ ‎ בקדש ‎ (השנת ‎ ף  י.שךאל ‎ ויום ‎ הכפרים‎ : 
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מה ‎ נאמר ‎ לפניך ‎ יושב ‎ מרום‎ .  ומה ‎ נספר ‎ לפניף ‎ שוכן‎ 
שחקים. ‎ הלא ‎ כל ‎ הנסתרות ‎ והנלוות ‎ אתה ‎ יודע:‎ 

אתה ‎ יודע ‎ רזי ‎ עולכם• ‎ וכ/עלומורת ‎ סתרי ‎ כל־דוי:.‎ 
אתה ‎ חופש ‎ כל־חךרי ‎ במן. ‎ ובוחן ‎ כליורת ‎ ולב. ‎ אין‎ 
ךבר ‎ נעלם ‎ ממך. ‎ ואין ‎ נקתר ‎ מננד ‎ עיגןף:‎ 

ובכן ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפנןף. ‎ ך  אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו.‎ 
שתסלח ‎ לנו ‎ ער^־כל־חטאתינו. ‎ ותמחל־לנו ‎ על־כל־‎ 

V  •  :  ־  T| ‎ ־** ‎ T  ־  ״ז ‎ :  •  ;  J  T  T  ז 

עונותינו. ‎ ותכפר־ד^נו ‎ על־כל־^־פיש^ינו‎ .  שחטאנו.‎ 
ן־שעוינו ‎ •  לשפישענו ‎ לפניך‎ .  בין ‎ במחשבה ‎ בין ‎ בלבור‎ 
ובין ‎ בכעשדח. ‎ בין ‎ באנס ‎ ובין ‎ ברצון. ‎ בין ‎ בגיבוי ‎ ובין‎ 


What  shall  we  say  before  thee,  who  dwellest  on 
High,  or  what  shall  we  utter  before  thee,  who  art 
enthroned  above  the  spheres?  Thou  dost,  indeed, 
know  everything,  what  is  secret  as  well  as  what  is 
manifest ;  thou  knowest  the  mysteries  of  eternity,  and 
the  most  carefully  concealed  secrets  of  all  living. 

Thou  searchest  the  remotest  recesses  of  our  souls, 
and  probest  all  our  thoughts  and  aspirations.  There 
is  no  word  that  can  escape  thy  cognizance,  no  deed 
that  can  be  hidden  from  thy  sight. 

We  therefore  beseech  thee,  O  Lord  our  God  and  the 
God  of  our  fathers,  to  vouchsafe  unto  us  forgive- 
ness  for  all  our  sins,  remission  for  all  our  offences, 
pardon  for  all  our  transgressions  which  we  have  com- 
mitted  before  thee  in  thought,  word,  and  deed, — 


גגן!00^0■‎ 
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but  also  leading  others  astray, — not  alone  yielding  to 
temptation,  but  also  leading  others  into  temptation. 

Therefore  do  I  stand  here  before  thee,  scarcely  dar- 
ing  to  raise  mine  eyes  unto  thee,  “  because  my  sins  have 
increased  above  my  head,  and  my  guiltiness  grown  unto 
the  heavens.”  When  I  venture  to  weigh  myself  in  the 
balance  with  thee,  verily  do  I  perceive  my  deficiency, — 
that  as  thou  art  perfect  so  am  I  defective — as  thou  art 
pure  and  holy,  so  am  I  unclean  and  corrupted.  Whither 
shall  I  flee  from  before  thy  spirit,  where  hide  myself 
from  thy  face  ?  It  is  only  on  thy  mercy  I  dare  cast 
myself,  under  the  shadow  of  thy  wing  that  I  can  find 
refuge  and  shelter.  Thou  hast  no  pleasure  in  chastise- 
ment,  but  dost  delight  in  forgiveness, — thou  desirest 
not  to  destroy  the  sinner,  but  to  rescue  him  from  his 
evil  ways.  Thou  callest  me  unto  repentance  and  refor- 
mation,  O  grant  .me  time  therefor, — take  me  not  from 
this  earth  until  I  shall  have  atoned  for  my  sins,  made 
reparation  of  the  wrongs  I  have  committed,  and  pre- 
pared  myself  for  the  great  day  of  judgment. 

O !  Do  thou  help  me,  that  I  may  return  unto  thee 
with  a  perfect  heart.  Open  my  bosom  unto  thy  teach- 
ings ;  plant  in  the  depths  of  my  soul  thy  fear,  and  guard 
me  against  all  manner  of  temptation.  Be  thou  with 
my  mouth  and  with  my  heart,  that  I  may  sin  no  more 
with  my  tongue.  Let  falsehood  find  no  lurking-place 
within  my  breast,  that  my  heart  may  remain  pure  and 
undefiled  before  thee.  Grant  me  the  enjoyment  of  thy 
grace  in  future,  decree  on  my  dear  ones  and  myself  all 
manner  of  good,  and  avert  evil  from  us,  with  all  who 
trust  in  thy  name !  Lead  me  in  thy  counsel  while  I 
remain  on  this  earth ;  and  when  thou  callest  me  away 
from  this  temporary  abode,  O  give  me  a  share  among 
the  pious  who  have  found  eternal  peace  with  thee. 

May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditations  of 
my  heart  be  acceptable  in  thy  presence,  O  Lord,  my 

Rock  and  my  Redeemer.  Amen  ! 

J  sfe 

oojjgfe  י  ־  '  . 


§ 


Service  for  the  Morning  of  the  Day  of  Atonement. 


(The  Congregation  in  silent  prayer.) 

My  God,  when  examining  this  day  my  conscience 
and  investigating  all  my  doings,  my  eyes  are  cast  down 
in  shame  at  the  sad  record.  How  often  have  I  not 
acted  against  thy  holy  will,  and  requited  with  evil  the 
manifold  goodness  bestowed  on  me.  Ere  yet  I  beheld- 
the  light  of  day  wert  thou  mindful  of  me,  and  didst 
surround  me  with  thy  loving  kindness.  Yea,  thou  didst 
create  me  and  breathe  thy  immortal  spirit  within  me. 
Thou  hast  not  forsaken  me  from  the  first  period  of 
existence,  but  hast  reared  and  tended  me  with  the  close 
affection  of  a  father,  and  the  self-sacrificing  love  of  a 
mother.  All  through  my  growth  of  body  and  develop- 
ment  of  intellect  hast  thou  strengthened  me;  thou  hast 
so  directed  my  steps  and  led  me  in  the  paths  of  life, 
that  I  have  been  shielded  from  the  manifold  perils 
which  beset  me  on  all  sides.  In  sickness  thou  hast 
healed  me,  and  thy  protecting  care  has  removed  far 
from  me  want  and  distress,  by  providing  me  with  the 
necessaries  of  life,  yea,  and  often  with  its  superfluities. 

But  for  more  precious  gifts,  have  I  to  render  heart- 
felt  thanks  unto  thee,  O  God.  It  is  through  thy  Pro- 
vidence,  that  I  belong  not  to  those  who  know  thee  not 
and  reject  thy  law,  but  am  one  of  thy  sacred  heritage, 
firm  in  the  belief  in  thee, — acknowledging  the  truth  that 
thou,  O  Eternal,  art  the  Only  One,  and  enabled  by  thy 
revealed  word  to  traverse  the  paths,  of  piety  and  chas- 
tity,  wisdom  and  virtue. 

I  feel  how  unworthy  I  am  of  all  the  kindness  and 
truth  thou  hast  shown  thy  servant.  For  how  have  I 
repaid  these  mercies  ?  The  soul  which  I  received  from 
thee  pure  and  unblemished,  I  have  defiled  with  my  im- 
pure  heart,  polluted  with  my  evil  deeds,  tainted  with 
the  blackness  of  sin.  I  have  offended  against  thy  holy 
will,  despised  thy  sacred  law,  disregarded  thy  whole- 
some  ordinances.  Y ea,  I  have  sinned  with  heart  and 
lips,  in  word  and  deed,  not  alone  going  astray  myself,  f| 
.  '  .  ■  - 
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( Reader  and  Choir. — The  Congregation  rise  and  repeat  each  word.) 

אשמנו. ‎ בגדנו. ‎ גזל־^נו• ‎ דבךנודפי: ‎ ו־זערני•‎ 
ןהו־שענו. ‎ זרנו. ‎ חמקנו. ‎ טפי^נו ‎ שקר: ‎ £צנו ‎ רע•‎ 
בזבנו’! ‎ לצנו. ‎ מח־נו. ‎ גאצנו. ‎ סת־נו. ‎ גגוינו. ‎ פשענו.‎ 
צררנו. ‎ קשינו ‎ זגרף: ‎ רשענו. ‎ שחתנו‎ .  רתינכנו‎ . 
רקנינו‎ .  תעתענו:‎ 

סרנו ‎ ממצותיף ‎ וממישפטיף ‎ חטובים ‎ ללא ‎ שור. ‎ לנו‎ : 
לאתר־־. ‎ צדיק ‎ על־פל־הבא ‎ ;גלינו. ‎ בי ‎ אמות ‎ ;נשית‎ 
ואנחנו ‎ הרשענו:‎ 

־  :־ ‎ ־־• ‎ :  ־  :  IT  • 

(. The  Congregation  are  seated ) 


Great  is  our  guilt.  We  have  betrayed  the  confidence 
placed  in  us;  we  have  trespassed  on  the  rights  of  others; 
we  have  made  use  of  defaming  words ;  we  have  per- 
verted  what  was  right ;  we  have  wrongly  condemned 
our  fellow-men.  We  have  been  defiant  and  violent; 
we  have  often  devised  iniquity ;  we  have  planned  evil 
and  uttered  falsehood;  we  have  scornfully  rejected  and 
even  contemned  virtue.  We  have  been  rebellious 
against  thy  voice ;  we  have  been  refractory,  malignant 
and  stubborn ;  we  have  acted  wickedly ;  we  have  cor- 
rupted  and  have  done  abominably.  We  have  not  only 
gone  astray,  but  have,  alas !  induced  others  to  err. 

Indeed,  we  have  turned  aside  from  thy  commands, 
and  been  heedless  of  thy  good  injunctions  framed  for 
our  benefit ;  but  now,  we  acknowledge  the  justice  of  all 
thy  decrees  over  us, — that  what  thou  doest  is  right, 
f  while  we  have  offended  against  thee. 

■■:־-־- ‎ -  ׳־ ‎ ־ 
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Our  God  and  the  God  of  our  fathers  !  O  forsake 
us  not.  Cast  us  not  off,  nor  put  us  to  shame.  Cease 
not  thy  covenant  with  us.  Cause  us  to  be  drawn  nearer 
to  the  fulfillment  of  thy  law ;  teach  us  thy  command- 
ments ;  show  us  thy  ways ;  incline  our  hearts  to  fear  thy 
name ;  make  our  souls  to  love  thee,  that  we  may 
turn  unto  thee  with  a  true  and  perfect  heart,  and  be 
worthy  to  receive,  in  thy  great  name,  forgiveness  and 
pardon  for  our  sins. 

(The  following  verses  are  said  alternately  by  the  Reader,  the  Choir 
and  the  Congregation.) 

For  we  are  thy  people,  and  thou  art  our  God. 

We  are  thy  children,  and  thou  art  our  Father. 

We  are  thy  servants,  and  thou  art  our  Master. 

We  are  thy  flock,  and  thou  our  Shepherd. 

We  are  thy  vineyard,  and  thou  our  Guardian. 

We  are  thine  inheritance,  and  thou  our  Portion. 

We  are  thy  confiders,  and  thou  art  our  Savior. 

We  are  thy  work,  and  thou  art  our  Maker. 

We  are  thy  possession,  and  thou  our  Defence. 

We  are  thy  subjects,  and  thou  art  our  King. 

We  are  thy  beloved,  and  thou  art  our  Friend. 

We  are  thy  followers,  and  thou  art  our  Leader. 

We  are  full  of  sin,  while  thou  art  full  of  mercy. 
We  and  our  existence  are  vanity  and  emptiness,  while 
thou  art  the  ever-living,  ever-enduring  God.  We 
and  our  days  are  like  a  fleeting  shadow,  but  thou  art 
unchanging  and  never-ending. 

CONFESSION  OF  SINS. 

We  beseech  thee,  O  God,  allow  our  petitions  to  come 
before  thee,  and  hide  not  thyself  from  our  supplications, 
for  we  are  not  so  shameless  of  face  or  hardened,  as  to 
declare  in  thy  presence,  O  Lord  our  God,  and  the  God 
of  our  fathers,  “  We  are  righteous  and  free  from  sin,” 
for  verily  must  we  acknowledge  that  we  have  indeed 
sinned. 
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אלזהינו ‎ ואלדזי ‎ אבותינו. ‎ אל־1 ‎ תעזבנו‎ .  ואל־־1‎ 
תטישנו. ‎ ואד־1 ‎ תכלימנו. ‎ ואד־1 ‎ תפר ‎ בדירתך ‎ אתנו‎ . 
קרבנו ‎ לתורתך. ‎ למדנו ‎ מצותיך. ‎ תורנו ‎ ךךקיף. ‎ הם‎ 
לב,נו ‎ ליראה ‎ את ‎ 'שמך. ‎ ומול־1 ‎ את ‎ לבבנו ‎ לאהבתך‎ . 
ונשוב ‎ אליך ‎ כאמת ‎ ובלב ‎ שלבש. ‎ ולמען ‎ שמך ‎ הגדול‎ 
תמחול ‎ והכלה ‎ לעינינו:‎ 

(Alternately  between  Reader,  Choir  and  Congregation)  : 

כי ‎ אנו ‎ עמך ‎ ואתה ‎ אלדוינו. ‎ אנו ‎ בניך ‎ ואהדה ‎ אבינו:‎ 
אנו ‎ עבדיך ‎ ואתה ‎ אדוננו. ‎ אנו ‎ צאנך ‎ ואתה ‎ רולגנו:‎ 
אנו ‎ כרמך ‎ ואתה ‎ שוברנו‎ .  אנו‎ נתלהף ‎ ואתה ‎ ךולקנו‎ : 
אגו ‎ קויף ‎ ואתה ‎ מושיענו. ‎ אנו ‎ פעלתך ‎ ואתה ‎ יוערנו:‎ 
אנו ‎ סגלתף ‎ ואתה ‎ קרובנו. ‎ אנו ‎ עמך ‎ ואהדה ‎ מלכנו‎ : 
אנו ‎ רעןתף ‎ ואתה ‎ דודנו‎ .  אנו ‎ מאמיריך ‎ ןאתה ‎ מאמירגו‎ : 

אנו ‎ מלאי ‎ עון• ‎ ואתה ‎ מלא ‎ רדומים. ‎ אנו ‎ חי;ןנו‎ להבל‎ 
ךמה. ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אל ‎ חי ‎ וקים. ‎ אנו ‎ ימינו ‎ בצל ‎ עובר.‎ 
ואתה ‎ הוא ‎ וישנור/יף ‎ לא ‎ יתמו:‎ 

וידוי‎ 

אנא ‎ תבא ‎ לפניך ‎ תפלתנו. ‎ ואל־תתעלם ‎ מתחנתנו.‎ 
שאין ‎ אנחנו ‎ עזי ‎ פזנינם ‎ וקשי ‎ יעך־ף‎ .  לומר ‎ לפטך‎ .  יי‎ 
אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ צדיקים ‎ א^לונו ‎ ולא ‎ חטאנו.‎ 
אבד־1 ‎ אנחנו ‎ הקאנו‎ : 
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Reader ; 

“Woe/‘  the  soul  deep  sigheth, 
“At  the  threshold  lieth 
Sin,  the  enemy. 

Teach  me,  Lord,  to  brave  him; 
Aid  me  to  enslave  him  ; 

Lead  us  back  again  to  thee.״ 

Choir  and  Congregation . 
Father,  lead  us  back  to  thee. 


Reader. 

Virtue’s  crown  has  vanished 
From  our  heads;  we’re  banished 
From  thy  Majesty. 

All  our  pleasures  sicken, 

Nothing  more  can  quicken 

Souls  that  turned  away  from  thee. 

Choir  and  Congregation. 

Woe,  we  turned  away  from  thee. 

Reader. 

But  thou  hast  assured  us, 

That  when  sins  allured  us, 

We  to  thee  might  flee. 

Lord,  see  our  repentance ; 

Let  thy  pardoning  sentence 
Lead  us  back  again  to  thee. 


Choir  and  Congregation . 
Father,  lead  us  back  to  thee. 


# 
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HYMN. 

Reader. 

Lord,  enthroned  in  heaven, 

See,  our  hearts  are  riven 
With  deep  agony. 

Sorrow,  grief,  and  anguish 
Make  our  powers  languish, 

For  we  turned  away  from  thee. 

Choir  and  Congregation. 

Woe,  we  turned  away  from  thee. 

Reader. 

Should’st  thou  not  forgive  us, 

And  from  sin  relieve  us, 

Lord,  undone  are  we. 

Oh,  let  not  thy  wrath  sway; 

From  our  sinful  pathway 
Lead  us  back  again  to  thee. 


Choir  and  Congregation . 
Father,  lead  us  back  to  thee. 

Reader. 

Ah,  we  sigh,  encumbered 
With  our  sins  unnumbered; 

Whither  shall  we  flee  ? 

Like  a  reed  we  waver ; 

We  have  lost  thy  favor. 

For  we  turned  away  from  thee. 

Choir  and  Congregation. 
Woe,  we  turned  away  from  thee. 


i 
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[On  the  Sabbath .) 

{Reader)  Two  messengers  of  truth  divine 
This  day,  a  sacred  band,  combine, 

The  Sabbath  Day,  the  prince  of  peace, 
Kippur  that  brings  from  sin  release. — 

O  Lord,  when  judging  us  this  day, 

Let  thy  compassion’s  scepter  sway, 

That  we  may  sing,  cleared  in  thy  light : 
{Congreg.)  “  How  pleasant,  and  how  sweet  the  sight 
Of  brethren  who  in  peace  unite !” 


Eternal  King,  enthroned  on  the  seat  of  mercy,  who 
rulest  thy  creatures  in  thy  attribute  of  charity !  Con- 
scious  of  their  sinfulness,  thy  people  lift  up  their  eyes 
unto  thee,  whose  mercy  is  extended  even  unto  sinners. 
Thou  bestowest  kindness  unto  all  mortals,  and  dost 
not  deal  with  them  according  to  the  measure  of  their 
evil  deeds.  In  days  of  yore  didst  thou  make  known 
thy  divine  essence,  through  the  meekest  of  mortals, 
even  as  it  is  written  :  “  And  the  Lord  appeared  in  the 
cloud,  and  standing  there  with  him  (Moses),  proclaimed 
the  name  of  the  Eternal. 

And  when  the  Lord  passed  before  him,  he  called  out: 

The  Eternal!  The  Eternal! 
is  a  gracious  and  merciful  God,  long-suffering  and 
abundant  in  mercy  and  truth,  showing  kindness  unto 
the  thousandth  generation,  forgiving  iniquity,  trans- 
gression  and  sin. 

Forgive  then,  O  God,  our  sins  and  iniquities,  and  let 
us  inherit  thy  divine  mercy. 
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(. On  Sabbath ) 

.Bead ‎ שרי ‎ קרש ‎ היום. ‎ איש ‎ הקנהו ‎ נתאחד.‎ 
שבת ‎ שר ‎ המנוחה. ‎ ויום ‎ כפור ‎ המיחד.‎ 
אל ‎ כי ‎ תשפוט ‎ היום. ‎ על ‎ גלוי ‎ ועל ‎ נבחר.‎ 
הוצא ‎ כאור ‎ צדקנו. ‎ וקינו ‎ ירון ‎ ויחד•‎ 
.0ong ‎ הגה ‎ מה־סוב ‎ ומה־נעים ‎ שבת ‎ אחים ‎ גם ‎ יחד‎ : 

... ‎ .  T-  "•T •  ־  ־  ־  ז!־‎ 


אד־1 ‎ היד־^ף ‎ יישב ‎ עד־י־כסא ‎ רסמיכם. ‎ מר־ננהג‎ 
בחסידות. ‎ מוחל ‎ עונות ‎ עמו. ‎ מעביר ‎ ראשון ‎ ראשון.‎ 
מרכה ‎ מחילה ‎ לחטאים ‎ וסלידזה ‎ לפושעים‎ .  עושה‎ 
לירקות ‎ עם־כל־בשר ‎ וךודו. ‎ לא ‎ כרעתם ‎ תגמ!ל. ‎ אל‎ 
הורית ‎ לגו ‎ לומר ‎ (מרות) ‎ שילש ‎ עשרה‎ .  זכר־לנו ‎ היום‎ 
כרית ‎ ישליש ‎ עשרה• ‎ כמו ‎ שהודעת ‎ לעגו ‎ מהדם. ‎ כמו‎ 
שכתוב‎ .  וירד ‎ !חוה ‎ כענן ‎ ויררצב ‎ עמו ‎ ישם ‎ ויקרא‎ 
בישם ‎ יהוה:‎ 

:  ״* ‎ :  T 

רעביר ‎ יה ‎ ו  ה !  על־פניו ‎ ויקרא.‎ 

יהוה‎ !  יהוה‎ 

אל ‎ רחום ‎ וחנון ‎ ארך ‎ אפים ‎ ן.רב ‎ הקד ‎ ,ואמרת‎ : 

ניצר ‎ הקד ‎ לאלפים ‎ נשא ‎ עון ‎ ופשע ‎ וחטאה ‎ ונקה‎ : 

ן  וסלחת ‎ לעויננו ‎ ולחטאהנו ‎ ונחלתנו‎ :  ן 
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Their  father’s  merits  lift  up  their  spirits 
To  bring  their  offerings,  each  morning,  each  morning. 


This  morning  be  moved  in  love,  O  God, 

Send  to  our  hearts  release ; 

Our  sins  sink  in  oblivion’s  flood, 

And  let  their  memory  cease. 

Lord,  from  before  thy  face  remove  our  guilt ; — no  trace 
Remain  thereof  until  next  morning. 


(Reader.)  O  Lord,  who  judgest  every  land, 

And  makest  it  on  justice  stand, 

Vouchsafe  the  gift  of  life  and  grace 
Unto  the  meek  who  seek  thy  face. 

Let  this  morning  prayer  rise 
Up  to  thee  a  sacrifice; 

( Congreg .)  Like  the  offering  once  adorning, 

Lord,  thine  altars  eve  and  morning. 

(Reader.')  Truth  is  the  raiment  thou  putt’st  on, 
Thine  is  the  kingdom,  thine  alone. 

If  our  deeds  yield  no  fruit  to  reap, 

Think  of  our  Sires  who  in  Hebron  sleep ; 
Their  memorial,  Lord,  may  rise 
Up  to  thee  a  sacrifice. 

(Congreg.)  Like  the  offering,  once  adorning, 

Lord,  thine  altars  eve  and  morning. 


(Reader.)  Who  load’st  with  grace  our  merits’  scale, 
That  life  may  over  sin  prevail, 

Unto  thy  people  turn  thy  love, 

And  let  us  in  life’s  sunshine  move. 

Mark  us  with  thy  mercy-sign, 

Let  it  on  our  foreheads  shine : 

(Congreg.)  “  Israel  is  the  lamb  adorning 

God’s  great  altar  eve  and  morning.” 
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י  בקר ‎ קולמשמעה ‎ ותכפר ‎ עונותיהם. ‎ וערף ‎ הפלתם‎ 
תחשב ‎ קערף ‎ קךקנותיהם:_לקחו ‎ ובאו ‎ מקרון ‎ צךקת‎ 
4אבותיהם." ‎ והם ‎ הביאו ‎ אליו ‎ עוד ‎ נדבה ‎ בבקר ‎ בג־קר:‎ 

קיקר ‎ קפן ‎ אלינו ‎ ןרהמיף‎ ;נדחינו ‎ יבקרו‎ .  ורתישליף‎ 
בקבורת ‎ ןם ‎ כל ‎ חטאתינו ‎ ולא ‎ יזקרו: ‎ צור ‎ העבר‎ 
:עונינו ‎ מלפניף. ‎ ולא‎ .ישאירו ‎ ממנו‎ .עד ‎ בקר:‎ 


.Read ‎ שפס ‎ כל־הארץ. ‎ ואותה ‎ כמשפט ‎ יעמיד.‎ 
נא ‎ חייכם ‎ וחקר. ‎ על ‎ עכב ‎ עני ‎ תצמיד.‎ 
ואת ‎ הפלת ‎ השחר. ‎ במקום ‎ עלה ‎ תעמיד‎ , 
."""שעלת ‎ הבקר ‎ אשר ‎ לעלת ‎ התמיד:‎ 

.Read ‎ לובש ‎ צדקה ‎ מעטה. ‎ לף ‎ לבר ‎ ה:הרון.‎ 
ואם ‎ אין ‎ קנו ‎ מעשים. ‎ זכרה ‎ יישיני ‎ הקרון.‎ 
ןהם‎ .יעלו ‎ לזכרון. ‎ לפני ‎ ין ‎ תמיר.‎ 
.^עלת ‎ הבקר ‎ אישר ‎ לעלת ‎ ההקיד:‎ 

Read.  מטה ‎ כלפי ‎ חסד. ‎ להטות ‎ איש ‎ לתהיה.‎ 

־  •׳ ‎ :  •.•ן ‎ •״• ‎ :  ־  .  .  .  .  T 

עמף ‎ לחקר ‎ הטה. ‎ גמל ‎ נא ‎ עליו ‎ וחיה.‎ 
קתוב ‎ עליו ‎ תו ‎ חיים. ‎ וד־דה‎ על ‎ מצחו ‎ הקיר.‎ 

.cong‎ עלת ‎ הקקר ‎ אשר ‎ לעלת ‎ התמיד: ‎ I 

-  -  — 
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That  morning  his  glowing  love  was  proved. 

When  hearing,  Lord,  thy  voice, 

In  sacred  haste  he  onward  moved ; 

How  did  his  heart  rejoice  ! 

Love  made  him  decline  from  Nature’s  line, 
His  zeal  aroused  him  ere  the  morning. 


In  the  morning  each  prepared  his  heart 
To  perform  thy  holy  will ; 

Thus  did  they  with  their  burdens  start, 

Of  redemption  hopeless  still. 

In  obedience  and  awe,  they  went  on  till  they  saw 
Thy  glory  on  the  third  day’s  morning. 


That  morning  he  girt  his  loins  with  strength 
hero  his  heart  commanding, — 

Made  haste  to  achieve  the  deed  at  length, 

The  ties  of  blood  disbanding. 

He  spake,  “This  day  I’ll  bring  my  dearest  offering; 
Ah,  it  shall  see  no  more  the  morning.” 

That  morning  thy  compassion’s  sun 
On  Isaac,  the  beloved,  shone ; 

When  the  angels  called  from  heaven’s  land, 

“O,  Abraham,  withhold  thy  hand, 

Through  Isaac  be  preserved  thy  seed.” — 

O  ye,  all  his  descendants,  heed 
His  memory,  till  come  your  morning. 

This  morning,  O,  let  his  pious  deed 

For  those  that  now  approach  thee  plead — 

O,  cleanse  the  hearts  of  all  returning ; 

O,  grant  their  prayer,  who  for  thee  yearning. 

Came  yester-eve  and  again  this  morning. 

This  morning  give  answer  to  their  cries ; 

Free  them  from  sin  and  suffering, 

Let  the  oblation  to  thee  rise 

£  Their  trembling  lips  are  offering.  £ 
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ונסיתו ‎ בעשירי ‎ ותאמר ‎ לו ‎ קח ‎ אות ‎ כנף ‎ ולא ‎ הפלא:‎ 
על ‎ אדור ‎ לילדם ‎ והעלהו ‎ עם ‎ לעלה. ‎ את ‎ הכבש‎ 


אחד ‎ העשת ‎ בבקר‎ : 

בקר ‎ ידור ‎ שמך ‎ ושמע ‎ לקולך ‎ והךאה ‎ אהבתו. ‎ ןשש‎ 
בכל ‎ לב ‎ על ‎ ךבךף ‎ לעשותו: ‎ האלבה ‎ קלקלה ‎ השורה‎ 


רקם ‎ בשמחתו. ‎ ר'ש5ם ‎ אבו־לם ‎ בבקר:‎ 

בקר ‎ הכינו ‎ לבם ‎ שבהם ‎ לעשות ‎ לצונף ‎ איום• ‎ לבן‎ 
לקח ‎ עצים ‎ והאב ‎ לקח ‎ מאכלת ‎ לשחוט ‎ בלי ‎ כ-ליוכם‎ : 
קרואים ‎ והולכים ‎ לתמם ‎ וראו ‎ כבוךף ‎ •  ביום ‎ השלישי‎ 
כליות ‎ לכקר:‎ 

בקר ‎ אזר ‎ ב^ר ‎ חלציו ‎ ולעקר ‎ בנו ‎ קךכם. ‎ ויקה‎ 
מאקלת ‎ לשחטו ‎ ולא ‎ חישב ‎ ללם‎ :  יאמר ‎ ליום ‎ אקריב‎ 
עולתי ‎ וליום ‎ אזרוק ‎ דם• ‎ זבחי ‎ לא ‎ זילין ‎ לבקר:‎ 

בקר ‎ רלמיך ‎ נקמרו ‎ על ‎ בן ‎ :ח־ד ‎ ועליו ‎ זרחו. ‎ .ויקרא‎ 
אליו ‎ מלאך ‎ יי ‎ אל ‎ הנער ‎ זידים ‎ אל ‎ :שלחו: ‎ כי ‎ ביצחק‎ 
יקרא ‎ לך ‎ זרע ‎ חכרו ‎ לדורות ‎ הניחו. ‎ לכם ‎ למשמרות‎ 
עד ‎ לבקר‎ 5 

בקר ‎ כשרו ‎ לשרו ‎ ועלקו ‎ יליץ ‎ בעד ‎ עם ‎ אליך ‎ קלב‎ . 
יאסרו ‎ תמיד ‎ יראה ‎ לפלך ‎ לכבסם ‎ לרב: ‎ תנתן ‎ נפשם‎ 

I  בשאלתם ‎ כי ‎ לף ‎ נכספה. ‎ בעירב ‎ היא ‎ באד, ‎ ובבקר: ‎ & 
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the  Meek  one  stood  that  hallowed  day — and  sought 
thy  pardon  by  thy  glorious  Name  ;  as  it  is  written  : 

“  And  the  Lord  passed  by  before  him  and  proclaimed, 
The  Lord,  the  Lord  God  merciful  and  gracious, 
long-suffering,  and  abundant  in  goodness  and  truth, 
keeping  mercy  for  thousands,  forgiving  iniquity,  trans- 
gression  and  sin.״ 

Forgive  then  our  transgresssion  and  sin,  and  let 
us  inherit  thy  grace. 


My  God,  my  Savior,  my  Rock,  my  Stay, 

My  horn  of  health,  when  dark  my  day, 

With  the  morning  dawn  unto  thee  I’m  drawn, 

I  cry  to  thee,  my  Lord,  this  morning. 

This  morning  think  of  thy  beloved. 

The  father  of  all  that  fear  thee, 

Firm  was  his  faith,  in  trials  proved — 

A  guide  to  all  who  draw  near  thee. 

For  his  covenant’s  sake !  when  with  sin  I  break, 
Assist  me ;  hear  my  voice  this  morning. 

That  morning  thou  tried’st  his  faith  in  thee 
In  order  to  reward  him, 

Thou  mad’st  thy  covenant  to  guarantee 
That  thou  wouldst  ever  guard  him. 

Thou  didst  accept  with  gracious  love 
The  vows  he  sent  to  thee  above, 

Like  the  incense  rising  every  morning. 

That  morning  thou  mad’st  his  faith  appear 
A  star  on  mankind’s  track, 

When  saying,  “  Take  thy  son,  thy  dear, 

Nor  keep  thy  offering  back, 

There  where  these  mountains  rise,  offer  thy  sacrifice, 

\  ’>  Thy  only  lamb, — bring  it  at  morning.”  # 

.  ־■ ‎ ■  •••••־־ ‎ ׳ 
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כיום ‎ ויך־ר ‎ יי ‎ כענן: ‎ תעבר ‎ .על־קישע ‎ ותמחה ‎ אישם.‎ 
כיום ‎ ויתיצב ‎ עמו ‎ ישם‎ :  תאזין ‎ ישועתנו ‎ ותקשיב ‎ מנו‎ 
מאמר. ‎ כיום ‎ ויקרא ‎ כישם ‎ יזי ‎ וישם ‎ נאמר.‎ 
ויעבר ‎ !חוח‎ !.על־פניו ‎ ויקרא.‎ 

יהוה ‎ י !הודי‎ 

אל ‎ רחום ‎ וחנון ‎ ארך ‎ אפים ‎ ורב ‎ חסר ‎ ואמת:‎ 
נצר ‎ חקר ‎ לאלפים ‎ נישא ‎ עוין ‎ וקשע ‎ וחטאה ‎ ונקה:‎ 
וסלחת ‎ ?־*עוננו ‎ ולחטאקנו ‎ ונחך־^תנו‎ : 


מפלטי ‎ אלי ‎ צירי ‎ כתרי ‎ ומגני. ‎ וקרן‎ !ישעי ‎ משגבי‎ 
ביום ‎ צר ‎ לי ‎ ואוני: ‎ השכמתי ‎ לחלותף ‎ קלף ‎ רב. ‎ ואני‎ 
אליך ‎ !! ‎ שועתי ‎ ם־קר:‎ 

בקר ‎ רחם ‎ חזבר ‎ חקר ‎ לאננרהם ‎ אב ‎ איתני• ‎ אשר‎ 
בחרותו ‎ והאמין ‎ בף ‎ ראיש ‎ למאמיני: ‎ ןכ'ר ‎ בדירתו‎ 
והושיעני ‎ מקמאתי ‎ יי. ‎ ן־קר ‎ תשמע ‎ קולי ‎ בקר:‎ 

בקר ‎ דברת ‎ עמו ‎ ונסיתו ‎ לשלם ‎ לו ‎ משקרת. ‎ וכרות‎ 
עמו ‎ הברית ‎ לחיות ‎ לו ‎ למשמרת: ‎ אהבתו ‎ ורציתו‎ 
כקטך־ת ‎ סמים ‎ בבקר ‎ בבקר‎ : 

:קר ‎ כוכבו ‎ האיר ‎ כחפצת ‎ להךאות ‎ צדקתי, ‎ הגדולה‎ . ; 
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And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  (this  Sabbath  day  and)  this  Day  of  Atonement, 
whereon  thou  forgivest  the  sins  of  thy  repenting  ser- 
vants, — a  holy  convocation,  reminding  us  of  our  mission 
from  our  going  out  from  Egypt. 

O  !  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  we  beseech 
thee  to  permit  our  memorial  and  the  memorial  of  our 
ancestors,  and  of  all  thy  people  Israel,  to  ascend  and 
come  before  thee,  so  that  we  may  obtain  grace,  favor 
and  mercy,  life  and  peace  on  this  Day  of  Atonement. 

Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  holy  word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  compassion, 
so  mayest  thou  save  and  compassionate  us,  whose  eyes 
are  ever  directed  to  thee,  our  heavenly  King,  who 
rulest  all  mankind  in  mercy  and  love. 


O,  God !  whose  grace  throughout  the  earth  is  known 
— to  anger  slow,  of  sweet  compassion  full — the  way  to 
the  repentant  thou  hast  shown — to  turn  to  thee,  Al- 
mighty,  Merciful. — Remember  thou  each  day  thy 
chosen  seed, — unto  their  heartfelt  cries  incline  thine 
ear, — O  Lord  of  mercy !  when  in  direful  need, — we 
humbly  seek  thy  presence  with  our  prayer —Turn  from 
thy  wrath,  according  to  thy  word — beneath  the  shadow 
of  thy  wings  grant  rest — as  on  that  day  thy  heavenly 
voice  was  heard, ^-in  clouds  of  never-ending  mystery 
dressed. — Forgive  our  sins,  thy  mercy  now  display ; 

<|  O  listen  to  our  plaint,  thy  grace  proclaim, — as  when 


י, ‎ ===°jp«*eg‎ 
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ותתז־יר^נו ‎ יי ‎ אלה־נו ‎ באהבה ‎ את־יום ‎ כהשבת ‎ הזה‎ 

- V:  T:  |  T  IV  •) ‎ ;  ־י ‎ T  V 

לקל^ה ‎ ילמגיחה ‎ ואת-־ים) ‎ הכפרים ‎ הזה ‎ להחילה ‎ ולסל-חר,‎ 
ולכפךה ‎ ולמחל־בו ‎ את־כל־עונותינו ‎ לבאהבה' ‎ מקרא‎ 
קריש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים‎ : 

,  ן. ‎ ••ן••• ‎ •  •  ־  •  דזן ‎ • 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ :עלה ‎ דבא ‎ זכמנו ‎ חברון‎ 
אבותינו. ‎ הברון ‎ כל־1 ‎ עמך ‎ בית ‎ :שךאיד1 ‎ לפ^יך ‎ • 
לחן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ ביוכם ‎ הכפלים‎ 
הזה. ‎ זכרנו ‎ "  אלהינו ‎ בו‎ לטובה. ‎ ובקרנו ‎ בו ‎ לברכה.‎ 
והושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ ובךבר ‎ :'שועד. ‎ ורחמים. ‎ חוס‎ 
רח^נו‎ .  ורחם ‎ עלינו ‎ להושיענו. ‎ כי ‎ אליך ‎ עינןנו. ‎ כי ‎ אל‎ 
?!לך ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתת:‎ 


אל ‎ ארך ‎ אפים ‎ אתה. ‎ ובעיר1 ‎ הרתמים ‎ נקראת.‎ 
לדרך ‎ תשובה ‎ הורית: ‎ נךלת ‎ רחמיך ‎ וחסדיך. ‎ תזבל‎ 
היום ‎ וככל־יום ‎ לזרע ‎ ידידיך ‎ ל  תפן ‎ אלינו ‎ ?רחמים.‎ 
בי ‎ אתה ‎ הוא ‎ בעל ‎ הרתמים: ‎ כתסנון ‎ ובתפלה ‎ פניך‎ 
נקדם• ‎ בהודעת ‎ לענו ‎ מקרם‎ :"מחרון ‎ אפף ‎ שוב.‎ 

כמו ‎ כתוךתף ‎ כתוב: ‎ ובצל־1 ‎ כנ<£יף ‎ שבת ‎ ונתלונן. ‎ ן 

-  ■  -  -  — 
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Grant  therefore,  O  Lord  our  God  !  that  thy  reverence 
may  pervade  all  thy  works,  and  thy  fear  be  spread 
over  all  thou  hast  created ;  that  all  mankind  may  bow 
before  thee  in  awe  and  humility,  and  unite  with  one 
accord,  as  a  sacred  brotherhood,  to  perform  thy  will 
in  spreading  brotherly  feeling  over  all  the  earth. 
Verily  do  we  know  and  acknowledge,  O  Lord  our 
God,  that  thou  art  the  Supreme  Ruler  of  the  universe; 
that  thy  power,  thy  might  and  thy  excellence  are 
evidenced  in  everything  thou  hast  created. 

Grant  also,  that  thy  people  Israel  may  everywhere 
meet  with  the  appreciation  due  to  their  noble  mission 
of  spreading  light  and  truth,  to  which  they  have  faith- 
fully  clung  even  in  times  of  suffering  and  danger. 
Grant  that  the  hopes  of  universal  freedom  and  right, 
which  their  unwavering  belief  in  thee  inspires,  may  be 
everywhere  realized.  Then  shall  all  the  noble-minded 
rejoice  in  the  triumph  of  truth,  for  wickedness  shall  be 
silenced  in  shame,  and  hostility  among  men  shall  pass 
away  like  vapor,  when  thou  shalt  banish  all  manner  of 
strife  and  tyranny  from  the  face  of  the  earth. 

To  thee  alone  shall  all  thy  creatures  then  pay  homage 
and  ascribe  sovereignty,  realizing  the  words  of  the 
Royal  Psalmist,  “The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever;  even  thy  God,  O  Zion!  for  all  generations. 
Hallelujah !” 

Thou  art  holy,  and  thy  name  is  awe-inspiring,  for 
there  is  no  God  save  thee ;  and  thus  we  read :  “  Exalted 
is  the  Lord  of  Hosts  in  judgment,  and  God,  the  Holy 
One,  is  sanctified  because  of  the  righteousness  of  his 
government.”  Praised  be  thou,  O  Lord !  the  Holy 
Ruler  of  the  universe. 

IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in.  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
־  sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we־  may  not  alone  perform  thy  commandments, 
f  but  also  consecrate  ourselves  to  thy  service.  * 

-  - 
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יפק ‎ תן ‎ פחדך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ על ‎ כל־מעשיף‎ .  ואימתך‎ 


על ‎ כל־מה־שבראת. ‎ ויתאוך ‎ בל־המעשים‎ .  וישתחוו‎ 
לפניך ‎ כל־הברואים‎ .  ויעשו ‎ כלם ‎ אגרה ‎ אחת. ‎ לעשות‎ 
ךצונך ‎ כלבב ‎ שלם‎ .  כמו ‎ שידענו ‎ יי ‎ אלהינו. ‎ 'שהשלטון‎ 
לבניך. ‎ עז ‎ ?:רף. ‎ עבורה ‎ בימינך. ‎ ושמך ‎ נורא ‎ על־1‎ 
כד־^־מה־ישבראת‎ : 

T  |T  T  V  ~  T 

ובכן ‎ תן ‎ כבור ‎ ע  לעמך. ‎ תחלו־־. ‎ ליראיך‎ .  ותקוות‎ 
לדורשיף. ‎ וצדיקים ‎ ילאו ‎ וישמחו. ‎ ויישריכם ‎ .יעלוזו.‎ 
ווחסיריכש ‎ ברנה‎ ;קילו‎ .  ועולתה ‎ תקפץ־פיה. ‎ וכד־־1־‎ 
הרשעה ‎ בלה ‎ בעשן ‎ תבלה. ‎ כי ‎ העביר ‎ ממשלות‎ 


זדון ‎ מן־הארץז‎ 

ותמלוך ‎ אתה‎ !,י ‎ לבזןף ‎ על ‎ כל־מעשייף. ‎ ככתוב ‎ בדברי‎ 
קרישך. ‎ ’מלן־ ‎ יזי ‎ לעולם ‎ אלהיף ‎ ציון ‎ לרד ‎ ודר‎ הללויה:‎ 

קדוש ‎ אהה ‎ ונורא ‎ שמך. ‎ ואין ‎ אלוה ‎ מבלעדיך•‎ 
ככתוב ‎ ועבה ‎ יזי ‎ צבאות ‎ במישפט ‎ והאל ‎ הקדוש ‎ נקדיש‎ 
בצדקה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ע  המלך ‎ הקדוש‎ : 

.iv ‎ אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל־תעמים ‎ •  אהבת ‎ אותנו‎ .  ורצת‎ 
בנו. ‎ וקדישתגו ‎ כמצויקיף. ‎ וקרבתנו ‎ מלכנו ‎ לעבוךתף.‎ 
ושמך ‎ הנדוד־1 ‎ והקדויש ‎ עלינו ‎ קראת:‎ 


1&י7‎ - 
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thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust. 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts  ?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who ,  whether  dispen- 
sing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

Choir. 

Yea,  who  is  like  unto  thee,  merciful  Father,  who  in 
mercy  rememberest  thy  creatures  to  life  ? 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life. 


III.  We,  on  earth,  will  sanctify  thy  Name  as  it  is  sanctified  in  the 
heavens  above,  accomplishing  the  words  of  the  divine  seer,  and  pro* 
claiming  one  to  the  other : 

Choir  and  Congregation. 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  Hosts;  the  whole 
earth  is  full  of  his  glory. 

Reader.  Yea,  in  echoes  loud  and  mighty  does  thy  praise  resound 
ז  throughout  thy  vast  kingdom,  where  the  messengers  of  thy  grace  and 
grandeur  herald  thy  majesty  and  proclaim  thee  blessed. 

Choir  and  Congregation. 

Blessed  be  the  Majesty  of  the  Lord  in  every  place 
where  it  is  manifested. 

Reader.  Let  the  refulgence  of  thy  Majesty  appear  unto  all  who  seek 
thy  glory  and  place  implicit  trust  in  thee,  and  O !  approximate  the 
period  when  thou  wilt  be  every  where  extolled  from  generation  to 
generation,  unto  all  eternity.  Grant  that  we  may  behold  this  era,  when 
thy  kingdom  will  be  so  happily  established,  even  as  written  by  the  sweet 
Psalmist  of  Israel : 

Choir  and  Congregation. 

The  Lord  shall  reign  for  ever,  even  thy  God,  O 
Zion,  for  all  generations.  Hallelujah  ! 

Reader.  From  generation  to  generation  will  we  make  known  thy 
greatness,  and  for  evermore  proclaim  thy  holiness.  Thy  praise  shall 
never  depart  from  our  lips,  for  great  and  holy  art  thou,  O  King. 

(The  Congregation  are  seated.) 

■ ' . :  ■  . .  ;  - .  — zz= 
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לישני ‎ עפר. ‎ סי ‎ כמוף ‎ בעל ‎ לבורות ‎ ומי ‎ רוקה ‎ לך ‎ קלף‎ 
ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ישועה:‎ 

Choir. 

מי ‎ כמוף ‎ אב ‎ הרחמים.‎ 

זוכר ‎ יצוריו ‎ לחיים‎ ברחמים.‎ 

תאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מחיה ‎ המתים‎ : 

.m ‎ נקדש ‎ את ‎ שמך ‎ בעולם ‎ בשם ‎ שמקויישים ‎ *"*'ותו ‎ בשמי ‎ מרום‎ 
ככתוב ‎ t  גבירתך ‎ ולן ‎ יא ‎ זר־ז ‎ אד־1 ‎ זך־ן ‎ ו^תמר:‎ 

. Choir  and  Congregation 

קדוש ‎ 1  קרוש ‎ קרוש ‎ "  צבאות ‎ מלא ‎ כל־הארץ ‎ כבודו‎ : 

ן  .Read ‎ אז ‎ בקיו?־1 ‎ רעש ‎ גרוד־1 ‎ אדיר ‎ וחזק ‎ משמיעים ‎ קיל־1 ‎ מתנשאים‎ 
לעמת ‎ שרפים ‎ לעמתם ‎ ברוך ‎ ייאמרו‎ : 

Choir  and  Congregation . 

בתך ‎ 5בוד ‎ יי ‎ ממקוסו:‎ 

.Read ‎ ממקומך ‎ ??־1כנו ‎ תופיע ‎ ותמל־וןי‎ ,עלינו‎ .  בי ‎ מחכים ‎ אנחנו ‎ לך‎ 
מתי ‎ תמלוך ‎ על־1 ‎ בד־, ‎ העולם ‎ עלו ‎ בכבודך. ‎ תתנדד־1 ‎ ותת_קדש ‎ עד־1‎ 
מקדישי ‎ שמך ‎ ?־1דור ‎ ^ודור ‎ וד־^נצח ‎ נצחים‎ .  ועינינו ‎ תראינר־ן ‎ מלכותך‎ 
כדבר ‎ האמור ‎ בשייי‎ .עז־ך‎ : 

Choir  and  Congregation. 

ימלך ‎ יזי ‎ לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ 7לדר ‎ ודר ‎ הללויה:‎ 

.Read ‎ ?־1דיור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גדלך. ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתך ‎ נקדיש. ‎ ושבחך‎ 
אלהינו ‎ מפינו ‎ לא ‎ ימוש ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ כי ‎ א?־1 ‎ מלך ‎ גדוד־, ‎ וקדוש ‎ אתה:‎ 

'•י ‎ •ו ‎ IV  •*  •  VT  T  i  T •• ‎ י  TIT  It.  T 

(. The  Congregation  take  their  seats ) 
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Yea,  the  redeemed  ones  chanted  a  new  song  at  the 
seashore  when  recognizing  thy  providence,  and  in 
united  chorus  did  they  acknowledge  thy  sovereignty, 
exclaiming : 

Choir  and  Congregation. 

The  Lord  will  reign  for  ever  and  ever  ! 

And  thus  it  is  recorded  in  the  Holy  Scriptures, 
“  Our  Redeemer,  the  Lord  of  Hosts  is  his  name,  the 
Holy  One  of  Israel.”  Blessed  be  thou,  O  Lord,  the 
Redeemer  of  Israel. 


25.  THE  SEVENFOLD  BENEDICTION. 

(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice. 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  Universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

Choir  and  Congregation. 

Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal !  who 
delightest  in  dispensing  the  blessings  of  life.  Write 
us  in  the  book  of  life,  in  order  that  we  may  proclaim 
thy  mercy,  O  God  of  life. 

O  Heavenly  King!  our  Supporter,  Savior,  and  Shield! 
Praised  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
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ישירה ‎ חדישה ‎ שפחו ‎ גאולים ‎ לשמך ‎ על־קפת ‎ הים‎ 
יחד ‎ בלם ‎ הודו ‎ והמליכו ‎ ואמרח‎ 

J  T  :  |•  :  ׳  :  TT  -|- 

Choir  and  Congregation . 

״ ! ימלף ‎ לעלם ‎ וערן‎ 

ונאמר ‎ גאלנו ‎ יי ‎ צבאוה ‎ ישמו ‎ קדוש‎ זשראל. ‎ ברוך‎ 
אתה ‎ יי ‎ גא?־־* ‎ ישראד־1:‎ 

-  T  :  T  ־  *  :  T  *•‎ 


ב  ר  כ  ת  ש  ב  ע 

(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

.1 ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלהי‎ 
אברהם ‎ אלהי ‎ יצחק‎ ואלהי ‎ יעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ חסדים ‎ טובים. ‎ וקנה ‎ הכל.‎ 
וזוכר ‎ חקרי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ ללני ‎ בניהם ‎ למען‎ 
ישמו ‎ באהבה:‎ 

Choir. 

זכרנו ‎ ?־1חיים׳ ‎ קל־*ך ‎ חפץ ‎ בחיים.‎ 
וכתבנו ‎ כספר ‎ החיים‎ .  למענך ‎ אלהים ‎ חיים‎ : 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומק. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ץ  מגן ‎ אברהם:‎ 

.n ‎ אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ שהיד. ‎ מתים ‎ אתה‎ 
רב ‎ להוקיע.‎ 

ככלכל ‎ חיים ‎ בחסד ‎ סחיר. ‎ מתים ‎ בלחמים ‎ רבים ‎ סומך‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו ‎ ן 
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24.  True,  firm,  unshaken,  and  stable  is  this  word 
unto  us  for  ever  and  ever!  yea,  a  truth  unchangeable, 
a  statute  unalterable ! 

The  past  lays  before  us  the  truth,  and  makes  us  con- 
fident  that  what  thou  hast  been  to  our  fathers,  thou 
wilt  be  to  us,  even  a  guide,  protector,  and  redeemer, 
the  Rock  of  our  salvation,  our  Savior  and  Deliverer. 
From  old  such  is  thy  name,  and  there  is  no  almighty 
power  save  thine. 

It  is  a  truth  that  thou  art  the  first  and  the  last, 
and  without  thee  we  have  neither  King,  Redeemer, 
nor  Savior.  Thou  didst  give  evidence  of  this  in  redeem- 
ing  us  from  Egypt,  and  bringing  us  out  of  the  house 
of  bondage ;  and  wonderful  was  thy  salvation  at  the 
Red  Sea,  when  thou  didst  lead  thy  chosen  ones  safely 
through  its  foaming  billows. 

The  hearts  of  our  ancestors  were  filled  with  emo- 
tions  of  gratitude  for  all  this,  and  gave  forth  songs 
and  chants,  benedictions  and  thanksgivings  unto  thee, 
Fountain  of  life,  Ever-existing  God!  They  witnessed 
thy  lofty  and  sublime  acts,  thy  great  and  awe-inspiring 
deeds !  They  beheld  that  thou  didst  overthrow  the 
haughty  and  raise  up  the  lowly,  that  thou  didst  free 
the  enslaved  and  redeem  the  depressed,  O  Helper 
of  the  needy  and  Hearer  of  the  supplications  of  thy 
people  whenever  their  petitions  come  before  thee. 

Therefore  did  they  utter  praises  to  the  God  on 
High,  blessed  be  he,  yea,  ever  blessed.  Even  Moses 
and  the  children  of  Israel,  in  accents  of  joy,  chanted 
the  song  of  praise  in  unison,  shouting : 


Choir  and  Congregation. 

Who  among  the  mighty  is  like  unto  thee,  O 
Lord!  Who  is  like  unto  thee,  glorified  in 
holiness,  fearful  in  praised  deeds,  performing 

WONDERS ! 
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•*>* ‎ אמרת ‎ תציב ‎ ונכון ‎ ו_ק;ם‎ .  הדבר ‎ דעת‎ ;גלינו‎ 
לעולם ‎ ועד. ‎ אמת‎ .ואמונה ‎ חק ‎ ולא‎ !עבור:‎ 

אמת ‎ שאתה ‎ הוא ‎ ין ‎ אלדוינו‎ ואלדוי ‎ אבותינו. ‎ מלבנו‎ 
?;?־1ך ‎ אבותינו. ‎ גואללנו ‎ גואל־1 ‎ ^<בוקתינו. ‎ יוץרנו‎ 
צור ‎ ןישועקזנו. ‎ פודנו ‎ ומצילנו ‎ מעולם ‎ שמך ‎ •  אין‎ 
אלהים ‎ זולר־/ף:‎ 

אמת ‎ אתה ‎ הוא ‎ ראשון ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אחרון. ‎ ומבלעדיף‎ 
אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ נואל־1 ‎ ומוישיע. ‎ ממצרים ‎ גאלתנו ‎ יי‎ 

״  י  י  vl•*  IT «  ״  ־1 ‎ ־  ־  :  ־1 ‎ ־  :  ־  :  ז| ‎ : t 

אלהינו. ‎ ומכירת ‎ עבדיכם ‎ פדיתנו• ‎ גים־סוף ‎ בר)עת.‎ 
וירידים ‎ העבךת ‎ בתוכו ‎ לחרבה:‎ 

על־זאת ‎ שבחו ‎ אהובים ‎ ורוממו ‎ אל. ‎ ונחנו ‎ ידידים‎ 
זמירות ‎ שירות ‎ ותשבחות‎ .  ברכות ‎ והודאות ‎ למלך‎ 
אל ‎ חי ‎ ו_קןם‎ .  רם ‎ ונשא. ‎ גדול ‎ ונורא. ‎ משפיל ‎ נאים.‎ 
ומגביה ‎ שפלים. ‎ מוציא ‎ אמידים. ‎ ופודה ‎ עטים‎ .  ועוזר‎ 
דלים. ‎ ועוגה ‎ לעמו ‎ בעת ‎ שועם ‎ אליו:‎ 

ההלות ‎ לאל ‎ עליון. ‎ ברוך ‎ חוא ‎ ומבךף. ‎ משה ‎ ובני‎ 
.ישךאל ‎ לף ‎ ענו ‎ שירה ‎ •  ?שמחה ‎ רבה ‎ •  ,ואמרו ‎ בלם‎ : 

Choir  and  Congregation . 

מי־כמכה ‎ באלם ‎ ין ‎ מי ‎ כמכה ‎ באדר ‎ ברןדיש ‎ נורא‎ 
תהלרת ‎ עשת ‎ פלא:‎ 
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against  you,  and  he  will  shut  up  the  heavens,  that 
there  be  no  rain,  and  the  land  will  not  yield  her  fruit, 
and  ye  shall  perish  quickly  from  off  the  goodly  land 
which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall  ye  lay  up 
these  my  words  in  your  heart  and  in  your  soul,  and 
bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and  they  shall 
be  as  frontlets  between  your  eyes.  And  ye  shall 
teach  them  to  your  children,  speaking  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts 
of  thy  house,  and  upon  thy  gates.  That  your  days 
may  be  multiplied,  and  the  days  of  your  children,  in 
the  land  which  the  Lord  swore  unto  your  fathers  to 
give  them,  as  the  days  of  heaven  over  the  earth. 

And  the  Lord  spoke  unto  Moses,  saying,  Speak 
unto  the  children  of  Israel,  and  bid  them  to  make 
themselves  fringes  in  the  borders  of  their  garments, 
throughout  their  generations,  and  that  they  put  upon 
the  fringes  of  the  borders  a  thread  of  blue.  And  it 
shall  be  unto  you  for  a  fringe,  that  ye  may  look  upon 
it,  and  remember  all  the  commandments  of  the  Lord, 
and  do  them ;  and  that  ye  seek  not  after  the  inclina- 
tions  of  your  own  heart  and  the  delight  of  your 
eyes,  in  pursuit  of  which  ye  have  been  led  astray. 
That  ye  may  remember,  and  do  all  my  command- 
ments,  and  be  holy  unto  your  God.  I  am  the  Lord 
your  God,  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt, 
to  be  your  God :  I  am  the  Lord  your  God. 

Ch  0  ir. 


The  Lord  vmirfinri  is  ever  true  noil  faithful  * 
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השמים ‎ ולא־יהיה ‎ מסר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ התן ‎ את־יבולה‎ 
ואבךתם ‎ מהרה ‎ מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אי׳שר ‎ יי ‎ נתן ‎ לכם‎ : 
ושמתם ‎ את־ךברי ‎ אלה ‎ על־^־לבבכם ‎ ועל־נכשכם‎ 
וקשרתם ‎ אתכם ‎ לאות ‎ על־יךבם ‎ ויהיו ‎ לטוטפת ‎ בין‎ 
.עיניכם: ‎ ולמדתם ‎ אתם ‎ את־בניבם ‎ לדבר ‎ בם ‎ ב׳שבתף‎ 
בביתך ‎ ובלבתף ‎ כליף ‎ וכישככף ‎ ובקומף: ‎ ובתבהכם‎ 
על־מזוזות ‎ ביתך ‎ ובשעריף‎ :  למען‎ :רבו ‎ ימיכם ‎ וימי‎ 
בניכם ‎ על ‎ האךמה ‎ אישר ‎ נישבע ‎ יי ‎ לאבתיבכם ‎ לתת‎ 
לתם ‎ כימי ‎ השמים ‎ על־הארץ:‎ 

ריאמר ‎ יי ‎ אל־מישה ‎ לאמיר: ‎ דבר ‎ אל־כני‎ ןשראד1‎ 
ואמרת ‎ אלתם ‎ ועשו ‎ לתם ‎ ציצת ‎ על־כנפי ‎ בגריתם‎ 
לרריתם ‎ ונתנו ‎ על־ציצת ‎ הכנף ‎ כתיל ‎ תכלת: ‎ וד\ה‎ 
לכם ‎ לציצת ‎ וךאיתם ‎ אתו ‎ וזכתתם ‎ את־כל־מצות ‎ ין‎ 
ועשיתם ‎ אתם ‎ ולא ‎ תתורו ‎ אחרי ‎ לבבכם ‎ ואחרי ‎ עיניכם‎ 
אישר ‎ אתם ‎ זנים ‎ אחריתם: ‎ למען ‎ תזכרו ‎ ועשיתם ‎ את־‎ 
כל־מצותי ‎ וחזיתם ‎ קדשים ‎ לאלתיכם‎ :  אני ‎ יזי ‎ אלתיכם‎ 
4?<׳שר ‎ הוצאתי ‎ אתכם ‎ מארץ ‎ מצרים ‎ לתיות ‎ לכם‎ 
לאלהים ‎ אני ‎ יזי ‎ אלתיבם:‎ 

Choi  r. 

יי ‎ אלהיכם ‎ אמת:‎ 


־נ^סס^‎ 
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23.  THE  CONFESSION  OF  FAITH. 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  the  Choir  and  Congrega• 
tion  repeat  it  while  standing.) 

Hear,  0  Israel !  The  Lord  is  our  God ;  the 
Lord  is  One! 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom  for  evermore. 

(The  Congregation  take  their  seats,  and  the  Rabbi  recites  the  fol- 
lowing  scriptural  passages :) 

(Deut.  vi.  4-9,  xi.  13-21  ;  Numb.  xv.  37-41.) 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thy 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might. 
And  these  words,  which  I  command  thee  this  day, 
shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shalt  teach  them  dili- 
gently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thy 
hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  between  thy  eyes. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts  of  thy 
house,  and  upon  thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  that  if  ye  will  hearken 
diligently  unto  my  commandments  which  I  command 
you  this  day,  to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve 
him  with  all  your  heart  and  all  your  soul,  then  will 
I  send  rain  for  your  land  in  its  due  season,  the  first  rain 
and  the  latter  rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn, 
thy  wine,  and  thy  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy 
field  for  thy  cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied. 
Take  heed  of  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived, 
and  ye  turn  aside,  and  serve  other  gods,  and  worship 
them.  For  then  the  Lord’s  wrath  will  be  kindled 
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ק  ר  י  א  ת  ש  מ  ע 

This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  Choir  and  Congregation ) 

(. repeat  while  standing 

yop  ישראל ‎ יהוה ‎ אלרזינו‎ 
יהוה ‎ אחד:‎ 

ברון ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלכותו ‎ לעולם ‎ מגד‎ : 

(The  Cong,  take  their  seats  ,  the  Rabbi  recites  the  following.) 

(דברים ‎ ו׳ ‎ ד׳ ‎ י״א ‎ י״ג ‎ במדבר ‎ ט״ו ‎ ל״ס‎ 

ואהבת ‎ את ‎ יי ‎ אלהיף ‎ בכל־לבבף ‎ ובכל־נפשף ‎ ובכל־‎ 
מארף‎ :  והיוהךבך־ים ‎ האלד־ז ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מצוף ‎ היום‎ 
#ל־לבבף: ‎ וישננתם ‎ לבניף ‎ ולברת ‎ בם ‎ נ־שכתף ‎ בביתף‎ 
ובללתף ‎ בדלף ‎ ובנשככף ‎ ובקומף‎ :  וקשרת□ ‎ לאורת‎ 
#ל;ידף ‎ והיו ‎ לטטפת ‎ בין ‎ #יניף: ‎ וכתבתם ‎ #ל־מזזורת‎ 
ביתף ‎ ובשעריף:‎ 

והיה ‎ אם־'שמ# ‎ תישסעו ‎ אל־מצותי ‎ אישר ‎ אנכי ‎ מצוה‎ 
אהבם ‎ היום ‎ לאהבה ‎ את־” ‎ אלהיכם ‎ ול#כדו ‎ בבד־1־‎ 
לבלב□ ‎ ובכל־נפשב□: ‎ ונתתי ‎ מטר־אלצב□ ‎ ב#תו‎ 
יורה ‎ ומלקוש ‎ לאספת ‎ דגנף ‎ ותירשף ‎ לצהרף‎ :  ונתתי‎ 
^שב ‎ בשלף ‎ לבהמתף ‎ ואכלת ‎ ושבעת‎ :  השמת ‎ לבם‎ 
בן־יפתה ‎ לבלב□ ‎ וסרתם ‎ ו#בלת□ ‎ אלהים ‎ אחרי□‎ 
והישתחויתם ‎ לה□: ‎ ודורה ‎ אף־" ‎ בב□ ‎ ןזעצר ‎ אות־ ‎ ן 
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tion,  and  is  the  herald  of  the  Lord,  proclaiming  the 
song  of  the  Sabbath-day:  “  How  good  is  it  to  praise 
the  Eternal !”  Therefore  should  all  his  creatures 
bless  and  glorify  him,  and  render  homage  and  adora- 
tion  to  the  Great  Author  of  Nature,  the  Holy  One, 
who  vouchsafed  unto  his  people  the  gracious  boon  of 
the  Sabbath’s  sacred  repose.  Thy  Name  be  sanctified, 
O  Lord  God !  and  thy  Majesty  exalted,  as  in  the 
heavens  above,  so  on  the  earth  beneath.) 

*  *  * 

O  that  we  could  exceed  in  uttering  thy  praise, 
beyond  all  that  thy  handiwork  declares;  yea,  more 
than  the  heavenly  luminaries  unceasingly  announce. 
Blessed  be  thou,  O  Lord,  Author  of  refulgent  light. 
Amen ! 


22.  In  thy  inexhaustible  love,  O  Lord  our  God! 
didst  thou  give  us  spiritual  light,  causing  it  to  shine 
upon  us  through  thy  benignity  and  grace.  Our  Father 
and  King,  as  thou  didst  give  thy  law  as  a  tree  of  life 
to  our  ancestors  who  trusted  in  thee,  so  be  gracious 
unto  us  also,  and  incline  our  hearts  to  its  sacred 
teachings,  and  instill  within  us  the  desire  for  knowledge 
and  understanding,  that  we  may  perceive  and  compre- 
hend  all  its  inculcations,  and  be  enabled  to  learn  and 
teach,  to  observe  and  practise  them  in  devoted  love. 
O  !  illumine  our  eyes  with  thy  Torah  !  Cause  us  to 
love  thy  precepts,  and  let  us  so  act  in  the  love  and  fear 
of  thy  Name,  that  we  may  never  be  put  to  shame  for 
our  deeds.  Unwavering  is  our  trust  in  thy  holy  Name, 
that  thou  wilt  gladden  us  through  thy  salvation.  For 
thou,  O  God  !  seekest  the  salvation  of  all  mankind,  and 
hast  selected  us  from  all  nations  and  tongues  to  per- 
form  thy  service,  by  proclaiming  thy  unity  in  truth  and 
love.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  who  hast  chosen  thy 
j|  people  Israel  for  a  mission  of  love.  Amen. 

--  ■■  . ■ . . 
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מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השכרת ‎ טוב ‎ להודות ‎ ליזי: ‎ לפיכך‎ 
יפארו ‎ ויברכו ‎ לאל ‎ כל־יצוךיו ‎ •  ישבח ‎ יקר ‎ וגז־לה ‎ יחנו‎ 
לאל ‎ מלך ‎ יוצר ‎ כל: ‎ המנחיד^ ‎ מנוחה ‎ לעמו‎ ןשךאד־1‎ 
בקרשתו. ‎ ביום ‎ ישבת ‎ קריש: ‎ שמך ‎ יזי ‎ אלהינו ‎ יתקדש‎ 
חכךף ‎ מלקט ‎ יתפאר. ‎ בשמים ‎ ממעל ‎ ועל ‎ הארץ ‎ מתחת ‎ » 


תתברך ‎ יי ‎ אלתינו ‎ על־^־שבח ‎ מעשה ‎ !ריף‎ .  ועל־1־‎ 
מאורי־אור ‎ 'שעשית ‎ יפארוך ‎ סלדה. ‎ ברוך ‎ אתת ‎ ץ 
יוצר ‎ המאורות:‎ 

אהבה ‎ רבה ‎ אהבתנו ‎ ייאלהינו. ‎ חמלה ‎ נר ‎ ולה‎ 
ויתרה ‎ הקלת ‎ עלינו. ‎ אבינו ‎ מלכנו. ‎ בעבור ‎ אבותינו‎ 
שבטחו ‎ בך. ‎ !תלמדם ‎ חקי ‎ חיים. ‎ כן ‎ תחננו ‎ ותלמדנו:‎ 
אבינו ‎ האב ‎ הרחמן. ‎ רחם ‎ עלינו. ‎ ותן ‎ בלבנו ‎ להבין‎ 
ולהשכיל. ‎ לשמע ‎ ללמד ‎ וללמד. ‎ לשמר ‎ ולעשות.‎ 
ולקים ‎ את־כל־רברי ‎ תלמוד ‎ תורתך ‎ באהבה‎ :  והאר‎ 
עינינו ‎ כתורתך. ‎ ודבק ‎ לבנו ‎ ?מעותיך. ‎ רחד ‎ לבבנו‎ 
לאהבה ‎ ולןראה ‎ שמך ‎ •  .ולא־נבויש ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  כי‎ 
בישם ‎ זקךשף ‎ הגדול ‎ והנורא ‎ בטחנו. ‎ נתלה ‎ !נשמחה‎ 
בישועתך‎ :  כי ‎ אל ‎ פועל ‎ לישועות ‎ אתה‎ .  ובנו ‎ בקרת‎ 
מב4־עם ‎ !לישון. ‎ ,וקרבתנו ‎ לשמך ‎ הגדו4 ‎ סלדה‎ 
באמת‎ .  להודות ‎ לך ‎ וללקדף ‎ באהבה‎ .  ברוך ‎ אתה‎ 
יזי ‎ הבוחר ‎ בעמו‎ לשרא4 ‎ באהבת‎ : 
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Reader. 

Praise  ye  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belongeth. 
Choir  and  Congregation. 

Praised  be  the  Lord,  unto  whom  all  praise  be- 
longeth,  now  and  for  evermore. 

(The  Congregation  are  seated.) 


21.  Yea,  we  praise  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of 
the  Universe,  who  causest  light  and  darkness  to  alter- 
nate,  and  promotest  the  peace  and  harmony  of  all 
creation. 


(On  the  Sabbath.) 

(All  give  thanks  unto  thee,  and  all  utter  thy 
praises  !  All  proclaim  :  None  is  holy  like  the  Eter- 
nal !  All  extol  thee,  Former  of  all,  who  givest  light 
to  the  whole  world  and  the  inhabitants  thereof.) 

*  * 

* 

Thou  givest  light  unto  the  earth,  gladdening  those 
who  dwell  thereon,  greeting  us  day  after  day  with 
thy  kindness  and  renewing  the  wonders  of  thy  crea- 
tion.  “  How  great  are  thy  works,  O  Lord  !  in  wisdom 
hast  thou  made  them  all ;  the  earth  is  full  of  thy 
treasures.״  Thou  art  exalted,  O  King !  and  to  thee 
alone  is  reverential  praise  and  glory  due ;  for  the  be- 
ginning  of  all  things  manifesteth  thy  greatness.  O 
Lord  Eternal,  in  thy  infinite  mercy  have  compassion 
on  us,  like  as  from  old  thou  hast  been  our  defence 
and  our  fortress,  our  shield  and  our  refuge. 

(On  the  Sabbath.) 

(Nature’s  Master  ceased  from  work  on  the  seventh 
day,  establishing  thereon  his  throne  of  everlasting 
Majesty.  Yea,  with  glory  hath  he  crowned  the  day 
of  rest,  appointing  the  Sabbath  for  a  day  of  spiritual 
delight.  This  is  the  sublime  distinction  of  the  seventh 
day,  that  it  proclaimeth  the  perfection  of  God’s  crea- 
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Reader . 

ברכו ‎ ארדיי ‎ הסברף:‎ 

Choir  and  Congregation. 

בתף ‎ יי ‎ הקברף ‎ לעולם ‎ מגד:‎ 

(The  Congregation  take  their  seats.) 

•«* ‎ כחף ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ יוצר ‎ אור‎ 
ובורא ‎ חשף ‎ עשה ‎ שלום ‎ ובורא ‎ את־הכיל:‎ 

(On  Sabbath.) 

(הכיל ‎ יורוף ‎ והכיל ‎ ישננחוף. ‎ והכל ‎ ייאמרו ‎ אין ‎ רןדוש‎ 
כיזי‎ :  הכל ‎ יתממוף ‎ סלה ‎ יוצר ‎ הכיל‎ .  האד־* ‎ המאיר‎ 

לעולם ‎ כלו ‎ וליושביו:)‎ 

*  *  * 

המאיר ‎ לארץ ‎ ולדרים ‎ עליה ‎ ברחמים ‎ •  ובטובו ‎ מחרש‎ 
ככל־יום ‎ תמיד ‎ מעשה־בראשית‎ :  מה ‎ רבו ‎ מעשיף‎ 
יי. ‎ כלם ‎ בחכמה ‎ עשית‎ .  מלאה ‎ הארץ ‎ קנינף: ‎ המלך‎ 
המרומם ‎ לבדו ‎ מאן. ‎ המשבח ‎ והמפאר ‎ והמתנשא‎ 
מימות ‎ עולם‎ :  אלדוי ‎ עולם ‎ ברהמיף ‎ הרכים ‎ רחם ‎ עלינו‎ . 
אדון ‎ עזנו ‎ צור ‎ משגבנו. ‎ מנן ‎ ושענו ‎ משגב ‎ בעדנו:‎ 

(On  Sabbath.) 

(אל ‎ אישר ‎ ישבת ‎ מכל־המעשים‎ .  ביום ‎ השביעי ‎ התעלה‎ 
דישב ‎ על־כסא ‎ בבורו: ‎ תפארת ‎ עטה ‎ ליום ‎ המנוחה.‎ 
עגג ‎ זקרא ‎ ליום ‎ הישבת: ‎ ן.ה ‎ ישבח ‎ שליום ‎ הישמעי. ‎ שבו‎ 
ן  שבת ‎ אל ‎ מכל־מלאבתו‎ :  ויום ‎ הישמעי ‎ משבח ‎ ואומר. ‎ ן 
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should  worship  thee,  and  all  our  faculties  join  in  chant- 
ing  thy  praise,  O  great  and  Omnipotent  God,  Owner 
of  heaven  and  earth. 

O  King !  enthroned  in  Majesty  on  High  ! 

Thou  abidest  in  infinity;  wondrous  and  holy  are 
thy  attributes,  unsearchable  are  thy  ways.  And  yet  the 
Holy  Scriptures  say :  “  Exult  in  the  Lord,  O  ye 
righteous,  for  his  praise  becometh  the  upright.”  There- 
fore  do  the  lips  of  the  upright  praise  thee,  and  with 
the  utterances  of  the  righteous  art  thou  blessed.  The 
tongues  of  the  pious  extol  thee,  and  from  the  midst 
of  the  saints  is  holiness  ascribed  unto  thee. 

(The  Congregation  rise.) 

Blessed  be  thou,  O  Lord,  Almighty  King !  magni- 
fied  in  hymns  of  praise  and  thanksgiving.  Thy  won- 
drous  deeds  are  unspeakable,  and  yet  art  thou  pleased 
to  accept  the  songs  and  chants  of  psalmody  with  which 
we  approach  thy  throne,  O  ever-living  King  of  the 
universe. 


20.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  over  the  whole  earth,  and  may 
ye  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen. 

Choir  and  Congregation . 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Reader. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us 
י  say,  Amen ! 


תפלת ‎ שחרית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


יזמרו ‎ לשמך. ‎ האל ‎ הגדול־* ‎ תגבור ‎ והנורא. ‎ ארי‎ 
#ליון. ‎ קנדה ‎ שמיכם ‎ וארץ‎ : 

המלך ‎ היושב ‎ #ל ‎ כסא ‎ רכם ‎ ונשא:‎ 


שוכן ‎ עד ‎ מרום ‎ וקדוש ‎ שמו. ‎ וכתוב ‎ רננו ‎ צדיקים‎ 
ביזי ‎ לישרים ‎ נאורה ‎ קהלה: ‎ בפי ‎ !שדים ‎ תתהלל.‎ 
ודרדרי ‎ צדיקים ‎ תתברך. ‎ ובלשון ‎ חסידים ‎ תתרומם.‎ 
ומקרב ‎ קדושים ‎ תתקדש‎ : 

(The  Congregation  rise.) 

ברוך ‎ אתה ‎ יק ‎ אל־* ‎ מלך ‎ גדול ‎ בתשבחות. ‎ אל־*‎ 
ההודאורת. ‎ אדון ‎ הנפלאות‎ .  הבוחר ‎ ?'שידי ‎ זמרה.‎ 
מלך ‎ אל־* ‎ חי ‎ העולמים‎ : 

^.®« ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ '׳?מה ‎ חנא. ‎ בעלמא ‎ די־ברא‎ 
ברעותה• ‎ ו!מד*יף ‎ מלכותה ‎ בחי.יכון ‎ וביומיכון. ‎ ובחי;י‎ 
ךכל ‎ בית‎ !שראל. ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קדיב. ‎ ואמרו‎ אמן:‎ 

Choir  and  Congregation . 

אמן ‎ יהא ‎ שמה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמיזא:‎ 

Reader. 

יתברך ‎ ן:שתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ יתנשא ‎ ויתהדר‎ 
ןיתעלה ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ דקודישא ‎ בדיך ‎ הוא. ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־בהנתא ‎ וישירתא ‎ תישבחתא ‎ ונחמתא ‎ דאמיח‎ 
בעלמא• ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

— — . 
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19.  The  breath  of  all  living  shall  praise  thy  Name,  O 
Lord  our  God,  and  the  spirit  of  all  creatures  ever  pro- 
claim  thy  glory.  From  everlasting  unto  everlasting  is 
thy  existence  as  the  one  true  God,  besides  whom  we 
acknowledge  no  ruler,  redeemer,  or  savior.  When 
visited  by  trouble  and  distress,  thou  didst  deliver  and 
rescue  us,  thou  didst  sustain  us  in  thy  great  mercy, 
because  thy  providential  care  is  as  unending  as  thyself. 
F rom  the  remotest  times  hast  thou  been  our  shield ;  yea, 
unto  the  latest  generations  wilt  thou  be  our  protector. 
Thou  rulest  the  whole  universe  with  kindness  and 
fillest  thy  creatures  with  love,  O  Eternal  Being,  unto 
whom  alone  our  praises  are  due.  We  know  that  how 
replete  soever  human  lips  may  be  with  praises,  or  how 
eloquent  the  tongue  of  man,  yet  could  we  never  ade- 
quately  express  the  manifold  thanks  due  unto  thee  for 
all  the  mercies  which  thou  hast  bestowed  on  our  an- 
cestors  and  ourselves.  Thou  didst  deliver  us  from 
Egyptian  thralldom,  and  redeem  us  from  the  house  of 
bondage.  When  famine  threatened  to  consume  us, 
thou  didst  provide  food,  and  didst  with  plenty  sustain 
us.  When  the  sword  was  uplifted  against  us,  thou  didst 
protect  us.  When  pestilence  visited  the  earth,  and  the 
fierce  passions  of  mankind  sought  to  make  us  answer- 
able  for  thy  dispensations,  thou  didst  furnish  us  with  a 
means  of  escape.  Oh  !  from  what  numerous  evils  and 
long-continued  afflictions  didst  thou  protect  us  !  Yea, 
hitherto  have  thy  tender  mercies  supported  us,  and  thy 
kindness  hath  not  forsaken  us,  neither  wilt  thou  ever 
abandon  us.  Therefore  shall  all  our  mental  and  physical 
energies,  all  the  vital  powers  with  which  thou  hast 
endowed  us,  unite  in  rendering  thanks  and  praise, 
homage  and  adoration  unto  thy  Name,  our  King  and 
Ruler.  Yea,  every  mouth  should  thank  thee,  every 
tongue  adore  thee,  every  knee  bend  unto  thee,  and  even 
lg  the  most  exalted  bow  down  before  thee.  Every  heart 
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♦«< ‎ נשמת ‎ בל־חי ‎ תברףאת־ישמף‎ יי ‎ הלחינו. ‎ ןךוד1‎ 
??־1־בשי ‎ תפאר ‎ ותרומם ‎ זכךף ‎ מלכנו ‎ תמיר. ‎ מן־‎ 
העולם ‎ ועד־העולם ‎ אתה ‎ אל. ‎ ולבלעריף ‎ אין ‎ לנו‎ 
מלך ‎ גואל ‎ ומושיע. ‎ נודה ‎ ומציל. ‎ ולפרנס ‎ ומרחם.‎ 
ככל־עת ‎ צרה ‎ וצוקה. ‎ אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ אלא ‎ אתה:‎ 
אלה• ‎ הראשונים ‎ והאז־ורונים. ‎ המנהג ‎ עולמו ‎ בחסד‎ 
ובריותיו ‎ ברתמים. ‎ לך ‎ לברך ‎ אנחנו ‎ מודים: ‎ אלו ‎ פינו‎ 
מלא ‎ ש;רה ‎ כןם. ‎ ולשוננו ‎ תה ‎ בהמון ‎ גליו. ‎ ושפתותינו‎ 
שבח ‎ סמרלובי ‎ רקיע. ‎ אין ‎ אנתנו ‎ מספיקים ‎ להודות‎ 
לףןזיאלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ על־כל ‎ הטובות ‎ שעשית‎ 
עם־אבותינו ‎ ועמנו: ‎ ממצרים ‎ גאלתנו ‎ יי ‎ אלדזינו.‎ 

;־ ‎ -ן ‎ :  ׳״׳ ‎ T| ‎ •  •  :  -ן ‎ •  :  ־  :  T:  1T  .... ‎ ..ן‎ 

ולבית ‎ עברים ‎ פדיתנו. ‎ ברעב‎ עתנו. ‎ ובשבע‎ כלכלתנו.‎ 
מחרב ‎ חצייתנו. ‎ ומדבר ‎ מלטתנו. ‎ ומחלים ‎ רעים‎ 

״  V) ‎ •־ ‎ '  ־  :  r| ‎ •  ־  v  |v  ־  ־־ ‎ :  ▼1 ‎ -  : t  r  ־  r 

ונאמנים ‎ דליתנו: ‎ עד־הנה ‎ עזרונו ‎ רחמיך. ‎ ולא־עזבונו‎ 
תסדיך. ‎ ואל־תטשנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ לנצח‎ :  על־כן ‎ אברים‎ 
שפלגת ‎ בנו. ‎ לתה ‎ ונישלה ‎ שנפחת‎ באפינו. ‎ ולשון ‎ אישר‎ 
שמת ‎ בפינו. ‎ הן ‎ הם ‎ יודו ‎ ויברכו. ‎ גיקדיישו ‎ רמליכו‎ 
את־ישלף ‎ מלכנו. ‎ בי ‎ כל־פה ‎ לך ‎ יודה. ‎ ובל־לשון ‎ לך‎ 
תשבע. ‎ וכד1_ברך ‎ לך ‎ הכרע. ‎ לכל־^־קומה ‎ לפניך‎ 
תישתהלה. ‎ וכל־לבבות ‎ ייראוך. ‎ וכל־קרב ‎ וכליות..‎ 
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command ;  ye  mountains  and  all  hills,  fruit-trees  and 
all  cedars ;  ye  beasts  and  all  cattle,  reptiles  and  winged 
birds ;  ye  kings  of  the  earth, *and  all  people  ;  governors 
and  all  the  judges  of  the  earth,  youths  as  well  as 
maidens,  old  men  with  lads.  They  shall  praise  the 
name  of  the  Lord,  for  exalted  is  his  name  alone ;  his 
glory  extends  o’er  earth  and  heaven.  And  he  has 
raised  the  horn  of  his  people, — the  praise  to  all  his 
pious  servants,  to  the  children  of  Israel,  the  people 
nigh  to  him.  Hallelujah. 


( Psalm  149.) 

17.  Hallelujah.  Sing  to  the  Lord  a  new  song,  and 
his  praise  in  the  assembly  of  the  pious.  Let  Israel 
rejoice  in  his  Maker,  the  children  of  Zion  exult  in  their 
King.  Let  them  praise  his  name  to  dances,  to  timbrel 
and  harp  chant  to  him.  For  the  Lord  has  pleasure  in 
his  people,  glorifies  the  meek  with  victory.  Joyful  are 
the  pious  in  glory,  they  shout  in  their  resting-places. 
God-exalting  songs  are  in  their  mouths,  and  the  two- 
edged  sword  in  their  hand,  to  perform  vengeance  upon 
the  nations,  punishment  upon  the  peoples.  To  bind 
their  kings  with  chains,  and  their  nobles  with  fetters  of 
iron.  To  perform  on  them  the  written  ordinance ;  it  is 
a  glory  to  all  his  pious  servants.  Hallelujah. 


( Psalm  150.) 

18.  Hallelujah.  Praise  God  in  his  sanctuary,  praise 
him  in  the  firmament  of  his  strength.  Praise  him  for 
his  mighty  acts,  praise  him  according  to  .his  abundant 
greatness.  Praise  him  to  the  sound  of  the  trumpet, 
praise  him  to  psaltery  and  harp.  Praise  him  to  timbrel 
and  dance,  praise  him  to  violin  and  flute.  Praise  him 
to  the  cymbals  of  gatherings,  praise  him  to  the 
cymbals  of  alarum.  Every  breath  shall  praise  Jah. 

I  Hallelujah. 


תפלת ‎ שחרית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 

ןכל־כהמה ‎ רכש ‎ וצפור ‎ כנף: ‎ מלכי־או־ץ ‎ וכל־לאמים‎ 
שרים ‎ וכל־שפסי ‎ ארץ: ‎ בחורים ‎ ונם־בתולות ‎ זקנים‎ 
עם־נערים: ‎ יהללו ‎ יארת־שם ‎ יי ‎ כי־נשגב ‎ שמו ‎ לבדו‎ 
הודו ‎ על־ארץ ‎ וישמים: ‎ וירם ‎ קרן ‎ לעכו ‎ תהלה ‎ לכל־‎ 
וחסידיו ‎ לבני ‎ ישראל ‎ עם ‎ קרבו ‎ הללרה‎ : 

נתהלים ‎ קמ״ם)‎ 

•יי! ‎ הללרה‎ .  ישירו ‎ ל;י ‎ ישיר ‎ חדיש ‎ תהלתו ‎ בקהל‎ 
הסירים: ‎ !שמח־ישראל ‎ בעשיו ‎ בני ‎ ציון‎ ;קילו ‎ במלכם:‎ 
!הללו ‎ שמו ‎ במחול ‎ בתיף ‎ וכנור ‎ יזמת־לו: ‎ כי־רוצה ‎ י;‎ 
בעמו ‎ יפאר ‎ ענדם ‎ בישועה‎ :  .יעלזו ‎ חסידים ‎ בכבוד‎ 
!רבנו ‎ על־מישבבותם‎ :  רוממות ‎ אל ‎ בגרונם ‎ וחרב ‎ פיפיות‎ 
ביךם: ‎ לעשות ‎ נקמה ‎ בגוים ‎ תובחות ‎ בלאמים: ‎ לאסר‎ 
מלכיהם ‎ בזקים ‎ ונכבדיהם ‎ בבבלי ‎ ברזל: ‎ לעשות ‎ בחם‎ 
משפט ‎ בתוב ‎ הדר ‎ הוא ‎ לבל־חסידיו ‎ הללרה:‎ 

גתהלים ‎ ק״נ)‎ 

הללויה. ‎ הללו־אד־1 ‎ בקדשו ‎ הללוהו ‎ ברקיע‎ 
עזו: ‎ הללוהו ‎ בגבוריתיו ‎ הללוהו ‎ בלב ‎ גדלו: ‎ הללוהו‎ 
בתקע ‎ שו$ר ‎ הללוהו ‎ בנבל ‎ ובנור‎ :  הללוהו ‎ בתף ‎ ומחול‎ 
הללוהו ‎ במנים ‎ ועגב: ‎ הללוהו ‎ בצלצלי־שמע‎ הללוהו‎ 

|  בצלצלי ‎ הרועה‎ :  כל ‎ הגישמה ‎ תהלל‎ !ה ‎ הללויה‎ :  * 
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abundant  power,  his  understanding  is  untold.  The 
Lord  helps  up  the  meek,  and  lowers  the  wicked  to  the 
ground.  Strike  up  for  the  Lord  in  thanksgiving,  chant 
to  our  God  to  the  harp.  Who  covers  the  heavens  with 
clouds,  who  prepares  for  the  earth  rain,  makes  moun- 
tains  grow  grass,  gives  to  the  cattle  their  food,  to  the 
children  of  the  raven  what  they  cry  for.  Not  in  the 
strength  of  the  horse  delights  he,  not  in  the  thighs 
of  man  has  he  pleasure.  The  Lord  has  pleasure  in 
his  fearers,  in  those  who  wait  for  his  kindness.  Glorify 
the  Lord,  O  Jerusalem,  celebrate  thy  God,  O  Zion ! 
For  he  has  fastened  the  bars  of  thy  gates,  blessed  thy 
children  within  thee.  Who  makes  thy  borders  secure, 
with  the  fat  of  wheat  he  satisfies  thee.  Who  sends  his 
word  to  the  earth,  with  swiftness  runs  his  command. 
Who  gives  snow  like  wool,  scatters  hoar-frost  like 
ashes.  Who  casts  about  his  ice  as  if  in  pieces ;  before 
his  cold, — who  can  stand  ?  He  sends  his  command, 
and  melts  them ;  causes  his  winds  to  blow, — flowing 
are  the  waters.  He  declares  his  commands  to  Jacob, 
his  statutes  and  ordinances  to  Israel.  Not  has  he  done 
so  to  any  nation — and  ordinances,  they  know  them  not. 


Hallelujah. 


( Psalm  148.) 


16.  Hallelujah.  Praise  the  Lord,  ye  of  the  heavens, 
praise  him  in  the  heights.  Praise  him,  all  ye  his  mes- 
sengers,  praise  him,  all  ye  his  hosts.  Praise  him,  sun 
and  moon,  praise  him,  all  ye  shining  stars.  Praise  him, 
heavens  of  heavens,  and  ye  waters  that  are  above  the 
heavens.  They  shall  praise  the  name  of  the  Lord,  for 
it  is  he  that  commanded  and  they  were  created.  And 
he  has  made  them  stand  for  endurance,  for  ever ;  a  law 
has  he  given  and  transgresses  it  not. — Praise  the  Lord, 
ye  of  the  earth ;  ye  dragons  and  all  deeps,  ye  fire  and 
1,  ye  snow  and  vapor,  thou  stormwind  fulfilling  his 
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אין ‎ מספר‎ :  מעודד ‎ ענרם ‎ ♦י ‎ משפיל ‎ רשעים‎ עדי־ארץ‎ : 
ענו ‎ ליזי ‎ פתורה ‎ זמרו ‎ לאלהינו ‎ בכנור: ‎ המכסה ‎ שמים‎ 
בעבים ‎ המכין ‎ לארץ ‎ מטר ‎ המצקידו ‎ הרים ‎ חציר: ‎ נותן‎ 
לבהמה ‎ לחמה ‎ לבני ‎ ערב ‎ אשר ‎ יקראו‎ :  לא ‎ בגבורות‎ 
הסוס ‎ יחפץ ‎ לא־בישוקי ‎ האיש ‎ ירצה: ‎ רוצות ‎ ין ‎ אה־‎ 
יראיו ‎ את־הכדחלים ‎ לחקרו: ‎ שפחי ‎ ירוישלם ‎ את־ץ ‎ הללי‎ 
אלהיףציון: ‎ בי־הזק ‎ בריחי ‎ 'שעך:ך ‎ ברף ‎ בני.ך ‎ פקךכף•‎ 
השם ‎ גבולך ‎ שלום ‎ חלב ‎ חטים‎ :שביעף: ‎ השלח ‎ אמרתו‎ 
ארץ ‎ עד־מהרה ‎ זירוץ ‎ ך־ברו: ‎ הנתן ‎ שלג ‎ בצמר ‎ קפור‎ 
כאפר ‎ יפזר‎ :  משליך ‎ קרחו ‎ פפתים ‎ לקני‎ זקךתו‎ מי‎ .יעמר:‎ 
יישלח־ךברו ‎ רמסכם‎ :שב ‎ רוחו ‎ יןלו־ק:ם: ‎ מגיד ‎ דבריו‎ 
ליעקב ‎ הקיו ‎ ומשפטיו ‎ לישראל: ‎ ?־1א ‎ ;נשה ‎ כן ‎ לכל־‎ 
גוי ‎ ומישקטים ‎ בל־יד־עום ‎ הללרה:‎ 


(תהל־ם ‎ קמ״ח)‎ 

•»« ‎ הללויה. ‎ הללו ‎ אה־י: ‎ מן ‎ השקיט ‎ הללוהו‎ 
במרומים: ‎ הלווהו ‎ כל־מלאכיו ‎ הללוהו ‎ כל־צבאיו‎ : 
הללוהו ‎ שמיש ‎ דרה ‎ הללוהו ‎ כל־בוקבי ‎ אור: ‎ הללוהו‎ 
שמי ‎ השקים ‎ והקים ‎ אישר ‎ מעל ‎ השקים‎ :  יהללו ‎ את־‎ 
ישם ‎ יזי ‎ פי ‎ הוא ‎ צוה ‎ ונבראו: ‎ ויעמידם ‎ לעד ‎ לעולם ‎ הק־‎ 
נתן ‎ ולא‎ :עבור: ‎ הללו ‎ את־יזי ‎ מן־הארץ ‎ תנינים ‎ וכל-‎ 
ההמות: ‎ איש ‎ וברד ‎ שלג ‎ וקיטור ‎ ריה ‎ סערה ‎ עשה‎ 
ךברו: ‎ ההרים ‎ וכל־גבעות ‎ עץ ‎ פרי ‎ וכל־ארזים: ‎ החיה‎ 
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thy  hands  and  satisfying  the  desires  of  all  living. 
Righteous  is  the  Lord  in  all  his  ways,  and  beneficent 
in  all  his  doings.  Nigh  is  the  Lord  to  all  that  call  on 
him,  to  all  that  call  on  him  in  truth.  What  his  wor- 
shipers  desire,  he  performs,  he  hears  their  cry  and 
saves  them.  The  Lord  watches  all  that  love  him,  but 
all  the  wicked  will  he  destroy.  Of  the  praise  of  the 
Lord  shall  my  mouth  speak,  and  may  all  flesh  bless 
his  holy  name  for  evermore. 

And  we,  we  will  bless  Jah,  from  now  and  forever. 
Hallelujah. 


{Psalm  146.) 

14.  Hallelujah.  O  my  soul,  praise  the  Lord  !  I  will 
praise  the  Lord  while  I  live,  I  will  chant  unto  my 
God  while  I  exist.  Trust  not  in  princes,  in  a  son  of 
man  in  whom  there  is  no  help.  Out  goes  his  breath, 
he  returns  to  his  ground  ;  on  that  day,  lost  are  his  plans. 
Happy  is  he  whose  aid  is  the  God  of  Jacob,  whose 
hope  is  in  the  Lord,  his  God !  Who  made  heaven  and 
earth,  the  sea,  and  all  that  is  in  them.  Who  keeps 
truth  forever.  Who  performs  justice  for  the  oppressed. 
Who  gives  bread  to  the  hungry.  The  Lord  loosens 
prisoners.  The  Lord  opens  the  eyes  of  the  blind. 
The  Lord  raises  up  the  bowed  down.  The  Lord  loves 
the  righteous.  The  Lord  watches  the  strangers,  the 
orphans  and  widows  he  helps  up,  and  the  way  of  the 
wicked  he  subverts.  The  Lord  shall  reign  forever ;  thy 
God,  O  Zion,  for  all  generations.  Hallelujah. 


{Psalm  147.) 

15.  Praise  Jah,  for  he  is  good  ;  sing  to  our  God,  for 
he  is  sweet.  Comely  is  the  praise.  The  builder  of 
Jerusalem  is  the  Lord,  gathering  the  outcasts  of  Israel. 
Who  heals  the  broken-hearted  and  binds  up  their  ailing 
־  wounds.  Who  assigns  a  number  to  the  stars,  all  of 
«|  them  he  calls  by  names.  Great  is  our  Master  and  of 
kgp&r=   ־ ־  ״-‎ —  ■  -■  ‎ - 
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ככל־מעשיו: ‎ קרוב ‎ ידי ‎ לכל־קיראיו ‎ לכל ‎ אישר ‎ וקראהו‎ 
כאמת: ‎ ךצון־יךאיו״יעשה ‎ ואת־שועתם ‎ יישמע ‎ ויושיעם:‎ 
שומר ‎ יי ‎ ארת־כל־אהביו ‎ ואות ‎ כל־הרישעים ‎ וישמיד:‎ 
תהלת ‎ יזי ‎ ידבר ‎ פי ‎ ויברך ‎ כל־בשרישםזקך'שו ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 
ואנחנו‎ !  נברך ‎ יה ‎ מעתה ‎ ועד־עולם ‎ הללדה:‎ 


(תהלים ‎ קמ״ו)‎ 

הללויה. ‎ הללי ‎ נפייטי ‎ את־”! ‎ ;אהללה ‎ ;י ‎ בחיי‎ 
אזמרה ‎ לאלה, ‎ בעולי: ‎ אל־תבטחו ‎ בנדיבים ‎ ככן־אךם‎ 
׳שאין ‎ לו ‎ הישועה‎ :  תצא ‎ רוחו ‎ !ישב ‎ לאךמתו ‎ ביום ‎ ההוא‎ 
אברו ‎ עשתינתיו: ‎ אשלי ‎ ישאל ‎ יעקב ‎ בעזרו ‎ שקרו ‎ על¬‎ 
יי ‎ אלהיו: ‎ עשה‎ 'שק:ם ‎ וארץ ‎ את־הים ‎ ואת־כל־אשר־‎ 
בם ‎ הישמר ‎ אמת ‎ לעולם‎ :  עשה ‎ משפם ‎ לעשוקים ‎ נתן‎ 
לחם ‎ לרעבים ‎ יזי ‎ מתיר ‎ אסורים: ‎ יזי ‎ פקח ‎ עורים ‎ יזי ‎ זקף‎ 
כפופים ‎ יי ‎ אהב ‎ צליקים: ‎ ץ  ישמר ‎ את־גלים ‎ !תוכם‎ 
ואלמנה ‎ יעולד ‎ ו.לךך ‎ רשעים ‎ יעות: ‎ !מלך ‎ י! ‎ לעולם‎ 
אלה:ף ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללרה‎ : 


(תהלים ‎ קמ״ז)‎ 

•** ‎ הללרה. ‎ בי־סוב ‎ זמרה ‎ אלהינו ‎ כי־נעים ‎ נאוה‎ 
תהלה: ‎ בינה ‎ ירושדלם ‎ י! ‎ נךחי ‎ ישךאל ‎ יכנס: ‎ הרופא‎ 
לשבורי ‎ לב ‎ ומחבש ‎ לעצבותם: ‎ מונה ‎ מספר ‎ לכוכבים‎ 
לכלנם ‎ שמות ‎ יקרא: ‎ גדול ‎ אדוננו‎ ולב־כח ‎ לתבונתו ‎ |:‎ 
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with  good.  Thou  hidest  thy  face,  they  are  troubled  ; 
thou  withdrawest  thy  breath,  they  perish,  and  to  their 
dust  they  return.  Thou  sendest  forth  thy  breath, 
they  are  created,  and  thou  renewest  the  face  of  the 
earth.  The  glory  of  the  Lord  will  last  forever ;  the 
Lord  rejoices  in  his  works.  He  looks  on  the  earth, 
and  she  trembles ;  touches  the  mountains,  and  they 
smoke.  I  will  sing  unto  the  Lord  while  I  live,  I  will 
chant  unto  my  God  while  I  exist.  Sweet  be  my  medi- 
tation  on  him,  I  rejoice  in  the  Lord.  Let  the  sinners 
vanish  from  the  earth,  and  the  wicked  be  no  more. 
Bless  the  Lord,  O  my  soul !  Hallelujah. 


('Psalm  145.) 

13.  I  will  extol  thee,  my  God,  the  King,  and  bless 
thy  name  for  evermore.  Every  day  will  I  bless  thee, 
and  I  will  praise  thy  name  for  evermore :  “  Great  is 
the  Lord,  and  highly  to  be  praised,  and  his  greatness 
is  unsearchable.״  Generation  to  generation  praises 
thy  doings,  and  thy  mighty  acts  they  declare.  The 
glory  of  thy  illustrious  majesty  and  what  of  thy  won- 
ders  can  be  told,  will  /  sing.  They  speak  of  the  power 
of  thine  awful  deeds;  and  thy  greatness — /will  tell 
it.  The  memorial  of  thy  great  goodness  do  they  pub- 
lish,  and  of  thy  beneficence  they  shout :  “  Gracious 
and  merciful  is  the  Lord,  long  suffering  and  of  great 
kindness.  Good  is  the  Lord  toward  all,  and  his  mer- 
cies  are  over  all  his  works.” — May  all  thy  works  ac- 
knowledge  thee,  as  thy  pious  servants  bless  thee. 
Of  thy  royal  majesty  do  they  speak,  and  of  thy  might 
they  say :  “  It  is  to  make  known  to  the  sons  of  men 
his  mighty  acts  and  the  illustrious  majesty  of  his 
kingdom.” — Thy  kingdom  is  a  kingdom  of  all  eter- 
nities,  and  thy  rulership  is  in  all  generations. — The 
Lord  is  a  support  to  all  the  falling,  and  an  upholder  to 
all  the  bowed  down.  The  eyes  of  all  look  out  for  thee, 
and  thou  givest  them  their  food  in  its  time,  opening 
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שחלון ‎ תסף ‎ רוחם ‎ יגועון ‎ ואל־עפרם ‎ ישובח‎ :  תישלח‎ 
רותף ‎ יבלאון ‎ ותחריש ‎ פני ‎ אלמה‎ :  יהי ‎ ?בור ‎ ”  לעולם‎ 
ישמח ‎ "  במעשיו: ‎ המביט ‎ לארץ ‎ והרעד ‎ יגע ‎ בהרים‎ 
ויעישנו: ‎ אשירה ‎ ליי ‎ כחיזי ‎ אזמרה ‎ לאלהי ‎ בעולי: ‎ .יערב‎ 
עליו ‎ שיחי ‎ אנכי ‎ אשמח ‎ ביי: ‎ יתמו ‎ חטאים‎ !  מן־האלץ‎ 
ורשעים‎ !  עוד ‎ אינם ‎ ברכי ‎ נפשי ‎ את־יי ‎ הללדה‎ : 


irSnro  קמ״ה)‎ 

•«« ‎ ארוממך ‎ אלוהי ‎ המלך ‎ ואברכה ‎ שמך ‎ לעולם‎ 
ועד: ‎ בכל־יו□ ‎ אברכך ‎ ואהללה ‎ שמך ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 
נדול־־1 ‎ ”  ומהלל ‎ תאר ‎ ולגדלתו ‎ אין ‎ חקר: ‎ דור ‎ לדור‎ 
ישבח ‎ מעשיך ‎ וגבולתיף ‎ עידו: ‎ הדר ‎ כבוד ‎ הודף‎ 
ורבלי ‎ נפלאתיף ‎ אשיחה‎ :  .ועזוז ‎ נוראתיף ‎ יאמרו ‎ וגךלתף‎ 
אספרנה: ‎ זכר ‎ לב־טוכף‎ .יביעו ‎ וצדקתך ‎ ירננו: ‎ חנון‎ 
ןרחום ‎ ן; ‎ ארך ‎ אפים ‎ וגלל־חסד: ‎ טוב־יזי ‎ לכל ‎ ורחמיו‎ 
על־כל־מעשיו‎ :  יוךוף ‎ יי ‎ כל־מעשיף ‎ ותסידיף ‎ יכלכוכה‎ : 
כבור ‎ מלכותך ‎ יאמרו ‎ וגבורתך ‎ ידברו‎ :  להודיע ‎ לבני‎ 
האדם ‎ נבולתיו ‎ וכבוד ‎ תלר ‎ מלכותו: ‎ מלכותך ‎ מלכות‎ 
כל־עלמים ‎ וממשלתך ‎ ככל־דורודר: ‎ סומך ‎ ין ‎ לכד1־‎ 
הנפלים ‎ וזוקף ‎ לכל־תכפופים‎ :  עיני ‎ כל ‎ אליך ‎ ישברו‎ 
ואלה ‎ נותן־לתם ‎ את־אכלם ‎ בעתו‎ :  פותח ‎ את־ילך‎ 
ומשקיע ‎ לכי^־חי ‎ רצץ: ‎ צדיק ‎ "  בכד־^־ללכיו ‎ וחסיד‎ 
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thou  hast  covered  it,  on  mountains  stood  the  waters. 
Before  thy  rebuke  they  fled,  before  the  sound  of  thy 
thunder  they  hastened  away.  They  went  up  mountains, 
went  down  vales,  to  the  very  place  thou  hast  founded 
for  them.  A  bound  hast  thou  set  to  them,  they  shall  not 
pass  over,  they  shall  no  more  cover  the  earth. — Who 
sends  forth  springs  into  the  glens, — between  mountains 
'  they  run  along.  They  give  drink  to  all  beasts  of  the 
field, —  wild  asses  quench  their  thirst ;  above  them  the 
fowls  of  the  heavens  dwell,  from  between  the  branches 
they  give  forth  their  voice. — Who  waters  the  mountains 
from  his  lofts, — from  the  fruit  of  thy  work  is  the  earth 
satisfied.  Who  makes  grass  spring  forth  for  the  cattle, 
and  herbs  for  the  beast  that  work  for  man  bringing 
forth  bread  from  the  earth,  and  wine  that  rejoices  the 
heart  of  man,  making  his  face  brighter  than  oil,  and 
bread  that  strengthens  the  heart  of  man. — Satisfied 
are  the  trees  of  the  Lord,  the  cedars  of  Lebanon 
which  he  has  planted ;  whereon  the  birds  make  their 
nests, — the  stork  whose  house  is  the  fir-trees.  Moun- 
tains,  the  high  ones,  are  for  the  chamois,  rocks  for 
the  conies  a  shelter. — Who  made  the  moon  a  signal 
for  seasons, — the  sun,  that  knows  the  time  of  his  going 
down.  Thou  makest  darkness  set  in,  that  there  be 
night,  when  all  beasts  of  the  forest  creep  forth.  The 
young  lions  roar  for  prey,  and  as  if  asking  from  God 
their  food.  The  sun  rises,  they  withdraw,  and  at 
their  dens  they  lie  down.  Man  goes  out  for  his 
earning,  and  for  his  labor  till  evening. — How  manifold 
are  thy  works,  O  Lord,  all  of  them  hast  thou  made  in 
wisdom ;  full  is  the  earth  of  thy  possessions !  This 
sea  here,  great  and  wide  in  all  directions ;  there  are 
swarms  without  number  of  beasts,  both  small  and  great. 
There  ships  go  along,  that  Leviathan,  thou  hast  created 
to  play  therein.  All  of  them  hope  for  thee,  that  thou 
״  mayest  give  their  food  in  its  time.  Thou  givest  them, 

$  they  gather ;  thou  openest  thy  hand,  they  are  satisfied  § 
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נ 


בלבוש ‎ כפיתו ‎ על־הרים‎ :עמדדמלם‎ :  מן־געךתף ‎ לנוסון‎ 
כן־קול ‎ דעמף ‎ יחפזון‎ :  יעלו ‎ חריט‎ .ירדו ‎ בקעות ‎ אל־‎ 
מקום ‎ זה‎ !  זיסךת ‎ לרם‎ :  נבול־שמת ‎ בל־״יעבירון ‎ בל־לשבון‎ 
לכפורת ‎ הארץ‎ :  המשלח ‎ מעשים ‎ מחלים ‎ בין ‎ הליט‎ 
יהלכון‎ :  ישקו ‎ כל־^־חיתו ‎ שדי ‎ יישברו ‎ פראים ‎ עמאם‎ : 
עליהם ‎ עוף־השימים ‎ ישכון ‎ מבין‎ עפאים ‎ יתנדקול‎ : 
משקה ‎ הרים ‎ מעליותיו ‎ מפרי ‎ מעשיף ‎ תשבע ‎ הארץ‎ : 
מצמיח ‎ חציר ‎ י  לבהמה ‎ ועץ! ‎ ב  לעברת ‎ האדם ‎ להוציא‎ 
לקום ‎ מן־הארץ: ‎ ן־לן‎ !  ישמח ‎ לבב־אנויש ‎ להצהיל ‎ פנים‎ 
משמן ‎ ולחם ‎ לבב־אנוש ‎ יפער‎ :  ישבעו ‎ עצי ‎ ין ‎ ארזי ‎ לבנון‎ 
ןיזישר ‎ נטע‎ !  ^'שר־ישם ‎ צפרים ‎ יקננו ‎ רפידה ‎ ברושים‎ 
ביתה‎ :  הרים ‎ הגבהים ‎ ליעלים ‎ סלעים ‎ מחפר׳ ‎ לשפנים‎ : 
עשה ‎ לרח ‎ למועדים ‎ שמיש ‎ לרע ‎ מבואו: ‎ רישת ‎ חשף ‎ ויהי‎ 
לילה ‎ בו ‎ הףמיש ‎ כל־חיהו־לער‎ :  הכפירים‎ 'שאגם ‎ לטרף‎ 
ולבקש ‎ מאל ‎ אבלם‎ :  תזרח ‎ השמיש‎ לאםפון ‎ דאל־מעונתם‎ 
לרבצון: ‎ שא ‎ אדם ‎ לפעלו ‎ ולעברתוערי-ערב‎ :  מה-רבו‎ 
מעשיף‎ !  ”  בלם ‎ בחבמה ‎ עשית ‎ מלאה ‎ ה*ןרץ ‎ קנלנף:‎ 
לה‎ !  הלם ‎ גדול ‎ ורהב ‎ לקים ‎ שם־רמש ‎ לאין ‎ מספר ‎ חיורת‎ 
קטנות ‎ עם־לדלות: ‎ ישם ‎ אניות ‎ יסלכוז ‎ לת0ז ‎ •זה ‎ קשרת‎ 
לשחק־בו: ‎ בלם ‎ אליף ‎ לשברון ‎ לתת ‎ אבלם ‎ בעתו: ‎ תתן‎ 
להם ‎ ילקטון ‎ תפתח ‎ לרף ‎ !שבעון ‎ טוב: ‎ תסתיר ‎ פץיף‎ 
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Merciful  and  gracious  is  the  Lord,  long  suffering  and 
of  abundant  kindness.  Not  always  will  he  chide,  nor 
for  ever  resent.  Not  according  to  our  sins  has  he  done 
unto  us,  nor  according  to  our  iniquities  dealt  with  us. 
For  as  the  heavens  are  high  above  the  earth,  so  is  his 
kindness  mighty  toward  those  who  fear  him.  As  the 
East  is  remote  from  the  West,  so  has  he  removed  from 
us  our  transgressions.  As  a  father  has  compassion  on 
his  children,  so  has  the  Lord  compassion  on  those  who 
fear  him.  For  he  knows  our  frame,  is  mindful  that 
dust  we  are.  Mortal  man — like  grass  are  his  days, 
like  the  flower  of  the  field,  so  he  flourishes.  For  a 
wind  passed  over  it,  and  it  is  no  more,  and  its  place 
knows  it  no  longer.  But  the  kindness  of  the  Lord  is 
from  ever  and  for  ever,  for  those  who  fear  him,  and 
his  righteousness  for  children’s  children,  for  those  who 
keep  his  covenant,  and  for  those  who  remember  his  com- 
mands,  performing  them. — The  Lord  in  the  heavens 
has  established  his  throne,  and  his  kingdom  rules  over 
all.  Bless  ye  the  Lord,  his  messengers  ;  mighty,  power- 
ful  executors  of  his  command,  hearkening  to  his  word. 
Bless  ye  the  Lord,  all  h'is  hosts,  his  ministers,  per- 
formers  of  his  will !  Bless  ye  the  Lord,  all  his  works, 
in  all  places  of  his  rulership  !  Bless,  my  soul,  the  Lord  ! 


[Psalm  104.) 

12.  Bless,  my  soul,  the  Lord  !  Lord,  my  God,  thou 
art  very  great,  with  glory  and  majesty  art  thou  clothed. 
Who  puts  light  on  like  a  garment,  stretches  out  the 
heavens  like  a  curtain.  Who  layeth  the  beams  of  his 
chambers  in  the  waters,  makes  clouds  his  chariots,  pro- 
ceeds  on  the  wings  of  the  wind.  Who  makes  his 
messengers  winds,  his  ministers  flaming  fire.  He  has 
founded  the  earth  on  her  bases,  that  she  might  not  be 
^  moved  for  ever  more.  The  deep — as  with  a  garment  I ; 
- ■  ...  ,  — 
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תפלת ‎ ׳שחרית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


בלילותיו: ‎ רחום ‎ וחנון ‎ יי ‎ ארך ‎ אפים ‎ ורב־חסד: ‎ לא־‎ 
לנצח ‎ יריב ‎ ולא ‎ לעולם ‎ יטור: ‎ לא ‎ כחטאינו ‎ עשה ‎ לנו‎ 
ולא ‎ בעוינוקינו ‎ גמל ‎ ?עקינו‎ :  כי ‎ כן־ןה ‎ שקים ‎ על־האךץ‎ 
גבר ‎ חקרו ‎ ע?־־*־ידאיו: ‎ כרחק ‎ מ:ךח ‎ ממערב ‎ הרחיק‎ 
ממנו ‎ את־פשעינו ‎ *. ‎ כרחם ‎ אב ‎ על־בנים ‎ דחם ‎ יזי ‎ על־‎ 
יראיו: ‎ כי־הוא ‎ ידע ‎ יצרנו ‎ זכור ‎ כי־עפר ‎ אנחנו: ‎ אנו׳ש‎ 
בחציר ‎ ימיו ‎ כציץ ‎ השרד־! ‎ כן‎ ;ציץ‎ :  כי ‎ ךוחזעברה־בו‎ 
ואיננו ‎ ולא־יבירנו ‎ עוד ‎ מקומו: ‎ וחסד ‎ ;י‎ !  מעולם ‎ ועד־‎ 
עולם ‎ על־יראיו ‎ וצךקתו ‎ לבני ‎ בנים‎ :  לשמח ‎ בריתו‎ 
ולזכרי ‎ פקחו ‎ לעשותם‎ :  ץ  בשקים ‎ הבין ‎ כסאו ‎ ומלכותו‎ 
בכל ‎ משלה: ‎ ברכו ‎ יי‎ !  מלאכיו ‎ גקרי ‎ קלו ‎ עשי ‎ דברו‎ 
לשמע ‎ בקול ‎ דברו: ‎ ברכו ‎ יי ‎ כל־צבאיו ‎ קשרתיו ‎ עשי‎ 
רצונו: ‎ ברכו ‎ ין‎ !  !?־*־מעשיו ‎ בכל־מקמוה ‎ מקשלתו‎ 
בלבי ‎ נפשי ‎ את־יי:‎ 


(תהילים ‎ ק״ס‎ 

•2י ‎ ברכי ‎ נפשי ‎ את־;י ‎ יי ‎ אלדוי ‎ גדלת ‎ מאד ‎ הוד‎ 
והךר ‎ לבשת! ‎ עקה ‎ אור ‎ כשלמה ‎ גוטה ‎ שקים ‎ כידיעה‎ : 
המקרה ‎ בקים:עליותיו ‎ השם־עבים ‎ רכובו ‎ הקהלףעל־‎ 
כנפי־רוח‎ :  עשה ‎ מלאכיו ‎ רוחות ‎ משרתיו ‎ אש ‎ לד!ט:‎ 
יסד ‎ ארץ ‎ על־מכוניה ‎ בל־תמוט ‎ עולם ‎ ועד: ‎ תהום‎ 
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( Reader .) — How  great  the  wonders  thou  hast  wrought ! 
Thy  counsels  are  a  deep  of  thought, 

Which  brutish  man  cannot  discern, 

And  fools  will  neither  know  nor  learn. 

Though  sinners  thrive  and  prosper  here, 

And  wicked  men  in  bloom  appear, 

They  only  spring  for  death  a  prey, 

And  lo !  they  flee  and  fade  away ; 

For  they  will  not  thy  Name  adore, 

( Ch .  Cong .) — Most  High  and  Blessed  for  Ever- 

more. 

( Reader .) — Lord,  in  thy  strength  exalt  my  horn, 

And  with  fresh  oil  my  head  adorn ; 

Then  foes  turned  back  mine  eye  shall  cheer, 
Their  ruin  shall  salute  mine  ear ; 

For  righteous  men  shall  grow  like  palms, 

Like  lofty  cedars  stretch  their  arms, 

Those  planted  in  the  courts  of  God 
Shall  flourish  in  his  blest  abode ; 

They  shall  in  age  with  fruit  abound, 

And  ever  blooming  shall  be  found ; 

(Ch.  &  Cong.) — To  SHOW  THAT  G0D,  MY  ROCK  OF  MIGHT, 
In  ALL  HIS  DEALINGS  IS  UPRIGHT. 


[Psalm  !03.) 


11.  Bless,  my  soul,  the  Lord,  and  all  my  inmost  his 
holy  Name !  Bless,  my  soul,  the  Lord,  and  forget  not 
all  his  benefits ;  who  forgives  all  thy  sins,  heals  all 
thine  ailments ; — redeems  from  destruction  thy  life, 
crowns  thee  with  kindness  and  mercy, — satisfies  with 
good  thy  years  of  grace ; — renewed,  eagle-like,  is  thy 
youth.  It  is  the  Lord  that  performs  righteous  acts, 
and  justice  to  all  the  oppressed.  He  made  known  his 
ways  to  Moses,  to  the  children  of  Israel  his  deeds. 


308  תפלת ‎ שחרית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


מד־דנו־ד־^ו ‎ קעשיף ‎ יי ‎ כאו ‎ עמקו ‎ מחיקבהיף‎ :  ׳ 
איש ‎ בער ‎ לא ‎ ידע ‎ וכסיל־־1 ‎ לא־יבין ‎ ארדזאת: ‎ בפרח‎ 
ךישעים ‎ כמו־עקב ‎ ויאיצו ‎ כל־פעלי ‎ און ‎ להישמד□‎ 
עך־י־עד:‎ 

Choir  and  Congregation . 

ואתת ‎ מרו□ ‎ לעילם ‎ !י:‎ 

כי ‎ הנת ‎ א':ביף ‎ יי ‎ כי־הנת ‎ איביף ‎ יאבדו ‎ :תפקרו‎ 
כל־פעלי ‎ און: ‎ ותרם ‎ כךאים ‎ קרני ‎ בלתי ‎ כיקמן ‎ רענן:‎ 
ותבט ‎ עיני ‎ כישורי ‎ בקמים ‎ עלי ‎ מרעים ‎ תשמענה ‎ אזני‎ : 
צדיק ‎ כתמר ‎ קרח ‎ כארז ‎ בלבנון ‎ ןש;ה: ‎ 'קתולים ‎ כבית‎ 
י: ‎ כהערות ‎ אלהינו ‎ קריחו‎ :  עוד ‎ ינובין ‎ כשיבה ‎ ךישנים‎ 
ןרעננים ‎ :היו: ‎ להגיר ‎ כיקשר ‎ עצורי ‎ ולא־עולתה ‎ בו:‎ 

Choir  and  Congregation. 

להניד ‎ כי־יישר ‎ יי ‎ צורי ‎ ולא־עולתה ‎ בו‎ : 

•» ‎ ברכי ‎ נפקי ‎ את־יי ‎ וכל־קרבי ‎ את־ישם ‎ קדשו:‎ 
ברכי ‎ נפקי ‎ את־יי ‎ ואל ‎ ־תשכחי ‎ כל־נמוליו‎ :  הפלח‎ 
לכל־עוינכי ‎ הרפא ‎ לכל־תחלואיכי‎ :  הנואל ‎ משחת‎ 
חקכי ‎ הקעטרכי ‎ הקד ‎ ורחמים: ‎ המקכיע ‎ בטוב ‎ עדיף‎ 
תתחדש ‎ כנשר ‎ נעוריכי‎ :  עישה ‎ צדקות ‎ יי ‎ ומשפטי□‎ 
לכל־עישוקי□‎ :  יודיע ‎ דרכיו ‎ למשה ‎ לבני ‎ :קרא?-*‎ 
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9.  Blessed  be  he,  at  whose  word  the  world  was 
called  into  existence,  blessed  be  he  who  fulfills 
what  he  promises,  and  establishes  what  he  ordains. 
Blessed  be  he  who  provides  the  earth  with  marks  of 
his  mercy  for  all  who  dwell  thereon.  Blessed  be  he 
who  bestows  a  good  reward  upon  those  who  fear  him. 
Blessed  be  the  ever-living  and  all-powerful  God,  the 
deliverer  and  redeemer  of  all  mankind.  Blessed  be  he , 
and  blessed  be  his  Name  ! 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  the  almighty  and  all-merciful  Father,  who 
accordest  unto  thy  people  and  those  who  fear  thee  the 
privilege  of  praising  thy  loving  kindness.  And  with 
the  psalms  of  David,  thy  faithful  servant,  will  we  extol 
thy  great  name :  with  songs  and  hymns  will  we  render 
homage  unto  our  King,  the  only  God,  the  Source  of  all 
life  !  unto  whom  be  praise  and  glory  now  and  for  ever- 
more.  Blessed  be  thou,  O  Lord  and  King,  for  the 
blissful  privilege  we  enjoy  of  chanting  thy  praises  and 
glory.  Amen. 


ON  THE  SABBATH. 


( Psalm  92.) 

XO.  ( Reader .) — Sing  ye  the  song  of  the  Sabbath  day ! 
Cong.) — How  good  thy  mercies  to  record 
In  grateful  songs,  Almighty  Lord ; 

Thy  watchful  care  by  morning  light, 

Thy  never-failing  truth  by  night ; 

From  decachord  to  sound  acclaim, 

With  lyre  and  harp  to  sing  thy  Name. 

For  thou  hast  made  thy  works  my  joy, 

Thy  doings  shall  my  praise  employ.  § 
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תפלת ‎ שחרית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


•« ‎ ברוך ‎ ע; ‎ אמר ‎ והיה ‎ העולם‎ .  ברוך ‎ עושה‎ 
בראשית. ‎ ברוך ‎ אומר ‎ ועושה‎ .  ברוך ‎ גוזר ‎ ומקים‎ .  ברוך‎ 
מרחם ‎ על ‎ הארץ. ‎ ברוך ‎ מרחם ‎ על ‎ הפריות. ‎ ברוך‎ 
משלם ‎ שכר ‎ טוב ‎ ליראיו. ‎ ברוך ‎ חי ‎ לעד ‎ ו.קים ‎ לנצח.‎ 
ברוך ‎ פורח ‎ ומציל. ‎ בתך ‎ הוא ‎ וברוך ‎ ישמו‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ ך  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ האד־1 ‎ האב‎ 
הרחמן ‎ המהלל ‎ גפי ‎ עמו ‎ משבח ‎ ומפאר ‎ בלשון ‎ חסיךיו‎ 
ועבדיו. ‎ ובשירי ‎ ך.ודעבךף ‎ נהללך ‎ ץ  אלהינו ‎ בישבחות‎ 
ובזמירוה ‎ נג־דל‎ ־־1ך ‎ ולשבחך ‎ ונפאךף ‎ ונזכיר ‎ שטף‎ 
ונמליכף ‎ מל־^קנו ‎ הלחינו ‎ יחיד ‎ חי ‎ העולמים‎ .  מלך‎ 
משבח ‎ ומפאר ‎ עדי־עד ‎ ישמו ‎ הגדול. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יזי‎ 
מלר ‎ מחלל ‎ בתישבחוה‎ : 


ON  THE  SABBATH. 

(תהלים ‎ צ״ב ‎ צ״ס‎ 

מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השבת:‎ 

Choir  and  Congregation . 

טוב ‎ להרוות ‎ ול־לזמר ‎ לשמך ‎ .ע7־1יון: ‎ להניד‎ 
בבקר ‎ חסדך ‎ .חךןמונהך ‎ בליד^ות‎ :  על־1’ ‎ עשור‎ 
ועלי־נבד1 ‎ עלי ‎ הגיון ‎ בכנור: ‎ בי ‎ שמחתני ‎ יי ‎ בפעלך‎ 
במעשי‎ :ריף ‎ אתן‎ : 
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Yea,  thou  hast  distinguished  man  with  the  ennobling 
privilege  of  desiring  to  seek  thy  presence  and  address- 
ing  his  prayers  and  supplications  unto  thee.  And 
especially  do  we  prize  it,  O  Lord,  we  thy  people,  the 
children  of  thy  covenant, — the  descendants  of  Abraham 
thy  follower,  with  whom  thou  didst  make  a  solemn 
covenant  on  Mount  Moriah,  because  of  his  devotion 
and  self-denial  in  laying  Isaac,  his  only  son,  on  the  altar, 
in  obedience  to  thy  will.  We  glory,  O  God,  in  being 
of  that  seed,  even  the  congregation  of  Jacob,  the  first- 
born  son  among  all  nations,  whom  in  thy  love  and 
delight  thou  didst  call  Israel  (the  Divine  Hero)  and 


Jeshurun  (the  Friend  of  Right). 


We  therefore  feel  ourselves  bound  to  offer  our 
thanksgivings  unto  thee  to  bless  and  sanctify,  praise 
and  extol  thy  Holy  Name.  Yea,  happy  are  we, 
goodly  our  portion,  pleasing  our  mission,  most  desir- 
able  our  inheritance.  O  happy  are  we,  who  when  wel- 
coming  the  morning’s  glorious  light  and  greeting  the 
evening’s  quiet  shade,  proclaim  twice  each  day : 

Hear,  O  Israel,  the  Eternal  is  our  God, 

The  Eternal  is  One  ! 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom  for 


ever  and  ever! 


Thou  didst  exist  ere  the  world  was  created,  and  thou 
art  unchanged  since  its  creation.  Thou  art  the  same 
in  this  world  as  thou  wilt  be  in  that  which  is  yet  to 
come.  Thou  art  the  first,  and  thou  art  the  last,  and 
beside  thee  there  is  no  God.  O,  our  Heavenly  Father, 
deal  graciously  with  us,  because  of  thy  great  Name, 
whereby  we  are  called,  so  that  thou  mayest  be  sancti- 
fied  in  thy  universe  by  the  people  chosen  for  this 
sacred  duty.  O  assist  us,  that  our  mission  unto  all 
mankind  may  meet  with  due  appreciation.  Blessed  be 
thou,  O  Lord,  who  leadest  mankind  to  the  sanctifica- 
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אתה ‎ הכךלת ‎ אנוש ‎ מראש ‎ ותכירהו ‎ לעמוד ‎ לרמף.‎ 
ואנחנו ‎ עמך ‎ מי ‎ בריתך ‎ •  כני ‎ אברהם ‎ אהבך ‎ שנשבעת‎ 
לו ‎ בהר ‎ המדיה. ‎ .זרע ‎ שחק ‎ יחידו ‎ שנעקר ‎ .עד־1 ‎ גב־‎ 
המזבח‎ .  עדת ‎ 1עקב ‎ בנך ‎ בכורך ‎ שמאהבתך ‎ שאהבת‎ 
אתו ‎ ומשמח ‎ תך ‎ ששמחת־בו ‎ קראת ‎ את ‎ שמו ‎ ישך־אל‎ 
ויישרון:‎ 

לפיכך ‎ אנחנו ‎ ח־בים ‎ להודורת ‎ לך‎ .ולברך ‎ ולקדש‎ 
ולתת־שכח ‎ והודיה ‎ לשמך‎ :  אשרינו ‎ מח־טוב ‎ חלקנו.‎ 
ומה־נעים ‎ גורלנו. ‎ ומרדיפה ‎ ירישתנו.‎ אשרינו ‎ שאנחנו‎ 

-  |-T  TT  I 

משכימים ‎ ומעריבים‎ .יערב ‎ וננקר ‎ ואומרים ‎ פעמ:ם‎ 
ככל־יום:‎ 

שמע ‎ י.שראל. ‎ יהוד, ‎ אלהינו. ‎ יהוד, ‎ אחד:‎ 

ןרץי ‎ שם ‎ כבוד ‎ משכוהו ‎ לעורכם ‎ ועד:‎ 

אתה ‎ הוא ‎ עי־ ‎ שלא ‎ נבךא ‎ העולם ‎ אתה ‎ הוא ‎ משנברא‎ 
העולם. ‎ אתה ‎ הוא ‎ בעולם ‎ הזה ‎ ואתה ‎ הוא ‎ לעורם‎ 
הבא. ‎ אתה ‎ הוא ‎ ראשון ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אחרון ‎ ומבלעדיך‎ 
אקאלהים: ‎ אבינו ‎ שבשמים ‎ עשה ‎ עמנו ‎ חסד. ‎ בעבור‎ 
שמך ‎ הגדול ‎ שנקרא ‎ עלינו‎ .  וקדיש ‎ את ‎ שמך ‎ בעולמך‎ . 
עלעם ‎ כקך'שי ‎ שמך ‎ •  ובישועתך ‎ הרים ‎ ותגביה ‎ קרננו‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ מקריב ‎ את ‎ שמך ‎ ברבים:‎ 
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Be  pleased  to  assist  us,  O  Lord !  that  we  may  be 
instrumental  in  furthering  the  glorious  aims  of  Israel, 
by  walking  in  thy  law  and  firmly  adhering  to  thy 
precepts.  Suffer  us  not  to  fall  into  temptation  or 
disgrace,  but  do  thou  animate  our  hearts  with  lofty 
impulses,  and  endue  us  with  strength  to  subject  our 
inclinations  to  thy  divine  will.  Grant  that  our  purity 
of  life  may  obtain  for  us  grace,  favor,  and  benevolence 
in  thy  sight  and  in  the  sight  of  all  mankind,  and  that 
we  may  enjoy  the  abundance  of  thy  beneficence. 
Blessed  be  thou,  O  Lord !  who  bestowest  bountifully 


goodness  and  beneficence.  Amen. 


8.  Sovereign  of  the  universe !  We  approach  thee 
with  our  supplications,  not  relying  on  our  own  merits, 
but  trusting  in  thy  abundant  mercy.  What  are  we  ? 
What  is  our  life  ?  How  insignificant  is  the  benevolence 
we  bestow, — the  virtues  of  which  we  boast  ?  What  is 
our  power  ?  What  our  strength  ?  What  can  we  urge 
in  thy  presence,  O  Lord  our  God,  and  the  God  of  our 
ancestors  ?  When  compared  with  thee,  the  mightiest 
sink  into  nothingness, — men  of  renown  appear  as  if 
they  had  never  existed, — the  intelligent  as  if  void  of 
understanding.  For  the  majority  of  our  actions  are 
vain  and  idle,  and  the  days  of  our  lives  are  as  naught 
before  thee,  and  even  the  superiority  man  claims  over 
the  beast  is  nothing  but  vanity,  save  the  pure  immortal 
soul  thou  hast  breathed  within  us,  which  must  here- 
after  render  an  account  of  all  its  doings,  before  thy 
holy  throne,  where  we  will  see  thy  beauty  in  the 


*  ^alms  of  eternity. 


302  תפלת ‎ שחרית ‎ ליום ‎ הכיורים‎ 
יהי ‎ רצון ‎ מלפ^יף ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ .  שתרנילנו‎ 
כתורתך• ‎ ןדברןנו ‎ במצותיף• ‎ ואד־1 ‎ תביאנו ‎ לא ‎ לידי‎ 
נסיון ‎ ולא ‎ לידי ‎ בזיון‎ .  והרחיקנו ‎ מאךם ‎ רע ‎ וכחבר ‎ רע.‎ 


ודבקנו ‎ ביצר ‎ הטוב ‎ ובמעשים ‎ טובים‎ .  וכוף ‎ אה־‎ 
יצרנו ‎ להשתעבד־לך‎ .  ויעננו ‎ היום ‎ ובכל־יום ‎ לחן ‎ ולחסד‎ 
ולרחמים ‎ בעיניך ‎ ובעיני ‎ כל־רואנו. ‎ ותגמלנו ‎ חרדים‎ 
טובים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ גומל ‎ חרדים ‎ טובים‎ : 

-8 ‎ רבון ‎ כל־^־העולמים‎ .  לא ‎ על־צךקותינו ‎ אנחנו‎ 
מפילים ‎ תחנונינו ‎ לפניך• ‎ כי ‎ על ‎ רחמיך ‎ חרבים. ‎ מה‎ 


אנחנו• ‎ מה ‎ חיינו. ‎ מה ‎ חסדנו. ‎ מה־צדקותינו. ‎ רה־‎ 
ישועתנו. ‎ מה־כחנו. ‎ מה־גבורתנו‎ .  מד־דנאמר ‎ לפניך‎ 
ין ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ הלא ‎ כד־1-חגבורים ‎ כאין‎ 
לפניך• ‎ ואנשי ‎ השם ‎ כלא ‎ היו. ‎ וחכמים ‎ כבלי ‎ מדע.‎ 
ונבונים ‎ כבלי ‎ השכד^• ‎ בי ‎ רב ‎ מעשיהם ‎ תהו. ‎ וימי‎ 
חייהם ‎ חבל ‎ לפניך. ‎ ומותר ‎ האדם ‎ מן־הבהמה ‎ אין ‎ כי‎ 
הכל ‎ חבל• ‎ לברהו־׳שמה ‎ הטהורה ‎ שנפחת‎ בנו. ‎ שהיא‎ 
עתידית ‎ להן ‎ דין ‎ וחשבון ‎ לבני ‎ כסא ‎ בכורך. ‎ ולךאות‎ 


בטובך ‎ בארץ ‎ החיים:‎ 


6 


i*.׳  ^°^§° - - 
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I  — - 

My  God  lives  e’er,  my  Savior  wakes ; 

He  is  my  Rock,  when  my  soul  shakes : 
When  I’m  in  need — my  share  is  he; 

He  is  my  flag,  to  him  I  flee. 

Into  his  hand  I  will  resign, 

Asleep,  awake,  my  soul  divine, 

And  with  my  soul  this  mould  of  clay, 
What  need  I  fear  with  God  my  stay  ? 


6.  My  God,  the  soul  which  thou  hast  placed  in  my 
body  is  pure,  for  it  is  a  portion  of  thy  Holy  Spirit,  an  ema- 
nation  from  thee,  who  art  the  fountain  of  purity.  Thou 
hast  created  it  and  formed  it.  Thou  hast  breathed  it 
into  me,  and  dost  carefully  guard  it  within  me.  When 
thou  seest  fit,  thou  wilt  take  it  from  me,  but  wilt  restore 
it  in  the  eternal  happiness  of  the  future  world.  Whilst 
this  soul  shall  continue  within  me,  will  I  adore  thee,  O 
Lord  my  God,  and  God  of  my  fathers.  Blessed  be  thou, 
O  Lord,  Author  of  all  works,  Source  of  all  souls. 

7.  Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  hast  given  to  man  intelligence  to  dis- 
tinguish  between  day  and  night. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  didst  grant  me  the  privilege  of  being 
born  in  the  faith  of  Israel. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  removest  the  bonds  of  darkness  from 
the  eyes  of  the  blind. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  loosenest  the  fetters  of  the  oppressed. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  raisest  up  those  who  are  cast  down. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  girdest  Israel  with  the  strength  of  faith. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  crownest  Israel  with  the  diadem  of 
their  priestly  mission. 
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300  תפלת ‎ שחרית ‎ ליום ‎ הכפורים ‎ i 

להוא ‎ אלי ‎ וחי ‎ גאלי. ‎ לצור ‎ חב^י ‎ כעת ‎ צרה:‎ 
להוא ‎ נסי ‎ ומנוס ‎ S«. ‎ מנת ‎ כוסי ‎ פיוט ‎ אקרא:‎ 
בידו ‎ אפקיד ‎ רוחי. ‎ כעת ‎ אישן ‎ ואעירז־ז‎ : 
ועם־־רוחי ‎ גליתי• ‎ ”  ?־1י ‎ ול^א ‎ אירא:‎ 


•» ‎ אלהי ‎ (שפת‎ 'שנתת ‎ בי ‎ טהוךה ‎ היא. ‎ אתת‎ 


בי־אתה‎ .  אתה‎ !צרתה. ‎ אתה ‎ נפחתה ‎ בי. ‎ ואתה ‎ מישמו־ה‎ 
בקרבי. ‎ :ואתה ‎ עתיד ‎ למלה ‎ ממני. ‎ ולזכותה ‎ לעתיד‎ 
לבא: ‎ כי^־זמן ‎ שהנשמה ‎ בקרבי ‎ מורה ‎ אני ‎ לפניך. ‎ ין‎ 
אלהי‎ ואלהי ‎ אבותי‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ ךבון ‎ כל־המעשים‎ 
אדון ‎ כי^־הנישמות:‎ 

•׳י ‎ ברוך ‎ אתת ‎ ייז ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אישר‎ 
נתן ‎ לשכר ‎ בינה ‎ ילחגבחק ‎ בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ ייז ‎ אלדוינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  ישי/גש ‎ ני‎ !שראל‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  פוקח ‎ עלרים‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ ך  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ מתיר ‎ אסורים:‎ 
רדוף ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  זוקף ‎ כפופים‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ ייאלקינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  אוזר ‎ ישראל ‎ בנבוךה:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ עומר ‎ ישראל־־1‎ 
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3.  I  seek  thee,  Lord,  from  morn  to  night, 
Uplift  to  thee  my  hand,  my  sight ; 

My  soul  is  thirsty,  pants  for  thee 
— A  beggar  craving  charity. 

Thy  seat  no  place  can  ever  bound, 

Yet  in  my  bosom  art  thou  found. 

I  hide  in  me  thy  Majesty ; 

My  feelings  grow, — my  lips  o’erflow. 
While  still  I  breathe,  on  the  earth  beneath, 
My  sweetest  lays  shall  sing  thy  praise. 


4•  My  soul,  think  of  thy  Source  divine  ; 

Remember  Him,  while  young  thy  days. 

By  day  and  night  pray  at  his  shrine, 

And  to  his  name  give  ever  praise. 

He  is  thy  share,  while  here  a  guest ; 

Leav’st  thou  this  earth, — he  leaves  thee  not. 
He  has  prepared  thy  place  of  rest 
Beneath  his  throne,  a  pleasant  lot. — 

I  will,  then,  praise  my  God  and  Lord 
With  all  that  breathe  in  sweet  accord. 


5.  The  Lord  was  King,  ere  his  command 
Bade  worlds  to  be,  and  they  did  stand. 

When  through  his  word  all  things  came  forth, 
Man  called  him  King  of  heaven  and  earth. 

I  The  births  of  time  may  turn  to  naught — 

He’ll  reign  sublime  whom  none  has  wrought ; 

ן  He  was,  he  is,  and  he  shall  be 

Refulgent  in  his.  majesty. 

And  he  is  One ;  with  him  compare 
Can  none,  and  none  his  scepter  share. 

He  ne’er  began,  he  ne’er  shall  end; 

|  His  is  the  power, — to  him  bend  ! 
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תפלת ‎ שחרית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


•* ‎ שחךתיף ‎ בכל ‎ שחר ‎ ונשפי. ‎ ופרשתי ‎ לך ‎ כפי‎ 
ואפי‎ :  לך ‎ אתמה ‎ כלב ‎ צמא ‎ ואכסה‎ .  כדל ‎ שואל ‎ עלי‎ 
פחתי ‎ וספי‎ :  מקומות ‎ לא ‎ יכילון ‎ 'שבתך‎ .  ואולם ‎ יש‎ 
מקומך ‎ בין ‎ מעיפי: ‎ דזליא ‎ אצפון ‎ ?לבי ‎ שם ‎ כבוךך. ‎ ונכר‎ 
דוישקף ‎ .עד ‎ !עבור ‎ פי: ‎ ואליך ‎ אזמר ‎ בעודי• ‎ בעוד‎ 
נשמת ‎ אלת ‎ באפי:‎ 

־4 ‎ שאי.ע!ן ‎ יחידתי ‎ לצורף‎ .  וזבדי ‎ בוראך ‎ בימי ‎ ועורך ‎ *•‎ 
לפניו ‎ צעקי ‎ לילה ‎ ויומם• ‎ ולשמו ‎ זמדי ‎ תמיד ‎ כשידך‎ : 
מנת ‎ חלקך ‎ בעודף ‎ על ‎ אךמה• ‎ ומבטחף ‎ ?צאתך ‎ מבשרך:‎ 
תלא ‎ הבין ‎ לפניי ‎ לך ‎ מנוחה ‎ •  ומתחת ‎ לכסאו ‎ שם ‎ דבירך‎ : 
אני ‎ על ‎ כן ‎ אברך ‎ את ‎ אדוני• ‎ במו ‎ כל ‎ הנשמה ‎ לי ‎ תברך‎ : 

•* ‎ אדון ‎ עולם ‎ אישר ‎ מלך• ‎ בטרם ‎ כל־יציר ‎ נברא:‎ 
לעדת ‎ ?עשה ‎ בחפצו ‎ כיל. ‎ אזי ‎ מי^ף ‎ ישמו ‎ נקרא:‎ 
ואחרי ‎ בבצורת ‎ תבל ‎ •  ?־1בדו ‎ ימל^וך ‎ נורא:‎ 
והוא ‎ דדה ‎ והוא ‎ היה. ‎ והוא ‎ יהיה ‎ ?תפארה:‎ 
והוא ‎ אחד ‎ ואין ‎ שני• ‎ להמשיל ‎ לו ‎ להחבירה:‎ 
בלי ‎ ראשית ‎ כלי ‎ תבלית. ‎ iSj  העז ‎ והמשרה: ‎ ן 
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O,  Lord,  my  God !  [pine 

Who  round  thee  gather,  and  cleanse  their  hearts,  and 
— Thy  chosen  people — this  day  all  food  resign. 

O  answer  to  my  call 

This  day  when  they  bring  their  souls  as  offerings. 

“  ,Tis  good  to  learn  thy  laws  through  sufferings.” 

O,  Lord,  my  God  ! 

We  raise  our  eyes  and  claim  to  behold  thy  face, 

But  soon  we  droop  in  shame,  knowing  our  disgrace. 
O,  answer  my  call 

This  day,  as  our  inner  falsehood  we  descry, 

We  raise  our  hearts  and  hands  to  thee  on  high. 

O,  Lord,  my  God ! 

Thou  gracious  One,  praised  by  Seraphic  Choirs, 
Remember  me,  as  I  utter  my  heart’s  desires. 

O  answer  to  my  call 

This  day,  when  I  cry  unto  thee,  my  God  and  Lord, 
Who  art  from  morn  to  eve  in  our  midst  implored ! 


2.  In  early  morning’s  rosy  light, 

I  seek  thy  face,  my  Rock,  my  Stay ! 

Reviewing  in  thy  searching  sight, 

The  morn  and  eve  of  my  life’s  day. 

Before  thy  greatness,  Lord  on  high, 

I  stand  confused,  I  am  like  naught ; 

I  know  thy  penetrating  eye 

Perceives  my  heart’s  most  secret  thought 

What  can  my  heart,  my  tongue  afford  ? 
What  is  my  power,  e’en  while  I  live  ? 

Yet,  thou,  by  human  lips  adored, 

Accept’st  with  grace  the  praise  they  give. 

While,  then,  there  is  in  me  thy  breath, 

I’ll  praise  thee,  Lord  of  life  and  death ! 


206  תפלת ‎ שדורית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


אלדזים ‎ אלי ‎ אתה.‎ 

טהרו ‎ לבבם ‎ להוקיף. ‎ טעם ‎ ומשקה ‎ חשכו ‎ םישוקיף.‎ 
כקראי ‎ ענני. ‎ יום ‎ טכוס ‎ לענות ‎ נפש ‎ ך־בקיף. ‎ , 

טוב ‎ לי ‎ כי ‎ עניתי. ‎ למען ‎ אלסר ‎ תקיף:‎ 

אלהים ‎ אלי ‎ אתה.‎ 

T  |T  *  -  V* 

ינשאנו‎ .ננהף ‎ .עפעפים. ‎ נכחף ‎ נצכנו ‎ שחנו ‎ אפים.‎ 
בקראי ‎ ענני. ‎ יום ‎ נברר ‎ שקרות ‎ ש  רעפי ‎ ם 
נשא ‎ לבקנו ‎ אל ‎ כפים ‎ •  אל ‎ אל ‎ כשקים:‎ 

אלהים ‎ אלי ‎ אתה.‎ 

חנון ‎ והנערץ ‎ ככור ‎ שרפי ‎ מעוני.‎ 

זכרני ‎ ופקדני ‎ בד־זתחנני ‎ בדקניוני.‎ 

בקראי ‎ ענני. ‎ יום ‎ קריא ‎ אקרא ‎ אליף ‎ אדני.‎ 
מבקר ‎ ועד‎ .ערב ‎ קמקהלות ‎ אמוני:‎ 


.2 ‎ שחר ‎ אבקישף‎ .  צורי ‎ ו״שגבי. ‎ אערוך ‎ לפניף.‎ 
שחרי ‎ וגם־עךכי: ‎ לפני ‎ נז־לתף. ‎ אעמיואבהל. ‎ כי־‎ 
עינף ‎ תןאה. ‎ כל־מחישבות ‎ לכי: ‎ מה־זה ‎ אשר ‎ יוכל.‎ 
חלב ‎ ןחלשון ‎ לעשורת. ‎ ומה־כחי. ‎ תחי ‎ מתוף ‎ קרכי:‎ 
הנה ‎ לף ‎ תיטב• ‎ זמררת ‎ אנוש. ‎ על־כן ‎ אורף ‎ כעוד‎ 
תהיה. ‎ נשמת ‎ אלוה ‎ כי:‎ 
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O,  Lord,  my  God ! 

For  thee  I  look  forth,  my  shelter  to  which  I  betake  me ; 
O  give  me  strength  and  faith,  for  my  powers  forsake  me. 
O,  answer  to  my  call ! 

This  day  that  washes  out  all  dross  and  rust, 

Give  pureness  to  my  heart,  to  my  spirit  firm  trust 


O,  Lord,  my  God! 

Enthroned  on  high,  yet  to  the  humble  nigh ! 

Out  of  the  depth,  I  cry  unto  thee  and  sigh. 

O,  answer  to  my  call 

This  day,  when  I  say  to  those  who  for  thee  yearn, 

“  God  is  compassionate ;  who  is  wise,  will  return.״ 

O,  Lord,  my  God  ! 

Here,  before  thee,  I  stand ;  my  sin  I  do 'not  hide, 

If  thou  should’st  mark  iniquities,  who  could  abide  ? 

O,  answer  to  my  call 
This  day,  and  go  not  into  judgment  strict 
With  me  whom  sins  from  mother’s  womb  afflict. 

O,  Lord,  my  God ! 

How  sweet  is  thy  balm  prepared  of  pains  to  ease  me ! 
How  sweet  is  this  day,  when  I  through  prayer  appease 
O,  answer  to  my  call  [thee  ! 

This  day,  when  I  break  the  cords  of  sin  in  twain ; 

O  wash  me  from  guilt,  O,  make  me  pure  again. 

O,  Lord,  my  God ! 

My  thoughts  aspire  in  thy  lofty  presence  to  abide ; 
Yet,  I’m  bowed  down,  ashamed  of  my  sinful  pride. 

O,  answer  to  my  call ! 

This  day  unto  thy  servants  brings  thy  word, 
jg  “  Take  prayers  with  you,  and  return  to  the  Lord. 

. — .  . . 


הפלת ‎ שדורית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


אלהים ‎ אלי ‎ אתה‎ . 

לף ‎ אצפה ‎ צור ‎ משגבי. ‎ למדני ‎ וחזקני ‎ בי ‎ אין ‎ בדו ‎ בי.‎ 

בקראי ‎ /גנני. ‎ יום ‎ לברר ‎ ולצרוף ‎ חובי.‎ 

לב ‎ טהור ‎ ברא־לי ‎ אלהים. ‎ ורוח ‎ נכון ‎ חדש ‎ בקרבי:‎ 
אלדזים ‎ אלי ‎ אתה.‎ 

W  ■  זן ‎ ז 

מרום ‎ חשוכני ‎ גבוהים‎ .  ממעמקים ‎ אקרא ‎ ננזיף ‎ ואחים‎ . 
בקראי ‎ ענ,ני. ‎ יום ‎ מללתי ‎ בסוד ‎ ?מחים.‎ 

מי ‎ יודע‎ ;שוב‎ .  ונחם ‎ האלדזים‎ : 

אלהים ‎ אלי ‎ אתה:‎ 

הנני ‎ 7*פמף ‎ באשמי. ‎ העונות ‎ אם ‎ תשמר־יה ‎ אדני ‎ מי‎ 
!עמי־ ‎ מי‎ .  בקראי ‎ ענני‎ .  יום‎ .זה ‎ אל ‎ תבא ‎ במשפט ‎ עמי‎ . 
הן ‎ בעין ‎ חוללתי. ‎ ובחטא ‎ יחמחני ‎ אמי:‎ 

אלדזים ‎ אלי ‎ אתה‎ . 

״  ־־ ‎ ־  זן ‎ r 

הקדמת ‎ מזור ‎ לישרני‎ .  חכקות ‎ יום ‎ ?יפר ‎ רצון ‎ בו ‎ לעטרני.‎ 


בקראי ‎ ענני. ‎ יום ‎ חנתק ‎ עבות ‎ ^עון‎ :אסרני‎ . 
חרב ‎ ?בקני ‎ מעוני. ‎ ומחטאתי ‎ טקתי:‎ 
אלהים ‎ אלי ‎ אתה‎ . 

־־ ‎ ׳  T  I T 


קרבתף‎ .ןחפצון ‎ רעיוני. ‎ קדורנית ‎ שחות’ ‎ מפני ‎ זדוני.‎ 
בקראי ‎ ענני. ‎ יום ‎ קראת ‎ לגזע ‎ אמוני.‎ 

קחו ‎ עמ?ם ‎ דברים. ‎ (שובו ‎ אל ‎ ין: ‎ * 
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SERVICE 

FOR  THE 

MORNING  OF  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 


1.  O,  Lord,  my  God ! 

By  thy  chosen  surrounded,  at  morning  I  seek  thy  face, 
To  make  known  thy  greatness  and  proclaim  thy  truth 
O,  answer  to  my  call  [and  grace. 

This  day  when  I  rise  in  the  midst  of  thy  people  before 
thee, 

Lord,  open  my  lips,  let  my  mouth  with  praises  adore 
thee. 


O,  Lord,  my  God ! 

The  scroll  of  my  heart  before  thee  lies  unrolled, 

Both  of  my  soul  and  my  bones,  cold  fear  takes  hold. 
O,  answer  to  my  call 

This  day,  when  panting  for  thy  salvation  we  tremble, 
When  those,  devoted  to  thee,  in  thy  fane  assemble. 

O,  Lord,  my  God !  [petition 

Whose  garment  is  grace  ! — to  bring  forth  their  earnest 
Thy  fearers  have  deputed  me  ;—I  fulfill  my  mission. 
O,  answer  to  my  call 

This  day ;  O  subdue  my  foe,  and  heal  my  woe ; 

Let  thy  laws  again  my  heart  reclaim, 

That  I  may  not  be  put  to  shame. 


O,  Lord,  my  God ! 

Guard  thou  my  thoughts,  lest  they  stray  from  my  theme, 
May  no  slip  of  my  mouth  check  my  devotion’s  stream. 
O,  answer  to  my  call 

This  day,  when  thy  praise  bids  all  my  trouble  to  flee, 
Command  thy  light  and  thy  truth  to  lead  me  to  thee. 
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תפלת ‎ שחרית‎ 

ליום ‎ ה  ב  פ  ו  ר  י  ם 


.1 ‎ אלדד ‎ ם  אלי ‎ אתה‎ . 

אישחרן■ ‎ בסוד ‎ םנלתף‎ .  אמונתך ‎ אודיע ‎ ואגיד‎ ;דלתך‎ . 
בקראי ‎ ענני‎ .  יום ‎ אקום ‎ בקרב ‎ קהלהף‎ . 

אדני ‎ שפתי ‎ תניתח. ‎ ופי ‎ יגיד ‎ תהלתף‎ : 

אלהים ‎ אלי ‎ אתה.‎ 

.נגדך ‎ עלומי ‎ נחשפו. ‎ נפשי ‎ ועעמותי ‎ מפלודך ‎ ׳יאספו.‎ 
בקראי ‎ ענני. ‎ יום ‎ ליישעך ‎ נבובים ‎ גבספו.‎ 

גריבי ‎ עליכם ‎ נאספו:‎ 

אלהים ‎ אלי ‎ אתה.‎ 

יועט ‎ צדקה ‎ ללבוש. ‎ יראיך ‎ הרשוני ‎ לארוץ ‎ ואין ‎ בוש.‎ 
בקראי ‎ ענני. ‎ יום ‎ יוקשי ‎ תבבוש ‎ ועצבי ‎ תחבוש.‎ 

יהי ‎ לבי ‎ המים ‎ בחקיף• ‎ למען ‎ לא ‎ אבוש:‎ 

אלהים ‎ אלי ‎ אתה.‎ 

שמור ‎ שרעפי ‎ לבלחגיחוגי‎ .  שגיאות ‎ שפתי ‎ בל‎ :דית‎ וני.‎ 
בקראי ‎ ענני. ‎ יום ‎ שבחיף ‎ עצבי ‎ ישכחוני.‎ 

ישלח ‎ אוךף ‎ ואמתך. ‎ המה‎ !גחוני‎ : 

י  ־  - *#j&cg‎ 
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evermore.  For  thine  is  the  kingdom,  and  for  ever 
wilt  thou  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  law, 
“  The  Lord  will  reign  for  etfer  and  ever;”  and  further- 
more  is  it  written,  “  The  Everlasting  will  be  King 
over  all  the  earth;  on  that  day  will  it  be  acknow- 
!edged  that  the  Lord  is  One,  and  his  name  One.” 


Choir  and  Congregation. 

On  that  day  the  Lord  Everlasting 
Will  be  One  and  His  name  One. 


BENEDICTION. 

May  the  blessing  of  Divine  Providence  rest  upon 
you  all,  O  congregation. 

“  The  Lord  bless  and  preserve  thee.  The  Lord  cause 
his  countenance  to  shine  upon  thee,  and  be  gracious 
unto  thee.  The  Lord  lift  up  his  countenance  unto 
thee,  and  grant  thee  peace.” 

“  May  peace  abide  within  thy  walls,  prosperity  with- 
in  thy  habitations.” 

May  the  Eternal  bless  the  President  of  the  United 
States  and  all  the  constituted  authorities,  the  Governor 
and  officers  of  this  State  and  this  city,  that  through 
them  order  may  be  preserved,  and  right  and  liberty 
be  fostered. 

May  our  Heavenly  Father  support  and  sustain  us 
on  this  great  and  most  holy  day,  that  we  may  observe 
it  in  sanctity  and  solemn  devotion  to  its  last  moment. 
May  he  cleanse  and  purify  our  souls  from  sin  and  er- 
ror;  may  he  accept  our  prayers,  with  favor,  and  in- 
scribe  us  in  the  book  of  life,  happiness  and  peace.. 
O  God !  give  strength  unto  thy  people,  bless  thy  peo- 
pie  with  peace. 


Choir  and  Congregation . 

His  people’s  strength  will  He  increase, 

And  bless  them  evermore  with  peace  !  Amen,  # 
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CONCLUDING  PRAYER. 


It  is  a  duty  incumbent  on  us  to  praise  the  Sove- 
reign  Lord  of  the  universe,  to  give  honor  unto  him, 
who  is  the  Creator  of  heaven  and  earth,  who  hath  re- 
moved  us  from  idolatry  and  superstition,  and  brought 
us  to  the  knowledge  of  light  and  truth,  which  have 
become  our  happy  portion  in  his  service. 

(Choir  and  Congregation  rise.) 

We  bend  the  knee,  bow  down,  and  give  homage 
to  the  Supreme  King,  the  Most  Holy.  Blessed 
be  He. 

(The  Congregation  take  their  seats.) 

He  hath  stretched  out  the  heavens  and  established 
the  earth,  and  the  residence  of  his  glory  is  most  ex- 
alted,  even  in  the  heavens  above.  He  is  God,  and 
none  besides. 

Choir  and  Congregation .  ׳ 

He  is  God,  and  none  besides. 


Yea,  it  is  an  eternal  truth  that  he  is  our  King,  and 
none  besides  him;  for  thus  is  it  written  in  the  law: 

“  Know  thou  this  day,  and  take  to  heart,  that  the 
Eternal  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the  earth 
beneath,  and  there  is  none  else.״ 

We  therefore  trust  speedily  to  behold  thy  triumph- 
׳  ant  glory,  O  Lord  our  God,  when  idolatry  will  be  ex- 
terminated  from  the  earth,  and  the  clouds  of  doubt 
and  error  be  entirely  dispelled.  Then  will  the  whole 
universe  recognize  thy  glorious  kingdom,  all  mankind 
will  acknowledge  and  call  upon  thy  Name,  and  every 
sinner  turn  in  penitence  to  thee.  Yea,  all  will  then 
know  and  understand,  that  before  thee  alone  must  every 
knee  bend,  to  thee  alone  must  every  tongue  swear 
fealty,  all  prostrating  themselves  and  giving  honor  to 
thy  most  Holy  Name.  All  will  acknowledge  thy 
dominion,  and  thou  wilt  be  their  Sovereign  Ruler  for  <  \ 

.  .  . ==°^l 
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Thy  love  embraces  earth  and  heaven, 
Thy  sun  of  grace  shines  everywhere, 
Though  all  that  is  again  be  given 
Back  to  the  chaos, — thou  liv’st  e’er. 
Thy  essence  is  eternity ; 

Thou  wast,  thou  art,  wilt  ever  be. 


16.  The  Lord  was  King,  ere  his  command 
Bade  worlds  to  be,  and  they  did  stand. 

When  through  his  word  all  things  came  forth, 
Man  called  him  King  of  heaven  and  earth. 

The  births  of  time  may  turn  to  naught — 

He’ll  reign  sublime  whom  none  has  wrought ; 
He  was,  he  is,  and  he  shall  be 
Refulgent  in  his  majesty. 

And  he  is  One ;  with  him  compare 
Can  none,  and  none  his  scepter  share. 

He  ne’er  began,  he  ne’er  shall  end ; 

His  is  the  power, — to  him  bend ! 

My  God  lives  e’er,  my  Savior  wakes ; 

He  is  my  Rock,  when  my  soul  shakes : 

When  I’m  in  need — my  share  is  he; 

He  is  my  flag,  to  him  I  flee. 

Into  his  hand  I  will  resign, 

Asleep,  awake,  my  soul  divine, 

And,  with  my  soul  this  mould  of  cla y. 

\  \  What  need  I  fear  with  God  my  stay  ? 

. ־׳״־־•■־■-־‎ -  - 
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CONCLUDING  HYMNS. 

14.  While  yearning,  Lord,  for  thee,  my  soul  grows 
humble, — 

Who  am  I,  that  I  dare  on  thee  rely  ? 

Thou  seest  me,  when  I  struggle,  when  I  stumble, 

For  naught  is  hid  from  thine  all-seeing  eye 

I  pray  thee,  Lord,  with  thy  compassion  grace  me, 
Without  thy  help  I’m  lonely  and  dismayed ; 

And  with  a  father’s  loving  arm  embrace  me, 

Thy  staff  of  comfort  is  my  only  aid. 

Guard  thou  my  soul,  that  sin  no  more  inflame  me, 
And  that  my  walk  find  favor  in  thy  sight, 

Till  from  this  earthly  toil  thou  shalt  reclaim  me; — 
Then  shall  I  cheerful  rise  to  heaven’s  hight. 


15.  Without  beginning,  never  ending, 

Before  thee  vanish  space  and  time, 

In  vain  all  human  understanding 

Tries  to  conceive  thee,  Most  Sublime. 
Thy  word  rules  in  eternity, 

Thou  wast,  thou  art,  wilt  ever  be. 

Thou  wast,  ere  yet  the  chaos  started, 

When  worlds  in  silent  voidness  lay ; — 
Thou  spak’st, — in  peaceful  contest  parted 
The  Lands,  the  Oceans,  Night  and  Day; 
The  skies  were  arched,  a  blue-tinged  sea. — 
Thou  wast,  thou  art,  wilt  ever  be. 
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Reader  and  Mourners. 


13.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  in  the  whole  earth,  and  may 
you  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen ! 


Congregation. 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 


Reader  and  Mourners . 


Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say, 
Amen ! 


Reader. 


May  the  prayer  and  supplications  of  the  whole 
house  of  Israel  be  accepted  in  the  presence  of  their 
Father  in  heaven.  And  say  ye,  Amen  ! 


Reader  and  Mourners. 


§ 


O  that  Israel  and  all  the  righteous  who  have  de- 
parted  from  this  world,  and  all  those  who  bow  with 
submission  to  God’s  inscrutable  will,  may  enjoy  the 
fullness  of  peace  and  happiness  in  the  world  to  come. 
May  they  obtain  mercy  and  forgiveness  from  the 
Lord  of  heaven  and  earth.  And  say  ye,  Amen  ! 

And  may  the  fullness  of  heavenly  peace  and  a 
happy  life  on  earth  be  granted  unto  us  and  all  Israel. 
And  say  ye,  Amen  ! 

May  he  who  causeth  peace  to  reign  on  high,  cause 
peace  to  prevail  among  us  and  all  Israel.  And  say  ye, 
<1  Amen ! 

-  ־  =°§3§°«£‎ 
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Header  and  Mourners. 


•13 ‎ .יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ ךב>ז‎ .  בעלמא ‎ די־ננרא‎ 
ברעותה ‎ ימליך ‎ מלכותה ‎ בחייכון ‎ וביומיכון ‎ ובחיי ‎ דבל‎ 
בית ‎ ישראל ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

Congregation. 


אמן ‎ יהא‎ '׳ממה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמ:א.‎ 

Header  and  Mourners. 


!תברך ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ףתחימכם ‎ ויתנשא ‎ יתהדר‎ 
ויתעלד־! ‎ !.יתהלל ‎ שמה ‎ ךקוך'שא ‎ בריך ‎ הוא ‎ לעלא‎ 
מן ‎ בל־בךכתא ‎ וישיךתא ‎ תישכחתא ‎ וגחמהא ‎ דאמיו־ן‎ 
בעלמא ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

.Read ‎ תתקבל ‎ צלותהון ‎ ובעותהוין ‎ רכל‎ ,ישראל. ‎ קדם‎ 
אבוהון ‎ די ‎ בישמןא‎ .  ואמרו ‎ אמן:)‎ 

Header  and  Mourners . 

_על‎ .ישראל־1 ‎ געלצדיקןא. ‎ ועל ‎ פד־* ‎ סן ‎ דאתבטר‎ 
מן ‎ עלמאהדין ‎ ?רעותה ‎ ראלהא. ‎ יהא ‎ להון ‎ שלמא‎ 
רבא. ‎ וחולקא ‎ סבא ‎ לח־י‎ עלמא ‎ דאתי. ‎ וחכרא ‎ ורהטי‎ 
מן‎ ;קךם ‎ לרא‎ 'שמןא ‎ וארעא. ‎ ואמת ‎ אמן:‎ 

:יהא ‎ 'שלמא ‎ רבא ‎ מן־שמןא ‎ והדבש ‎ טובי□ ‎ עלינו‎ 
ועל־בל־שךאל. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

עשה ‎ שלום ‎ בכרומיו‎ .  הוא ‎ ברחמיו‎ .יעשה ‎ שלום‎ 
\  עלינו‎ .  ועל ‎ כל־ישךאל. ‎ ואמרו ‎ ארן‎ :  : ; 
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!3.  PRAYERS  IN  MEMORY  OF  THE  DEAD. 
Reader . 


כי^־ישראד־1 ‎ ייש ‎ להם'‎ 

V  T  ••  T  :  *  T 

חלק ‎ לעולם ‎ הבא. ‎ שנאמר‎ 
ועטך ‎ בלם ‎ צדיקים. ‎ לעולם‎ 
!ירשו ‎ ארץ‎ :  אשרי ‎ מי‎ 
שעמדנו ‎ בתורד־ז. ‎ ך1שה‎ 
ךצון ‎ יוצרו‎ .  גךל3^םטוב.‎ 
ונפטר ‎ ?'שם ‎ טוב ‎ מן ‎ העולם.‎ 
ועליו ‎ נאמר ‎ טוב ‎ שם ‎ מישמן‎ 
טוב ‎ ויום ‎ המלה ‎ מיום ‎ הולדו:‎ 
באי־ח ‎ צדקה ‎ ח!יםוךךך‎ 
גהיבה ‎ אל־מות: ‎ כי ‎ אם־‎ 
!ש ‎ אקרית ‎ ותקוחף ‎ dn 
הכרת: ‎ לרע ‎ שמהן ‎ ימכרם‎ 
של ‎ צדיקים ‎ לעתיד ‎ לבא:‎ 


Every  believer  in  God, 
whose  unity  it  is  the  mission 
of  Israel  to  proclaim,  will 
partake  of  the  everlasting  life 
of  futurity,  as  we  read  in  the 
Holy  Scriptures :  “  Thy  peo- 
pie  are  all  the  righteous,  and 
will  inherit  the  eternal  king- 
dom.”  Happy  is  he  who 
adheres  to  the  law  and  per- 
forms  the  will  of  his  Creator ; 
he  will  gain  a  good  name 
while  living,  and  will  depart 
from  earth  with  a  good  name. 
Of  him  it  is  said:  “Better 
is  the  fragrance  of  a  good 
name  than  the  perfume  of 
precious  oil;  even  better  is 
the  day  of  death  (to  him) 
than  the  day  of  birth.”  In 
the  paths  of  virtue  there  is 
life,  and  in  its  ways  there  is 
immortality. 

Yea,  there  is  a  future  where 
thy  hope  will  not  be  cut  off ; 
for  know  that  it  is  in  the 
world  to  come  that  the  righ- 
teous  will  find  their  complete 
reward. 


(Mourners,  and  those  observing  the  anniversary  of  a  parent’s 
death,  will  rise  and  say  with  the  Reader,  in  a  low  voice,  the  I Caddish 
on  the  following  page.) 


* 
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אלהינו ‎ לבשמים ‎ תן ‎ זרע ‎ לזורע ‎ ולתם ‎ לאוכל:‎ 


Our  Heavenly  God,  grant  happiness  unto  all  the 
inhabitants  of  this  our  country. 

Our  Heavenly  God,  vouchsafe  thy  blessings  unto 
the  rulers  of  these  states. 

Our  Heavenly  God,  send  plenty  and  prosperity  to 
all  people  of  thy  universe. 

Our  Heavenly  God,  refresh  the  earth  with  rain  and 
dew  in  their  proper  season. 

Our  Heavenly  God,  reward  the  toil  of  the  husband- 
man  with  seed  and  food. 

Our  Heavenly  God,  grant  that  we  may  ever  be  able 
to  support  the  wants  of  our  dear  ones. 

Our  Heavenly  God,  give  us  a  token  of  thy  grace, 
for  in  thee  have  we  placed  our  hopes,  O  Lord  our 
§  God,  thou  who  wilt  ever  answer  fervent  prayer. 
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What  shall  we  say  before  thee,  who  dwellest  on 
High,  or  what  shall  we  utter  before  thee,  who  art 
enthroned  above  the  spheres  ?  Thou  dost,  indeed, 
know  everything,  what  is  secret  as  well  as  what  is 
manifest ;  thou  knowest  the  mysteries  of  eternity,  and 
the  most  carefully  concealed  secrets  of  all  living. 

Thou  searchest  the  remotest  recesses  of  our  souls, 
and  probest  all  our  thoughts  and  aspirations.  There 
is  no  word  that  can  escape  thy  cognizance,  no  deed 
that  can  be  hidden  from  thy  sight. 

We  therefore  beseech  thee,  O  Lord  our  God  and  the 
God  of  our  fathers,  to  vouchsafe  unto  us  forgive- 
ness  for  all  our  sins,  remission  for  all  our  offences, 
pardon  for  all  our  transgressions  which  we  have  com- 
mitted  before  thee  in  thought,  word,  and  deed, — 
whether  by  the  force  of  external  influences,  or  our  own 
free  volition, — whether  openly  or  in  secret, — presump- 
tuously  or  through  error.  Forgive,  remit  and  pardon 
them  all,  O  Lord  of  pardon,  who  art  ever  merciful  and 
ready  to  forgive, — full  of  love  and  abundant  in  kind- 
ness  unto  all  who  call  upon  thee  in  truth. 


(The  following  sentences  are  each  said  by  the  Reader  and  repeated 
by  the  Congregation.) 

12.  Our  Heavenly  God,  hear  our  voice,  and  accept 
our  prayers  favorably. 

Our  Heavenly  God,  cause  us  to  hear  good  tidings 
and  have  mercy  upon  us,  on  this  day  of  salvation. 

Our  Heavenly  God,  manifest  the  glory  of  thy  king- 
dom  unto  us  speedily. 

Our  Heavenly  God,  remember  us  with  blessings 
as  we  come  before  thee. 

Our  Heavenly  God,  have  compassion  upon  us,  with 
our  children  and  little  ones. 

Our  Heavenly  God,  dispense  unto  us  thy  abundant 
I  blessings.  « 

■■ ‎ ■■ ‎ ־  • 
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מה ‎ נאמר ‎ לפניך ‎ יושב ‎ מרום‎ .  ומה ‎ נספר ‎ לפניך‎ '׳pic‎ 
שחקים. ‎ הלא ‎ כל ‎ הנסתרות ‎ ןהנו.לות ‎ אתה ‎ יודע:‎ 

אתה ‎ יודע ‎ רזי ‎ עולם. ‎ ותעלומות ‎ סתךי ‎ כל־דוי:‎ 
אתה ‎ חופש ‎ כל־הךרי ‎ במן. ‎ ובוחן ‎ כליות ‎ ולב. ‎ אין‎ 
דבר ‎ נעלם ‎ ממך. ‎ ואין ‎ נסתר ‎ מנגד ‎ עיניך:‎ 

יככן ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך. ‎ יי ‎ ^להינו ‎ ואלהי ‎ אבוקזינו.‎ 
שתסלח ‎ לנו ‎ עי^־כל־חטאתינו. ‎ ותמחל־לנו ‎ על־כל־‎ 
עונותינו. ‎ והכפר־לך׳נו ‎ על־כד^־פשעינו‎ .  שחטאנו.‎ 


וישעוינו. ‎ ושפשענו ‎ לפניך‎ .  בין ‎ במחשבה ‎ בין ‎ בדבור‎ 
ובין ‎ 5מעשה‎ .  בין ‎ באנס ‎ ובין ‎ ברצון. ‎ בין ‎ בגל־^וי ‎ ובין‎ 
בסתר. ‎ בין ‎ מדון ‎ ובין ‎ בשגגת. ‎ עד־1 ‎ בלם ‎ אלוה‎ 
סליחות. ‎ סלח־לנו. ‎ מחל־לנו. ‎ כפר־לנו. ‎ כי־אתת‎ 

:  •  ד| ‎ :  -  t  |r |  ־  ז־‎ 

אדני ‎ סוב ‎ וסלח ‎ ורב־לזסד ‎ לכל־קראיף:‎ 


(Every  verse  is  said  by  the  Reader  and  then  repeated  by  the  Cong.) 

אלהינו ‎ שבשמים ‎ שמע ‎ קולנו ‎ וקבל ‎ תפלתנו ‎ ברצון‎ : 
אלהינו ‎ שבשמים ‎ ביום ‎ ישועתה ‎ בשרנו ‎ ורחמנו:‎ 
אלדזינו ‎ שבשמןם ‎ גלה ‎ בבור ‎ מלכותך‎ ,עלינו ‎ מהךה:‎ 
אלהינו ‎ שבשמים ‎ זכרנו ‎ בזברון ‎ טוב ‎ מלפניך:‎ 
אלדוינו ‎ שבישמןם ‎ חמול ‎ עלינו ‎ ועל ‎ עוללנו ‎ וטפנו:‎ 
אלדזינו ‎ שבשמים ‎ צוה ‎ אתנו ‎ ברכותיף:‎ 
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(The  Congregation  in  silent  prayer.) 

My  God,  assist  me  in  cleansing  my  soul,  for  I  am 
full  of  errors.  Aid  me  in  purifying  my  heart,  for  I  have 
agitated  it  with  evil  passions  and  sensual  desires.  O 
stand  by  me,  that  I  may  take  courage,  and  be  enabled 
to  atone  for  all  my  trespasses,  and  truly  reform  from 
past  ill  deeds.  I  have  sinned  against  my  fellow-men. 

I  have  failed  in  duty  towards  those,  whom  thou,  O 
Lord,  hast  placed  nearest  to  me  in  life. 

(I  have  often  failed  in  my  obligations  toward  my 
wife  and  my  children, — my  servants  and  my  kindred.) 

O  God !  the  peace  of  my  heart  is  disturbed  and  de- 
stroyed  as  I  think  thereof,  and  my  soul  is  full  of 
trouble  and  sorrow. 

O  merciful  Father,  look  graciously  down  upon  me. 
Behold  the  pain  that  fills  my  heart,  the  self-abasement 
I  experience  in  standing  before  thee.  And  yet  my  soul 
looks  up  to  thee  out  of  the  depths  of  affliction,  and 
longs  after  thy  sweet,  consoling  comfort.  O  bountiful 
God !  incline  thine  ear  unto  my  supplication,  and  in 
the  abundance  of  thy  love  and  grace  heed  my  silent 
devotion.  Cast  me  not  off,  nor  abandon  me  amid  the 
joys  of  life,  that  I  may  decline  no  farther  from  thy 
path, — O  forsake  me  not  amid  its  afflictions,  since  it  is 
thou  who  hast  seen  fit  to  bring  them  on  me.  O  tear 
not  away  from  my  heart’s  embrace  the  dear  ones,  whom 
thou  hast  allied  to  me  in  love  and  affection.  Be  thou 
my  comforter,  when  I  am  sorely  stricken ;  my  sup- 
porter,  when  I  am  cast  *down ;  my  leader  in  the  paths 
of  truth  and  righteousness.  O  !  guide  me,  for  thou 
art  my  God  and  my  help,  and  in  thee  do  I  trust  now 
and  forevermore. 

Accept  with  favor  the  words  of  my  lips,  and  let  the 
meditations  of  my  heart  be  acceptable  before  thee,  O 
God,  my  Creator  and  my  Redeemer.  Amen. 


;<**׳‎ 


—  י  ...  - ctSfcffjM 
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{Reader  and  Choir. — The  Congregation  rise  and  repeat  each  word.) 

אשמנו. ‎ בגדנו. ‎ גז^נו. ‎ לבתו ‎ לפי: ‎ ז־זערנו•‎ 
והךשענו. ‎ .;לנו, ‎ חמקנו. ‎ טקק־׳נו ‎ שקר: ‎ זיעצנו ‎ רע•‎ 
בזבנו. ‎ לצנו. ‎ מרן־נו. ‎ נאצנו. ‎ סקלנו. ‎ עוינו. ‎ פשענו.‎ 
צרתו. ‎ קשינו ‎ ערף: ‎ ך־שענו. ‎ אחותנו. ‎ רתעכנו•‎ 
תעינו. ‎ תעתענו:‎ 

סו־נו ‎ ממצותיף ‎ וממישפקיף ‎ הטובים ‎ ולא ‎ ׳שור. ‎ לנו:‎ 
ןאתד־ז ‎ צדיק ‎ על־כל־הבא ‎ עלעו. ‎ כי ‎ אמרת ‎ עשית‎ 
ואנחנו ‎ הךשענו:‎ 

(The  Congregation  are  seated.) 

Great  is  our  guilt  We  have  betrayed  the  confidence 
placed  in  us ;  we  have  trespassed  on  the  rights  of  others ; 
we  have  made  use  of  defaming  words  ;  we  have  per- 
verted  what  was  right ;  we  have  wrongly  condemned 
our  fellow-men.  We  have  been  defiant  and  violent; 
we  have  often  devised  iniquity ;  we  have  planned  evil 
and  uttered  falsehood;  we  have  scornfully  rejected  and 
even  contemned  virtue.  We  have  been  rebellious 
against  thy  voice;  we  have  been  refractory,  malignant 
and  stubborn ;  we  have  acted  wickedly ;  we  have  cor- 
rupted  and  have  done  abominably.  We  have  not  only 
gone  astray,  but  have,  alas !  induced  others  to  err. 

Indeed,  we  have  turned  aside  from  thy  commands, 
and  been  heedless  of  thy  good  injunctions  framed  for 
our  benefit ;  but  now,  we  acknowledge  the  justice  of  all 
thy  decrees  over  us, — that  what  thou  doest  is  right, 
while  we  have  offended  against  thee. 

8m»■  41  ■■■  -  — . -  = 
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10.  Our  God  and  the  God  of  our  fathers  !  O  forsake 
us  not.  Cast  us  not  off,  nor  put  us  to  shame.  Cease 
not  thy  covenant  with  us.  Cause  us  to  be  drawn  nearer 
to  the  fulfillment  of  thy  law ;  teach  us  thy  command- 
ments;  show  us  thy  ways  ;  incline  our  hearts  to  fear  thy 
name;  make  our  souls  to  love  thee,  that  we  may 
turn  unto  thee  with  a  true  and  perfect  heart,  and  be 
worthy  to  receive,  in  thy  great  name,  forgiveness  and 
pardon  for  our  sins. 

(The  following  verses  are  said  alternately  by  the  Reader,  the  Choir 


and  the  Congregation.) 


For  we  are  thy  people,  and  thou  art  our  God. 

We  are  thy  children,  and  thou  art  our  Father. 

We  are  thy  servants,  and  thou  art  our  Master. 

We  are  thy  flock,  and  thou  our  Shepherd. 

We  are  thy  vineyard,  and  thou  our  Guardian. 

We  are  thine  inheritance,  and  thou  our  Portion. 

We  are  thy  confiders,  and  thou  art  our  Savior. 

We  are  thy  work,  and  thou  art  our  Maker. 

We  are  thy  possession,  and  thou  our  Defence. 

We  are  thy  subjects,  and  thou  art  our  King. 

We  are  thy  beloved,  and  thou  art  our  Friend. 

We  are  thy  followers,  and  thou  art  our  Leader. 

We  are  full  of  sin,  while  thou  art  full  of  mercy. 
We  and  our  existence  are  vanity  and  emptiness,  while 
thou  art  the  ever-living,  ever-enduring  God.  We 
and  our  days  are  like  a  fleeting  shadow,  but  thou  art 
unchanging  and  never-ending. 


CONFESSION  OF  SINS. 


11 


We  beseech  thee,  O  God,  allow  our  petitions  to  come 
before  thee,  and  hide  not  thyself  from  our  supplications, 
for  we  are  not  so  shameless  of  face  or  hardened,  as  to 
declare  in  thy  presence,  O  Lord  our  God,  and  the  God 
of  our  fathers,  “  We  are  righteous  and  free  from  sin,” 
for  verily  must  we  acknowledge  that  we  have  indeed 
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. ־״« ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אד1 ‎ תעזבנו. ‎ ואד1‎ 

ד•־ ‎ •1 ‎ ״  ״  -ו ‎ ־  ־  -  •  "I ‎ :  ־ 

תטישנו. ‎ ואד־1 ‎ תכלימנו. ‎ ואד־1 ‎ תפר ‎ בריהף ‎ אתנו‎ . 
קרבנו ‎ לתורתך. ‎ למדנו ‎ מצותיף‎ .  הורנו ‎ די־כיף‎ .  הט‎ 
לב,נו ‎ ליךאה ‎ את ‎ ׳שמך. ‎ ומול־1 ‎ את ‎ לבבנו ‎ לאהבתך.‎ 
ונשוב ‎ אליך ‎ באמת ‎ ובלב ‎ שלכם. ‎ ולמען ‎ שמך ‎ הגדול‎ 
תמחול ‎ ות?לח ‎ לעונינו:‎ 

(Alternately  by  the  Reader,  Choir  and  Congregation..) 

כי ‎ אנו ‎ עמך ‎ ואתה ‎ אלהינו. ‎ אנו ‎ בניך ‎ ואהדת ‎ אבינו:‎ 
אנו ‎ עבדיך ‎ ןאתה ‎ אדוננו. ‎ אנו ‎ צאנך ‎ ואתה ‎ רולננו‎ : 
אנו ‎ כרמך ‎ ואתה ‎ שומרנו. ‎ אנו ‎ נחלתך ‎ ואתה ‎ חלקנו:‎ 
אנו ‎ קיף ‎ ואתה ‎ מושיענו. ‎ אנו ‎ כעלתף‎ ואד.ה ‎ יוצרנו:‎ 
אנו ‎ סולתף ‎ ואתה ‎ קרובנו. ‎ אנו ‎ עמך ‎ ואתה ‎ מלכנו:‎ 
אן ‎ נו ‎ רעןהך ‎ ואתה ‎ דודנו‎ .  אנו ‎ מאמיריף ‎ ןאתה ‎ מאמירנו‎ : 

אני ‎ מלאי ‎ עין. ‎ ואתה ‎ מלא ‎ רתמים. ‎ אנו ‎ הקנו‎ להבל‎ 
דמה. ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אל ‎ חי ‎ וקים. ‎ אנו ‎ יקינו ‎ כצל ‎ עובר.‎ 
ןאתה ‎ הוא ‎ ושנותיך ‎ לא ‎ יתמו:‎ 

וידוי‎ 

אנא ‎ תבא‎ לפניך ‎ תפלתנו. ‎ ואל־תתעלם ‎ מתחנתנו.‎ 
שאין ‎ אנחנו ‎ עזי ‎ מנים ‎ וקשי ‎ ערף. ‎ לומר ‎ לפניך.' ‎ יי‎ 
אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ .  צדיקים ‎ אנחנו ‎ ולא ‎ חטאנו.‎ 
אבד־1 ‎ אנחנו ‎ חטאנו:‎ 


# 
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Reader. 

Feeble,  earth-born  son! 
At  the  heaven’s  throne, 
He’ll  on  thee  return 
As  thy  deeds  may  earn. 


But  pray  at  his  gate, 
He’s  compassionate, 
And,  so  thou  repent, 

He  bestov/s  his  pardon. 

Choir  and  Congregation . 
Yea,  so  thou  repent, 

He  bestows  his  pardon. 


Reader. 

Israel  now  appears, 
Contrite  and  in  tears : 

Yet,  they  trust,  they  know, 
Mercy  wilt  thou  show. 

As  the  Law  reveals, 

Every  bosom  feels, 

Every  voice  exclaims, 
Lord,  thine  is  the  pardon. 


Choir  and  Congregation. 
Yea,  we  loud  exclaim, 
Lord,  thine  is  the  pardon. 
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HYMN. 

Reader. 

Heart,  in  pleasure’s  rest, 

Soul,  with  sins  opprest, 

Wake,  the  Lord  proceeds 
Judging  thoughts  and  deeds. 

But  the  flames  of  grace 
Light  his  judgment-place, 

And  his  herald  calls, 

Sinners,  hope  for  pardon. 

Choir  and  Congregation . ' 

Yea,  his  herald  calls, 

Sinners,  hope  for  pardon. 

Reader. 

Woe,  thou  worm  in  dust, 

Prey  to  wanton  lust, 

Woe,  if  he  surveys 
Strictly  all  thy  ways ! 

But  on  his  bright  path 
Love  precedes  his  wrath, 

And  from  heaven  down 
Beams  the  light  of  pardon. 

Choir  and  Congregation. 

Yea,  from  heaven  down 
Beams  the  light  of  pardon. 
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Justice  and  judgment  are  the  foundation  of  thy  throne, 
Love  and  truth  precede  thy  countenance. 

How  precious  is  thy  love,  O  God,  and  the  children 
of  men  who  in  the  shade  of  thy  wings  seek  shelter, 

Are  satisfied  from  the  abundance  of  thy  house,  and  of 
the  river  of  thy  pleasures  thou  makest  them  drink. 

For  with  thee  is  the  spring  of  life,  in  thy  light  we  see 
light. 

For  thou,  O  Lord,  art  good  and  forgiving,  and  plen- 
teous  in  mercy  to  all  that  call  on  thee. 

Who  is  God  like  unto  thee,  forgiving  iniquity,  and 
passing  over  transgressions  for  the  sake  of  the 
remnant  of  his  inheritance? 

He  retains  not  his  anger  forever,  for  he  delights  in 
mercy. 

O,  come,  let  us  sing  unto  the  Lord,  let  us  shout  unto 
the  Rock  of  our  salvation. 

Let  us  meet  his  face  with  thanksgiving,  with  songs  let 
us  shout  unto  him. 

For  a  great  God  is  the  Lord,  and  a  great  King  over 
all  powers. 

As  his  is  the  Ocean,  and  he  has  made  it,  and  the  dry 
land  his  hands  have  formed. 

In  his  hand  are  the  depths  of  the  earth,  and  the  sum- 
mits  of  mountains  are  his. 

In  his  hand  is  the  soul  of  all  living,  and  the  spirit  of 
each  mortal  being. 


{Reader.} 

The  soul  is  thine,  and  the  body  is  thy  *creation  :  O 
have  compassion  on  thy  handiwork.  The  soul  is  thine, 
and  the  body  is  thine :  O  deal  with  us  according  to 
thy  name.  We  come  before  thee  relying  on  thy  name; 
O  deal  with  us  according  to  thy  name  ;  for  the  sake  of 
the  glory  of  thy  name ;  as  the  gracious  and  merciful 
God  is  thy  name.  O  Lord,  for  thy  name’s  sake  we  plead, 
forgive  our  sins,  though  great  indeed ! 

.... ‎ . . .  ר.•■■ ‎ :■‎ 
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צדק ‎ וקישפט ‎ מבון ‎ כקאף. ‎ חקר ‎ גא‎ ,מת‎ ;קדמו ‎ פניף:‎ 
מדדיקר ‎ חסרף ‎ אלדיים. ‎ ובני ‎ אי־ם ‎ בצל ‎ קנפיף ‎ ’חסיון:‎ 
;תיון ‎ מדישן ‎ מתף. ‎ ונחל ‎ עדניף ‎ תשקם:‎ 
כי־עמף ‎ מקור ‎ חי;ים. ‎ באורף ‎ נראה־אור:‎ 
כי־אתח ‎ אדני ‎ טוב ‎ וסלח. ‎ ורב־חקד ‎ לכל־קיראיף:‎ 
מי־אל ‎ כקוף ‎ נשא ‎ עון ‎ ועובר ‎ על־פישע ‎ לשארית ‎ נדזלתו‎ : 
לא־חחדק ‎ לעד ‎ אפו. ‎ כי־חפץ ‎ חסר ‎ הוא:‎ 
לכו ‎ נתנה ‎ ליזי. ‎ נריעה ‎ לצור ‎ יישבנו‎ : 
נקדמה ‎ פניו ‎ בתודה. ‎ ממרור־/ ‎ נריע ‎ לו:‎ 
כי ‎ אל ‎ גדול ‎ יזי. ‎ וקלף ‎ גדול ‎ על־בל־אלהים:‎ 
אישר־לו ‎ ה;ם ‎ והוא ‎ //שהו. ‎ רבישת ‎ ידיו‎ ;צף•‎ 
אישי ‎ מדו ‎ מחקרי־ארץ. ‎ ותועפות ‎ ד-דים ‎ לו:‎ 
אישר ‎ מדו ‎ נפש ‎ כל־חי. ‎ ורוח ‎ כל־בשר־אייש‎ : 

Reader. 

הנשמה ‎ לף ‎ והנוף ‎ פעלף. ‎ חוסה ‎ על־עקלף:‎ 
הנישמה ‎ לף ‎ והגוף ‎ שלף‎ .  יזי ‎ עשה ‎ למען ‎ ישקף:‎ 
אתנו ‎ על ‎ שקף‎ .  יזי ‎ עשה ‎ למען ‎ שקף‎ : 
בעבור ‎ קבור ‎ ישקף. ‎ כי ‎ אל ‎ חנון ‎ ורחום ‎ ישקף:‎ 
למען ‎ שקף ‎ יזי. ‎ וסלחת ‎ לעוננו ‎ בי ‎ רב־הוא:‎ 
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8.  As  evening  dims  the  glowing  skies, — Let,  Lord, 
our  prayers  to  thee  arise ; — When  morning  sheds  his 
rosy  light, — Let  our  entreaties  reach  thy  hight ; — And 
when  the  day  again  grows  dim, — Our  hearts  will  sing 
a  joyful  hymn. 

As  evening  dims  the  glowingskies, — Accept,  O  Lord, 
our  prayerful  cries ; — When  morning  sheds  his  golden 
beams, — Make  pass  away  our  sins  like  dreams; — And 
when  the  day  sinks  down  again, — Redeem  us,  Lord, 
from  sin  and  pain. 

As  the  last  sunbeams  disappear, — Let  our  entreaties 
reach  thine  ear ; — When  morning  sheds  his  glistening 
face, — O,  greet  us  with  thy  pardoning  grace  ; — When 
twilight’s  glow  the  skies  shall  gild, — Let,  Lord,  our 
sighs  to  gladness  yield. 

Lord,  in  the  evening’s  still  retreat, — O,  hear  our  hearts 
in  sorrow  beat ; — When  morning  greets  anew  the  earth, 

— O  crown  our  heads  with  holy  mirth, — When  night  her 
scepter  stern  shall  wield, — O  Lord,  to  our  petitions  yield. 

As  night  around  sheds  holy  fear, — O  may  our  plaints 
obtain  thine  ear, — To  morrow  by  the  morningsheen, — 
Spread  over  us  thy  mercy’s  screen ; — When  down  the 
evening  shadows  glide, — O  gracious  Lord,  with  us 
abide !  - 

(In  responses  between  Reader  and  Congregation.) 

9.  O,  hearer  of  prayer,  to  thee  all  flesh  will  come. 
Will  come  and  bow  down  before  thee,  Lord,  and  honor 
thy  name. 

For  great  art  thou  and  doing  wonders;  thou  art  God, 
thou  alone. 

For  great,  beyond  the  heavens,  is  thy  love,  and  to  the 
skies  reaches  thy  truth. 

Lord,  my  God,  thou  art  very  great,  with  glory  and 
majesty  art  thou  clothed. 

*  Lord,  God  of  hosts,  enthroned  on  Cherubim,  thou  art  L 
J,  God,  thou  alone.  ? 
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תפלת ‎ ערכית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


Header  and  Choir. 


.8 ‎ .יעלה ‎ תחנוננו ‎ מערב.‎ 
ויראה ‎ תוננו.‎ 

:••ד ‎ V  •  -ן‎ 

:עלה ‎ קוי^נו ‎ מערב.‎ 
ו:ךאה ‎ פן־יוננו.‎ 

:עלה ‎ עתירתנו ‎ מערב.‎ 
!־;ראה ‎ נאקתנו.‎ 

:עלה ‎ הקנו ‎ מערב.‎ 
ויראה ‎ בקשתנו.‎ 

:” V  T  ־־זי ‎ I  י  r 

:עלה ‎ אנקתנו ‎ מערב.‎ 
ויראה ‎ אלינו.‎ 

■~T ‎ •  ״  r 


ויבא ‎ שוערתנו ‎ מבקר.‎ 
עד ‎ ערב:‎ 

רבא ‎ צדקתנו ‎ מבקר.‎ 
עד ‎ ערב:‎ 

ויבא ‎ סליחתנו ‎ מבקר.‎ 
עד ‎ ערב:‎ 

ויבא ‎ גיד־ינו ‎ מג־קר.‎ 
ער ‎ עלב:‎ 

רבא ‎ א7־יף ‎ מבקר.‎ 
עד ‎ עלב:‎ 


(In  responses  between  the  Reader  and  Congregation.) 

•9שמע‎ תפלה. ‎ עדיף‎ כל־בשר‎ יבאו:‎ 
יבואו ‎ וישתחוו ‎ לפניף ‎ אדני. ‎ ויכבדו ‎ לשמף:‎ 
כי־גדול ‎ אתה ‎ ועשה ‎ נפלאות. ‎ אתה ‎ אלהים ‎ לבדף:‎ 
כי־נדול ‎ מעל־־שבדם ‎ חסדף. ‎ ועד־ישדוקים ‎ אמתף:‎ 
”  אלהי ‎ גדלת ‎ מאה. ‎ הוד ‎ והו־ר ‎ לבשת:‎ 
יזי ‎ אלהי ‎ הצבאות ‎ ישב ‎ הכרובים. ‎ אתה ‎ אלהים ‎ לבזיף:‎ 
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whether  by  the  force  of  external  influences,  or  my  own 
free  volition, — whether  openly  or  in  secret, — presump- 
tuously  or  through  error.  Forgive,  remit,  and  pardon 
them^all,  O  Lord  of  pardon,  who  art  ever  merciful  and 
ready  to  forgive,— full  of  love  and  abundant  in  kind- 
ness  unto  all  who  call  upon  thee  in  truth. 


O  my  God!  I  rely  on  thy  kindness,  which  encom- 
passed  me,  ere  I  could  possess  any  virtues.  Thy  bene- 
ficent  power  hath  called  me  into  existence,  assigning 
unto  me  this  earthly  station,  where  I  should  strive  for 
purity  and  perfection.  But,  alas !  how  profitless  has 
been  my  whole  existence, — as  I  was,  so  am  I  now 
before  thee. — My  soul  is  like  a  precious  vessel,  yet  filled 
with  shame  and  disgrace.  O  assist  me  with  thy  grace 
and  mercy,  that  I  may  yet  regain  and  preserve  purity 
of  heart  and  peace  of  mind,  that  my  sins  may  be 
blotted  out  through  thy  plenteous  love  and  mercy,  and 
not  through  dire  visitations  and  sufferings. 

O  my  God  !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  uttering  deceit.  Grant  me  forbearance  unto 
those  who  deal  ill  towards  me,  and  a  calm  and  meek 
disposition  unto  all  my  fellow-beings.  Open  my  heart 
to^receive  thy  sacred  teachings,  so  that  my  conduct 
may  evidence  the  fulfillment  of  thy  commandments. 
Frustrate  the  plans  and  destroy  the  devices  of  all  those 
who  meditate  evil  against  me,  for  the  sake  of  thy  Holy 
Name.  May  the  words  I  have  uttered  and  the  medi- 
tations  of  my  heart  be  acceptable  before  thee,  O  Lord, 
my  Rock  and  my  Redeemer ;  and  mayest  thou,  who 
causest  peace  to  reign  on  high,  grant  peace  unto  us 
and  all  Israel.  Amen ! 
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הפלת ‎ ערבית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


בין ‎ בזדון ‎ ובין ‎ בשגגה‎ .  עד־1 ‎ כלבם ‎ אלוה ‎ סליחורת.‎ 
בלח־?־־1’. ‎ מחל־לי. ‎ כפה?־1,. ‎ בי ‎ אתה ‎ אדני ‎ טוב‎ 
וסלח ‎ ולב־קסד ‎ לכל־קלאיף:‎ 

אלתי ‎ ער ‎ ׳בלא ‎ נוצלתי ‎ איני ‎ בלי. ‎ ועבש ‎ ו  שנוצלתי‎ 
כאלו ‎ לא ‎ נוצרתי. ‎ עפר ‎ אני ‎ בחיי. ‎ קל ‎ וחמר ‎ במיתתי.‎ 

ג* ‎ ־1 ‎ :  *  S  *  T  *T  ־  V  |  T  J  «  T  :  י  T 

ללי ‎ אני ‎ לפניך ‎ בבלי ‎ מלא ‎ בושה ‎ ובלמה. ‎ יהי ‎ לצון‎ 
מלפניך ‎ יי ‎ אלתי ‎ ואלתי ‎ אבות, ‎ ׳?לא ‎ אחטא ‎ עור. ‎ ומה‎ 
שחטאתי ‎ לפניך ‎ מלק ‎ ברחמיך ‎ הרכים‎ .  אבל ‎ לא‎ .על‎ 
!לי ‎ ׳.סוליכם ‎ וחל:ם ‎ לעיכם‎ : 

אלתי ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ הפתי ‎ מלבר ‎ מרמה‎ .  ולמקללי‎ 
נפשי ‎ תרום• ‎ ונפשי ‎ בעפר ‎ לכל ‎ תהיה ‎ י. ‎ פתח ‎ לבי ‎ בתולתף‎ 
וכמצותיף ‎ תרדוף ‎ נפשי‎ .  וכל ‎ תחוישכיט ‎ עד־1י ‎ לעה‎ 
מתלה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ לקלקל ‎ מחשבתם: ‎ עשה ‎ למען‎ 
שמך. ‎ עשה ‎ למען‎ !מינך. ‎ עשה ‎ למען ‎ קלישתף. ‎ עשה‎ 
למען ‎ תולתך‎ .  לכןען.!דולצון ‎ ילידיף ‎ הושיעה ‎ ימינך ‎ וענני ‎ י.‎ 
!היו ‎ לרצון ‎ אמלי־פי ‎ ותניח ‎ לבי ‎ לפמף ‎ יזי ‎ צולי ‎ וגאלי:‎ 
עשה ‎ שלום ‎ במרומיו ‎ הוא ‎ !עשה ‎ שלום ‎ עלינו‎ 
ועד־1 ‎ כל^־ישראל־1. ‎ י^מן:‎ 
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And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence 
do  we  pray  thee  to  remember  and  inscribe  us,  and  all 
the  people  of  the  house  of  Israel,  in  the  book  of  life, 
blessing,  peace,  and  prosperity.  Praised  be  thou,  O 
Lord,  the  never-failing  fount  of  peace.  Amen ! 


O  my  God !  permit  my  petition  to  come  before  thee 
in  mercy,  and  hide  not  thyself  from  my  supplication. 

I  approach  thee  not  with  a  haughty  spirit,  nor  an 
obdurate  heart,  exclaiming  before  thee,  I  am  without 
sin  and  free  from  guilt.  No,  Eternal  Father,  in  shame 
and  humility  do  I  confess  before  thee  that  I  have  com- 
mitted  sins,  transgressions,  and  grievous  offences.  I 
have  deviated  from  the  path  indicated  by  thy  wise 
command  and  precepts,  and  have  not  heeded  thy  bene- 
ficial  inculcations.  Verily  do  I  acknowledge  the 
justice  of  all  thy  decrees  on  me, — that  whatsoever  thou 
doest  is  right  and  true,  while  I  have  grievously  trans- 
gressed  against  thee. 

What  shall  I  say  before  thee,  who  dwellest  on  High, 
or  what  shall  I  utter  before  thee,  who  art  enthroned 
above  the  spheres  ?  Thou  dost,  indeed,  know  every- 
thing,  what  is  secret  as  well  as  what  is  manifest ;  thou 
knowest  the  mysteries  of  eternity,  and  the  most  care- 
fully  concealed  secrets  of  all  living. 

Thou  searchest  the  remotest  recesses  of  our  souls, 
and  probest  all  our  thoughts  and  aspirations.  There 
is  no  word  that  can  escape  thy  cognizance,  no  deed 
that  can  be  hidden  from  thy  sight. 

I  therefore  beseech  thee,  O  Lord  my  God  and  the 
God  of  my  fathers,  to  vouchsafe  unto  me  forgive- 
ness  for  all  my  sins,  remission  for  all  my  offences, 
pardon  for  all  my  transgressions  which  I  have  com- 
§  mitted  before  thee  in  thought,  word,  and  deed, — 

jfegco&go -  --  י  nj&f-O 


תפלת ‎ ערבית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 

בספר ‎ חיים ‎ בךכה ‎ ושלום ‎ ופתקה ‎ סובה ‎ נזכר ‎ ונכתב‎ 
לפניף ‎ אנחנו ‎ וכל ‎ עמף ‎ בירת ‎ "קראל־* ‎ לחי;ים ‎ טובים‎ 
ולשלום‎ .  ברוף ‎ אתה ‎ יזי ‎ עושה ‎ השלום ‎ ז 

אנא ‎ תבא ‎ לפניף ‎ תפלתי. ‎ ואל ‎ תתעלם ‎ מתהנתי.‎ 
'שאין ‎ אני ‎ עז ‎ פנים ‎ וקשה־ערף‎ .  לומר ‎ לפניף. ‎ יי ‎ אלהי‎ 
ואלהי ‎ אבותי. ‎ צדיק ‎ אני ‎ ולא ‎ חטאתי. ‎ אבל־1 ‎ אנכי‎ 

T  דן ‎ T  T  • 

חטאתי. ‎ עויתי. ‎ ופשעתי. ‎ סרתי ‎ ממצוהיף‎ וממעזפקיף‎ 
הטובים ‎ ולא ‎ ישות ‎ לי: ‎ ואתה ‎ צדיק ‎ על ‎ כל־הבא ‎ עלי.‎ 
כי ‎ אמת ‎ עשית ‎ ואני ‎ הרשעתי‎ : 

מה ‎ אומר ‎ לפניף ‎ יושב ‎ מרום‎ .  ומה ‎ אספר ‎ לפניף ‎ שוכן‎ 
׳?!הקיט. ‎ הלא ‎ כל־הנקתרורת ‎ והנגלות ‎ אתה ‎ יודע:‎ 

אתה ‎ יודע ‎ חי ‎ עולם• ‎ !תעלומורת ‎ סתרי ‎ כל־חי.‎ 
אתה ‎ חופש ‎ כל־חךרי ‎ בטן‎ .  ובוחן ‎ כליות ‎ ולב. ‎ אין ‎ דבר‎ 
געלם ‎ ממןן. ‎ ואין ‎ נקתר ‎ מנגד ‎ עי?ןיף:‎ 

ובכן ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניף. ‎ יי ‎ אלדוי ‎ ואלהי ‎ אבורתי.‎ 
שתקלה ‎ לי ‎ על־כל־חטאתי ‎ •  ותמחל־לי ‎ על־כל־עוינותי‎ . 
ותכפר־7־!י ‎ על־כי^־פישעי ‎ •  יקחט^תי. ‎ וישעוירתי•‎ 
ושפשעתי ‎ יל־^פניף. ‎ בין ‎ במהישבדת ‎ בין ‎ בדבור ‎ ובין‎ 
ו־מע׳קה. ‎ בין ‎ באנס ‎ ו3ין ‎ בךצ1ן. ‎ בין ‎ בגלוי ‎ ובין ‎ בסתר. ‎ ון‎ 
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VI.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail ;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives. 

And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy 
covenant. 

O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen ! 

VII.  We  how  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 

j|  situdes  of  life. 
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•זת ‎ פודים ‎ אנחנו ‎ לף. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי‎ 

:--ן: ‎ I”  V;  t:  t  -  t  It 

אבותינו ‎ לעולם ‎ וער‎ .  צור ‎ חיןנו. ‎ מגן‎ !שענו. ‎ אתה ‎ הוא‎ 
לדור ‎ ודור. ‎ נוךד־ו ‎ לך ‎ ונספר ‎ תהלהף‎ .  על־5 ‎ חילנו‎ 
המסורים ‎ בידך. ‎ ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לף. ‎ ועל ‎ נסיך‎ 
שבכל־יום ‎ עמנו. ‎ לעל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שבכל־עת‎ . 
עךבוקקרלצהך!ם. ‎ הטוב ‎ כי ‎ לא־כלו ‎ רחמיך‎ .  והמרחם‎ 
פי ‎ לא־תמו ‎ חסדיך. ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך:‎ 

לעד^־פלם ‎ יתברך ‎ התרומם ‎ שמך ‎ מלבבנו ‎ תמיר‎ 
לעולם ‎ וער:‎ 

וקתוב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ כל־בני ‎ בריתך‎ : 

לכל ‎ החיים ‎ יורוך‎ פלה. ‎ ויהללו ‎ את־שמך ‎ באמת.‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ הטוב‎ 

T:  V:  T  :  T  ״ן ‎ T  “  I  T  T  JV  דד ‎ ־ 

שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודוה‎ :  ׳ 

•  m  שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברכה ‎ חן ‎ וחקר ‎ לרחמים ‎ עלינו‎ 
ועלפל־ישראלעמף. ‎ פרקנו ‎ אבינו ‎ פלגו ‎ באחר ‎ באור‎ 
פניך‎ .  פי ‎ באור ‎ פניך׳ ‎ נתת ‎ לנו ‎ "  אלדזינו ‎ תורת ‎ ח־ים‎ 
לאהבת ‎ דוקר ‎ וצךזקה ‎ וברכה ‎ לרחמים ‎ לחיים ‎ ושלום‎ 
לטוב ‎ בעיניך ‎ לברך ‎ את־עמף‎ .ישראל ‎ בכל־עת ‎ ובקל־‎ 

:  ןשעה ‎ בשלומך: ‎ » 
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O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers!  Forgive  us 
our  sins  on  this  day  of  (Sabbath  rest  and)  Atonement ! 
Blot  out  our  transgresssions  and  obliterate  our  guilt 
from  before  thine  all-seeing  eye,  as  it  is  said,  “  I,  even  I, 
will  blot  out  thy  transgressions  for  mine  own  sake  and 
will  not  remember  thy  sins.״  And  furthermore  do  we 
read :  “  I  will  make  vanish  like  a  cloud  thy  transgres- 
sions  and  like  vapor,  thy  sins ;  return  unto  me,  for  I  have 
redeemed  thee.״  And  again  it  is  recorded :  “For  on 
this  day  shall  he  absolve  you  to  cleanse  you  ;  from  all 
your  sins  before  the  Lord  shall  ye  be  clean.״ 

O  our  God  and  the  God  of  our  Fathers  !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  rhy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  command- 
ments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness  and 
grant  us  joy  through  thy  salvation.  Permit  us  to  enjoy 
thy  holy  Sabbath  in  full  love  for  thy  Holy  Name.) 
Purify  our  hearts  that  we  may  serve  thee  in  truth,  for 
thou  wilt,  forgive  Israel,  even  as  thou  wast  a  God  of 
mercy  and:  pardon;  in  all  generations,  and  there  is  no 
atoning  power  save:  thine.  Praised  be  thou,  O  Lord, 
who  year  after  year,  on;  this  day,  renewest  in  our  hearts 
an  abiding  confidence  in;  thy  attribute  of  pardon ;  O 
Ruler־  of  all  the  earth,  who  hast  assigned  the  power  of 
sanctification  to  (the•  Sabbath,)  Israel,  thy  priestly 
people,,  and!  this.  Day  of  Atonement. 

V.  O  Lord;,  our  God  ! !  Bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel ;;  accept  the  prayers;  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love>  and;  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing/  unto,  thee. 

Praised  be  thou,  O  Lord;  unto  whom  alone  do  we 
reverence  and  adoration.  Amen ! 


||  offer 
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אלהינו ‎ ואלד‎ ,י ‎ אבותינו‎ .  קהל‎ !  לעונוקינו ‎ ביום‎ (השבת‎ 
ה™ ‎ יביים> ‎ הכפרים ‎ הזר,‎ .  מדור, ‎ ותעבר ‎ פשעינו ‎ וחטאתינו‎ 
מנגד ‎ עיניך. ‎ באמור ‎ אנכי ‎ אנכי ‎ הוא ‎ מדו ‎ ה  פשעיך‎ 
למעני ‎ ודוטאקיף ‎ ?־*א־אזכור: ‎ ונאמר• ‎ מחיר־זי ‎ כעב‎ 
פשעיך ‎ ובענן ‎ חטארעיף ‎ ^ובה ‎ אלי ‎ כי ‎ נאל^תיף:‎ 
ונאמר• ‎ כי ‎ ביום ‎ הזה ‎ !בפר ‎ עליכם ‎ לטהר ‎ אתכם‎ 
מבל ‎ חטאתיכם ‎ לפני ‎ יי ‎ תטר־ורו‎ : 

״  JT  :  •  T:  -  :  •  V 

אלהיגו ‎ ואלהי ‎ אבורתינו‎ .  יחורי ‎ ??נ,קי',נ"‎ .קדיקנו‎ 
כמצותיף. ‎ ודתן ‎ חלקנו ‎ כתוךרתף. ‎ שבענו ‎ מטובך.‎ 

ושמחנו ‎ בישו^תף‎ .  (והנחילנו ‎ ן; ‎ אלהינו ‎ באהברת ‎ וברצון ‎ שברת‎ 
רןךשך. ‎ וישמחו ‎ בף ‎ :שראל ‎ אוהב' ‎ ;וטך־ןר ‎ לבנו ‎ 7^^5ךף‎ 

כאמת• ‎ כי ‎ אתה ‎ סלחן ‎ לישראל‎ .  ומחלן ‎ לשבטי‎ !שרון‎ 
בכל ‎ דור ‎ ודור. ‎ ומבלעדיך ‎ אין ‎ לגו ‎ מלך ‎ מוחל ‎ וסולח.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ !!. ‎ מלך ‎ מוחל ‎ וסולח ‎ לעינוקדנו ‎ ולעונות‎ 
עמובית!שךאל. ‎ ומעביר ‎ אשמותינו ‎ ככל ‎ שנה ‎ ושנת.‎ 
מלך ‎ על ‎ כל־הארץ ‎ מקרש ‎ <ם^?ת ‎ 1> ‎ ישךאל ‎ ויום ‎ הכפרים‎ : 

.v ‎ חיה‎ !! ‎ אלקינו ‎ בעמך ‎ !שראל. ‎ והפלתם ‎ כאהבה‎ 
תקבל•’‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ עבודת ‎ ישראל ‎ עמך.‎ 

ן  ברוך ‎ אתה ‎ !! ‎ 'שאותך ‎ לבדך ‎ כיראה ‎ נעבוד; ‎ * 

־  ==םנ§&0ג^ ‎ \ 
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silenced  in  shame,  and  hostility  among  men  shall  pass 
away  like  vapor,  when  thou  shalt  banish  all  manner  of 
strife  and  tyranny  from  the  face  of  the  earth. 

To  thee  alone  shall  all  thy  creatures  then  pay  homage 
and  ascribe  sovereignty,  realizing  the  words  of  the 
Royal  Psalmist,  “The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever;  even  thy  God,  O  Zion!  for  all  generations. 
Hallelujah  l” 

Thou  art  holy,  and  thy  name  is  awe-inspiring,  for 
there  is  no  God  save  thee ;  and  thus  we  read :  “  Exalted 
is  the  Lord  of  Hosts  in  judgment,  and  God,  the  Holy 
One,  is  sanctified  because  of  the  righteousness  of  his 
government.”  Praised  be  thou,  O  Lord !  the  Holy 
Ruler  of  the  universe. 


IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we  may  not  alone  perform  thy  commandments, 
but  also  consecrate  ourselves  to  thy  service. 

And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  (this  Sabbath  day  and)  this  Day  of  Atone- 
ment,  whereon  thou  forgivest  the  sins  of  thy  repenting 
servants, — a  holy  convocation,  reminding  us  of  our 
mission  from  our  going  out  from  Egypt. 

O  !  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  we  beseech 
thee  to  permit  our  memorial  and  the  memorial  of  our 
ancestors,  and  of  all  thy  people  Israel,  to  ascend  and 
come  before  thee,  so  that  we  may  obtain  grace,  favor  and 
mercy,  life  and  peace  on  this  Day  of  Atonement. 

Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  holy  word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  compassion, 
so  mayest  thou  save  and  compassionate  us,  whose  eyes 
are  ever  directed  to  thee,  our  Heavenly  King,  who 
rulest  all  mankind  in  mercy  and  love. 

. .  . . .  .  . °§$gc° 
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הרשעה ‎ בלה ‎ כעשן ‎ תכלו־). ‎ כי ‎ תעביר ‎ ממשלה‎ 
זדון ‎ מן־הארץ:‎ 

ותמלוף ‎ אתה ‎ יזי ‎ לברף ‎ על ‎ כל־מעשיף. ‎ ככתוב ‎ בדברי‎ 
קדישף. ‎ יסלף ‎ ין ‎ לעולם ‎ אלהיף ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללויה‎ : 

קדוש ‎ אתה ‎ ונורא ‎ שמך. ‎ ואין ‎ אלוה ‎ מבלעדיך ‎ • 
ככתוב ‎ ויגבה ‎ יי ‎ צבאות ‎ במשפט ‎ והאל ‎ הקדוש ‎ נקדיש‎ 

־•:‎ י  ״  •t ‎ ־  •  : ז  !t״ ‎ ־t| ‎ •יי‎ 

בצךקה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ י! ‎ המלך ‎ הקדוש‎ : 

.rv ‎ אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל־העמים. ‎ אהבת ‎ אותנו. ‎ ורצה‎ 
בנו. ‎ וקדשתנובמצותיף. ‎ וקרבתנו ‎ מלכנו ‎ לעבוךתף.‎ 
ושמך ‎ הגדוד־1 ‎ והקדוש ‎ עלינו ‎ קראת:‎ 
ותחן־ד^נו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ את־יוס ‎ <הש3ת ‎ הזה‎ 

-  ■  t  I  v |  די ‎ :V ‎ •ץ ‎ ;  ־  :־ ‎ ■ד ‎ T  י  • 

לכןדשה ‎ ולמנוחה ‎ ואת־יום) ‎ הכפרים ‎ הז;ד. ‎ לקדוילה ‎ (לקליחה‎ 
ולכפרה ‎ ולמחל־בו ‎ את־כל־עונותינו ‎ (באהבה) ‎ מקרא‎ 
קדיש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים‎ : 

ן  ן־.־ ‎ •■ן־.׳ ‎ •  •  -  :  t| ‎ * 

אלדזינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ !עלה ‎ חבא ‎ זכריגנו ‎ חברון‎ 
אבותינו• ‎ ״ברון ‎ כה ‎ עמך ‎ ביה ‎ ישךאד1 ‎ לפניף‎ . 
לחן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ ביום ‎ ד׳בברים‎ 
הזח. ‎ זכרנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה. ‎ ופקדנו ‎ בו ‎ לבךכה.‎ 
והושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ ובףבר ‎ !ישועה ‎ ורחמים. ‎ חוס‎ 
וחננו. ‎ ורחם ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ כי ‎ אליך ‎ עינ)ינו. ‎ כי ‎ אל‎ 
!  קלף ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתה:‎ 


f fr°S98°־ _ י־ ‎ "־־ ‎ "  . .  ~ 
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II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  the  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust. 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts  ?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who,  whether  dispens- 
ing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

Yea,  who  is  like  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy 
rememberest  thy  creatures  to  life  ? 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life. 

III.  Thou  art  holy,  and  thy  Name  is  holy,  and  it  is 
a  mission  of  holiness  to  praise  thee  daily.  Praised  be 
thou,  O  Lord,  the  Holy  God. 

Grant  therefore,  O  Lord  our  God  !  that  thy  reverence 
may  pervade  all  thy  works,  and  thy  fear  be  spread 
over  all  thou  hast  created ;  that  all  mankind  may  bow 
before  thee  in  awe  and  humility,  and  unite  with  one 
accord,  as  a  sacred  brotherhood,  to  perform  thy  will 
in  spreading  brotherly  feeling  over  all  the  earth. 
Verily  do  we  know  and  acknowledge,  O  Lord  our 
God,  that  thou  art  the  Supreme  Ruler  of  the  universe; 
that  thy  power,  thy  might  and  thy  excellence  are 
evidenced  in  everything  thou  hast  created. 

Grant  also,  that  thy  people  Israel  may  everywhere 
meet  with  the  appreciation  due  to  their  noble  mission 
of  spreading  light  and  truth,  to  which  they  have  faith- 
fully  clung  even  in  times  of  suffering  and  danger. 
Grant  that  the  hopes  of  universal  freedom  and  right, 
which  their  unwavering  belief  in  thee  inspires,  may  be 
everywhere  realized.  Then  shall  all  the  noble-minded 


r  —  ־׳ ‎ —T ‎ — -  -י ‎ =<&&m‎ 

260  תפלת ‎ ערבית ‎ ליום ‎ הכפורים ‎ •s 

•11 ‎ אתה ‎ נבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מהים ‎ אתה‎ 
רב ‎ להוגיע.‎ 

הכלכל ‎ הים ‎ בחסר ‎ החיה ‎ מתים ‎ ברחמים ‎ רבים ‎ סומך‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 
לישני ‎ עפר. ‎ הי ‎ כמוך ‎ בעל ‎ נבורות ‎ והי ‎ דוהה ‎ לך ‎ הלך‎ 
ממית ‎ והחיה ‎ ומצמיח ‎ !ישועה:‎ 

הי ‎ ?מוך ‎ אב ‎ הרחמים‎ .  זוכר ‎ יצוריו ‎ לח:ים ‎ ברחמים‎ . 
ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ך  מחיה ‎ המתים‎ : 

.in ‎ אתה ‎ ,קרוש ‎ ושמך ‎ קדוש ‎ וקדושים ‎ בכל־יום‎ 
!הללוף ‎ קלו־ז:‎ 

ובכן ‎ תן ‎ פחדך ‎ "  אלהינו ‎ על ‎ כל־מעשיך. ‎ ואימתך‎ 
על ‎ כל־מה־ישבראת. ‎ וייךאוך ‎ כל־המעשים. ‎ וישתחוו‎ 
לפניך ‎ בל־הברואים‎ .  ויעשו ‎ כלם ‎ אנדה ‎ אחת. ‎ לעשות‎ 
ךצונך‎ כלבב‎ ישלם. ‎ כמו‎ 'שיד־ענו ‎ עאלהינו ‎ •  שהשלטון‎ 
לבניך• ‎ עז ‎ ביךף. ‎ ונבוךה ‎ בימ^ף. ‎ וישמך ‎ נוךא ‎ עד־1‎ 
כל־^־מה־שבראה ‎ • 

ובכן ‎ תן ‎ כבוד ‎ "  לעמך. ‎ ההלם ‎ ליראיך ‎ והקוד־•‎ 
לדוךשיף. ‎ וצדיקים ‎ יךאו ‎ וישמחו• ‎ וישרים ‎ יעלוזו.‎ 
וחסידים ‎ ברנה‎ !בלו‎ .  ועולתה ‎ תקפץ־פיה‎ .  וכד־1■■ ‎ ן 
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counsels,  and  send  us  assistance  for  the  sake  of  thy 
Holy  Name.  Be  thou,  at  all  times,  our  shield  and 
protector  from  harm,  our  guardian  from  danger,  our 
savior  from  all  manner  of  trouble  and  distress.  Keep 
far  from  us  anxiety  and  sorrow,  and  shelter  us  under 
the  shadow  of  thy  wings  ;  for  it  is  in  thee  only,  O  God, 
that  we  put  our  trust.  Guard  then  our  going  out  and 
our  coming  in,  that  we  may  lead  a  life  of  happiness  and 
contentment,  and  be  ever  surrounded  by  the  blessing  of 
peace.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  spreadest  thy 
pavilion  of  divine  peace  over  us  and  all  Israel.  Amen  ! 

Exodus  xxxi.  16.  (On  the  Sabbath .) 

The  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  to 
observe  it  throughout  their  generations  as  a  perpetual 
covenant.  Between  me  and  the  children  of  Israel  it 
is  a  sign  for  ever,  that  in  six  days  the  Lord  created 
heaven  and  earth,  and  appointed  the  seventh  day  for 
rest  and  spiritual  reflection. 

Leviticus  xvi.  30. 

“  For  on  this  day  shall  he  make  atonement  on  your 
behalf  to  cleanse  you,  that  ye  may  be  clean  from  all 
your  sins  before  the  Lord.” 


7.  THE  SEVENFOLD  BENEDICTION. 


(The  Congregation  rise  for  silent  prayer.) 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the  j 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  who  de- 
lightest  in  dispensing  the  blessings  of  life.  Write  us  ; 
in  the  book  of  life,  in  order  that  we  may  proclaim  thy 
mercy,  O  God  of  life. 

L  O  Heavenly  King !  our  Supporter,  Savior,  and  Shield ! 
f  Praised  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham.  f 
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מעלינו ‎ אויב ‎ יבר ‎ וחרב ‎ קרעב ‎ ושק‎ .  והסר ‎ שטן ‎ מלפנינו‎ 
ומאחרנו‎ .  ובצל ‎ כנפיך ‎ תקתירנו‎ .  כי ‎ אל ‎ שומרנו ‎ ומצילנו‎ 
אתה‎ .  וישמור ‎ צאתנו ‎ ובואנו ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ מעתה ‎ ועד‎ 
עולם. ‎ ופרוש ‎ עלינו ‎ סברת ‎ שלומך. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ע 
הפורש ‎ סכת ‎ שלום ‎ עלינו ‎ ועל ‎ כל־עמו ‎ לשךאל:‎ 

(On  the  Sabbath.) 

(שמות ‎ ל״א ‎ ט״ז) ‎ , 

וישברו ‎ בני־ישראל ‎ את־השבת ‎ ל#שות ‎ את־הישברת‎ 
לדירתם ‎ בכית ‎ עולם: ‎ ביני ‎ ובין ‎ בני ‎ לשראל ‎ אורת ‎ הוא‎ 
לעלם. ‎ כי־ששה ‎ ימיכם ‎ עשה ‎ יי ‎ את־השמיכם ‎ ואת־‎ 

:  ״t ‎ •  ••ן ‎ T  •  T  V *  ד  דד ‎ V  s  •  r  T  -  v 

הארץ ‎ וביום ‎ השביעי ‎ שברת ‎ ולנפיש‎ : 

(ויקרא ‎ ט״ז ‎ לי)‎ 

כי־ביום ‎ הזה ‎ לכפר ‎ עליכם ‎ לטהר ‎ אחכם‎ 
מכד־1 ‎ חטיאתיכם ‎ ?־1פני ‎ יי ‎ תטהרו:‎ 

'־־ ‎ י  :  ־־ ‎ ; iT  :  ’  T 

•׳י ‎ ברכתשבע‎ 

(The  Congregation  rise  for  silent  prayer.) 

•1 ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יל ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלהי‎ 
אברהם ‎ אלוזי ‎ לצחק ‎ ואלהי ‎ לעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ חסדים ‎ טובים. ‎ וקנה ‎ הכל.‎ 
חוכר ‎ חקרי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ נאלה ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 
שמו ‎ באהבה:‎ 

זכרנו ‎ ?־־1חיים. ‎ חפץ ‎ בחייט.‎ 

וכתבנו ‎ בספר ‎ החלים‎ .  למענך ‎ אלהים ‎ חיים‎ : 

ן  מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגן. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ץ  מגן ‎ אברהם: ‎ ן 
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5.  True  and  unfailing  is  it  unto  us,  that  thou  art 
the  Lord  our  God,  and  that  there  is  none  else  besides 
thee,  while  we,  the  children  of  Israel,  are  thy  people. 
Thou  hast  delivered  us  from  many  a  tyrannical  power, 
and  hast  redeemed  us  from  the  hand  of  oppression. 
Without  number  are  thy  wonderful  deeds,  beyond 
mortal  knowledge  the  miracles  thou  hast  wrought  for 
our  sake.  When  hope  had  fled  from  our  hearts,  thou 
didst  instill  new  life  within  us ;  when  on  the  brink  of 
destruction,  thou  didst  interpose  and  save  us.  Even 
thou  didst  perform  signs  and  wonders  on  our  behalf, 
both  when  leading  us  from  Egyptian  slavery  to  ever- 
lasting  freedom,  and  when  paving  a  road  through  the 
sea,  so  that  thy  children  might  pass.  Thus  was  thy 
marvelous  power  made  known  to  them ;  and  in  ac- 
knowledging  thy  majesty,  Moses  and  the  children  of 
Israel  with  one  accord  chanted  the  anthem  of  praise: 

Choir  and  Congregation. — Who  among  the  mighty 

IS  LIKE  UNTO  THEE,  O  L0RD  ?  WHO  IS  LIKE  UNTO 
THEE,  GLORIFIED  IN  HOLINESS,  FEARFUL  IN  PRAISED 


DEEDS,  PERFORMING  WONDERS  ? 


Thy  children  beheld  thy  omnipotence,  when  the 
foaming  billows  of  the  sea  were  divided  for  their  res- 
cue.  “  This  is  my  God,”  did  they  shout ;  and  closing 


their  song,  they  exclaimed  : 


Ch.  &  Cong. — The  Lord  reigneth  forever  and  ever. 

And  thus  art  thou  proclaimed  in  the  words  of  inspi- 
ration:  “The  Lord  is  the  redeemer  of  Jacob,  his  deliv- 
erer  from  the  hand  too  powerful  for  him.״  Praised 
be  thou,  O  Lord,  who  redeemest  Israel.  Amen ! 


6.  O  Lord  our  God !  vouchsafe  unto  us  thy  pro- 
tection,  that  we  may  lie  down  this  night  in  peace,  and 
awake  in  the  morning  to  refreshed  existence.  Spread 
si  over  us  thy  pavilion  of  peace,  guide  us  with  g< 
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-5 ‎ אמת ‎ ואמנה ‎ כל־זארת ‎ ךרן*ם ‎ ;גלינו. ‎ כי ‎ הוא ‎ יי‎ 
אלהיט ‎ ואין ‎ זולתו ‎ ואנחנו ‎ ישראל ‎ עמו: ‎ הפורנו ‎ מיד־‎ 
מלכים. ‎ מלבנו ‎ הטאקט ‎ מכף ‎ בל־העריצים: ‎ העשה‎ 
גדולות ‎ עד־איןקקר• ‎ ונפלאות ‎ עד־אין ‎ מספר*. ‎ השם‎ 
נפישנו‎ בחיים‎ .  ולא־נתן ‎ למוט ‎ רגלנו: ‎ העשרדלטנסים‎ 
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בפרעה. ‎ אותת ‎ ומופתים ‎ באךמת ‎ בני־חם. ‎ ויוצא ‎ את־‎ 
עמו‎ !שראל ‎ מתוכם ‎ לחרות ‎ עולם‎ :  המעביר ‎ בניו ‎ בין‎ 
גזרי‎ לם־סוף. ‎ והראד־ז ‎ להם ‎ גבורתו: ‎ שבחו ‎ לחורו‎ 
לשמו. ‎ ומלכודתו ‎ בלצון ‎ קבלו ‎ עליהם: ‎ משה ‎ ובני‎ 
לשראל ‎ לף ‎ ענו‎ 'שיךזת ‎ בשמחה ‎ רבד־! ‎ לאקרו ‎ כלם‎ : 

Choir  and  Congregation. 

מי־כמכה ‎ באלם ‎ יי. ‎ מי ‎ כמכה ‎ נאדר ‎ בקרש‎ .  נורא‎ 
תהלת. ‎ עשה ‎ פלא:‎ 

מלכותך ‎ ראו ‎ בניך. ‎ בוקע ‎ לם ‎ לפגי ‎ משח• ‎ ;!־ז ‎ אלי‎ 
עני ‎ ואמרו:‎ 

Choir  and  Congregation. 

יל‎ !  ’מלך ‎ לעלם ‎ ועד:‎ 

וגאמר ‎ בי־פךה ‎ יי ‎ את־לעקיב• ‎ ובאלו ‎ מלח ‎ חזק ‎ ממנו.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ לל ‎ גאל ‎ ישראל־1:‎ 

•» ‎ השכיבנו ‎ יל ‎ אלהיט ‎ לשלום‎ .  והעמידנו ‎ מלכנו‎ 
לחיים• ‎ ופרוש ‎ עלינו ‎ סבת‎ 'שלומך. ‎ ותקננו ‎ בעצה ‎ סובה‎ 
מלפניך• ‎ והושיענו ‎ למען ‎ שמך‎ .  והגן ‎ בעדנו. ‎ והסר;:‎ 
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against  you,  and  he  will  shut  up  the  heavens,  that 
there  be  no  rain,  and  the  land  will  not  yield  her  fruit, 
and  ye  shall  perish  quickly  from  off  the  goodly  land 
which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall  ye  lay  up 
these  my  words  in  your  heart  and  in  your  soul,  and 
bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and  they  shall 
be  as  frontlets  between  your  eyes.  And  ye  shall 
teach  them  to  your  children,  speaking  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts 
of  thy  house,  and  upon  thy  gates.  That  your  days 
may  be  multiplied,  and  the  days  of  your  children,  in 
the  land  which  the  Lord  swore  unto  your  fathers  to 
give  them,  as  the  days  of  heaven  over  the  earth. 

And  the  Lord  spoke  unto  Moses,  saying,  Speak 
unto  the  children  of  Israel,  and  bid  them  to  make 
themselves  fringes  in  the  borders  of  their  garments, 
throughout  their  generations,  and  that  they  put  upon 
the  fringes  of  the  borders  a  thread  of  blue.  And  it 
shall  be  unto  you  for  a  fringe,  that  ye  may  look  upon 
it,  and  remember  all  the  commandments  of  the  Lord, 
and  do  them ;  and  that  ye  seek  not  after  the  inclina- 
tions  of  your  own  heart  and  the  delight  of  your 
eyes,  in  pursuit  of  which  ye  have  been  led  astray. 
That  ye  may  remember,  and  do  all  my  command- 
ments,  and  be  holy  unto  your  God.  I  am  the  Lord 
your  God,  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt, 
to  be  your  God :  I  am  the  Lord  your  God. 

Choi  r. 

lord  your  God  is  ever  true  and  fai 
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השמים ‎ ולא־יהיה ‎ מטר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ תתן ‎ את־יבולה‎ 
ואברהם ‎ מהרה ‎ מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אשר ‎ ין ‎ נתן ‎ לכם:‎ 
ושמתם ‎ את־ךברי ‎ אלה ‎ ע^־לבבבכם ‎ ועל־נפשכם‎ 
וקשרתם ‎ אתם ‎ לאות ‎ על־יי־בם ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ בין‎ 
עיניכם ‎ 5  ולמדתם ‎ אתם ‎ את־בניבם ‎ לדבר ‎ בם ‎ בשבתף‎ 
בביתך ‎ ובלכתך ‎ בדרך ‎ ובשכבך ‎ ובקומך: ‎ וכתבתם‎ 
על־מזוזות ‎ ביתך ‎ ובישעריך: ‎ למען‎ :רבו ‎ ימיכם ‎ וימי‎ 
בניכם ‎ על ‎ האךמה ‎ אשר ‎ נישבע ‎ יזי ‎ לאבתיכם ‎ לתת‎ 
להם ‎ כימי ‎ השמים ‎ על־הארץ:‎ 

ר׳אמר ‎ ”  אל־מישה ‎ לאמיר: ‎ דבי ‎ אל־כני ‎ ישראל־1‎ 
ואמרת ‎ אלחם ‎ ועשו ‎ להם ‎ ציצת ‎ על־כנפי ‎ בגדיהם‎ 
לדירתם ‎ ונתנו ‎ על־ציצת ‎ הכנף ‎ בתיל ‎ תכלת: ‎ וד\ה‎ 
לכם ‎ לציצת ‎ וראיתם ‎ אתו ‎ וזכי״תם ‎ את־כל־מצוית ‎ ין‎ 
ועשיתם ‎ אתם ‎ ולא ‎ תתורו ‎ אחרי ‎ לבבכם ‎ ואחרי ‎ עיניכם‎ 
אשר ‎ אתם ‎ זנים ‎ אחריהם‎ :  למען ‎ תזכרו ‎ ועשיהם ‎ את־‎ 
כל־מצותי ‎ והייתם ‎ קרישים ‎ לאלהיכם: ‎ אני ‎ ין ‎ אלד‎ ,יכם‎ 
*תשר ‎ הוצאתי ‎ אתכם ‎ מארץ ‎ מצרים ‎ להיות ‎ לכם‎ 
לאלהים ‎ אני ‎ ין ‎ אלהיכם:‎ 

Choir . 


יי ‎ אלהיכם ‎ אמת:‎ 
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4.  THE  CONFESSION  OF  FAITH. 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  the  Choir  and  Congrega- 
tion  repeat  it  while  standing.) 

Hear,  0  Israel !  The  Lord  is  our  God ;  the 
Lord  is  One! 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom  for  evermore. 

(The  Congregation  take  their  seats,  and  th^  Rabbi  recites  the  fol- 
lowing  scriptural  passages :) 

(Deut.  vi.  4-9,  xi.  13-21  ;  Numb.  xv.  37-41.) 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thy 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might. 
And  these  words,  which  I  command  thee  this  day, 
shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shalt  teach  them  dili- 
gently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thy 
hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  between  thy  eyes. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts  of  thy 
house,  and  upon  thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  that  if  ye  will  hearken 
diligently  unto  my  commandments  which  I  command 
you  this  day,  to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve 
him  with  all  your  heart  and  all  your  soul,  then  will 
I  send  rain  for  your  land  in  its  due  season,  the  first  rain 
and  the  latter  rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn, 
thy  wine,  and  thy  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy 
field  for  thy  cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied. 
Take  heed  of  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived, 
and  ye  turn  aside,  and  serve  other  gods,  and  worship 
them.  For  then  the  Lord’s  wrath  will  be  kindled 

f 
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•* ‎ קריאת ‎ שנן ‎ ע 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  Choir  and  Congregation 
repeat  while  standing.) 

שמע ‎ ישראל ‎ יהוה ‎ אלהינו‎ 

יהוה ‎ אחד:‎ 

ברוןי ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלכותו ‎ לעולם ‎ מגד‎ : 

(The  Cong,  take  their  seats  ,  the  Rabbi  recites  the  following.) 

(דברים ‎ ר  ד  י״א ‎ י״ג ‎ במדבר ‎ ט״ו ‎ ל״ס‎ 

ואהבת ‎ את ‎ יי ‎ אלהיף ‎ בכל־לבבף ‎ ובכל־נפשף ‎ וככל־‎ 
מאד‎ ף: ‎ והיו ‎ הדברים ‎ האלה ‎ אישר ‎ אנכי ‎ מצוף ‎ היום‎ 
על־לבבף: ‎ ושעתם ‎ לבניך ‎ וךברת ‎ בם ‎ בשבתך ‎ בכיתף‎ 
ובלכתך ‎ בררף ‎ ובישככף ‎ ובקומך‎ :  וקשרתם ‎ לאות‎ 
על־זיךף ‎ והיו ‎ לטטפת ‎ בין ‎ עיניך: ‎ וכתבתם ‎ על־מזזות‎ 
ביתך ‎ ובשעריף:‎ 

והיה ‎ אם־ישמע ‎ תישקעו ‎ אל־מצותי ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מצות‎ 
'אתכם ‎ היום ‎ לאהבה ‎ את־" ‎ אלהיכם ‎ ולאבדו ‎ בכד־1־‎ 
לבבכם ‎ וככל־נפישכם: ‎ ונתתי ‎ מטר־ארצכם ‎ בעתו‎ 
יורה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ דגנך ‎ ותירשך ‎ ויצהך־ף‎ :  ונתתי‎ 
עשב ‎ בשךף ‎ לבהמתך ‎ ואכלת ‎ ושבעת: ‎ הישמרו ‎ לכם‎ 
פךפתה ‎ לבבכם ‎ וסרתם ‎ יעבדתם ‎ אלהים ‎ אחרים‎ 
והשתחויתס ‎ להם: ‎ וחרה ‎ אף־" ‎ בכם ‎ יעצר ‎ אה־‎ 
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(The  Congregation  rise.) 

Reader. 

Praise  ye  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belongeth. 

Choir  and  Congregation. 

Praised  be  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belong- 
eth,  now  and  for  evermore. 

(The  Congregation  are  seated.) 

2.  Yea,  praises  unto  thee,  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  at  whose  command  the  shades  of  night  are 
advancing,  and  from  heaven’s  dark  portals  the  shin- 
ing  stars  appear  and  shed  their  glorious  lustre.  Thou 
hast  assigned  to  them  a  station  in  the  firmament,  so 
that  they  may  fulfill  thy  will,  according  to  laws  wise 
and  unvaried.  Thou  biddest  darkness  vanish  before 
light,  and  causest  day  and  night  to  return  with  match- 
less  regularity.  When  the  toil  of  day  has  passed, 
thou  usherest  in  the  calm  of  evening,  that  it  may 
invite  us  to  praise  thee,  the  Master  of  the  heavenly 
hosts.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  causest  the 
evening  to  advance.  Amen  ! 


3.  In  like  manner  as  the  heavens  make  known  thy 
glory,  so  is  thy  infinite  love  manifested  through  thy  r 
people  Israel,  unto  whom  thou  didst  impart  the  light 
of  thy  laws  and  statutes,  even  when  the  dark  night 
of  heathenism  covered  the  earth.  Therefore  do  we 
proclaim  thy  truth  when  we  lie  down  and  when  we 
rise  up.  Yea,  we  rejoice  in  the  mission  assigned  to 
us,  by  means  of  thy  law,  to  make  known  thy  exist- 
ence  and  thy  unity.  It  is  this  which  has  sustained 
us,  and  preserved  our  existence  among  all  nations, 
and  day  and  night  will  we  be  mindful  thereof.  But  O, 
never  withhold  from  us  thy  love,  and  unto  thee  be 
praises,  O  Lord,  who  hast  in  affection  chosen  Israel 
to  be  thy  people.  Amen !  & 
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(The  Congregation  rise.) 

Header, 

בךכו ‎ *!ודיי ‎ הסברך:‎ 

Choir  and  Congregation ♦ 

ברוך ‎ יי ‎ המברך ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 

(The  Congregation  are  seated.) 

.2 ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אקר ‎ בךברו‎ 
מעריב ‎ ערבים. ‎ בחכמה ‎ פותח ‎ ישירים. ‎ ובתבונד־ז‎ 
משןה ‎ עתים ‎ •  ומחליף ‎ את־הזמנים. ‎ וקסדר ‎ אות־‎ 
המנכים ‎ במישמרתיסם ‎ ברקיע ‎ כרצונו. ‎ בורא ‎ יום‎ 
ולילה. ‎ גולל ‎ אור ‎ מפני־חישף‎ וחישך ‎ מפני־אור. ‎ ומעביר‎ 
יום ‎ ומביא ‎ לילה‎ .  ומבדיל ‎ בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה. ‎ י; ‎ צבאות‎ 
שמו. ‎ אל ‎ חי ‎ ו_ק;ם ‎ תמיד ‎ :מלוך ‎ עלינו ‎ לעולם ‎ וער.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ המעריב ‎ ערבים‎ : 

•« ‎ אהבת ‎ עולם ‎ בירת ‎ ישראל ‎ עמך ‎ אהבת. ‎ תורה‎ 
ומעות ‎ חקים ‎ ומשפטים ‎ אותנו ‎ למדת. ‎ על־כן ‎ ין ‎ אלהינו‎ 
בשבבנו ‎ ובקומנו ‎ נשיח ‎ נחקיף‎ .  ונשמח ‎ ?רברי ‎ תורתך‎ 
ובמצותיף‎ לעולם ‎ ועד. ‎ כי ‎ הם ‎ ח״נו ‎ וארך‎ ,ימינו ‎ ובהם‎ 
נהנה ‎ יומם ‎ ולילה‎ .  ואהבתך ‎ אל־תסיר ‎ ממנו ‎ לעולמים‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ אוהב ‎ עמו ‎ ישראל:‎ 
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find  rest  and  peace  in  thy  blessed  presence.  We  wish 
to  abide  in  thy  sanctuary,  O  Lord,  to  devote  this  sacred 
day,  from  those  in  the  year  which  thy  loving  kindness 
and  mercy  permit  us  to  enjoy,  as  one  entirely  conse־ 
crated  to  thy  service,  even  to  unveil  our  most  hidden 
thoughts  and  feelings  before  thee,  and  confess,  humbly 
and  penitently,  our  short-comings  and  failings,  so  that 
our  agitated  souls  may  become  calm  and  our  sin-en- 
cumbered  breasts  may  find  relief  through  thy  redeem- 
ing  mercy. 

O  !  accept  our  petitions,  and  cleanse  us  from  iniquity, 
that  we  may  be  clear  and  pure  before  thy  throne.  May 
our  hearts  feel  the  conviction  that  our  prayers  this 
night  have  not  been  fruitless  and  unavailing,  but  be 
filled  with  confidence  to  approach  thee  again  to-morrow 
and  there  to  supplicate,  till  the  shades  of  evening 
spread  their  wings  over  us,  and  we  receive  from  thee 
pardon  and  forgiveness,  even  as  thou  didst  grant  the 
precious  boon  through  Moses  to  thy  people  Israel, 
when  they  were  rebellious  against  thee,  their  Eternal 
King.  In  thee,  O  Father,  do  we  set  our  hopes.  In  thee 
have  we  trusted,  O  God,  at  all  times,  and  have  relied 
on  thy  boundless  mercy.  Amen  ! 

“Forgiven  be  the  whole  Congregation  of  the 
Children  of  Israel,  and  the  stranger  dwelling  in  their 
midst.  For  all  the  people  have  inadvertently  sinned.” 

Choir. 

“I  WILL  PARDON,  SAID  THE  L0RD, 

In  accordance  with  thy  Word.” 

Rabbi. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Sovereign  of  the 
universe,  who  hast  vouchsafed  unto  us  life  and  health 
to  welcome  this  most  solemn  day,  on  which  we  shall 
be  cleansed  from  all  our  sins  before  thee.  Amen ! 
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Rabbi. 

Eternal  God !  Merciful  Father !  We  seek  thee  on 
this  holiest  of  days,  to  beseech  the  most  precious  boon 
with  which  man  can  ever  be  blessed.  It  is  peace,  spiritual 
peace,  for  which  our  hearts  now  long.  In  the  strife  and 
turmoil  of  the  world  we  have  permitted  ourselves  to  be 
deprived  of  that  rest  of  the  soul  which  is  the  reward 
of  virtue  and  innocence ;  for  alas  !  too  frequently  have 
we  forgotten  the  objects  for  which  thou  didst  create 
man,  and  the  law  which  thou  hast  given  as  a  beacon  and 
a  guide  in  life.  Worldliness  has  engaged  our  thoughts, 
and  the  vanities  of  the  earth  have  filled  our  souls. 

But  the  New  Year,  with  its  days  of  self-examina- 
tion,  has  brought  our  sinfulness  in  review  before  us, 
and  our  conscience  has  been  sorely  troubled.  Amid 
our  retirement  from  the  outer  world  we  have  seen  the 
enormity  of  our  offences — how  frequently  we  have 
abandoned  thy  ways,  forfeiting  our  innocence,  and 
periling  the  peace  of  our  hearts. 

Therefore  have  we  thrown־  off  the  shackles  of  world- 
liness  this  day,  and  fleeing  from  all  manner  of  earthly 
agitations, — withdrawing  from  the  toils  and  struggles 
of  life,  we  have  come  hither  to  uplift  our  souls  to  thee 
on  the  wings  of  sanctifying  devotion,  and  cast  ourselves 
before  thee,  O  God  of  salvation  and  life. 

Even  the  sparrow,  whose  province  is  the  vast  air, 
seeks  for  a  habitation ;  even  the  swallow  looks  out  for 
a  nest  where  she  may  peacefully  nestle  her  young. 
Should  we  not,  then,  be  weary  of  constantly  wandering 
about  in  a  world  where  toils  and  sorrows,  struggles 
and  dangers  surround  us  ?  Should  we  not,  at  least 
once  in  the  year,  long  for  rest? 

Yea,  Eternal  Father,  we,  too,  seek  after  some  calm 
and  peaceful  recess,  where,  secluded  from  the  bustle 
and  distractions  of  the  world,  we  may  approach  thy 
holy  altar,  and  under  the  shadow  of  thy  wing,  we  may  | 
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Banish  every  grudge 
Ere  ye  meet  the  Judge  ; 

Cleanse  your  hearts  ere  morrow. 
Hark, — who  weeps  ? 

A  brother  thou  hast  offended. 

Win  back  the  friend  ! 

Hark, — who  moans  ? 

A  brother  thy  hate  has  wounded. 

Let  hatred  end ; 

O  love  like  God  above ; 

Forgive,  as  he  forgives; 

Faithful  hands  extend ! 


3.  Now,  Day  of  God, 

Come  down, 

And  fill  us  with  gladness, 

And  thrill  us  with  comfort  from  heaven. 

From  this  eve  till  eve  sinks  down  again, 
Brethren,  cleanse  your  souls  from  all  that’s  vain, 
Through  prayers. 

Rise  up  to  God,  to  God  on  high, 

Rise  on  wings  of  praises. 

String  your  hearts  to  prayers  and  songs, 
Turn  to  God  in  sacred  throngs ! 
Heavenward  aspire, 

Join  the  angels’  choir, 

Singing  Hallelujahs ! 

Day  of  God, 

O,  lead  us  back  to  heaven, 

Be  thou  our  guide ! 

Day  of  God, 

Come  with  the  calm  of  even, 

In  lustrous  pride. 

Till  evening  come  again, 

We  shall,  released  from  pain, 

In  God’s  light  abide. 


$ 
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Choir, 


1. 0  Day  of  God  ! 

Thou  com’st, 

And  my  heart  is  alarmed, 

My  soul  is  stricken  with  terror; 

She  remembereth  her  evil  deeds, 

She  remembers  that  her  Judge  proceeds, 
And  trembles. 

She  sighs  and  moans,  she  cries  and  groans, 
And  repines  in  anguish. 

Gather  faith,  my  heart  depressed, 
Heavenward  look,  thou  shalt  be  blessed. 
Pardon  is  the  Lord’s ; 

Pardon  he  affords ; 

Thou  shalt  no  more  languish. 

Lord,  behold, 

Behold  my  heart’s  contrition ! 

In  care  I  wait. 

Lord,  give  ear, 

Give  ear  to  my  petition ; 

Hear  me  supplicate. 

Blot  out  my  sin,  efface 
My  guilt,  and  in  thy  grace 
Open  to  me  thy  gate. 

2.  Hark  !  the  Voice  of  the  Lord  ! 

He  speaks 

In  still  evening’s  whispers, 

Inviting  solemn  devotion. 

Brethren,  hear  his  voice,  how  kind,  how  mild ! 
“  Children,”  calls  he,  “  be  ye  reconciled 
In  friendship !” 

O,  lend  your  ears,  and  wipe  all  tears ; 

Soothe  each  woe  and  sorrow. 

Brethren,  near  and  nearer  move, 

Join  your  hands,  your  hearts  in  love; 
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SERVICE 


FOR  THE 


EVE  OF  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 


[Psalm  84.) 


1.  How  lovely  are  thy  tabernacles,  O  Lord  of  Hosts  ! 
Longing,  nay  fainting,  has  my  soul  been  for  the  courts 
of  the  Lord ; — now,  my  heart  and  my  flesh  shout  to 
God,  the  living.  So  has,  then,  the  bird  found  a  house, 
and  the  sparrow  a  nest  where  she  laid  her  young, — 
thine  altars,  Lord  of  Hosts,  my  King  and  my  God ! 
Happy  they  who  dwell  in  thy  house,  who  continually 
may  praise  thee!  Selah.  Happy  the  man  who  has  his 
strength  in  thee,  they  who  find  the  pathways  in  their 
hearts  !  When  passing  through  the  vale  of  Bacha,  they 
render  it  a  well-spring.  Lo!  the  hill  of  Moreh  puts 
blessings  on  !  Thus  they  walk  from  stronghold  to 
stronghold,  till  they  appear  before  God  in  Zion.  O 
Lord,  God  Zebaoth,  hear  my  prayer ;  give  ear,  O  God 
of  Jacob  !  Selah.  Behold  our  shield,  O  God,  and  look 
upon  thine  anointed  !  For  better  is  a  day  in  thy  courts 
than  a  thousand  others ;  I  prefer  sitting  at  the  thresh- 
old  of  the  house  of  my  God  to  dwelling  in  the  tents 
of  wickedness.  For  a  sun  and  a  shield  is  the  Lord 
God  ;  grace  and  honor  gives  the  Lord ;  he  withholds 
not  any  good  from  those  who  walk  in  uprightness. 

|>  Lord  of  Hosts  !  Happy  the  man  who  trusts  in  thee  ! 


1 m* 


244  תפלת ‎ ערבית ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 


תפלת ‎ ערבית‎ 

ליום ‎ ה  כ  פ  ו  ר  י  ם 


(תהלים ‎ פ"!־)‎ 

•י ‎ מה ‎ ידידות ‎ משכנותיך ‎ ״  צבאות‎ :  נכספד־ז‎ 
ונם־בלתה ‎ 1  נפשי ‎ לחברות ‎ יי. ‎ לבי ‎ ובשלי ‎ יר:ננו ‎ אל־אל‎ 
חי: ‎ נם־צפור! ‎ מצאה ‎ בית. ‎ ודרור‎ מזולת. ‎ אשר־שתה‎ 

T  ־  I T  :  ■י ‎ ־1 ‎ :  -  |  T  |T  V  -  T  I 

אפרתית ‎ את־מזבחותיף ‎ "  צבאות. ‎ מלביואלהי:‎ 
אשרי ‎ יושבי ‎ ביתך‎ .  עוד ‎ יהללוך ‎ סלה‎ :  אשרי ‎ אךם‎ 
עוז ‎ לרבך‎ .  מקלות ‎ בלבבם‎ :  עבדי ‎ י  מגמק ‎ הבכא ‎ מ^ן‎ 
ישיתוהו. ‎ נם־ברכות‎ :עמה ‎ מורה‎ :  ילכו ‎ מחל ‎ אל¬‎ 
ה:?־1. ‎ יראה ‎ אל־אלהים ‎ בציון‎ :  יי ‎ אלהים ‎ צבאות‎ 
'ששעה ‎ תפלתי‎ .  האזינה ‎ אלהי‎ :עקב ‎ סלה‎ :  מגננו‎ 
ךאהאלהים. ‎ והבט ‎ פני ‎ משיחך‎ :  כי ‎ טוב־יום ‎ בחצריף‎ 
מאלף. ‎ בחרתי ‎ הסתופף ‎ בבית ‎ אלהי. ‎ מדור ‎ באהלי־‎ 
רשע: ‎ בי ‎ שמיש! ‎ ומגן ‎ יי ‎ אלהים. ‎ חן ‎ ובבור ‎ :תן ‎ יי.‎ 
לא־ימנע ‎ טוב. ‎ להלכים ‎ בתמים: ‎ "  צבאות ‎ אשרי‎ 


;ן ‎ אךם ‎ בטח ‎ בך:‎ 

י— ‎ ■  ־■■׳־־‎ 


5 ; 


Introductory  Prayer. 


(the  congregation  rise.) 


מה־טבו ‎ אהליף‎ .יעקב‎ 
מישכנתיף ‎ ישראל: ‎ ו^ני‎ 
בריב ‎ חכרף ‎ אבא ‎ ביהף‎ 
אשתחוה ‎ אל־היכל ‎ ך!ךשף‎ 
ביראתף: ‎ יי ‎ אהבתי ‎ מעון‎ 
ביתף ‎ וכמקום ‎ משב! ‎ בבודף:‎ 
ואני ‎ אשתחוה ‎ ואכרעד־ז‎ 
ץ.כךכה ‎ לפני־יי ‎ עשי*•‎ 

Choir  and  Congregation. 

ואנחנו ‎ נשתחןד־ז.‎ 
ונכרעד־!•‎ 
נברכה‎ . 

״  :  ;  T 

לפני ‎ יי ‎ עשנו:‎ 

Reader. 

ואני ‎ הפלתי ‎ לף ‎ 1  יי ‎ עה‎ 
רצון ‎ אלדזיט ‎ ברב־חקדף‎ 


How  beautiful  are  thy  tents, 
O Jacob,  thy  dwelling  places,, 
O  Israel !  Through  thy  abun- 
dant  goodness  and  mercy' 
have  I  entered  thy  house, 
therefore  will  I  reverently 
worship  thee  in  thy  holy 
sanctuary.  O  Lord !  I  love 
thy  abiding  place,  even  the 
spot  where  thy  glory  dwell- 
eth.  Here,  then,  will  I  wor- 
ship,  bend  the  knee,  and 
lowly  bow  before  the  Lord, 
my  Maker. 

Choir  and  Congregation. 

Here  we  will  worship, 

Bend  our  knees 
And  lowly  bow 
Before  the  Lord,  our  Maker. 

Reader. 

Here  will  I  give  forth  my 
supplication  unto  thee ,  O 
Lord.  Render  this  hour  an 
acceptable  one,  O  God,  and 
in  thy  abundant  mercy,  an- 
swer  me  and  grant  me  thy 
assistance.  Amen. 


_ענגי ‎ באמת ‎ ישעף‎ : 


(the  congregation  are  seated.) 


CONTENTS  OF  THE  THIRD  PART. 


Prayers  for  the  Day  of  Atonement. 


PAGE 

Introductory  Prayer  .........  243 

Service  for  the  Eve . .  244 

Morning  Service . .  .  292 

Reading  of  the  Torah  ..••«••.  368 

Memorial  Service  for  the  Dead  .  *  .  •  •  •  •379 

Additional  Service  ...•••••  396 

Afternoon  Service  ...••••••  450 

Closing  Service  488 


$ 

I 

—***־SOS 


THIRD  PART. 


PRAYERS 


FOR  THE 


TONEMENT, 


AY  OF 


1 


240 


תפלת ‎ מנחה ‎ לראש ‎ השנה‎ 


•* ‎ נקדש ‎ אות‎ שמך ‎ בעולם ‎ ?'שם ‎ ׳?מקדישים ‎ אותו‎ 
בשמי ‎ מרום ‎ ככתוב ‎ על‎ .יד ‎ נביאך ‎ וקךא ‎ זה ‎ אל ‎ זה ‎ ואמר‎ . 
קדוש ‎ 1  קדוש ‎ קדוש ‎ יי ‎ ?ובאות ‎ מלא ‎ כל־הארץ ‎ כבודו ‎ ז 
לעמתם ‎ ברוך ‎ יאקרו:‎ 

ברוך ‎ כבוד ‎ יי ‎ ממקומו:‎ 

ובדברי ‎ קך׳שך ‎ כתוב ‎ לאמר:‎ 

;ימלף ‎ יזי ‎ לעולם ‎ אלהיף ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללויה:‎ 

לדיר ‎ ודר ‎ נגיד ‎ גךלף ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קךישהף ‎ נקדיש‎ 

ושבחך ‎ אלחינו ‎ מקינו ‎ לא ‎ ?מו'ש ‎ לעולם ‎ ועד ‎ כי ‎ אד־1‎ 

מלך ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ אתה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ האל ‎ הקדוש‎ : 

(The  Benediction  is  continued  on  p.  184  to  p.  190,  after  which  Abenu 
Malkanu,  p.  190,  No.  14. — On  the  Sabbath,  the  latter  is  omitted. — Kol 
Yisroel  and  Kaddish,  pp.  233-234,  Nos.  1718־.) 

( 
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§  239  Afternoon  Service  for  the  New  Year. 

ואתה ‎ נותן־להם ‎ את־אננלם ‎ בעתו: ‎ פותח ‎ אתלדף‎ 
ומשביע ‎ לכד־*־!!’ ‎ רצון: ‎ צדיק ‎ ל  בכל־^־ךרכיו ‎ וחסיד‎ 
בכל־מעשיו: ‎ קרוב ‎ יי ‎ לכל-קיראיו ‎ לכל ‎ אישר ‎ יקראהו‎ 


נאמת‎ :  ךצון־יראיו ‎ יעשה ‎ ואת־שועתם ‎ יישמע ‎ ויושיעם‎ : 
'שומר ‎ ע  את־כל־אדוביו ‎ ואת ‎ כל־הרישעים‎ !ישמיד:‎ 
קהלת‎ ;; ‎ ;דבר ‎ פי ‎ ויברך ‎ כל־כשרשם ‎ קדשו ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 
ואנחנו‎ !  נבלך‎ :ה ‎ מעתה ‎ ועד־עולם ‎ הללרה:‎ 


.2 ‎ ברוך ‎ אלהינו. ‎ שבראנו ‎ לכבודו. ‎ וחבדילנו ‎ מן‎ 
התועים. ‎ ןנתךד־*נו ‎ תורות ‎ אמת. ‎ וחל ‎ עולם ‎ נטע‎ 
בתוקנו. ‎ הוא ‎ ;$תח ‎ ?־1(־נו ‎ בתורתו. ‎ וישם ‎ בלבנו‎ 
אהבתו ‎ ו;ךאתו. ‎ ולעשות ‎ ךצונו. ‎ ולעניו ‎ בלבב‎ 
שלם. ‎ למען ‎ לא ‎ ניגע ‎ לריק. ‎ ולא ‎ נלד ‎ לבהלה: ‎ יהי‎ 
רצון ‎ מלפניך ‎ ייז ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו• ‎ שנשמור‎ 
חקיך ‎ בעו^ם ‎ תזת. ‎ ונירש ‎ טובת ‎ וברכת‎ 
לחל ‎ העולם ‎ הבא: ‎ למען ‎ יזמלף ‎ כבוד ‎ ולא‎ ;דם ‎ יי‎ 
אלהי ‎ לעולם ‎ אורך: ‎ ויבטחו ‎ בך ‎ יולעי ‎ שמך ‎ כי ‎ לא ‎ עזבת‎ 
דרישיף ‎ ל: ‎ יי ‎ חפץ ‎ לקען ‎ צדקו ‎ עייל ‎ תוךה ‎ דאדי‎ ׳♦‎ 


(On  the  Sabbath,  Reading  of  the  Torah ,  for  which  see  pp.  194  to 
o  207.  The  Sevenfold  Benediction ,  p.  180,  No.  13,  I.  and  II.,  after  <י 
X  which  Kedushah,  p.  240.)  j® 
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תפלת ‎ מנחה ‎ לראש ‎ השנה‎ 


תפלת ‎ מנחה‎ 

לראש ‎ השנה‎ 


אשרי ‎ יושבי ‎ ביותף ‎ ענד ‎ !דהלך*וך ‎ סלדה:‎ 

אשרי ‎ העם ‎ שככה־לו ‎ אשרי ‎ העם‎ 'שיי ‎ אלדזיו‎ : 

נתהילים ‎ קמ״ה)‎ 

•י ‎ ארוממך ‎ אלוהי ‎ המלך ‎ ואברכה ‎ שמך ‎ לעולם‎ 
ועד: ‎ ככל־יום ‎ אברכך ‎ ואהללה ‎ שמך ‎ לעולם ‎ ועד‎ 5 
גדוד־1 ‎ י♦ ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ ולגרלתו ‎ אין ‎ חקר: ‎ דור ‎ לדור‎ 
ישבח ‎ מעשיך ‎ וגבורתיף ‎ עידו: ‎ ךה_דר ‎ כבוד ‎ דהודך‎ 
ודברי ‎ נפלאתיף ‎ אשיחה‎ :  ועזוז ‎ נוראתיף ‎ יאמרו ‎ ונךלתף‎ 
אספך־נדה‎ :  ז,כר ‎ רב־טובף‎ .יביעו ‎ וצדקתך ‎ ירננו: ‎ חנון‎ 
ורחום ‎ יי ‎ ארך ‎ אפים ‎ ונךל־חסר: ‎ טוב־יזי ‎ לבל ‎ ורחביו‎ 
על־כל־מעשיו‎ :  יוךוף ‎ יי ‎ כל־מעשיף ‎ וחסידיך ‎ יברבוכה‎ : 
כבוד ‎ מלכותך ‎ יאמרו ‎ וגבורתך ‎ ידברו: ‎ להודיע ‎ לבני‎ 
האדם ‎ נבורתיו ‎ וכבוד ‎ הדר ‎ מלכותו: ‎ מלכותך ‎ מלכות‎ 
<־ל־עלמים ‎ וממשלתך ‎ ככל־דור ‎ ודר: ‎ סומך ‎ י: ‎ לכד-1־‎ 

ן  הנפלים ‎ וזוקף ‎ לכל־הכפופים‎ :  עיני ‎ כל ‎ אליך ‎ :שברו‎ ; ; 
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evermore.  For  thine  is  the  kingdom,  and  for  ever 
wilt  thou  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  law, 
“  The  Lord  will  reign  for  ever  and  ever;”  and  further- 
more  is  it  written,  “The  Everlasting  will  be  King 
over  all  the  earth ;  on  that  day  will  it  be  acknow- 
ledged  that  the  Lord  is  One,  and  his  name  One.” 

Choir  and  Congregation. 

On  that  day  the  Lord  Everlasting 
Will  be  One,  and  His  name  One. 


BENEDICTION. 


May  the  blessing  of  Divine  Providence  rest  upon 
you  all,  O  congregation. 

“  The  Lord  bless  and  preserve  thee.  The  Lord  cause 
his  countenance  to  shine  upon  thee,  and  be  gracious 
unto  thee.  The  Lord  lift  up  his  countenance  unto 
thee,  and  grant  thee  peace.” 

“  May  peace  abide  within  thy  walls,  prosperity  with- 
in  thy  habitations.” 

May  the  Eternal  bless  the  President  of  the  United 
States  and  all  the  constituted  authorities,  the  Governor 
and  officers  of  this  State  and  this  city,  that  through 
them  order  may  be  preserved,  and  right  and  liberty 
be  fostered. 

May  the  Heavenly  Father  unto  whom  we  trust- 
fully  raise  our  eyes,  cause  the  new  year  to  be  a  bless- 
ing  unto  us  and  all  mankind.  May  he  accept  our 
prayers  in  mercy,  and  inscribe  us  in  the  book  of  life, 
peace,  and  prosperity. 

May  the  Eternal  give  strength  to  his  people ;  may 
he  bless  his  people  with  peace.  Amen  ! 

Choir  and  Congregation. 


Amen.  § 


His  people’s  strength  will  He  increase, 
And  bless  them  evermore  with  peace  ! 
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CONCLUDING  PRAYER. 


It  is  a  duty  incumbent  on  us  to  praise  the  Sove- 
reign  Lord  of  the  universe,  to  give  honor  unto  him, 
who  is  the  Creator  of  heaven  and  earth,  who  hath  re- 
moved  us  from  idolatry  and  superstition,  and  brought 
us  to  the  knowledge  of  light  and  truth,  which  have 
become  our  happy  portion  in  his  service. 


(Choir  and  Congregation  rise.) 

We  bend  the  knee,  bow  down,  and  give  homage 
to  the  Supreme  King,  the  Most  Holy.  Blessed 
be  He. 

(The  Congregation  take,  their  seats.) 

He  hath  stretched  out  the  heavens  and  established 
the  earth,  and  the  residence  of  his  glory  is  most  ex- 
alted,  even  in  the  heavens  above.  He  is  God,  and 
none  besides. 

Choir  and  Congregation. 

He  is  God,  and  none  besides. 


Yea,  it  is  an  eternal  truth  that  he  is  our  King,  and 
none  besides  him;  for  thus  is  it  written  in  the  law: 
“  Know  thou  this  day,  and  take  to  heart,  that  the 
Eternal  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the  earth 
beneath,  and  there  is  none  else.” 

We  therefore  trust  speedily  to  behold  thy  triumph- 
ant  glory,  O  Lord  our  God,  when  idolatry  will  be  ex- 
terminated  from  the  earth,  and  the  clouds  of  doubt 
and  error  be  entirely  dispelled.  Then  will  the  whole 
universe  recognize  thy  glorious  kingdom,  all  mankind 
will  acknowledge  and  call  upon  thy  Name,  and  every 
sinner  turn  in  penitence  to  thee.  Yea,  all  will  then 
know  and  understand,  that  before  thee  alone  must  every 
knee  bend,  to  thee  alone  must  every  tongue  swear 
fealty,  all  prostrating  themselves  and  giving  honor  to 
thy  most  Holy  Name.  All  will  acknowledge  thy 
dominion,  and  thou  wilt  be  their  Sovereign  Ruler  for 
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Reader  and  Mourners . 

18.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  in  the  whole  earth,  and  may 
you  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen  ! 

Congregation. 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Reader  and  Mourners . 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say, 
Amen ! 

Reader. 

May  the  prayer  and  supplications  of  the  whole 
house  of  Israel  be  accepted  in  the  presence  of  their 
Father  in  heaven.  And  say  ye,  Amen ! 

Reader  and  Mourners. 

O  that  Israel  and  all  the  righteous  who  have  de- 
parted  from  this  world,  and  all  those  who  bow  with 
submission  to  God’s  inscrutable  will,  may  enjoy  the 
fullness  of  peace  and  happiness  in  the  world  to  come. 
May  they  obtain  mercy  and  forgiveness  from  the 
Lord  of  heaven  and  earth.  And  say  ye,  Amen  ! 

And  may  the  fullness  of  heavenly  peace  and  a 
happy  life  on  earth  be  granted  unto  us  and  all  Israel. 
And  say  ye,  Amen  ! 

May  he  who  causeth  peace  to  reign  on  high,  cause 
peace  to  prevail  among  us  and  all  Israel.  And  say  ye, 
Amen ! 


-  •  -  י  _  -  .  jocfQjn 
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Reader  and  Mourners . 

.8! ‎ :תגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ רבא‎ .  מגלמא ‎ ז־י־ברא‎ 
כרעותה ‎ ימליך ‎ מלכותה ‎ בחייכון ‎ וביומיכון ‎ וקח" ‎ דבל‎ 
בית ‎ ישראל ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב ‎ ןאמת ‎ אמן:‎ 

Congregation . 

אמן ‎ יהא‎ '׳אמה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ זגלמןא.‎ 

Reader  and  Mourners. 

:תברך ‎ יישתבח ‎ ויתפאר ‎ יתרומם ‎ ויתנשא ‎ יתהדר‎ 
יתעלד־! ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ ךקוך'שא ‎ בריף ‎ הוא ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־בךכתא ‎ ן'שיךתא ‎ תישבחתא ‎ ונחמתא ‎ דאמיךן‎ 
בעלמא ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

■Read ‎ תתקבל‎ אלותהון ‎ ובעותהון‎ דכל‎ .ישראל. ‎ קדם‎ 
אבוהון ‎ דיב׳שמיא. ‎ ואמת ‎ אמן:)‎ 

Reader  and  Mourners . 

.על‎ .ישראל־1 ‎ ו.עלצדיקיא. ‎ ןעל ‎ כיל ‎ מן ‎ דאתפטר‎ 
מן ‎ עלמא ‎ הדין ‎ ברעותה ‎ דאלהא. ‎ :הא ‎ להון ‎ ׳שלמא‎ 
רבא. ‎ וחולקא ‎ טבא ‎ לחיי ‎ עלמא ‎ ךאתי. ‎ וחסדא ‎ ורחמי‎ 
מן‎ :קךם ‎ מ.רא‎ 'שמןא ‎ ואי־עא. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

ותא ‎ שלמא ‎ רבא ‎ מן־שמןא ‎ וסוים ‎ טובים ‎ שגלינר‎ 
רעל־כל־ושךאל. ‎ :ואמת ‎ אמן:‎ 

עשה ‎ שלום ‎ במרומיו. ‎ הוא ‎ ברחמיו/ועשה ‎ שלום‎ 
;  !עלינו. ‎ ועל ‎ בל־ושראל. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 
— -  ־  - 
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!ד.  PRAYERS  IN  MEMORY  OF  THE  DEAD. 
Reader, 


כי^־ישראד־* ‎ י׳ש ‎ להם‎ 

T  ;  •  T  •־ ‎ •• ‎ V  T 

חלק ‎ לעולם ‎ הבא‎ .  'שנאמר‎ 
ועמך ‎ כלם ‎ צדיקים. ‎ לעולם‎ 
!ירשו ‎ ארץ‎ :  אישרי ‎ מי‎ 
שעמל-^ו ‎ בתורדח. ‎ רגישדה‎ 
ךצון‎ יוצרו‎ .  גדל ‎ בשם ‎ טוב.‎ 
ונכטר ‎ כישם ‎ סוב ‎ מן ‎ העולם.!‎ 
דגליו‎ ;אמר ‎ טוב ‎ ישם ‎ משמן‎ 
טוב ‎ ויום ‎ המות ‎ מיום ‎ הולדו:‎ 
כאי־ח ‎ צדקה ‎ חיים־וךךף‎ 
;תיבה ‎ אל־מות: ‎ כי ‎ אם־‎ 
!'ש ‎ אהדירה ‎ ותקוהף ‎ ?־־1א‎ 
הכרת; ‎ ורע‎ '׳?מהן ‎ שכךם‎ 
#ל ‎ צדיקים ‎ לעתיד ‎ לביא:‎ 


Every  believer  in  God, 
whose  unity  it  is  the  mission 
of  Israel  to  proclaim,  will 
partake  of  the  everlasting  life 
of  futurity,  as  we  read  in  the 
Holy  Scriptures :  “  Thy  peo- 
pie  are  all  the  righteous,  and 
will  inherit  the  eternal  king- 
dom.”  Happy  is  he  who 
adheres  to  the  law  and  per- 
forms  the  will  of  his  Creator ; 
he  will  gain  a  good  name 
while  living,  and  will  depart 
from  earth  with  a  good  name. 
Of  him  it  is  said:  “ Better 
is  the  fragrance  of  a  good 
name  than  the  perfume  of 
precious  oil;  even  better  is 
the  day  of  death  (to  him), 
than  the  day  of  birth.”  In 
the  paths  of  virtue  there  is 
life,  and  in  its  ways  there  is 
immortality. 

Yea,  there  is  a  future  where 
thy  hope  will  not  be  cut  off ; 
for  know  that  it  is  in  ,the 
world  to  come  that  the  righ- 
teous  will  find  their  complete 
reward. 


(Mourners,  and  those  observing  the  anniversary  of  a  parent’s 
death,  will  rise  and  say  with  the  Reader  in  a  low  voice  the  !Caddish 
on  the  following  page.) 


& 
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Reader .  16. 

אין ‎ כאלהינו.‎ 
אין ‎ כאדוננו.‎ 

אין ‎ במלכנו.‎ 

אין ‎ כמושהננו:‎ 

מי ‎ כאלהינו.‎ 


מי ‎ כאדונינו.‎ 

־־ו‎ 


מי‎ 


נו‎ 


מי ‎ ?מושיענו:‎ 
נולה ‎ לאלהינו.‎ 
נורה ‎ לאדונינו.‎ 
נודה ‎ למלכןנו.‎ 


Choir  and  Congregation . 

There  is  none  like  our  God ! 
There  is  none  like  our  Lord  ! 
There  is  none  like  our  King ! 
There  is  none  like  our  Savior ! 

Who  is  like  our  God  ? 

Who  is  like  our  Lord  ? 

Who  is  like  our  King? 

Who  is  like  our  Savior? 


We  will  give  thanks  unto  our  God ! 

We  will  give  thanks  unto  our  Lord  ! 

We  will  give  thanks  unto  our  King  ! 

נ1ךךן ‎ ! We  will  give  thanks  unto  our  Savior 

ברוך ‎ אלדוינו.‎ 
ברוך ‎ אדונינו.‎ 

בתך ‎ מלכנו.‎ 

ברוך ‎ מושיענו:‎ 

אתה ‎ הוא ‎ אלהינו.‎ 

—  V?  T  ""י‎ 

אתה ‎ הוא ‎ אדנינו.‎ 

אתה ‎ הוא ‎ מלכנו.‎ 

*  אתה ‎ הוא ‎ מושבנו:‎ 


Blessed  be  our  God  ! 
Blessed  be  our  Lord  ! 
Blessed  be  our  King ! 
Blessed  be  our  Savior ! 

Thou  art  our  God  ! 
Thou  art  our  Lord  ! 
Thou  art  our  King ! 
Thou  art  our  Savior ! 


Additional  Service  for  the  New  Year. 


bless  and  preserve  thee !  The  Lord  make  his  face  to 
shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto  thee  !  The  Lord 
lift  up  his  countenance  unto  thee,  and  give  thee 
peace!״ 


IX.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  mayb6  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 
situdes  of  life. 

And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence 
do  we  pray  thee  to  remember  and  inscribe  us,  and  all 
the  people  of  the  house  of  Israel,  in  the  book  of  life, 
blessing,  peace,  and  prosperity,  as  is  written,  “  And  ye 
that  cleaved  unto  the  Lord,  your  God,  are  all  alive  this 
day.״ 


(The  Choir  and  Congregation  say  :  “  Amen,”  and  add  the  following 
sentences.) 


This  day  be  pleased  with  strength  to  dress  us !  Amen. 
This  day  be  pleased  with  joys  to  bless  us  !  Amen. 

This  day  make  great  thy  servants’  name !  Amen. 

This  day  with  thy  salvation  grace  us  !  Amen. 

This  day,  Lord,  hear  our  humble  claim !  Amen. 

This  day  in  thy  great  mercy  brace  us !  Amen. 

This  day  bring  us  nearer  to  thy  service,  that  it  may 
be  well  with  us,  and  render  our  lives  happy, — that 
righteousness  and  blessing,  grace,  life  and  peace  may 
attend  us  and  all  Israel  now  and  evermore.  Praised 
be  thou,  O  Lord,  the  unfailing  fount  of  peace. 
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ולישמךף‎ :  יאר ‎ יי ‎ 1  פניו ‎ אלליף ‎ ויחנך: ‎ !שאי; ‎ ו  כניו‎ 
אליך ‎ רשם ‎ לף ‎ שלום:‎ 

.2! ‎ שים ‎ שלום ‎ סובה ‎ וברכה ‎ חן ‎ וקסר ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
לעל<ל־ישךאלעמף. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ בלנו ‎ באחר ‎ באור‎ 
פניף. ‎ כי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו ‎ יל ‎ אלהינו ‎ תורת ‎ חיים‎ 
לאהבת ‎ חסר ‎ וצדקה ‎ וברכה ‎ לרחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 
וטוב ‎ כעיניף ‎ לברך ‎ את־עמף‎ .ישראל ‎ ככל־עת ‎ וככל־‎ 
שעת ‎ כישלומף:‎ 

כספר ‎ חלים ‎ ביכה ‎ לשלום ‎ ופן־נסה ‎ טובה ‎ מכר ‎ לנכתב‎ 
1לפניף ‎ אנחנו ‎ לכל ‎ עמך ‎ בית ‎ לשראד־1 ‎ לחיים ‎ טובים‎ 
ולשלום: ‎ בכתוב ‎ לאתם ‎ הדבקים ‎ ביל ‎ אלהיקם ‎ חיים‎ 
כלכם ‎ היום‎ : 


(Choir  and  Congregation  say :  “  Amen,”  and  add  the  following 
sentences.) 

היום ‎ תאמצנו. ‎ אמן:‎ 


היום ‎ תברכני• ‎ אמן:‎ 

היום ‎ תגדלנו. ‎ אמן:‎ 

היום ‎ תךך־שנו ‎ לטובה. ‎ אמן:‎ 

היום ‎ תשמע ‎ שלעתנו. ‎ אמן:‎ 

היום ‎ תתמקנו ‎ בימין ‎ צן־קף. ‎ אמן:‎ 


היוםתקךבנולעבוזדתף. ‎ לטוב ‎ לנו ‎ ולחיותנו. ‎ וצדקה‎ 
וברכה. ‎ ורחמים ‎ וחלים ‎ לשלום. ‎ !היה ‎ לנו‎ ולכל־ישךאל‎ 
ן  עד ‎ העולם. ‎ ברוך ‎ אתה‎ !י ‎ עושה ‎ השלום:‎ 
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VII.  O  Lord  our  God,  bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel.  Accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 


Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  we  offer 
reverence  and  adoration.  Amen  ! 


VIII.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail ;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives. 


And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy 
covenant. 


O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen  ! 


Our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  bless  us  with  the 
threefold  blessing  mentioned  in  the  law  written  by  thy 
[  servant  Moses,  and  solemnly  pronounced  by  Aaron,  and  1 
fl  his  sons,  thy  sanctified  people,  as  it  is  said :  “The  Lord  # 
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•VI1‎ .רצה ‎ יזי ‎ אלהינו ‎ בעמך ‎ ישראל. ‎ ותפלתם ‎ מאהבה‎ 
הקבל. ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד‎ ;גבורת ‎ ישראל ‎ עמך•‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ שאותך ‎ לבדך ‎ ביראה ‎ נעבוד:‎ 

.vm ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ ♦י ‎ אלהינו ‎ ואלהי‎ 
אבוקינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  צור ‎ חיינו. ‎ מגן ‎ יישבנו‎ .  אתה ‎ הוא‎ 
לדור ‎ ודור‎ .  {ודה ‎ לך ‎ ונספר ‎ תהלהף ‎ על־1 ‎ הקנוי‎ 
המסורים ‎ בירך‎ .  ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לך‎ .  ועל ‎ נסיך‎ 
שבכל־יום ‎ עמנו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שבכל־עת.‎ 
ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים‎ .  הטוב ‎ בי ‎ לא־כלו ‎ רחמיך‎ .  והמרחם‎ 
כי ‎ לא־תמו ‎ חסדיך. ‎ העולם ‎ קרנו ‎ לך!‎ 

ועי^־כלם ‎ !תבךך ‎ רתרומנם ‎ שמך ‎ הל־^כנו ‎ תמיד‎ 
לעולם ‎ ועדן‎ 

וכתוב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ כל־כני ‎ בריתך:‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יורוך ‎ סלח‎ .  ויחללו ‎ את־שמף ‎ נאמרת.‎ 
האל ‎ :ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ כרוך ‎ אתה ‎ יי ‎ הטוב‎ 

t  ;  .  I  T  *  T  ן  .  ן  t  r  ן  -  t  דד ‎ - 

שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודות‎ : 

אלקינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ ברכנו ‎ בברכה ‎ המישלשת‎ 
בת1ךה. ‎ הכתובה ‎ על‎ .ידי ‎ משה ‎ עבדך. ‎ האמורה ‎ מפי‎ 
אהרן ‎ ובניו. ‎ בהנים ‎ עם ‎ קדוישך ‎ כאמור. ‎ יברכך ‎ י:‎ 
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VI.  By  the  thrilling  sounds  of  the  Shofar  are  we 
reminded,  O  Lord,  of  those  sublime,  yet  mysterious 
events  on  Sinai’s  heights,  when  thou  didst  reveal  thy- 
self  to  thy  holy  people.  Y ea,  from  the  heavens  on 
high,  didst  thou  cause  them  to  hear  thy  voice,  and  in 
the  lustre  of  gleaming  clouds  didst  thou  make  thyself 
known  to  them.  The  earth  quaked  and  all  creatures 
trembled  before  thee,  when  from  the  sacred  mount  thy 
people  received  thy  laws  and  statutes.  Like  the  light- 
ning’s  vivid  flash  did  thy  words  enter  their  hearts,  and 
amid  the  thunder’s  peal  and  the  shofar’s  tones,  were 
their  ears  opened  to  receive  the  knowledge  of  thy  un- 
searchable  existence. 

We,  therefore,  invoke  thee,  O  Lord,  to  cause  the  great 
trumpet  of  freedom  to  resound  unto  all  mankind,  and 
exalt  the  standard  of  thy  people  Israel  to  dignity  and 
honor.  Let  thy  assurance  be  fulfilled,  even  as  recorded 
in  thy  law,  written  by  Moses  thy  servant :  “  On  your 
days  of  rejoicing,  on  your  festivals  and  New  Moons, 
shall  ye  blow  the  cornet  at  your  offerings,  and  it  shall  be 
a  memorial  unto  you  before  your  God,  I  am  the  Lord 
your  God.”  For  thou,  O  Lord,  knowest  the  emotions 
of  our  hearts,  arisingfrom  the  Shofar’s  solemn  tones,  and 
thou  acceptest  the  homage  we  offer  up  unto  thee,  who 
art  without  equal.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  who 
acceptest  in  mercy  the  adoration  of  thy  people  Israel. 

(The  Shofar  is  blown.) 

Choir. 

Hallelujah !  Praise  ye  who  in  his  house  unite, — Praise 
him  in  his  vast  tent  of  might, — Praise  him  for  mighty 
wonders  shown, — Praise  him,  for  great  is  he  alone. — 
Praise  him  with  trumps  of  loud  acclaim, — With  harp 
and  lyre  pronounce  his  name ; — Praise  him  with  tim- 
brels,  pipes  and  strings, — With  all  the  tones  the  organ 
rings. — Praise  him  with  cymbals  in  the  chime, — With 
cymbals  sounding  notes  sublime ; — Oh,  let  all  breath, 
near  and  abroad — Unite  to  render  praise  to  God. 

-   .   .  .  ■  ■  ,  - 
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תקיעה‎ . 


תרועה.‎ 

Choir. 


תקיעה:‎ 


׳הללויה. ‎ הללראד־* ‎ בקךישו ‎ הללוהו ‎ בךקיע ‎ עזיו:‎ 
הללוהו ‎ בגבורותיו ‎ הללוהו ‎ כרב ‎ מ־לו: ‎ הללוהו ‎ בתקע‎ 
ישופר ‎ הללוהו ‎ ?נבל־1 ‎ לכנור: ‎ הללוהו ‎ בתף ‎ ומהוה‎ 
הללוהו ‎ ?מנים ‎ לענב: ‎ הללוהו ‎ בצלצלי־שמע ‎ הללוהו‎ 
בצלצלי ‎ הריעה‎ :  בל ‎ הנשמה ‎ ההלל ‎ לה ‎ הללויה:‎ 


vl  אתה ‎ עלית ‎ בענן ‎ כבודך• ‎ עלעםקך'שף. ‎ לדבר‎ 
עמם. ‎ מן ‎ השמים ‎ השמעתם ‎ קולף. ‎ ונגלית ‎ עליהם‎ 
בערפלי ‎ נזהר. ‎ גם ‎ העולם ‎ בלו ‎ חל ‎ מפניך. ‎ ובריות‎ 
בראשית ‎ חרדו ‎ ממך. ‎ בהגלותך ‎ מלבנו ‎ על־הר ‎ סיני.‎ 
ללמד ‎ לעמך ‎ תורה ‎ ומצוות‎ .  ותשמיעם ‎ את־הוד‎ 
קולך. ‎ לדברות ‎ קדישף ‎ מלהבות ‎ איש. ‎ בקלות ‎ וברקים‎ 
עליהם ‎ עלית. ‎ ובקוד־1 ‎ ישפר ‎ עליהם ‎ הופעת:‎ 

אלדוינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ •  תקע‎ בישופר ‎ גדול ‎ לחרותנו‎ . 
ושא ‎ נס ‎ עמך‎ .ישךאל. ‎ וקלס ‎ לנו ‎ את־הדבר ‎ שהבטחתנו‎ 
בתורתך ‎ על־1 ‎ ירי ‎ מלה ‎ עבךף ‎ מפי ‎ בכרך ‎ כאמור:‎ 
וביום ‎ שמחתבם ‎ ובמועדיבם ‎ ובראשי ‎ חךישבם ‎ ותקעתם‎ 
?חציצרית ‎ על ‎ עלתיכם ‎ ועל ‎ זבחי ‎ שלמיבם ‎ והיו ‎ לכם‎ 
לזכרון ‎ לפני ‎ אלהיבם ‎ אני ‎ יל ‎ אלהיבם‎ :  בי ‎ אתה ‎ שומע‎ 
קול ‎ ישופר ‎ ומאזין ‎ הרועה ‎ ואין ‎ דובה ‎ לך. ‎ ברוך ‎ אתה‎ 
יי ‎ שומע ‎ קול ‎ תרועת ‎ עמו ‎ ישךאל ‎ ברחמים‎ : 

(The  Shophar  is  sounded.) 
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O  !  happy  is  the  man,  who  amid  all  the  vicissitudes  of 
life  forgets  thee  not.  Blessed  is  he  who,  amid  all 
temptations,  yet  trusts  in  thee.  For  they  who  take 
counsel  from  thee  will  never  go  astray,  and  those  who 
lean  on  thee  will  never  stumble  nor  be  put  to  shame, 
when  the  deeds  of  thy  creatures  come  before  thee,  and 
thou  searchest  all  their  doings. 

We  beseech  thee,  O  our  God  and  the  God  of  our 
fathers,  to  dispense  unto  us  thy  blessing,  and  to  visit 
us  with  salvation  and  grace.  Cause  us  to  realize 
the  covenant  of  mercy  which  thou  didst  make  with 
Abraham,  our  ancestor,  and  the  assurance  which  thou 
didst  give  him  on  Mount  Moriah !  Let  the  promises 
be  fulfilled  on  us,  “  And  I  will  remember  for  their  sakes 
the  covenant  with  their  ancestors  whom  I  brought 
forth  from  the  land  of  Egypt,  to  be  their  God.  I  am 
the  Lord  your  God!”  From  the  days  of  yore  has 
Israel  believed  in  thee  the  Omniscient,  before  whose 
throne  of  Majesty,  there  is  no  oblivion.  Blessed  be 
thou,  O  Lord,  who  rememberest  and  fulfillest  thy 
covenant.  Amen ! 

(The  Shofar  is  blown.) 

Choir. 

Creation’s  Day,  Judgment’s  Day! — All  creatures  at 
thy  throne  appear, — Behold,  to  thee,  O  Lord,  we  pray, 
— As  children  to  their  father  dear, — As  servants  to 
the  Lord  they  fear. — Lord,  are  we  thy  children,  O, 
grant  us  thy  love, — Be  a  father  whose  heart  his 
children  move, — And  are  we  but  servants,  servants 
lowly, — To  thy  mercy  we  flee, — Our  eyes  hang  on 
thee, — Till  thy  light  appear — To  hush  our  fear. — O 


oardon.  O  oardon.  Lord,  awful  and  holv ! 
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איש. ‎ אישך, ‎ איש ‎ שלא ‎ ישבחךז. ‎ ופן‎ אלם ‎ יתאמץ־בף‎ . 

בי ‎ דולשיף ‎ לעולם ‎ לא‎ :בשלו‎ .  ולא ‎ יבלמו ‎ לנצח ‎ בל־‎ 
החוסים ‎ בף‎ :  בי ‎ זכר ‎ בל־המעשים ‎ לפניך ‎ בא‎ .  ואתה‎ 
דורש ‎ מעשרה ‎ בלם:‎ 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ זכרנו ‎ בזברון ‎ טוב ‎ לפניף.‎ 
ופקדנו ‎ ?פקדת ‎ ישועה ‎ ולדומים‎ .  וזכר־לנו ‎ את־הבלית‎ 
ןאת־החסר;ואת־ה'שבועה. ‎ אישר ‎ נשבעת ‎ לאברהם‎ 
אבינו ‎ בהר ‎ המיריה. ‎ וקים־לנו ‎ את־הרבר ‎ שהבטחתנו‎ 

I  T  :  ־  -  •  T  :־| V  |T  v  ־ V  T  T  ־  :  ־  :  T|‎ 

3תוךהף ‎ על־1 ‎ ידי ‎ מ#ה ‎ עכך־ף ‎ מפי ‎ כבודף ‎ כאמור:‎ 
חכרתי ‎ להם ‎ בלית ‎ ראשנים ‎ אישר ‎ הוצאתי־אתם ‎ מארץ‎ 
מצרים ‎ לעיני ‎ הגרם ‎ לחיות ‎ להם ‎ לאלהים ‎ אני ‎ ע :  בי‎ 
זוכר ‎ בל־הנשבחורת ‎ אתה ‎ הוא ‎ מעולם. ‎ ואין ‎ שבחה‎ 
לפני ‎ כסא ‎ כבודף. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ זוכר ‎ הבלירת:‎ 

(The  Shophar  is  sounded.) 

.תקיעה. ‎ שברים. ‎ תקיעה:‎ 

Choir, 

היום ‎ הרת ‎ עולם. ‎ היום‎ .יעמיד ‎ במשפט‎ .  בל ‎ יצורי‎ 
עולמים. ‎ אם ‎ בבנים• ‎ אם־בעבלים. ‎ אם ‎ ?בנים ‎ לחמנו‎ 
בלחם ‎ אב ‎ על ‎ בנים. ‎ ואם ‎ בעבלים ‎ עינינו ‎ לף ‎ תלויות.‎ 

; ;  עד ‎ ״•תחננו ‎ ותוציא ‎ כאור ‎ משפטנו ‎ איום ‎ קדוש‎ :  * 

--■■■-׳ ‎ 48  ,**L‎ 
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(The  Shofar  is  blown.) 


Choir. 

To  God  our  strength,  exult  and  sing, — And  shout 
aloud  to  Jacob’s  King ; — The  lute,  and  harp,  and  tim- 
brel  chime, — And  chant  a  psalm  in  notes  sublime! — 
The  trumpet’s  solemn,  lofty  lay — Announce  afar  our 
festal  day ; — A  law,  the  God  of  Jacob  made, — A  statute, 
Israel  e’er  obeyed. 


V.  Thou  takest  cognizance  of  all  the  events  of  the 
world ;  the  veil  of  futurity  is  rent  asunder,  and  thou 
seest  all  things  as  if  they  were  present.  Thou  art 
omniscient,  and  what  is  to  man  a  deep  mystery,  is  from 
the  beginning  no  secret  unto  thee.  Before  thy  throne, 
nought  is  forgotten,  for  nothing  escapes  thy  scrutiny. 
Action  and  actor  are  alike  known  to  thee,  who  rulest 
over  the  destinies  of  all  generations.  From  the  earliest 
period  didst  thou  endow  man  with  the  knowledge  of 
his  accountability  to  thee  before  whom  all  things  are 
revealed,  and  that  thou  recordest  every  act  in  unfading 
characters.  But  this  day  especially  brings  before  our 
minds  thy  providence  even  from  the  beginning  of  days, 
reminding  us  through  the  Shofar’s  sound,  that  thou  art 
the  Creator  and  Judge  of  the  universe,  “  for  such  is  the 
statute  in  Israel,  that  judgment  belongs  to  the  God  of 
Jacob.” 


We  furthermore  recognize  on  this  day,  O  Lord,  that 
it  is  thou  who  decreest  on  countries  war  or  peace,  want 
or  plenty,  and  dispensest  to  thy  creatures  life  or  death. 
Who  feels  not,  on  a  solemn  day  like  this,  as  if  sum- 
moned  before  thy  judgment  seat?  For  before  thee 
are  man’s  doings  arrayed  and  their  results,  his  motives 
for  every  action,  yea,  his  plans  and  his  intentions.  $ 
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(The  Shophar  is  sounded.) 

תקיעה. ‎ שברים. ‎ תרועה. ‎ תקיעה:‎ 

Choir. 

הראינו ‎ לאלהים ‎ עוזנו ‎ הריעו ‎ לאלהי‎ !עקב‎ :  שאו־‎ 
זמרה ‎ ותנו־תיף ‎ בנור ‎ נעים ‎ עם־נבד־1‎ :  תקעו ‎ בחרש‎ 
ישופר ‎ בבקת ‎ ליום ‎ חננו: ‎ בי ‎ חיק ‎ לושראד־1 ‎ הוא‎ 
משפט ‎ לאלהי‎ .יעקב‎ : 

.v ‎ אתה ‎ זוכר ‎ מעשה ‎ עולם. ‎ ופוקד ‎ בל־יצורי ‎ קדם.‎ 
לפניף ‎ נבלו ‎ בל־תעלמות ‎ והמון ‎ נסתרות ‎ שמבראשית.‎ 
אין ‎ שכחה ‎ לפני ‎ כסא ‎ כבוךף• ‎ ואין ‎ נסתר ‎ מנגד ‎ עיניף.‎ 
אתה ‎ זוכר ‎ את־כל־המפעל. ‎ וגם ‎ בל־דיצור ‎ לא ‎ נבחר‎ 
ממךז. ‎ הביל ‎ גלוי ‎ רז־וע ‎ להניף ‎ י! ‎ אלקינו. ‎ צופה ‎ ומביט‎ 
עד ‎ סוף ‎ בל־הדורות. ‎ בי ‎ תביא ‎ חיק ‎ זברוןלהפקד ‎ בל־‎ 
ךוח ‎ ונפש‎ .  להזכר ‎ מעשים ‎ רבים ‎ והמון ‎ כי־־יוה ‎ לאין‎ 
תבלית. ‎ מראשית ‎ בזאת ‎ הודעת• ‎ ומלפנים ‎ אוקה‎ 
גלית. ‎ זה ‎ היום ‎ החלת ‎ מעיקיף‎ .  זברון ‎ ליום ‎ ראשון.‎ 
?י ‎ חיק ‎ ל!שךאל ‎ הוא ‎ מישפט ‎ לאלהי‎ .יעקב‎ : 

ועל ‎ המדינות ‎ בו ‎ יאמר. ‎ איזו ‎ לחרב. ‎ ואיזו ‎ לשלום.‎ 
איזו ‎ לרעב• ‎ ואיזו ‎ לשבע• ‎ ובריות ‎ בו‎ !פקדו. ‎ להזבירם‎ 
לחיים ‎ ולמות. ‎ מי ‎ לא ‎ נפקד ‎ כהיום ‎ הזה• ‎ כי ‎ זכר‎ 
היצור ‎ לפניף ‎ בא• ‎ מעשה ‎ איש ‎ ופקז־תו. ‎ ועלילות‎ 
מצעדי ‎ גננך. ‎ מחשבות ‎ אך־ם ‎ ותחבולותיו ‎ ויער־* ‎ מעללי‎ 

■■‎ .  .—ם‎ . -  ■  :==‎ 
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We  therefore  trust  speedily  to  behold  thy  triumph- 
ant  glory,  O  Lord  our  God,  when  idolatry  will  be  ex- 
terminated  from  the  earth,  and  the  clouds  of  doubt 
and  error  be  entirely  dispelled.  Then  will  the  whole 
universe  recognize  thy  glorious  kingdom,  all  mankind 
will  acknowledge  and  call  upon  thy  •Name,  and  every 
sinner  turn  in  penitence  to  thee.  Yea,  all  will  then 
know  and  understand,  that  before  thee  alone  must 
every  knee  bend,  to  thee  alone  must  every  tongue 
swear  fealty,  all  prostrating  themselves  and  giving 
honor  to  thy  most  Holy  Name.  All  will  acknowledge 
thy  dominion,  and  thou  wilt  be  their  Sovereign  Ruler 
for  evermore.  For  thine  is  the  kingdom,  and  for  ever 
wilt  thou  reign  in  glory. 

We  further  beseech  thee,  our  God,  and  the  God  of 
our  fathers,  to  cause  the  majesty  of  thy  glorious  king- 
dom  to  spread  over  the  whole  universe.  Let  truth  and 
justice  triumphantly  shine  forth  among  all  mankind, 
so  that  every  creature  may  know  thee  as  its  Creator, 
and  every  human  being  recognize  in  thee  its  great 
Author.  Then  will  all  things  in  which  is  the  breath 
of  life,  be  eager  to  exclaim :  “  The  everlasting,  the 
God  whom  Israel  proclaimeth,  is  King,  and  his  power 
and  might  pervade  the  whole  universe.״ 


O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers  !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  com- 
mandments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness, 
and  grant  us  joy  through  thy  salvation.  (Permit  us 
to  enjoy  thy  holy  Sabbath  in  full  love  for  thy  Holy 
Name.)  Purify  our  hearts,  that  we  may  serve  thee  in 
truth ;  for  thou,  O  God,  art  the  embodiment  of  truth, 
thy  word  is  truth  and  never  failing.  Blessed  be  thou, 
O  Lord,  Sovereign  of  the  universe,  who  hast  appointed 
(the  Sabbath),  Israel,  and  the  Day  of  Memorial  for  the 
sanctification  of  thy  Name.  Amen  ! 
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על ‎ כן ‎ נקוה ‎ לך ‎ יי ‎ אלהינו. ‎ לראות ‎ סהרה ‎ ?תפארת‎ 
עוף. ‎ להעביר ‎ ולולים ‎ מן ‎ הארץ. ‎ והאלילים ‎ כרוה‎ 
.יכרתון. ‎ לתקן ‎ עולם ‎ קמלכוח ‎ ־שדי. ‎ וכל־בני ‎ בשר‎ 
:קךאו ‎ בשמך. ‎ לד׳פנוה ‎ אליך ‎ כל־דשעי ‎ ארץ. ‎ :קירו‎ 
ו.:ךעו ‎ כל־יוישבי ‎ הבל. ‎ כי ‎ לך ‎ תכרע ‎ כל־קלך. ‎ תישבע‎ 
כ^־לשון. ‎ לפניך ‎ י: ‎ אלוזינו ‎ יקרעו ‎ ויפולו• ‎ ולכבוד‎ 
‘שמך‎ :קר‎ :תנו• ‎ ויקבלו ‎ כלם ‎ את־על ‎ מלכותך• ‎ יתמלוף‎ 
עליהם ‎ מדדה ‎ לעולם ‎ וער. ‎ כי ‎ המלכות ‎ שלף ‎ היא‎ 
ולעולמי ‎ עד ‎ תמלוך ‎ ככבוד:‎ 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ מלוך ‎ על ‎ כל ‎ העולם ‎ כלו‎ 
בכבודך‎ .  והנשא ‎ על ‎ כל־הארץ ‎ ביקרך‎ .  והופע ‎ בהדר‎ 
גאון ‎ עוף. ‎ על ‎ כל־יוישבי ‎ תקל ‎ אךצף. ‎ גיך־ע ‎ כל־פעול‎ 
כי ‎ אתה ‎ פעלתו. ‎ דבין ‎ כל־ןצור ‎ כי ‎ אתה ‎ :צרתו. ‎ ויאמר‎ 
כל ‎ אישר ‎ נשמה ‎ באפו. ‎ יי ‎ אלדזי ‎ ישראד־* ‎ מד1?.‎ 

:־ ‎ v  :  ד  t  :  -  די ‎ :v ‎ ״  *  ;  vjv  ••  t  ן 

ומלכותו ‎ בכל ‎ משלה:‎ 

-  :  ־  T  *י| ‎ T 

אלדזינו ‎ ואלדזי ‎ אבוהינו‎ ,  <ךצר־. ‎ נמניחתני) ‎ קדשנו‎ 
במצחקיף• ‎ והן ‎ הלקנו ‎ כתורהך. ‎ שבענו ‎ מטובך.‎ 

ושמחנו ‎ בישו^תף‎ .  (והנחילנו ‎ ן; ‎ אלהינו ‎ באהברת ‎ וברצון ‎ שברת‎ 
לןךשף. ‎ וישמחו ‎ בף ‎ ;שראל ‎ אוהבי ‎ שקף.) ‎ :וטךהר ‎ לבנו ‎ ל^^בויף‎ 

באמת. ‎ כי ‎ אתה ‎ אלהים ‎ אמת. ‎ וךבךף ‎ אמת ‎ וקיזם‎ 
?־־*עד. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ”  מיך*ף ‎ על־1 ‎ כל־הארץ ‎ מקדיש‎ 
ן <ה׳טןת ‎ ;)ישראל־־1 ‎ ויום ‎ הזכרון:‎ 
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And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  (this  Sabbath  day  and)  this  Day  of  Memorial, 
a  day  of  (remembering  the)  sounding  the  cornet,  (in 
love),  a  holy  convocation,  reminding  us  of  our  mission 

from  our  going  out  from  Egypt. 

( On  the  Sabbath.') 


(Grant  that  those  who  observe  the  Sabbath  and  call  it 
a  delight,  may  rejoice  in  the  knowledge  of  thy  benefi- 
cent  government.  Yea,  the  people  who  sanctify  the 
seventh  day,  may  find  joy  and  satisfaction  from  thy  fount 
of  goodness,  and  as  thou  wast  pleased  to  sanctify  the 
seventh  day,  making  it  the  most  desirable  of  all  days, 
may  its  observance  confirm  our  belief  in  thee,  the 
Creator  of  the  universe,  the  Father  of  all  beings.) 


(The  Ark  is  opened,  the  Congregation  rise.) 

It  is  a  duty  incumbent  on  us  to  praise  the  Sovereign 
Lord  of  the  universe,  to  give  honor  unto  him,  who  is 
the  Creator  of  heaven  and  earth,  who  hath  removed  us 
from  idolatry  and  superstition,  and  brought  us  to  the 
knowledge  of  light  and  truth,  which  have  become  our 
happy  portion  in  his  service. 

(Reader  and  Congregation  while  kneeling  down.) 

We  bend  the  knee,  bow  down  and  give  homage 


(While  rising.) 

to  the  Supreme  King,  the  Most  Holy.  Blessed 
be  HE. 

{Reader.)  He  hath  stretched  out  the  heavens  and 
established  the  earth,  and  the  residence  of  his  glory  is 
most  exalted,  even  in  the  heavens  above.  He  is  God, 
and  none  besides. 


{Choir  and  Congregation.') 

He  is  God,  and  none  besides. 

{Reader.)  Yea,  it  is  an  eternal  truth  that  he  is  our  King, 
and  none  besides  him ;  for  thus  is  it  written  in  the  law  : 
“  Know  thou  this  day,  and  take  to  heart,  that  the 
Eternal  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the  earth 
beneath,  and  there  is  none  else.״ 


(The  Ark  is  closed,  the  Congregation  take  their  seats.) 
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!  ותתן־לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ את־יום ‎ (השבת ‎ הזה ‎ יאת-יים)‎ 

;  הזכרון ‎ הזה ‎ •  יום ‎ <.?יין) ‎ תתעה ‎ <באהבה) ‎ מקרא ‎ קדש‎ 
זכר ‎ ליציארת ‎ מצרים:‎ 

,  ״ן•.• ‎ •  •  -  ־  :־ח ‎ • 

(On  the  Sabbath.) 

(!שמחו ‎ במלכותך ‎ שמרי ‎ ישבת ‎ וקוראי ‎ זעג ‎ עם ‎ מקךשי‎ 
שביעי. ‎ כלם‎ .ישבעו ‎ רתעננו ‎ מטובך. ‎ ובשביעי ‎ רצית ‎ בו‎ 
וקדשתו ‎ המרת‎ !מים ‎ אתו ‎ קראה ‎ זכר ‎ למעשה ‎ כראשית:)‎ 

(The  Ark  is  opened,  the  Congregation  rise.) 

עלינו ‎ ל־^שבח ‎ למזרון ‎ הכל. ‎ להרה ‎ נךלד־ו ‎ ליוצר‎ 
כראשית. ‎ שבראנו ‎ לכבודו. ‎ והבדילנו ‎ מן ‎ התועים‎ . 
ושם ‎ חלקנו ‎ בתורתו. ‎ וגרלנו ‎ בעבוךתו:‎ 

(Reader  and  Congregation  while  kneeling  down.) 

ואנחנו. ‎ כךעים. ‎ ומישתדזוים. ‎ ומודים.‎ 

(While  rising.) 

לפני ‎ קלף ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקרוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ : 

•Kead ‎ שהוא ‎ נוקה ‎ שמים ‎ ויוסד ‎ ארץ ‎ ומוישב ‎ יקרו‎ 
בשמים ‎ מקעל ‎ ושכינת ‎ עזו ‎ כגכהי ‎ מרומים‎ : 

.Cong ‎ הוא ‎ אלדזינו ‎ אין ‎ עוד:‎ 

•Read ‎ אמת ‎ מלכנו ‎ אפס ‎ זולתו‎ .  ככתוב ‎ בתורתו ‎ וידעת‎ 
היום ‎ והשבת ‎ אל־לבקך‎ .  כי ‎ יזי ‎ הוא ‎ האלדזים ‎ בשמים‎ 
ממעי-1 ‎ ועל־הארץ ‎ מתחת ‎ אין ‎ עוד‎ : 

&  (The  Ark  is  closed,  the  Congregation  take  their  seats.)  r 

-  ■  .  —  '■־ ־■' ‎ -  -  :°S3§°°SgS 
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Grant  therefore,  O  Lord  our  God  !  that  thy  reverence 
may  pervade  all  thy  works,  and  thy  fear  be  spread 
over  all  thou  hast  created ;  that  all  mankind  may  bow 
before  thee  in  awe  and  humility,  and  unite  with  one 
accord,  as  a  sacred  brotherhood,  to  perform  thy  will 
in  spreading  brotherly  feeling  over  all  the  earth. 
Verily  do  we  know  and  acknowledge,  O  Lord  our 
God,  that  thou  art  the  Supreme  Ruler  of  the  universe; 
that  thy  power,  thy  might  and  thy  excellence  are 
evidenced  in  everything  thou  hast  created. 

Grant  also,  that  thy  people  Israel  may  everywhere 
meet  with  the  appreciation  due  to  their  noble  mission 
of  spreading  light  and  truth,  to  which  they  have  faith- 
fully  clung  even  in  times  of  suffering  and  danger. 
Grant  that  the  hopes  of  universal  freedom  and  right, 
which  their  unwavering  belief  in  thee  inspires,  may  be 
everywhere  realized.  Then  shall  all  the  noble-minded 
rej^ce  in  the  triumph  of  truth,  for  wickedness  shall  be 
silenced  in  shame,  and  hostility  among  men  shall  pass 
away  like  vapor,  when'thou  shalt  banish  all  manner  of 
strife  and  tyranny  from  the  face  of  the  earth. 

To  thee  alone  shall  all  thy  creatures  then  pay  homage 
and  ascribe  sovereignty,  realizing  the  words  of  the 
Royal  Psalmist,  “The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever;  even  thy  God,  O  Zion!•  for  all  generations. 
Hallelujah  !” 


Thou  art  holy,  and  thy  name  is  awe-inspiring,  for 
there  is  no  God  save  thee  ;  and  thus  we  read :  “  Exalted 
is  the  Lord  of  Hosts  in  judgment,  and  God,  the  Holy 
One,  is  sanctified  because  of  the  righteousness  of  his 
government.”  Praised  be  thou,  O  Lord !  the  Holy 
Ruler  of  the  universe. 

IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we  may  not  alone  perform  thy  commandments,’ 
S  but  also  consecrate  ourselves  to  thy  service. 
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ובכן ‎ תן ‎ ר.חךף ‎ יי ‎ אלה־נו ‎ על ‎ כל־מעשיף‎ .  ואימתך‎ 
על ‎ בל־מה־שבראת. ‎ ןייראוף ‎ כל־המעשים. ‎ וישתחוו‎ 
לפניך ‎ בל־הברואים‎ .  ויעשו ‎ כלם ‎ אנדה ‎ אחת‎ .  לעיסות‎ 
רצונך ‎ בלבב ‎ שלם‎ .  כמו ‎ שידענו ‎ ין ‎ בלדינו‎ .  'שהשלטון‎ 
לפניך‎ .  עזביךף. ‎ הבורה ‎ בימינך. ‎ וישקף ‎ נורא ‎ עד־1‎ 
כל־^־מה־ישברארת‎ : 

T  ־  T  |T  T  V 

ובכן ‎ תן ‎ כבוד ‎ ין ‎ לעמך. ‎ ההלדה ‎ ליראיף ‎ •  ותקוד־ו‎ 
לדורשיף. ‎ וצדיקים ‎ יראו ‎ וישמחו. ‎ וישרים ‎ ןעלוזו.‎ 
והסירים‎ !־רנו־ז‎ ;קילו ‎ •  .  ועולתה ‎ תקפץ־פיה‎ .  וכד1־‎ 
הרשעה ‎ כלה ‎ כעישן ‎ תכלרה. ‎ כי ‎ העביר ‎ ממשלרת‎ 
זדון ‎ מן־דזארץ־‎ 

ותמלוך ‎ אתה ‎ ין ‎ לבדך ‎ על ‎ בל־מעשיך‎ .  בכתוב ‎ בדברי‎ 
קדישף. ‎ ימלך ‎ ין ‎ לעולם ‎ >?לזהךף ‎ ציון ‎ לריר ‎ ודר ‎ הללויה‎ : 

קדוש ‎ אתה ‎ ונורא ‎ שמך. ‎ ואין ‎ יאלוה ‎ מבלעדיך•‎ 
ככתוב ‎ ויגבה ‎ י; ‎ צבאות ‎ במשפט ‎ והאל ‎ הקדויש ‎ נקדיש‎ 
בצךקד־ז‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ המלך ‎ הקדוש‎ : 

•IV‎ אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל־העמים‎ .  אהבת ‎ אותנו‎ .  ורצית‎ 
בנו. ‎ וקדשקנו‎ במצותיף• ‎ וקרבתנו ‎ מלבנו ‎ לעבוךהף.‎ 

;  ;  ןשמף ‎ הגדוד1 ‎ והקדוש ‎ עלינו ‎ קראת: ‎ ן 
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III.  Reader.  In  solemn  chants  will  we  give  forth  the  songs  of  thy 
glory,  and  like  the  Seraphim  of  the  prophetic  vision,  in  united  chorus 
will  we  sanctify  thy  holiness,  calling  one  unto  the  other  and  saying  : 

Ch.  &  Cong.  “  Holy,  Holy,  Holy  is  the  Lord  of  Hosts; 
the  whole  earth  is  full  of  his  glory.״ 

Reader.  Yea,  his  majesty  filleth  the  universe;  in  vain  then  would  his 
servants  ask,  “  Where  is  the  seat  of  his  glory  ?”  All  creation  sounds  the 
response,  “  Praised — 

Ch.  Cong.  “  Praised  be  the  Majesty  of  the  Lord,  it 
everywhere  appeareth.” 

Reader.  Like  his  majesty,  so  may  his  mercy  ever  appear  unto  us,  and 
may  he  bestow  grace  unto  the  people,  who  proclaim  the  unity  of  his 
name  evening  and  morning, — yea,  twice  daily,  with  love  and  devotion 
do  they  exclaim  :  “  Hear — 

CA.-&  Cong.  “  Hear,  O  Israel,  the  Lord  our  God,  the 
Lord  is  One  !״ 

Reader.  The  one  Eternal  Being  is  our  God !  He  is  our  Father  !  He 
is  our  King  !  He  is  our  Savior !  He  will,  in  mercy,  hearken  unto  us, 
and  evince  unto  all  mankind,  that  he  is  indeed  our  God. 

Ch.  &  Cong.  “  I  am  the  Lord  your  God.״ 

Reader.  Mighty  and  powerful  is  the  Eternal,  our  God.  O !  how 
excellent  is  his  name  throughout  all  the  earth !  He  shall  be  known  as 
sole  King  and  Ruler  by  the  people,  all  acknowledging  on  that  day : 
“  The  Lord  is  one  and  his  name  one,” 

And  thus  do  we  exclaim  in  the  words  of  the  Holy  Scriptures : 

Ch.  &•  Cong.  “  The  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever, 
even  thy  God,  O  Zion,  for  all  generations,  Hallelujah.״ 

Reader.  From  generation  to  generation  will  we  make  known  thy 
greatness,  and  for  evermore  proclaim  thy  holiness.  Thy  praise  shall 
never  depart  from  our  lips,  for  great  and  holy  art  thou,  O  King. 

(The  Congregation  take  their  seats.) 

*«■ - ---■  ■  .. 
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נעריצך ‎ ונקדישך ‎ כסוד ‎ שיח ‎ שרפי ‎ קדש‎ .  המקדישים ‎ שמך ‎ Read.  III. 

: זה ‎ ואמר‎ .  Sx  בקדש ‎ ככתוב ‎ עד־1 ‎ _יר ‎ נבי^־זף‎ .  וקרא ‎ זה‎ 

Choir  and  Congregation. 

קדוש! ‎ קדוש ‎ קרוש ‎ יי ‎ צבאות ‎ מלא ‎ כל־הארץ ‎ בבורו‎ : 

Read.  כבודו ‎ מלא ‎ עולם‎ .  משרתיו ‎ שואלים ‎ זה ‎ לזה. ‎ איה ‎ מקום ‎ כבודיו.‎ 

:  T•״ ‎ TTT  :  T  w  :־* ‎ .  J  ;  VT  V 

לעמתם ‎ ברוך ‎ ייאמרו:‎ 

Choir  and  Congregation. 

ברוך ‎ ?בוד ‎ ןי ‎ מיקומו:‎ 

.Read ‎ ממקומו ‎ הוא ‎ יפן ‎ ברחמים. ‎ ויח׳ון ‎ עם ‎ הפדחדים ‎ שמו‎ .י>ןןרב ‎ וביקר‎ 
בכל־־1 ‎ יום ‎ תמיד. ‎ פעמים ‎ באהבה ‎ שמע ‎ אומרים:‎ 

Choir  and  Congregation. 

שמע ‎ ישראל ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יי ‎ אחד:‎ 

.Read ‎ אחד ‎ הוא ‎ אלוזיגו‎ .  הו^ז ‎ אבינו. ‎ הוא ‎ מלכנו. ‎ הוא ‎ מושי‎ 


V  ז 


־: ‎ 1 


והוא ‎ ?שמיאנו ‎ ברחמיו ‎ שנית ‎ לעיני ‎ כל־חי‎ .  להיורת ‎ לכם ‎ לאלהים ‎ : 

Choir  and  Congregation . 

אני ‎ יי ‎ אלהיקם:‎ 

Read.  אדיר ‎ אדירנו. ‎ יי ‎ אדונינו. ‎ מה ‎ אדיר ‎ שמך ‎ בכד־1 ‎ הארץ. ‎ והיר־ז‎ 

־  •  r  יי ‎ T  r  t  ־• ‎ •  :  י  :  TT.  I  V|TT  T 

»  למלך ‎ על“1 ‎ בל ‎ הארץ. ‎ ביום ‎ ההו^ ‎ יהיה ‎ ”  ^חד ‎ וישמו ‎ ^חד:‎ 
ובדברי ‎ קךשך ‎ כרחוב ‎ ?־1אמד‎ : 

Choir  and  Congregation . 

יקלף ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלזדף ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודיר ‎ הללויה:‎ 

.Read ‎ ?־־1דור ‎ ודיור ‎ נגיד ‎ נד^ך. ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדישתך ‎ נקדיש‎ .  ושבחך‎ 
הלחינו ‎ מפינו ‎ xS  ימוש ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ כי ‎ אד־1 ‎ מלך ‎ נדו?־־1 ‎ וקדוש ‎ אתה.‎ 
(. The  Congregation  are  seated ) 


r^___  —  — - 
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All  who  entered  the  world  pass  in  review  before  | 
thee,  as  a  flock  which  the  shepherd  inspects.  All  are  I 
subject  to  thy  scrutiny  and,  thou  allottest  to  each  thy  j 
decree.  One  lives,  the  other  dies.  One  reaches  his  ! 
term  of  life,  the  other  is  prematurely  hurried  away,  j 
This  one  dies  a  victim  to  the  fury  of  the  elements,  and 
that  one  falls  a  prey  to  the  rage  of  man  or  brute.  He 
perishes  from  want,  and  he  is  carried  off  by  pestilence. 
This  one  lives  in  quiet,  undisturbed,  and  that  one  is 
tossed  about  on  the  waves  of  trouble.  Here  ease  and 
prosperity,  there  trials  and  vicissitudes.  Here  riches 
and  affluence,  there  poverty  and  want.  Here  distinc- 
tion,  there  detraction.  Thus  dost  thou  distribute  the 
destinies  of  man,  But 

Reader  and  Choir . 


Penitence,  Prayer  and  Pious  Deeds 

are  our  advocates  before  thy  throne. 

For  as  thy  name  is  Love,  so  is  it  also  thy  praise. 
Forbearance  and  clemency  ! — these  are  thy  messengers 
to  man.  Thou  desirest  not  that  the  doomed  should  die, 
but  that  he  should  repent  and  make  himself  worthy  to  ' 
live.  Even  to  the  day  of  his  death  waitest  thou  for  him :  ! 
if  he  returneth,  at  once  dost  thou  receive  him  in  mercy. 

True  is  it,  thou  art  the  framer  of  all,  and  knowest 
their  frame,  even  that  they  are  flesh  and  blood.  What, 
what  is  man  ?  His  origin  dust,  his  end — dust ;  and 
while  he  lives  he  perils  his  life  for  his  daily  bread.  He 
is  like  an  earthen  vessel,  it  must  break, — a  blade  of 
grass,  it  must  wither, — a  flower,  it  must  decay, — a 
shadow,  it  must  vanish, — a  cloud,  it  must  break  away, — 
a  breath  of  wind,  it  will  melt  in  air — a  mote  which 
flieth  away, — a  dream  which  is  no  more. 


Choir  and  Congregation . 

But  thou,  God  of  the  universe,  art  ever  the 
#  same — Ever  Living,  Never  changing  ! 
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כבקרת ‎ רועה ‎ ען־רו. ‎ מעביר ‎ צאנו ‎ תלות ‎ ישפטו. ‎ בן‎ 
תעביר ‎ ותספור ‎ ותמנה. ‎ ותפקוד ‎ נפש ‎ כל ‎ חי‎ .  ותחתוף‎ 
קצבה ‎ לכל ‎ בריות־ף• ‎ ותכתוב ‎ את ‎ נזר ‎ דינכם:‎ 

מי ‎ יחיה. ‎ ומי‎ ;מורת. ‎ מיבקצו. ‎ ומילא ‎ כקעו. ‎ מי‎ 
במים. ‎ ומי ‎ כאש. ‎ מי ‎ בחרב. ‎ ומי ‎ בחיה. ‎ מי ‎ ברעב.‎ 

־  -ן ‎ r  ־  •\| ‎ v  •  ־  ־  t  •  t  ד  ■די‎ 

ומי ‎ בצמא. ‎ מי‎ ברעש. ‎ ומי ‎ במגפה. ‎ מי‎ !נוח. ‎ ומי ‎ ןוןוע.‎ 
מי‎ !שקט. ‎ ומי‎ !טרף. ‎ מי‎ !ישלו• ‎ ומי‎ !תוסר. ‎ מי‎ .יעני,‎ 
ומי‎ .יעשר. ‎ מי‎ !'שפל. ‎ ומיןרום:‎ 

Header  and  Choir. 

ותשובה ‎ ותפלה ‎ וצדקה‎ 

:  T  :  ״  I  T  T  :  T 

מעבירין ‎ את ‎ ךוע ‎ המרת ‎ ן 
בי ‎ בשמף ‎ כן ‎ תהלהף. ‎ קשה ‎ לכעוס ‎ ונוח ‎ לךצות.‎ 

בי ‎ לא ‎ תחפוץ ‎ במות ‎ המת‎ .  כי ‎ אם ‎ כישובו ‎ מדרכו ‎ וחןה‎ . 
.ועד ‎ יום ‎ מותו ‎ תחכה ‎ לו. ‎ אם ‎ וישוב ‎ מ!ד ‎ תקבלו:‎ 

אמת ‎ כי ‎ אתה ‎ הוא ‎ יוצרם♦ ‎ ואתה ‎ יודע‎ !צרם.‎ 
בי ‎ הם ‎ בשר ‎ ןדם: ‎ אךם ‎ !סודו ‎ מעפר ‎ וסופו ‎ לעפר.‎ 
כנפשו ‎ ןביא ‎ לחמו. ‎ משול־1 ‎ בהדס ‎ הנשבר. ‎ בחציר‎ 
!כיש• ‎ וכציץ ‎ נוביל* ‎ יכ^ל ‎ עובר•'‎ וכענן ‎ בלה. ‎ וכתה‎ 
נושבת ‎ •  וכאבק ‎ פורח. ‎ וכהלוםןעוף:‎ 

Choir  and  Congregation, 

ואתה ‎ הוא ‎ מלך ‎ אל ‎ חי ‎ וקים:‎ 
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II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  the  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust. 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts  ?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who,  whether  dispens- 
ing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

Choir. 

Yea,  who  is  like  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy 
rememberest  thy  creatures  to  life  ? 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life. 


Reader  and  Congregation. 

O !  be  pleased  to  accept  the  sanctification  of  thy  name, 
which  our  lips  shall  utter  before  thee,  our  God  and  King. 

Congregation. 

With  awe  sublime  are  our  hearts  filled  on  this  solemn 
day,  whereon  we  exalt  thee  as  Judge  of  the  universe, 
whose  government  is  lofty,  whose  abode  is  love, 
and  whose  throne  is  truth.  True  is  it:  in  thy  court 
of  judgment  thou  accusest,  and  thou  defendest;  thou 
art  the  witness,  and  thou  the  judge;  thou  recordest 
and  weighest  everything,  and  forgettest  nothing.  Thine 
omniscience  is  a  book  of  memorial  which  reads  of  itself, 
and  into  which  every  human  hand  has  traced  its  own 
signature.  Thy  judgment  is  a  heart-quaking  trump  of 
alarm ;  yet  is  it  accompanied  by  the  sweet  sounds  of 
clemency.  Thy  majesty  maketh  even  angels  tremble ; 
seized  with  fear  and  dread,  they  exclaim  :  “  Verily  this 
is  the  day  of  judgment,  the  hosts  of  heaven  are  sum- 
moned  to  judgment,״  for  even  they  are  not  clear  in 
thy  sight,  tried  in  judgment. 
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.n ‎ אתה ‎ נגור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אועה‎ 
רב ‎ להוגיע,‎ 

מכלכל ‎ מים ‎ בחמי ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברחמים ‎ רבים ‎ פומף‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 
לישני ‎ עפר. ‎ מי ‎ כמוך ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ דומה ‎ לף ‎ מלך‎ 
ממית ‎ ומחיה ‎ ומבמיח ‎ !ישועה:‎ 

Choir. 

מי ‎ כמוך ‎ אב ‎ הרחמים.‎ 

זוכר ‎ יצוריו ‎ לחיים ‎ ברחמים.‎ 

ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ !! ‎ מחיה ‎ המתים‎ : 

Reader  and  Congregation . 

ובכן ‎ לף ‎ תעלה ‎ קרישה. ‎ כי ‎ אתה ‎ אלדוינו ‎ מלך:‎ 

C  ongregation. 

ונחנה ‎ י(קף ‎ קרישת ‎ חיום. ‎ בי ‎ הוא ‎ נורא ‎ ואיום.‎ 
ובו ‎ הנשא ‎ מלכותך. ‎ רכון ‎ בחסר ‎ כסאף. ‎ ןתישב ‎ עליו‎ 
באמת• ‎ אמת ‎ בי ‎ אתה ‎ הוא ‎ דין ‎ ומוכיח ‎ ויודע ‎ ועד.‎ 
וכותב ‎ וחותם ‎ וסופר ‎ ומונה• ‎ ותזבור ‎ בל ‎ הנישבחות.‎ 
יתפתה ‎ את ‎ ספר ‎ חזברונות. ‎ וחותם‎ !ד ‎ בל ‎ אדם ‎ בו.‎ 
ובשופר ‎ גדול‎ !תקע. ‎ וקול ‎ ךממה ‎ רקה‎ !ישמע. ‎ ומלאכים‎ 
יחפזון. ‎ וחיל ‎ ורעדה ‎ ייאחזון. ‎ ויאמרו ‎ הנה ‎ יום ‎ הרין.‎ 
לפקור ‎ על ‎ בבא ‎ מרום ‎ בדין. ‎ כי ‎ לא‎ .יזכו ‎ בעיניך ‎ בדין.‎ 
רכל ‎ באי ‎ עולכם ‎ נעביח ‎ לפנ!ף ‎ כבני ‎ מרון:‎ 
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ADDITIONAL  SERVICE 


FOR  THE  NEW  YEAR. 


15.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  over  the  whole  earth,  and  may 
ye  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of  that 
happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen. 

Choir  arid  Congregation. 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say, 


Amen! 


16.  THE  NINEFOLD  BENEDICTION. 


(The  Congregation  rise,  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 


Choir. 


Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  who  de- 
lightest  in  dispensing  the  blessings  of  life.  Write  us 
in  the  book  of  life,  in  order  that  we  may  proclaim  thy 


mercy,  O  God  of  life. 


O  Heavenly  King!  our  Supporter, Savior, and  Shie1 י  4׳ 
Praised  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 


208 


תפלת ‎ מוסף ‎ לראש ‎ השנה‎ 


תפלת ‎ מוסף‎ 

לראש ‎ השנה‎ 


.5* ‎ יתגדל ‎ לוזקדש ‎ שמה ‎ רבא‎ .  בעלמא ‎ די־ברא‎ 
ברעותה• ‎ למד־1יף ‎ מלכותה ‎ בחייב‎ ון ‎ וביומיכון. ‎ ובחיי‎ 
לכל ‎ בית ‎ ישראל. ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב. ‎ ואמרו‎ אמן:‎ 

Choir  and  Congregation. 

אמן ‎ יהא‎ 'שמה ‎ רבא ‎ מבלף ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ ערנדא.‎ 


יתברך ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויתנשא ‎ לתהדר‎ 
לתעלה ‎ לוזהלל ‎ שמה ‎ לקולישא ‎ בדיך ‎ הוא. ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־ברכתא ‎ ושירתא ‎ תישבחתא ‎ ונחמתא ‎ דאמירן‎ 
בעלמא. ‎ ואסרו ‎ אמן:‎ 


•»« ‎ ב  ר  כ  ת  ת  ש  ע 

(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

.! ‎ ברוך ‎ אתרה ‎ ייז ‎ ולקינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלהי‎ 
אברהם ‎ אלתי‎ !צחקואלהי ‎ לעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ תגבור‎ 
.  והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ לוסדים ‎ טובים. ‎ וקנה ‎ הבל.‎ 
חוכר ‎ חקרי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 
ישמו ‎ באהבה‎ : 

Choir. 

זכרנו ‎ ללחיים• ‎ ס^ף ‎ חפץ ‎ בחיים.‎ 

וכתבנו ‎ בספר ‎ החיים‎ .  למענך ‎ אלהים ‎ חיים‎ : 

ן  מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגן. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יל ‎ מגן ‎ אברהם: ‎ ן 


-‘*Sfcc^p 


The  Sounding  of  the  Shofar. 


The  Rabbi. 

Vouchsafe,  O  Heavenly  Father!  that  the  Shofar’s 
sounds,  with  the  good  resolutions  they  have  aroused  in 
our  hearts,  maybe  acceptable  before  the  majesty  of  thy 
throne.  Grant  us  thy  mercy,  and  aid  us  with  thy  grace, 
that  we  may  appear  pure  before  thee,  realizing  the 
words  of  the  sacred  bard :  “  Happy  the  people  who 
understand  the  awakening  sounds  of  the  cornet;  they 
walk,  O  Lord,  in  the  light  of  thy  countenance.״  Amen. 

Choir. 

Happy  the  people  who  , א׳שרי ‎ העם ‎ י1־עי ‎ הרןיזך 
understand  the  awakening  T  :  ־*  *  T  T  “ 5  ־ 

sounds  of  the  cornet;  they 
walk,  O  Lord,  in  the  light 
of  thy  countenance ! 


יי ‎ !יאויר-פ^יף‎ !דל‎ 


REPLACING 


THE  TORAH  IN  THE 
ARK. 

(The  Congregation  rise,  and  the  Reader,  taking  the  Torah,  says  :) 

Let  us  all  praise  the.,..  ״—.•,״.-ן ‎ ״  .U.-., 
name  of  the  Lord,  for  his  ־  ׳י‎ 
name  alone  is  excellent. 

Choir  and  Congregation. 


ארת־ישם‎ 

נ^גב ‎ ‘׳קמו ‎ לבדו:‎ 

His  majesty  extends  over 

earth  and  heaven.  He  exalt-  4  ^117 

eth  the  hom  of  his  people— לעמו. ‎ תהלה ‎ pp  וירם‎ 

a  praise  to  all  his  pious  »  T  '  /  1 1  : ־  v)  |v  ן  v|r 

servants,  even  to  the  child-  לכל״חסיליו ‎ ♦  037  ישלאל‎ 


ren  of  Israel,  the  people  he 
hath  drawn  nigh  unto  him. 

Hallelujah  ! 

(The  Torah  being  returned  to  the  Ark,  the  Reader  says  :) 

Return,  O  Lord,  to  the  ,nL ״  ״ך,.— ‎ ״ 
many  thousands  of  Israel.  ־  ־  ״  **  ^  •  •n  ”3157 
Turn  us,  O  Lord,  towards  השיבנו ‎ יי ‎ אליד ‎ J  ^ישלא 
thee,  and  we  shall  be  Mv”  יי ‎ 8י ‎ “  "  Ts  * 

turned  ;  renew  our  days,  as  : ונשובה ‎ חדש ‎ ימינו ‎ ברןל־ם‎ 
^  thou  didst  promise  of  old.  , 1  ’י  T  ‘  r1 

(The  Ark  is  closed,  and  the  Congregation  take  their  seats.) 


עם ‎ מריבו. ‎ הללויה:‎ 
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The  Sounding  of  the  Shofar. 


(Benediction  before  the  Sounding  of  the  Shofar.) 

Blessed  be  thou,  O  Lord,  ״ 

Sovereign  of  the  universe,  r  v:  T:  t  ־  j  T 

who  hast  sanctified  us  with  5ןן.לך ‎ העלם ‎ אשר ‎ קדשנו‎ 
thy  commands,  in  obedi-  L-j  ym  yj-flyCO 

ence  to  which  we  will  now  י  ״  s  <T’ *  T  *  ־  J 
hearken  to  the  sound  of 
the  Shofar. 


והגינו‎ 


Blessed  be  thou,  O  Lord,  תה ‎ ״ ^ 

Sovereign  of  the  universe,  r  v:  יי‎ 
who  hast  preserved  us  in  שהחינו ‎ וקימנו‎ 
life  and  health  to  enjoy  this  r'  ’  ,T'  '  ’ 
festive  season.  :  לזמן ‎ הזה‎ 


(The  Shofar  is  sounded.) 

תקיעה. ‎ שברים. ‎ תרועה. ‎ תקיעה:‎ 
תקיעה. ‎ שברים ‎ תרועה. ‎ תקיעה:‎ 

תקיעה. ‎ שברים. ‎ תרועה. ‎ תקיעה:‎ 

*  * 

*  . 

תקיעה. ‎ שברים. ‎ תקיעה:‎ 
תקיעה. ‎ שברים. ‎ תקיעה:‎ 
תקיעה. ‎ שברים. ‎ תקיעה:‎ 

*  * 

* 

תקיעה, ‎ תרועה. ‎ תקיעה:‎ 
תקיעה. ‎ תרועה׳ ‎ תקיעה:‎ 
תקיעה. ‎ תרועה. ‎ תקיעה ‎ גדולה:‎ 
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The  Sounding  of  the  Shofar. 


f 


THE  SOUNDING  OF  THE  SHOFAR. 

The  Rabbi. 

O,  Lord  and  Father!  With  the  Shofar’s  solemn 
sounds  do  we  pay  homage  unto  thee  on  this  day  of  the 
New  Year,  which  reminds  us  of  the  creation  of  the  uni- 
verse.  Thou  art  our  King,  our  Lawgiver,  our  Judge. 
Thou  hast  placed  us  on  this  earth,  that  we  should  walk 
in  truth  before  thee ;  and  when  here  our  days  end,  we 
shall  be  summoned  before  thy  seat,  and  be  repaid  ac- 
cording  to  our  actions  on  earth. — O,  that  we  could 
appear  before  thee  pure  and  unsullied !  But  we  have  too 
often  gone  astray,  in  following  the  inclinations  of  our 
hearts  and  the  delight  of  our  eyes,  heedless  of  the  hour 
of  judgment  Therefore,  O  Eternal  Father,  do  we  pray 
thee,  at  this  solemn  hour,  when  rendering  homage  unto 
thee  and  praising  thy  Holy  Name,  grant  that  the 
sound  of  the  Shofar  may  penetrate  our  hearts,  and 
exhort  us  to  reflection  and  penitence,  that  we  may 
record  the  pious  vow  of  amendment,  carefully  watching 
over  our  path  in  life,  and  ever  mindful  of  our  eternal 
mission  observing  thee  in  truth,  obeying  thy  commands, 
and  testifying  to  thy  Name  among  all  mankind.  Amen  ! 


Choir. 


Solemn  sounds,  O  mao,  awake  thee : 

“  Unto  God  lift  up  thy  gaze ! 

Ere  dark  death  shall  overtake  thee, 
Sinner,  leave  thy  sinful  ways.” 

Solemn  sounds,  this  day,  remind  thee : 

“  Choose  thou  life,  while  here  beneath ; 
Cast  all  sinful  lust  behind  thee; 

Virtue  is  life’s  crowning  wreath.” 

Solemn  sounds,  O  man,  exhort  thee : 

“To  thy  ways  on  earth  take  heed ; 
None  but  thine  own  deeds  escort  thee 
To  God’s  throne,  for  thee  to  plead.” 
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is  none  holy  like  the  Lord ;  even  there  is  none  beside 
thee  ;  there  is  no  rock  like  our  God.  Talk  ye  no  longer 
so  haughtily,  so  haughtily ;  let  no  assumption  come  out 
of  your  mouth,  for  God  is  the  Lord  of  thoughts,  and 
by  him  man’s  actions  are  weighed.  The  bows  of  the 
mighty  are  broken,  while  they  that  stumbled  are  girded 
with  strength.  They  that  lived  in  abundance  hire 
themselves  for  bread,  while  the  hungry  cease  from 
labor.  While  the  barren  has  borne  seven,  she  that  had 
many  children  is  fading  away.  The  Lord  killeth,  and 
maketh  alive,  casteth  down  to  perdition,  and  lifteth  up. 
The  Lord  maketh  poor  and  maketh  rich,  depresseth 
and  also  exalteth.  He  raiseth  up  from  the  dust  the 
poor,  from  the  dunghill  lifteth  up  the  needy,  setting 
them  with  nobles,  assigning  them  a  throne  of  glory. 
Yea,  the  Lord’s  are  the  pillars  of  the  earth,  upon  which 
he  has  set  the  world.  He  guards  the  steps  of  his  pious 
servants,  while  the  wicked  in  dark  are  doomed ;  for  not 
through  strength  can  man  prevail.  The  Lord — all  who 
strive  against  him  will  be  broken  down  ;  out  of  the 
heavens  the  voice  of  his  judgment  thunders ;  the  Lord 
judges  the  ends  of  the  earth,  gives  strength  to  his 
chosen  one,  and  lifts  up  the  horn  of  his  anointed. 

We  praise  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the  uni- 
verse,  the  Rock  of  all  ages,  our  Refuge  in  all  times,  the 
righteous  Judge  of  all  generations  !  Yea,  thou  art 
faithful  in  fulfilling  thy  word,  in  performing  what  thou 
hast  promised,  in  accomplishing  all  thou  hast  spoken, 
because  thou  art  the  embodiment  of  truth  and  justice. 

Faithful  art  thou,  O  Lord,  and  faithful  is  thy  word 
which  thou  didst  impart  to  us  through  the  mouth  of 
thy  inspired  seers.  None  of  them  shall  return  back  fruit- 
less,  for  thou  art  a  righteous  and  merciful  God. — We 
render  thee  our  thanks,  O  Lord,  not  alone  for  the  sacred 
teachings  of  thy  holy  prophets,  but  also  for  the  festive 
days  which  thou  hast  sanctified,  that  we  may  enlighten 
J  and  elevate  ourselves,  through  thy  blessed  word.  Amen ! 
-  - -  : 
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BENEDICTIONS  FOR  THE  HAF- 
TARAH. 

We  bless  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the  uni- 
verse,  who  didst  select  holy  prophets,  and  wast  pleased 
to  inspire  their  words  in  truth  and  faithfnlness. 

We  praise  thee,  O  Lord  our  God,  for  having  chosen 
thy  servant  Moses,  and  through  him  thy  people  Israel, 
to  perform  the  divine  mission  of  spreading  truth  and 
justice. 

(1  Samuel,  Chap.  2.) 

Thanksgiving  prayer  which  Hannah ,  the  mother  of 
the  prophet  Samuel ,  said  in  the  Temple  at  Shiloh. 

My  heart  rejoices  in  the  Lord,  my  head  is  lifted  up 
through  the  Lord ;  I  can  open  my  mouth  in  presence 
of  my  enemies,  for  I  rejoice  in  thy  salvation.  There 

(Jeremias,  Chap.  31.  15-20.) 

Thus  saith  the  Lord,  A  voice  is  heard  in  Ramah, 
wailing  and  bitter  weeping  ;  Rachel  is  weeping  for  her 
children  {she  refuses  to  be  comforted) — for  her  child- 
ren,  for  they  are  no  more.  But  thus  saith  the  Lord, 
Refrain  thy  voice  from  weeping,  and  thy  eyes  from 
tears,  for  there  is  a  reward  for  thy  work,  saith  the  Lord, 
and  they  will  return  from  the  land  of  the  enemy ;  and 
there  is  a  hope  for  thy  future,  saith  the  Lord,  and  the 
children  will  return  to  their  own  borders.  Well  have 
I  heard  Ephraim  bemoaning  himself,  “Thou  hast 
chastised  me,  and  I  felt  chastised,  as  a  calf  untamed. 
O,  take  me  back  again,  and  I  will  come  back  to  thee, 
for  thou,  O  Lord,  art  my  God.  For  after  my  turning 
away  from  thee,  I  was  sorry,  and  after  I  was  made  to 
know  my  fault,  I  smote  upon  my  thigh  ;  I  was  ashamed, 
yea,  I  was  confounded,  for  I  had  to  bear  the  disgrace 
of  my  youth.” — Is  Ephraim  unto  me  an  endeared  son, 
or  a  child  of  delight?  For  as  soon  as  I  speak  of  him, 

Eiven  think  of  him,  I  am  moved  toward  him  in  love 
l  compassion,  saith  the  Lord, 
s 


1  202  סדר ‎ קריאת ‎ התורה‎ 

מי‎ עשה ‎ את־הדבר ‎ הזה ‎ וגם־אתה ‎ ליא־הגדת ‎ לי ‎ וגם‎ 
אנכי ‎ לא ‎ שקעתי ‎ בלתי ‎ היום: ‎ .רקח ‎ אברהם ‎ צאן ‎ ובקר‎ 
דתן ‎ לאביקלף ‎ דברתו‎ 'קניהם ‎ ברית‎ : 

דצב ‎ אברהם ‎ את־ישבע ‎ כקשת ‎ הצאן ‎ לכרהן: ‎ דאקר‎ 
אבימלך ‎ אל־אבךהכם ‎ מה ‎ הנה ‎ קבע ‎ בבשת ‎ האלה‎ 
אקר ‎ הצבת ‎ לברנה: ‎ דיאקר ‎ בי ‎ את־יקבע ‎ כבשת ‎ תקח‎ 
מידי ‎ בעבור ‎ תתיה־לי ‎ לעךה ‎ כי ‎ חכרתי ‎ את־הכאר‎ 
הזאת: ‎ על־בן ‎ קרא ‎ למקום ‎ ההוא ‎ באר ‎ קבע ‎ כי ‎ ישם‎ 
נקבעו ‎ קניהם: ‎ דברתו ‎ בדית ‎ בבאר ‎ שבע ‎ דקם‎ 
אכיקלך ‎ וכיכיל ‎ שר־צבאו‎ דקבו ‎ אל־ארץ ‎ כלקתים‎ : 
ויטע ‎ אשד־* ‎ בבאר ‎ ישבע ‎ דקרא־ישם ‎ בשם ‎ יהוה ‎ אד־1‎ 
עולם: ‎ דגר ‎ אברהם ‎ בארץ ‎ בלקתים ‎ ןמים ‎ רבים.‎ 

ויקרא ‎ מלאך ‎ יהוד. ‎ אל־אברהם‎ 'קנית ‎ מן־הישמים‎ : 
דאקר ‎ בי ‎ נקבעתי ‎ נאם־יהוה ‎ כי‎ .יען ‎ איקר ‎ עקית‎ 
את־הרבר ‎ הזה ‎ ולא ‎ הקכת ‎ את־כנף ‎ את־יחיןרף: ‎ בי־‎ 
ברך ‎ אבךבף ‎ והרבה ‎ ארבה ‎ את־זרעף ‎ בכוכבי ‎ השמים‎ 
וכהות ‎ אישר ‎ על־קפת ‎ הגם ‎ גירש ‎ זרעף ‎ את ‎ ישער‎ 
איביו: ‎ והתברכו ‎ מרעף ‎ כל ‎ גרי ‎ הארץ ‎ .עקב ‎ איקר‎ 
שמעת ‎ בקלי: ‎ דיקב ‎ אברהם ‎ אל־נעףו ‎ דקמו ‎ וילכו‎ 
:תך ‎ אל־באר ‎ שבע ‎ דקב ‎ אברהם ‎ בבאר ‎ יקבע:‎ 
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מים‎ !תלך ‎ יתמלא ‎ את־החמת ‎ מים ‎ וקישק ‎ את־הו־ער:‎ 
ויהי ‎ הלהיבו ‎ את־הנער ‎ וערל ‎ לשב ‎ במךבר ‎ ויהי ‎ לנה‎ 
קישת‎ :  וישב ‎ 5מךבר ‎ נאוץ ‎ ותקח־ד^ו ‎ אמו ‎ אישה‎ 


מארץ ‎ מצרים‎ : 

ויהי ‎ בערת ‎ ההוא ‎ וןאמר ‎ אבימלף ‎ ופיכיל ‎ שר־צבאו‎ 
אל־אברהם ‎ לאמיר ‎ אלדזים ‎ עמך ‎ מכל ‎ אישר־אתה ‎ עשה‎ : 
ועתה ‎ השבעה ‎ לי ‎ באלהים ‎ הנה ‎ אם־תישקר ‎ לי ‎ ולניני‎ 
ולנכרי ‎ כחבר ‎ אשר־עשיתי ‎ עמך ‎ תעשה ‎ עמדי ‎ ועם־‎ 
הארץ ‎ אישר־נרתה ‎ בה: ‎ ויאמר ‎ אברהם ‎ אנכי ‎ אשבע:‎ 
וחוקה ‎ אס־הם ‎ את־אכימלך ‎ על־ארות ‎ באר ‎ המ!ם‎ 
אישר ‎ גזלו ‎ עבדי ‎ אכימלך‎ :  ו;אמר ‎ אכיקלף ‎ לא ‎ ידעתי‎ 
את־קנו: ‎ ויקרא ‎ אליו ‎ מלאך ‎ יהוה ‎ מן־הישמים ‎ ויאמר‎ 
I  אברהם! ‎ אברהם ‎ וייאמר ‎ הנני:‎ 

-  :  T  T  ־:TT ‎ ־1 ‎ V  ־  '  P 

ראמר ‎ אל־תשלח ‎ זיךף ‎ איר^־הנער ‎ ואל-תעש ‎ ?־1ו‎ 
מאומה ‎ כי ‎ •עתה ‎ זיךעתי ‎ כי־ירא ‎ אלתים ‎ אתה ‎ ולא‎ 
חשכת ‎ את־בנף ‎ את־יחידף ‎ ממני: ‎ נישא ‎ אברהם‎ 
את־עיניו ‎ ויו־א ‎ והנה־אזד־1 ‎ אחר ‎ נאחז ‎ בסבך ‎ בקרניו‎ 
וילך ‎ אבךהם ‎ _ויקח ‎ את־הקיד־* ‎ רעלהו ‎ לעלה ‎ תחרת‎ 
בנו: ‎ ויקרא ‎ אברהם ‎ שם־המקום ‎ ההוא ‎ יהוה ‎ י .יראה‎ 

ן  אישר ‎ .יאמר ‎ היום ‎ בהר ‎ יהוה ‎ יראה:‎ 

—  .. ‎ -  י  -  ■  "י ‎ ־ 


'■ ‎ י- ‎ ■ 

!ן ‎ °״2 ‎ סדר ‎ קריאת ‎ התורה‎ 

וגם ‎ את־בן־האמה ‎ לגוי ‎ אשימנו ‎ בי ‎ זרעף ‎ הוא‎ :  רשבם‎ 
!  אברהם ‎ 1 בויקר ‎ ויקח־לדום ‎ וחמת ‎ מים ‎ וייתן ‎ אל־הגר‎ 
ן  עם ‎ על־^־שכמה ‎ ואה־הילד ‎ וישלחה ‎ !תלך ‎ ותתע‎ 
I  במךבר ‎ באר ‎ ישבע: ‎ יבלו ‎ המום ‎ מן־הקמת ‎ ותשלך‎ 
את־הילד ‎ תחת ‎ אחד ‎ השיחם‎ :  ותלך ‎ ותשב ‎ לה ‎ מנגר‎ 

־••VI ‎ ־1־ ‎ ־־ ‎ ־  •  •  ־י ‎ ••ז ‎ IV  ־••ן ‎ V|V  T  V 

י  הךחק ‎ כמטחוי‎ ,קישת ‎ בי ‎ אמרה ‎ אל־אראה ‎ במות ‎ ה;לר‎ 
i  וקשב ‎ מעד ‎ ותשא ‎ את־קלה ‎ ותבך: ‎ וישמע ‎ אלהים‎ 
את־קו?־־1 ‎ הנער ‎ ו!קךא ‎ מלאך ‎ אלדזים ‎ 1  אל־הגר ‎ מן־‎ 
השמים ‎ וייאמר ‎ לה ‎ מז‎ —,־לך ‎ הגר ‎ אל־תיראי ‎ בי־ישמע‎ 

־  T  ־1 ‎ ־  ־  |  T  ־  T  I  T  י  ־  ־:־ ‎ ־  T-■״-‎ 

אלהים ‎ את־קול ‎ הנער ‎ באשר ‎ הוא־שם‎ : 

קומי ‎ שאי ‎ את־הנער ‎ וההדקי ‎ את־;ךף ‎ ביו ‎ בי־לגוי‎ 
גדול ‎ אשימנו: ‎ דפקה ‎ אלהים ‎ את־עיניה ‎ ותרא ‎ באר‎ 

נילכו ‎ שניהם‎ !הרו: ‎ וייאמר ‎ יצחק ‎ אל־אברהם ‎ אביו‎ 


ויאמר ‎ אבי ‎ ויאמר ‎ הנני ‎ בני ‎ ויאמר ‎ הנה ‎ האיש ‎ והעצים‎ 

-ן ‎ t  v  ־  -| ‎ v  •  v |  :  *  ־־! ‎ v  •  •• ‎ ־י" ‎ :  •י ‎ •־ ‎ * 

ואיה ‎ השה ‎ לעלה: ‎ ויאמר ‎ אברהם ‎ אלהים ‎ יראה־‎ 
לו ‎ השה ‎ לעילה ‎ בני ‎ רילכי ‎ שניהם‎ !הדו:‎ 
דיאו ‎ אל־המקום ‎ אישר ‎ אמר־לו ‎ האלהים ‎ ויכן ‎ שם‎ 


אברהם ‎ את־הפזקח ‎ רעריך ‎ את־העצים ‎ רעקר ‎ את־‎ 
!צחק ‎ בנו ‎ דשם ‎ אתו ‎ ע^־המזבח ‎ ממעד־1 ‎ לעצים:‎ 
וישלח ‎ אברהם ‎ ארדידו ‎ ויקה ‎ את־המאבלה ‎ לישחט‎ 
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ואברהם ‎ כן־מאת‎ 'שנה ‎ בהולד ‎ לו ‎ את ‎ יצחק ‎ בנו:‎ 
ורזיאמר ‎ ישרה ‎ צחק ‎ /גישה ‎ לי‎ אלהים ‎ כל־השמע ‎ .יצחק־‎ 

לי: ‎ ותאמר״מי ‎ מלל ‎ לאברהם ‎ היניקה ‎ בנים ‎ שרה ‎ כי־‎ 
ילדתי ‎ בז ‎ לזקניו: ‎ וינדל־1 ‎ הילד ‎ וינמל ‎ רעיש ‎ אברהם‎ 
מיישתרה ‎ גדוד־1 ‎ ביום ‎ הגמל ‎ את־יצדוק:‎ 

ותו־א ‎ שרה ‎ את־בן־הנר ‎ המצרית ‎ אישרעלךת‎ 
לאברהם ‎ מצחק: ‎ ותאמר ‎ לאברהם‎ נרי׳ש ‎ האמה ‎ הזאת‎ 

:  ־  :  T  T  ־  ־  ־־ ‎ |  ־־ ‎ |  V  ־. ‎ ־  ־  T  T  T  -T  T  T 

ואת־בנה ‎ כי ‎ לא ‎ ייריש ‎ בן־האמה ‎ הזאת ‎ עם־כני ‎ עם־‎ 
יצחק: ‎ וירע ‎ הדבר ‎ באד ‎ בעיני ‎ אברהם ‎ על ‎ אורית‎ 
בנו: ‎ ויאמר ‎ נלוזים ‎ אל־אברהם ‎ אל־ירע ‎ בעיניף‎ .על־‎ 
הנער ‎ ועל־אמתף ‎ כל ‎ אשר ‎ תאמר ‎ אליף ‎ ישרה ‎ ישמע‎ 
בקלה ‎ בי ‎ ביצחק ‎ יקרא ‎ לף ‎ זרע:‎ 

רחביש ‎ את־המרו ‎ רקח ‎ את־שני ‎ נעריו ‎ אתו ‎ לאת‎ 
!צחק ‎ בנו‎ .ויבקע ‎ עצי ‎ עילת ‎ רקם ‎ דלף ‎ אד^־סמקום‎ 
א'שר־אמר־ד־*ו ‎ האלהים!‎ 

ביום ‎ השלישי ‎ רישא ‎ אברהם ‎ את־עיניו ‎ ררא ‎ את־‎ 
המקום ‎ מךח'ק5 ‎ וייאמר ‎ אברהם ‎ אל־נעריו ‎ ישברלבם‎ 
פה ‎ עם־החמור ‎ ואני ‎ והנער ‎ נלכה ‎ עד־כה ‎ ונשתחוה‎ 
וניתובה ‎ אליכם: ‎ רקח ‎ אברהם ‎ את־עצי ‎ העלה ‎ רשם‎ 
, ,  על־!צחק ‎ בנו ‎ ויקה ‎ m  את־האיש ‎ ואת־המאכלת ‎ ן 

s&Jt*‎ -  ... ‎ - ■-‎ 
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(The  scriptural  portion  of  the  Day  is  read,  and  then  the  fol- 
lowing  benediction  is  said :) 


ברוך ‎ אתה ‎ "אלהינומלף‎ 
העולם. ‎ **'שר ‎ נתן־דךנו‎ 
תורת ‎ אמת. ‎ .וחיי ‎ עולם ‎ נטע‎ 
?תוכנו‎ .  ברוף ‎ אתה ‎ ין ‎ נותן‎ 
התורה‎ : 

T 


We  praise  thee,  O  Lord 
our  God  !  Ruler  of  the  uni- 
verse,  for  having  given  us 
a  law  of  truth,  whereby  a 
tree  of  life  is  planted  in  our 
midst.  Blessed  be  thou,  O 
Lord,  our  divine  lawgiver. 


סדר ‎ קריאת ‎ התורה‎ 

(בראשית ‎ כ״א ‎ א׳ ‎ פ- ‎ דרא)‎ 

ויהו־ה ‎ פקד ‎ ארת־שרדה ‎ כא^ר ‎ אמר ‎ רעש ‎ יהוה‎ 
לשרה ‎ כאשר ‎ דבר: ‎ ותהר ‎ ותלד ‎ שרה ‎ לאברהם ‎ בן‎ 
לזקניו ‎ למועד ‎ אשר־דבר ‎ אתו ‎ אלה‎ ים: ‎ ויקרא ‎ אבנרהם‎ 
את־שם־בנו ‎ הנולר־ה!ו ‎ א'שר־ןלךה־לו ‎ שרה ‎ יצחק‎ : 
רגיל ‎ אברהם ‎ את־יצחק ‎ בנו ‎ בן־שמינת ‎ יזמים ‎ כא׳שר ‎ צוה‎ 
אתו ‎ אלהים‎ : 


(בראשית ‎ כ״ב ‎ א׳ ‎ פ׳ ‎ וירא)‎ 

ויהי ‎ אדור ‎ הך־בו־ים ‎ האלה ‎ והאלהים ‎ נסה ‎ את־‎ 
אברהם ‎ יאמר ‎ אליו ‎ אברהם ‎ ויאמר ‎ הנני: ‎ ראמר ‎ קח־‎ 
נא ‎ את־בנף ‎ את־יחיךף ‎ אישר-אקבת ‎ את־יצחק ‎ ולך־‎ 
לף ‎ א^־אלץ ‎ המריה ‎ העלהו ‎ שם ‎ לעלה ‎ עד1 ‎ אחד‎ 
ן  דזהי־ים ‎ אישר ‎ אמר ‎ אליך: ‎ יו!שבם ‎ אברהם ‎ בבקר ‎ ן 


לף‎ 


.על־1‎ 
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Choir  and  Congregation . 

Thine,  O  Lord,  is  the^^ 
greatness  and  the  power,  ־; ‎ ־י ‎ :  T  ־  t; 

the  victory,  glory  and  ma- ♦ והתפארת. ‎ והנצח. ‎ וההוד 

ersffifts*  •wV1* י  ־ 

Thine,  o  Lord,  is  the  king-  . יי ‎ הממלכה. ‎ והמחנשא 

dom,  and  thou  art  exalted  *  *  ־  •  L  L  L 

as  Chief  over  all.  *  C^07  לכל‎ 

(The  Reader  having  unfolded  the  Torah,  elevates  it  and  says :) 

This  is  the  Torah  which  וזאת ‎ התורה ‎ אשר‎ 

Moses  set  before  the  child-  l  .*  T  _ 

re״  of  Israel,  by  command  •^H5?  ל#י ‎ ??י ‎ S־I?׳D 
of  the  Lord.  ♦יי  up 

Choir  arid  Congregation . 

Blessed  be  he,  who  in^L,  ברוך ‎ ת1ףה‎ 
his  holiness  hath  given  the  “{  T  '  “TV  י  T 
Torah  to  his  people  Israel  \  J  ישלאל ‎ בקלשתו‎ 

(The  Congregation  assume  their  seats.) 

BENEDICTIONS  FOR  THE  READING 
OF  THE  TORAH. 

(Before  reading.) 

Praise  ye  the  Lord,  unto  ;  ברכו ‎ את־יי ‎ המבירך‎ 

ever  and  ever !  ברול ‎ אתה ‎ יי ‎ א  ל  הי ‎ נו ‎ מלך‎ 

We  praise  thee,  O  Lord, ר"^  T  , העןלמ‎ 
Ruler  of  the  universe,  who  1T  ך  I*  ־־ ‎ •־‎ *•  T1  T 

hast  chosen  us  from  among  מכל~הז!מים. ‎ ונןתללנו ‎ את״‎ 

all  nations  to  give  us  thy  10^, ‎ כר,ף‎ 

law.  Blessed  be  thou,  O'"  T;  T  "  ״ 

Lord,  our  divine  lawgiver.  ♦התולדה  a 

-  ־־־ ‎ —  - 


-  ■  ogftfr-oggg 
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(The  l^abbi  before  the  Ark.) 

Be  praised,  O  Lord  of  the  universe,  for  the  priceless 
treasure  of  thy  law  which  thou  hast  given  us.  We 
stand  here  before  the  open  ark  of  thy  Covenant,  as 
humble  and  faithful  worshipers  at  its  sacred  shrine. 
We  bow  before  thee  and  thy  law  which  is  a  reflection 
of  thy  holy  spirit,  and  pay  homage  only  to  thee,  for 
we  put  not  our  trust  in  man,  nor  rely  on  any  being  to 
whom  divinity  is  ascribed,  yea,  but  in  thee  alone, 
gracious  Father,  do  we  place  our  hopes.  We  know, 

O  God,  that  thou  art  truth — that  thy  law  is  truth,  thy 
prophets  are  proclaimers  of  truth,  and  that  thy  every 
action  is  founded  on  love  and  truth. 

Be  pleased,  O  Eternal,  to  open  our  hearts  to  receive 
thy  sacred  word,  that  we  may  understand  its  blissful 
ideas,  and  with  love  perform  its  injunctions.  And  as  we, 
on  this  holy  Day  of  Memorial,  send  up  to  thee  our 
prayers  from  the  depth  of  our  hearts,  O  hearken  unto 
us,  and  grant  us  whatever  will  ennoble  our  lives, — 
whatever  will  create  and  preserve  the  peace  and 
serenity  of  our  souls.  Amen  ! 


(The  Torah  is  taken  out,  and  the  Reader,  on  elevating  it,  chants  the 
following  verses,  which  are  repeated  by  the  Choir  and  Congregation.) 

Hear,  O  Israel,  the  Lord  "  עמע ‎ י,״ראל‎ • 

is  our  God,  the  Lord  is  ״  T!  ־  ״  : 

one!  nrrss!! 

One  is  our  God,  great  ^ אחר ‎ ^}לדןינו ‎ גד 
our  Lord,  holy  is  his  T  1  T  * 

name ! 


אדונינו‎ .קדוש ‎ ונורא‎ 'שמו:‎ 

Reader  alone.) .)‎ 

גדל, ‎ ל״ ‎ אתי, ‎ ונר1ממה ‎ Magnify  the  Lord  with 
~T ‎ *  ״־י ‎ me,  and  let  us  together 

|  'עמו‎ !חדו;‎ 

. m 


extol  his  name 
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Reader, 

O  Lord  !  O  Lord  !  the  £*ךךץן  ^ 


.  _  .  u..m  ™  יה1הו ‎ יהוז־ז‎ 

immutable,  eternal  Being,  ־  T  י 

the  Omnipotent  God,  mer-  אלף ‎ אפים ‎ חסד‎ 
ciful  and  gracious,  long  *  {*  1  .  *'* 

suffering  and  abundant  in  א?£ל^ ‎ •  ל0ל ‎ לאלפים‎ !! 

beneficence  and  truth,  . 

keeping  mercy  even  unto  ול1םאה ‎ V&pX  W 
the  thousandth  generation,  ‘  ‘  •  ך..** 

forgiving  iniquity,  trans-  1  1-* : 

gression  and  sin ! 

(The  Congregation  say  the  following  in  silent  prayer.) 

Almighty  God !  Sovereign  of  the  universe !  Be 
pleased  to  accord  us  the  fulfilment  of  our  wishes,  long- 
ings  and  desires.  Above  all  do  we  beseech  thee,  to 
forgive  our  sins  and  those  of  our  household,  to  vouch- 
safe  unto  us  in  love  and  mercy  a  full  reconciliation 
unto  thee.  O  cleanse  and  purify  us  from  all  manner  of 
iniquity,  remember  us  for  salvation,  and  bless  us  with 
a  long  and  happy  life,  full  of  peace  and  rest. 

Cause  thy  countenance  to  shine  upon  us,  and  sustain 
us  from  thy  beneficent  hand,  so  that  the  bread  we  eat, 
and  the  raiment  we  put  on,  may  be  granted  to  us  in 
abundance,  and  be  enjoyed  by  us  in  dignity  and  honor, 
every  day  of  our  lives.  Freed  from  worldly  anxiety, 
may  we  be  enabled  to  follow  thee  and  thy  holy  law 
with  serenity  of  mind  and  heart.  Send  us  healing  and 
recovery  from  all  pain  and  anguish  ;  bless  the  work  of 
our  hands  with  prosperity,  and  save  us  from  reverses 
and  afflictions.  Promote  the  welfare  of  our  country, 
send  happiness  to  her  rulers  and  inhabitants,  and  satisfy 
us  all  with  thy  bounteous  care. 

Let  my  prayer  come  before  thee  at  an  acceptable 
hour.  Answer  me,  O  God  !  in  thy  infinite  goodness,  and 
i  vouchsafe  unto  me  thy  abundant  salvation.  Amen  ! 
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THE  READING  OF  THE  TORAH 


FOR 

THE  NEW  YEAR. 

THE  TAKING  OUT  OF  THE  TORAH. 

(Before  the  Ark  is  opened,  the  Choir  and  Congregation  say :) 

None  is  like  thee  among  אד-גי‎ 
all  powers,  O  Lord,  and  T  ־  ־  ־־‎ •:  t  J  1  t  I  •• 

nothing  like  thy  works. וא-ן ‎ במעשיה: ‎ מזכותך‎ 
Thy  kingdom  is  a  kingdom  ־־•־ ‎ •11 ‎ *  ’״ ‎ ; 

of  all  ages,  and  thy  rule  £□  ממכורת ‎ כ?־!־ע7־!הי‎ 
exists  in  every  generation.  י  .  . 

The  Lord  reigns;  the♦  ו3!משלך[ף ‎ 3כל“ד1ר ‎ {דר‎ 
Lord  did  reign;  the  Lord  .1  1  1 

will  reign  for  ever  and  T9•  ך  :י ‎ 9לך ‎ :י ‎ t: 
ever.  The  Lord  will  give  ^  ^  לעלם ‎ ןעד‎ .  ״ 
strength  unto  his  people,'  ־  ־ :  T!  •T  T  » 

the  Lord  wiii  bless  his  . יי ‎ יברך ‎ ארדעמו ‎ ביהלום‎ 

people  with  peace.  T  *  *  ״  8  *  י 

(The  Ark  is  opened,  and  the  Reader  says :) 

Arise,  o  Lord !  let  thy , קומד־ז ‎ יי‎ .  ויפצו ‎ איביף‎ 

enemies  be  scattered  and 
thy  haters  flee  before  thee.  ♦ 

For  from  Zion  comes  forth  כי ‎ ןץןךך|# ‎ ןך^ף‎ 
the  law,  and  the  word  of  5  T  T  *  'י 
the  Lord  from  Jerusalem.  IEQ&YVO  ” 

^ — •  ■  ־־־ ‎ - 


gp°g$§0 -  .  :  .  ' ־־־'-■- ‎ ־־'־ - 

4  193  Service  for  the  Morning  of  the  New  Year. 

Our  Father  and  King !  Strengthen  us  in  our  resolution 
of  sincerely  returning  unto  thee. 

Our  Father  and  King  !  Pardon  and  forgive  all  our  sins. 

Our  Father  and  King!  Vouchsafe  unto  us  a  memorial 
of  blessing  before  thee. 

Our  Father  and  King !  Inscribe  us  in  the  record  of 
a  happy  and  peaceful  life. 

Our  Father  and  King !  Grant  us  an  ample  supply  of  sus- 
tenance  during  the  present  year. 

Our  Father  and  King  !  May  our  lives  be  marked  with 
merits. 

Our  Father  and  King !  May  we  obtain  full  pardon  and 
forgiveness  from  thee. 

Our  Father  and  King !  Grant  us  redemption  and  sal- 
vation. 

Our  Father  and  King  !  Listen  to  our  supplications  and 
have  compassion  on  us. 

Our  Father  and  King  !  Spare  us,  our  children,  and  our 
little  ones. 

Onr  Father  and  King !  Remember  unto  us  the  virtues 
of  those  who  suffered  death  in 
declaring  the  unity  of  thy  name. 

Our  Father  and  King  !  Remember  unto  us  the  virtues 
of  those  who  went  through  fire 
and  through  water  for  the  sane- 
tification  of  thy  name. 

Ou*•  Father  and  King !  Deal  with  us  mercifully  for  the 
sake  of  thy  great  and  sublime 
Name,  which  it  is  our  mission 
to  make  known. 


Our  Father  and  King !  Be  gracious  unto  us  and  answer 
us,  for  we  rely  not  on  our  own 
merits,  but  on  thy  mercy  and 
goodness  alone.  O  save  us  ! 
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אקינו ‎ מלבנו ‎ החזירנו ‎ בתישובה ‎ שלמה ‎ לפניף:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ סלח ‎ ומחל ‎ לכל־עונותינו ‎ ז 

זן ‎ -ג ‎ ן  S  -  ־  ־  ־  I”  T 

אבינו ‎ מלקנו ‎ זכרנו ‎ ב־זכנרין ‎ טוב ‎ להניף‎ : 
אקינו ‎ מלבנו ‎ בתכנו ‎ בקפר ‎ מים ‎ טובים ‎ ז 
אבינו ‎ מלבנו ‎ בתבנו ‎ בספר ‎ פרנסה ‎ ובלבלה;‎ 

T  ־  I  ־  :  •  |  י  *. ‎ •  |  ;  •  |  V  ־  ;  5  T  T  ־  ־. ‎ T  T 

אקינו ‎ מלכנו ‎ בתקנו ‎ בספר ‎ זכיות:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ כתבנו ‎ בספר ‎ סליחה ‎ ובחילה:‎ 
א?ינו ‎ £ל?,גי ‎ ?תקנו ‎ בספר ‎ נאלה ‎ וישרנה‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ ישמע ‎ קולנו ‎ חוס ‎ ורחם ‎ ;גלינו:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ חמול ‎ עלינו ‎ ועל ‎ עוללינו ‎ וטפינו:‎ 
אקינו ‎ מלבנו ‎ עשה ‎ למען ‎ הרוגים ‎ על‎ .יחורף:‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ עשה ‎ למען ‎ באי ‎ באש ‎ ובמים ‎ על-5-‎ 
קרוש‎ שמן?:‎ 

אבינו ‎ מלבנו ‎ עשה ‎ למען ‎ שמף ‎ הגדול ‎ הנבור ‎ והנורא‎ 
שנקרא ‎ ;גלינו ‎ ז 

אקינו ‎ מלבנו ‎ חננו״ועועו ‎ בי ‎ אין ‎ בנו ‎ מעשים ‎ עשה ‎ עמנו‎ 
ערקה ‎ וחקר ‎ והושיענו:‎ 
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bless  and  preserve  thee !  The  Lord  make  his  face  to 
shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto  thee  !  The  Lord 
lift  up  his  countenance  unto  thee, and  give  thee  peace!״ 

VII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 
situdes  of  life. 

And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence 
do  we  pray  thee  to  remember  and  inscribe  us,  and  all 
the  people  of  the  house  of  Israel,  in  the  book  of  life, 
blessing,  peace,  and  prosperity. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  the  never-failing  fount  of 
peace.  Amen ! 


(The  following  sentences  are  each  said  by  the  Reader  and  repeated 

by  the  Congregation.  On  the  Sabbath  they  are  omitted.) 

14.  Our  Father  and  King !  We  have  sinned  before 

thee. 

Our  Father  and  King!  We  pay  allegiance  to  none  but 
thee. 

Our  Father  and  King !  Grant  us  favor  for  the  sake  of 
thy  name. 

Our  Father  and  King!  Send  unto  us  a  happy  New  Year. 

Our  Father  and  King !  Remove  far  from  us  all  diseases 
and  afflictions. 
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אהרן ‎ ובניו. ‎ בחנים ‎ עם ‎ ;קרוישך ‎ באמור. ‎ !ברכך ‎ יי‎ 
רשמרף‎ :  יאר ‎ ״  1  פניו ‎ אדליף ‎ ויחנך: ‎ ישא ‎ יי‎ !  פניו‎ 
אליך ‎ רשם ‎ לך ‎ שלום:)‎ 

.vii ‎ שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברכה ‎ חן ‎ וליסד ‎ ורחמים‎ עלינו‎ 
ועלבל־ישראלעמף. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ מלנו ‎ כאחר ‎ באור‎ 
פניך‎ .  כי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו ‎ "  אלהינו ‎ תורת ‎ חיים‎ 
ואחבת ‎ חמר ‎ וצרזקה ‎ וברכה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ וישלום‎ 
וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך ‎ את־עמך‎ .ישראל ‎ בכל־עת ‎ ובכל־‎ 


ישעה ‎ בשלומך‎ : 

מספר ‎ חיים ‎ גיךכה ‎ וישלום ‎ ופךנסה ‎ טובח ‎ נזכר ‎ ונכתב‎ 


לפניך ‎ אנחנו ‎ וכל ‎ עמך ‎ כירת ‎ ושראד־1 ‎ לחיים ‎ טובים‎ 
ולשלום‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ך  עושה ‎ השלום‎ : 


(The  following  sentences  are  each  said  by  the  Reader  and  repeat- 
ed  by  the  Congregation.  On  the  Sabbath  they  are  omitted.) 

•*« ‎ אבינו ‎ מלבנו ‎ חטאנו ‎ לפניך:‎ 

אבינו ‎ מלבנו ‎ אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ אלא ‎ אתה:‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ עשה ‎ עמנו ‎ למען ‎ שמך‎ : 

אקינו ‎ מלכנו ‎ חדיש ‎ עלינו ‎ ישנה ‎ טובה:‎ 

ן  אבינו ‎ מלבנו ‎ העלה ‎ רפואה ‎ 'שלמה ‎ לכל ‎ תחלואינו‎ 

■■ ‎ -  - -  :־•••.•‎ .  — - 
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V.  O  Lord  our  God,  bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel.  Accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  we  offer 
reverence  and  adoration.  Amen ! 

VI.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail ;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives. 


And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy 
covenant. 


O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen ! 

Our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  bless  us  with  the 
threefold  blessing  mentioned  in  the  law  written  by  thy 
servant  Moses,  and  solemnly  pronounced  by  Aaron,  and  . 
his  sons,  thy  sanctified  people,  as  it  is  said :  “The  Lord  0 


תפלת ‎ שחרית ‎ לראש ‎ השנה‎ 


.v ‎ ךצהעאלהינובעמך ‎ ישראל. ‎ ותפלתם ‎ באהבה‎ 
תקבל. ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיר ‎ עבולת ‎ ישראל ‎ עמך ‎ • 


ברוך ‎ אתה ‎ "  שאותך ‎ לבלף ‎ ביך־אה ‎ נעבור:‎ 
vi.  מודים ‎ אנחנו ‎ לך. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדזי‎ 

:־ ‎ "  -  I”  V:  TS  T  -  T  I  T  :  r 

אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .צור ‎ חיינו. ‎ מנן ‎ ישענו‎ .  אתה ‎ הוא‎ 
,  לדור ‎ ודור, ‎ נולדה ‎ לך ‎ ונספר ‎ תהלרתף‎ .  עד־1 ‎ חי;ןנו‎ 
1  המסורים ‎ בידך‎ .  ןעל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לך‎ .  ועל ‎ נסיך‎ 
שככל־יום ‎ עמנו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שפבל־עת.‎ 
עלב ‎ ובקר‎ וצהרים. ‎ הטוב ‎ כי‎ לא־כלו‎ רחמיך‎ .  והמרחם‎ 
כי ‎ לא־תמו ‎ חסדיך‎ .  מעולם ‎ קייני ‎ לך:‎ 

ועד^־כלכם ‎ יתברך ‎ לתרומם ‎ ‘שמך ‎ מדרכנו ‎ תמיד‎ 
לעולם ‎ ועד:‎ 

וכתוב ‎ לחי;ים ‎ טובים ‎ כל־בני ‎ בליתך:'‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יורוך‎ סלה. ‎ ויהללו ‎ את־ישסף ‎ באמרת.‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלדה. ‎ ברוך ‎ אתרה ‎ ”  הטוב‎ 
שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודורת‎ : 

אלהינו ‎ ואלדזי ‎ אבותינו. ‎ ברכנו ‎ בברכה ‎ המישלשת‎ 

ד.־ ‎ ן  :־־ ‎ T  r :־ ‎ •  ן  ־  :  T  T  ־  :  \  V  |V 

ן  בתורה. ‎ הכתובה ‎ על‎ !לי ‎ משה ‎ עבדך. ‎ האמורה ‎ מפי ‎ ן 
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And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  (this  Sabbath  day  and)  this  Day  of  Memorial, 
a  day  of  (remembering  the)  sounding  the  cornet,  (in 
love), — a  holy  convocation,  reminding  us  of  our  mission 
from  our  going  out  from  Egypt. 

O  !  our  God,  and  the  God  of  our  fathers  !  we  beseech 
thee  to  permit  our  memorial  and  the  memorial  of  our 
ancestors,  and  of  all  thy  people  Israel,  to  ascend  and 
come  before  thee,  so  that  we  may  obtain  grace,  favor 
and  mercy,  life  and  peace  on  this  Day  of  Memorial. 

Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  holy  word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  compassion, 
so  mayest  thou  save  and  compassionate  us,  whose  eyes 
are  ever  directed  to  thee,  our  heavenly  King,  who 
rulest  all  mankind  in  mercy  and  love. 

We  further  beseech  thee,  our  God,  and  the  God  of 
our  fathers,  to  cause  the  majesty  of  thy  glorious  king- 
dom  to  spread  over  the  whole  universe.  Let  truth  and 
justice  triumphantly  shine  forth  among  all  mankind, 
so  that  every  creature  may  know  thee  as  its  Creator, 
and  every  human  being  recognize  in  thee  its  great 
Author.  Then  will  all  things  in  which  is  the  breath 
of  life,  be  eager  to  exclaim:  “The  everlasting,  the 
God  whom  Israel  proclaimeth,  is  King,  and  his  power 
and  might  pervade  the  whole  universe.” 

O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers  !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  command- 
ments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness,  and  grant 
us  joy  through  thy  salvation.  (Permit  us  to  enjoy  thy 
holy  Sabbath  in  full  love  for  thy  Holy  Name.)  Purify  our 
hearts,  that  we  may  serve  thee  in  truth ;  for  thou,  O  God, 
art  the  embodiment  of  truth,  thy  word  is  truth  and  never 
failing.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  sovereign  of  the  uni- 
verse,  who  hast  appointed  (the  Sabbath),  Israel,  and  the 
sl  Day  of  Memorial  for  the  sanctification  of  thy  Name. 

mm>=  - . : . . 
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אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ :עלה ‎ רבא ‎ זקרננו ‎ וזכרו!‎ 
אבותינו‎ .  חברון ‎ כד־* ‎ עמף ‎ בירת ‎ ישךאד1 ‎ לפניף‎ . 
לחן ‎ ולחקור ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשלוט ‎ ביום ‎ הזכרון‎ 
הזה. ‎ זכרנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה. ‎ ופחדנו ‎ בו ‎ לברכה.‎ 

T  T  :  |-  VJ  T:  r:T  ־11 ‎ ;  T  T 

והושיענו ‎ בו ‎ לחי:ים. ‎ ובךבר ‎ :ישועה ‎ ורחמים‎ .  חוס‎ 
וחננו. ‎ ורחם ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ כי ‎ אליף ‎ עינינו. ‎ כי ‎ אל‎ 
מלף ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתה:‎ 

אלהינו ‎ ואלרוי ‎ אבותינו‎ .  מלוך ‎ על ‎ כל ‎ העולם ‎ כלו‎ 
בכבודך. ‎ והנשא ‎ על ‎ כל־האו־ץביקרף• ‎ והופע ‎ בהדר‎ 
גאון ‎ עזך. ‎ על ‎ כל־יוישבי ‎ תבל ‎ ארצך. ‎ וידע ‎ כל־פעול‎ 
כי ‎ אתה ‎ פעלתו. ‎ רבין ‎ כלעצור ‎ כי ‎ אתה ‎ ףאמר‎ 

כל ‎ »ב5'שר ‎ נשמה ‎ ?א13י ‎ ”  אלדוי ‎ :שךאד־* ‎ מד־*ף.‎ 
ומלכותו ‎ בכל ‎ משלה:‎ 

־  :  ־  T  •ד| ‎ T 

אלדוינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ (יצרת ‎ במנוחתנו) ‎ מדשנו‎ 

•• ‎ ”I ‎ "  -  ־־־ ‎ " T  *  •  I  ו 

במצוהיף. ‎ להן ‎ דולקנו ‎ בתוררעף. ‎ שבענו ‎ מטובך.‎ 
ושמחנו ‎ בישועתך‎ .  (והנחילנו ‎ ק  אלק־נו ‎ באהבר־! ‎ וברצי! ‎ ש3ר־ז‎ 
זקךשף. ‎ ו^מחובף ‎ ^יאלאיהביעיו•) ‎ למהר ‎ לבנו ‎ 7*עבדף‎ 
באמת. ‎ כי ‎ אתה ‎ אלהים ‎ אמת, ‎ וךבדף ‎ אמת ‎ ו_קןם‎ 
ד־*עד. ‎ ברוך ‎ אתד־י ‎ ”  כ;4ך ‎ עד־1 ‎ כל־הארץ ‎ מ_קד'ש‎ 
| !השבת ‎ י):שךאל־* ‎ ויום ‎ הזכרון:‎ 
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Grant  therefore,  O  Lord  our  God  !  that  thy  reverence 
may  pervade  all  thy  works,  and  thy  fear  be  spread 
over  all  thou  hast  created;  that  all  mankind  may  bow 
before  thee  in  awe  and  humility,  and  unite  with  one 
accord,  as  a  sacred  brotherhood,  to  perform  thy  will 
in  spreading  brotherly  feeling  over  all  the  earth. 
Verily  do  we  know  and  acknowledge,  O  Lord  our 
God,  that  thou  art  the  Supreme  Ruler  of  the  universe; 
that  thy  power,  thy  might  and  thy  excellence  are 
evidenced  in  everything  thou  hast  created. 

Grant  also,  that  thy  people  Israel  may  everywhere 
meet  with  the  appreciation  due  to  their  noble  mission 
of  spreading  light  and  truth,  to  which  they  have  faith- 
fully  clung  even  in  times  of  suffering  and  danger. 
Grant  that  the  hopes  of  universal  freedom  and  right, 
which  their  unwavering  belief  in  thee  inspires,  may  be 
everywhere  realized.  Then  shall  all  the  noble-minded 
rejoice  in  the  triumph  of  truth,  for  wickedness  shall  be 
silenced  in  shame,  and  hostility  among  men  shall  pass 
away  like  vapor,  when  thou  shalt  banish  all  manner  of 
strife  and  tyranny  from  the  face  of  the  earth. 

To  thee  alone  shall  all  thy  creatures  then  pay  homage 
and  ascribe  sovereignty,  realizing  the  words  of  the 
Royal  Psalmist,  “The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever;  even  thy  God,  O  Zion!  for  all  generations. 
Hallelujah !” 

Thou  art  holy,  and  thy  name  is  awe-inspiring,  for 
there  is  no  God  save  thee ;  and  thus  we  read :  “  Exalted 
is  the  Lord  of  Hosts  in  judgment,  and  God,  the  Holy 
One,  is  sanctified  because  of  the  righteousness  of  his 
government.”  Praised  be  thou,  O  Lord !  the  Holy 
Ruler  of  the  universe. 


IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we  may  not  alone  perform  thy  commandments, 
but  also  consecrate  ourselves  to  thy  service. 
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I 


ובכן ‎ תן ‎ פחדך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ על ‎ בל־מעשיף. ‎ ואימתך‎ 
על ‎ כל־מה־שבראת. ‎ וייו־אוף ‎ בל־המעשים. ‎ וישתחוו‎ 
לפקיך ‎ כל־הברואים‎ .  ויעשו ‎ כלם ‎ אנדה ‎ אחת. ‎ לעשות‎ 
ךצינף‎ כלבב‎ ישלם. ‎ כמושןדענו ‎ יי ‎ אלהינו‎ .  שהשלטון‎ 
לפניך• ‎ עז ‎ מדף. ‎ ונמרה ‎ בימינך• ‎ וישסף ‎ נורא ‎ ע?־1‎ 
כה־מה־שבראת‎ : 

T  ־  T  |T  T  V 

ובכן ‎ תן ‎ בבור ‎ יי ‎ לעמך. ‎ תחלה ‎ ליראיך. ‎ ותקורה‎ 
לרודשיף. ‎ וצדיקי□ ‎ יךאו ‎ וישמחו• ‎ וישרי□ ‎ יעלוזו.‎ 
וחסידי□ ‎ ברנה ‎ ןקילו. ‎ ועולתה ‎ תקפץ־פיה. ‎ וכד־1־‎ 
הרשעה ‎ בלח ‎ כעשן ‎ תכלה• ‎ בי ‎ תעביר ‎ ממשלה‎ 
זרוןימךהארץ:'" ‎ ז 

ותמלוך ‎ אתה ‎ »  לברך ‎ על ‎ בל־מעשייך. ‎ ככתוב ‎ בדברי‎ 
קדישף•‎ !מלך ‎ ין ‎ לעולם ‎ אלדדף ‎ ציון ‎ לרר ‎ ודר ‎ הללויה‎ : 

קדויש ‎ אתר׳ ‎ ונירא ‎ שמך. ‎ ואין ‎ אלות ‎ מבלעדיך.‎ 
בכתוב ‎ וינבה ‎ ןן ‎ צבאות ‎ במשפט ‎ והאל ‎ הקדוש ‎ נקדיש‎ 
כצךקה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ המלך ‎ הקדוש ‎ ן 
•זיז ‎ אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל־העמים׳. ‎ אהבת ‎ אותנו. ‎ וחצית‎ 
בנו• ‎ וקרשתנו ‎ במצוותיך‎ .  וקרבתנו ‎ מלכנו ‎ לעבוךתף ‎ • 
ושקוף ‎ הנדוד־1 ‎ והקדוש ‎ עלינו ‎ קראת:‎ 

ותתן־לנו ‎ ין ‎ אלזהינו ‎ באהבה ‎ את־יום ‎ והשנת ‎ הזה ‎ יאת-ום)‎ 
הזכרון ‎ הזה‎ .  יום ‎ ייניייף ‎ ׳תרועה ‎ ובאהביס ‎ מקרא ‎ קריש‎ 
ליציאה ‎ מצרן□ ‎ 5  י' ‎ ..‎ 

־ . ־ .  .  ■־־■- ‎ - 
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thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts  ?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who ,  whether  dispen- 
sing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

Choir. 

Yea,  who  is  like  unto  thee,  merciful  Father,  who  in 
mercy  rememberest  thy  creatures  to  life  ? 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life. 


III.  We,  on  earth,  will  sanctify  thy  Name  as  it  is  sanctified  in  the 
heavens  above,  accomplishing  the  words  of  the  divine  seer,  and  pro- 
claiming  one  to  the  other : 

Choir  and  Congregation. 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  Hosts;  the  whole 
earth  is  full  of  his  glory. 

Reader.  Yea,  in  echoes  loud  and  mighty  does  thy  praise  resound 
throughout  thy  vast  kingdom,  where  the  messengers  of  thy  grace  and 
grandeur  herald  thy  majesty  and  proclaim  thee  blessed. 

Choir  and  Congregation. 

Blessed  be  the  Majesty  of  the  Lord  in  every  place 
where  it  is  manifested. 

Reader.  Let  the  refulgence  of  thy  Majesty  appear  unto  all  who  seek 
thy  glory  and  place  implicit  trust  in  thee,  and  O !  approximate  the 
period  when  thou  wilt  be  every  where  extolled  from  generation  to 
generation,  unto  all  eternity.  Grant  that  we  may  behold  this  era,  when 
thy  kingdom  will  be  so  happily  established,  even  as  written  by  the  sweet 
Psalmist  of  Israel : 

Choir  and  Congregation. 

The  Lord  shall  reign  for  ever,  even  thy  God,  O 
Zion,  for  all  generations.  Hallelujah  ! 

Reader.  From  generation  to  generation  will  we  make  known  thy 
greatness,  and  for  evermore  proclaim  thy  holiness.  Thy  praise  shall 
never  depart  from  our  lips,  for  great  and  holy  art  thou,  O  King. 

(The  Congregation  are  seated.) 
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לישני ‎ עפר. ‎ מי ‎ כמוף ‎ בעל ‎ נבורות ‎ יהי ‎ לו?ר׳ ‎ לד ‎ ?לד‎ 
ממירת ‎ ומחיה ‎ ומצקיח ‎ ישועה ‎ ן 


Choir. 

מי ‎ כמוך ‎ אב ‎ דדרחמים.‎ 


זוכר ‎ יצוךיו ‎ לחיים ‎ בלהמים.‎ 

ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים ‎ •  ברוף ‎ אתה ‎ יי ‎ מחיה ‎ המתים‎ : 


נרןך־ש ‎ את ‎ שכיף ‎ בעולפם ‎ בשם ‎ שמקדישים ‎ *<ות'ו ‎ בשמי ‎ מריוכם ‎ m. 

: נבי^ף ‎ וקרא ‎ זר־ז ‎ אד־1 ‎ זך־! ‎ ו^מר  t  S#  בכתוב‎ 

Choir  and  Congregation. 

זקדוישוזקרויש ‎ זקדוש ‎ ”  צבאות ‎ מלא ‎ כל־הארץ ‎ ?בודו‎ : 

.Bead ‎ אז ‎ בקוד־1 ‎ רעש ‎ גרוד־1 ‎ אדיר ‎ וחזק ‎ משמידים ‎ קוד־1 ‎ מתנשאים‎ 
לעמת ‎ שרפיכם ‎ לעמתבם ‎ ברוך ‎ יאמרו‎ : 

Choir  and  Congregation . 

בתך ‎ 5בוד ‎ יי ‎ ממקומון‎ 

.Bead ‎ ממקומך ‎ מך־/ננו ‎ תופיע ‎ ותמלוך ‎ ^ינו. ‎ בי ‎ מחביכם ‎ אנחנו ‎ לין*‎ 
מתי ‎ תמלוך ‎ ע?־־1 ‎ בד־1 ‎ העולכם ‎ בלו ‎ בכבודך. ‎ תתגך?־1 ‎ ותתקדש ‎ .עד־1‎ 
מקדישי ‎ שמך ‎ ?־1דור ‎ .ודור ‎ *?־־1נצח ‎ נצחיכם‎ .  ועינינו ‎ תראינר־ן ‎ מלכותך‎ 
בדבר ‎ האמור ‎ בשיו" ‎ .ע־יף‎ : 

Choir  and  Congregation 

ימלף ‎ ין ‎ לעולם ‎ אלהידציון ‎ ל־^דר ‎ ודר ‎ הללרה:‎ 

.Bead ‎ ?־־1דור ‎ ודור ‎ נגיר ‎ גדלך‎ .  ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתך ‎ נקדיש‎ .  ושבחך‎ 
אלהינו ‎ מפינו ‎ לא ‎ ימוש ‎ לעולנם ‎ ועד. ‎ בי ‎ אד־1 ‎ מלך ‎ גדוד־1 ‎ וקדוש ‎ אתה:‎ 

V;  *־I ‎ '  ־1 ‎ t  t  :  t •.־ ‎ •  •• ‎ t It  It;  t  <v|V 

(. (The  Congregation  are  seated 


:«1eMG 


Service  for  the  Morning  of  the  New  Year. 


Yea,  the  redeemed  ones  chanted  a  new  song  at  the 
seashore  when  recognizing  thy  providence,  and  in 
united  chorus  did  they  acknowledge  thy  sovereignty, 
exclaiming : 

Choir  and  Congregation. 

The  Lord  will  reign  for  ever  and  ever! 

And  thus  it  is  recorded  in  the  Holy  Scriptures, 
“  Our  Redeemer,  the  Lord  of  Hosts  is  his  name,  the 
Holy  One  of  Israel.”  Blessed  be  thou,  O  Lord,  the 
Redeemer  of  Israel. 


13.  THE  SEVENFOLD  BENEDICTION. 

(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice. 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

Choir  and  Congregation. 

Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal !  who 
delightest  in  dispensing  the  blessings  of  life.  Write 
us  in  the  book  of  life,  in  order  that  we  may  proclaim 
thy  mercy,.  O  God  of  life. 

O  Heavenly  King!  our  Supporter,  Savior,  and  Shield! 
Praised  be  thou,  O  Lord,  *the  Shield  of  Abraham. 

II.  Thou  art. ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal״  in  thy  abundant  salvation. 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 


sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
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ישירה ‎ חדשה ‎ שכחו ‎ גאולים ‎ לשמך ‎ על־שכת ‎ ה;□‎ 
:דוד ‎ <יל□ ‎ הודו ‎ והמליכו ‎ ואמרה‎ 

Choir  and  Congregation. 

"•:מלך ‎ לעלם ‎ ועד:‎ 

ונאמר ‎ גאלנו ‎ י: ‎ צבאות ‎ ישמו ‎ קדוש ‎ ישראל. ‎ ברוך‎ 
אתה ‎ !זי ‎ נאד־1 ‎ ישראל־1:‎ 


ב  ר  כ  ת  ש  ב  ע 

(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

•ז ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י: ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלתי‎ 
אברהם ‎ אלתי ‎ יצחק ‎ ואלהי‎ :עקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ דוסרים ‎ טובים. ‎ וקינה ‎ הכל.‎ 
וזוכר ‎ תמרי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 
ישמו ‎ באהבה:‎ 

Choir. 

זכרנו ‎ ’־1חייכם. ‎ מל^ך ‎ חפץ ‎ בחייכם.‎ 
וכתבנו ‎ בספר ‎ הח:ים‎ .  למענך ‎ אלהים ‎ חיים‎ : 

מלך ‎ עוזר ‎ ומודיע ‎ ומגן. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י: ‎ מגן ‎ אברהם:‎ 

.n ‎ אתה ‎ גבור ‎ לעול□ ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתי□ ‎ אתד־ן‎ 
רב ‎ להוישיע.‎ 

מכלכל ‎ חיים ‎ בקהר ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ככתמים ‎ כבים ‎ סומך‎ 

נו?לים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורי□ ‎ ומקים ‎ אמונתו ‎ ן 

—  י  — 
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12.  True,  firm,  unshaken,  and  stable  is  this  word 
i  unto  us  for  ever  and  ever !  yea,  a  truth  unchangeable, 
a  statute  unalterable ! 

The  past  lays  before  us  the  truth,  and  makes  us  con- 
fident  that  what  thou  hast  been  to  our  fathers,  thou 
wilt  be  to  us,  even  a  guide,  protector,  and  redeemer, 
the  Rock  of  our  salvation,  our  Savior  and  Deliverer. 
From  old  such  is  thy  name,  and  there  is  no  almighty 
power  save  thine. 

It  is  a  truth  that  thou  art  the  first  and  the  last, 
and  without  thee  we  have  neither  King,  Redeemer, 
nor  Savior.  Thou  didst  give  evidence  of  this  in  redeem- 
ing  us  from  Egypt,  and  bringing  us  out  of  the  house 
of  bondage ;  and  wonderful  was  thy  salvation  at  the 
Red  Sea,  when  thou  didst  lead  thy  chosen  ones  safely 
through  its  foaming  billows. 

The  hearts  of  our  ancestors  were  filled  with  emo- 
tions  of  gratitude  for  all  this,  and  gave  forth  songs 
and  chants,  benedictions  and  thanksgivings  unto  thee, 
Fountain  of  life,  Ever-existing  God!  They  witnessed 
thy  lofty  and  sublime  acts,  thy  great  and  awe-inspiring 
deeds !  They  beheld  that  thou  didst  overthrow  the 
haughty  and  raise  up  the  lowly,  that  thou  didst  free 
the  enslaved  and  redeem  the  depressed,  O  Helper 
of  the  needy  and  Hearer  of  the  supplications  of  thy 
people  whenever  their  petitions  come  before  thee. 

Therefore  did  they  utter  praises  to  the  God  on 
High,  blessed  be  he,  yea,  ever  blessed.  Even  Moses 
and  the  children  of  Israel,  in  accents  of  joy,  chanted 
the  song  of  praise  in  unison,  shouting : 

Choir  and  Congregation. 

Who  among  the  mighty  is  like  unto  thee,  O 
Lord!  Who  is  like  unto  thee,  glorified  in 

HOLINESS,  FEARFUL  IN  PRAISED  DEEDS,  PERFORMING 

! 
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־ 1-2  אסרת ‎ דציב ‎ ונכון ‎ ורןיכש. ‎ הדבר ‎ הזה‎ ;גלינו‎ 
לעולם ‎ ועד• ‎ אמת ‎ ואמונה ‎ חק ‎ ולא ‎ יעבור:‎ 

אמת ‎ שאתה ‎ הוא ‎ ין ‎ אלהינו‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ מלכנו‎ 
?!?־“ף ‎ אבותינו. ‎ גואלנו ‎ נואל־1 ‎ אבוהינו. ‎ יתלרנו‎ 
צור ‎ יישועהנו. ‎ פודנו ‎ ומצילנו ‎ מעולם ‎ ישקף. ‎ אין‎ 
אלה־ם ‎ זולרתף:‎ 

אמת ‎ אתה ‎ היא ‎ ראשון ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אחרון ‎ •  ומבלעדיף‎ 
אין ‎ לנו ‎ מלף ‎ נואל־1 ‎ ומושיע• ‎ ממצרים ‎ נאלתנו ‎ לן‎ 
אלדוינו. ‎ ומכירת ‎ עבדים ‎ פדיתנו. ‎ גים־סוף ‎ בקעת.‎ 
וידידים ‎ העבךת ‎ בתוכו ‎ לחרבה:‎ 

על־זאת ‎ שבחו ‎ אהובים ‎ ורוקמו ‎ אל• ‎ ונתנו ‎ ידידים‎ 
זמירות ‎ שירות ‎ ותשבחוה‎ .  ברכות ‎ להוראות ‎ לקלף‎ 
אלחיוקןם. ‎ רם ‎ לנשא. ‎ גדוללנוךא. ‎ משפיל ‎ גאים‎ . 
ומנביה ‎ שפלים‎ .  מוציא ‎ אסירים. ‎ ופודה‎ .ענדם‎ .  ועוזר‎ 
דלים. ‎ לעונה ‎ לעמו ‎ בעה ‎ שלעם ‎ אליו:‎ 

מהלותלאל ‎ עליון. ‎ קרוף ‎ הוא ‎ וקביךף. ‎ מיקה ‎ ובני‎ 
ישךאל ‎ לף ‎ ענו ‎ שיךה ‎ •  בשקחה ‎ רבה ‎ •  ;ואקרו ‎ כלם‎ : 

Choir  and  Congregation. 

מי־כמכה ‎ כאלם ‎ ין ‎ מי ‎ כמכה ‎ נאדר ‎ בקדיש ‎ נורא‎ 
ן  תהלרת ‎ עשה ‎ פלא:‎ 
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against  you,  and  he  will  shut  up  the  heavens,  that 
there  be  no  rain,  and  the  land  will  not  yield  her  fruit, 
and  ye  shall  perish  quickly  from  off  the  goodly  land 
which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall  ye  lay  up 
these  my  words  in  your  heart  and  in  your  soul,  and 
bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and  they  shall 
be  as  frontlets  between  your  eyes.  And  ye  shall 
teach  them  to  your  children,  speaking  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts 
of  thy  house,  and  upon  thy  gates.  That  your  days 
may  be  multiplied,  and  the  days  of  your  children,  in 
the  land  which  the  Lord  swore  unto  your  fathers  to 
give  them,  as  the  days  of  heaven  over  the  earth. 

And  the  Lord  spoke  unto  Moses,  saying,  Speak 
unto  the  children  of  Israel,  and  bid  them  to  make 
themselves  fringes  in  the  borders  of  their  garments, 
throughout  their  generations,  and  that  they  put  upon 
the  fringes  of  the  borders  a  thread  of  blue.  And  it 
shall  be  unto  you  for  a  fringe,  that  ye  may  look  upon 
it,  and  remember  all  the  commandments  of  the  Lord, 
and  do  them ;  and  that  ye  seek  not  after  the  inclina- 
tions  of  your  own  heart  and  the  delight  of  your 
eyes,  in  pursuit  of  which  ye  have  been  led  astray. 
That  ye  may  remember,  and  do  all  my  command- 
ments,  and  be  holy  unto  your  God.  I  am  the  Lord 
your  God,  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt, 
to  be  your  God :  I  am  the  Lord  your  God. 

Ch  o  ir. 

The  Lord  your  God  is  ever  true  and  faithful!  * 


ה&לת ‎ שחרית ‎ לראש ‎ השנה‎ 


השמים ‎ ולא־יהיה ‎ מטר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ התן ‎ את־יבולה‎ 
ואבדתם ‎ מהרה ‎ מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אשר ‎ ןן ‎ נתן ‎ לכם:‎ 
ושמתם ‎ את־דברי ‎ אלה ‎ עד־1-לבככם ‎ ועל־נמשכם‎ 
וקשרתם ‎ אתם ‎ לאורת ‎ על־ידכם ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ בין‎ 
.עיניכם: ‎ ולמדתם ‎ אתם ‎ את־בניכם ‎ לדבר ‎ בם ‎ כישכתף‎ 
בביתף ‎ ובלבתף ‎ בדרך ‎ וכישכבף ‎ וגקימף: ‎ ובהבתם‎ 
על־מזוזות ‎ ביתף ‎ ובישעריף: ‎ למען‎ :רבו ‎ ימיכם ‎ וימי‎ 
בניכם ‎ על ‎ האדמה ‎ אשר ‎ נישבע ‎ יי ‎ לאבתיכם ‎ לתת‎ 
לסם ‎ כימי ‎ הישמים ‎ על־הארץ:‎ 

ריאמר ‎ ♦י ‎ אל־מישד־ז ‎ לאמיר: ‎ דבר ‎ אל־כני ‎ ישראל־־^‎ 
ואמרת ‎ אלחם ‎ ועשו ‎ להם ‎ ציצת ‎ על־בנפי ‎ בגדיהם‎ 
לדירתם ‎ ונסנו ‎ על־ציצת ‎ הכנף ‎ פתיל ‎ תכלת: ‎ ור,ןה‎ 
לכם ‎ לציצית ‎ וךאיתם ‎ אתו ‎ וזכרתם ‎ את־כל־מצות ‎ ין‎ 
ועשיתם ‎ אתם ‎ ולא ‎ תתורו ‎ אחרי ‎ לבבכם ‎ ואחרי ‎ עיניכם‎ 
אישר ‎ אתם ‎ זנים ‎ אחריתם‎ :  למען ‎ תזכרו ‎ ועשיתם ‎ את־‎ 
כל־מעותי ‎ והייתם ‎ קדשים ‎ לאלהיכם‎ :  אני ‎ ין ‎ אלהיכם‎ 
*כזישר ‎ הוצאתי ‎ אתכם ‎ מארץ ‎ מערים ‎ להיורת ‎ לכם‎ 
לאלהים ‎ אני ‎ ין ‎ אלהיכם:‎ 

Choi  r . 

יי ‎ אלחיכם ‎ אמת:‎ 
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11.  THE  CONFESSION  OF  FAITH. 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  the  Choir  and  Congrega* 
tion  repeat  it  while  standing.) 

Hear,  0  Israel !  The  Lord  is  our  God ;  the 
Lord  is  One! 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom  for  evermore. 

(The  Congregation  take  their  seats,  and  the  Rabbi  recites  the  fol- 
lowing  scriptural  passages :) 

(Deut.  vi.  4-9,  xi.  13-21  ;  Numb.  xv.  37-41.) 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thy 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might. 
And  these  words,  which  I  command  thee  this  day, 
shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shalt  teach  them  dili- 
gently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thy 
hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  between  thy  eyes. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts  of  thy 
house,  and  upon  thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  that  if  ye  will  hearken 
diligently  unto  my  commandments  which  I  command 
you  this  day,  to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve 
him  with  all  your  heart  and  all  your  soul,  then  will 
I  send  rain  for  your  land  in  its  due  season,  the  first  rain 
and  the  latter  rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn, 
thy  wine,  and  thy  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy 
field  for  thy  cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied. 
Take  heed  of  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived, 
and  ye  turn  aside,  and  serve  other  gods,  and  worship 

For  then  the  Lord’s  wrath  will  be  kindled  ,ן‎ 

. ־   - .  ■■  ■ 


174  * 


תפלת ‎ שחרית ‎ לראש ‎ השנה‎ 


•«* ‎ ק  ר  י  את ‎ שמע‎ 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  Choir  and  Congregation 
repeat  while  standing.) 

שמע ‎ ישראל ‎ יהוה ‎ אלחינו‎ 

יהוה ‎ אחר:‎ 

T  V  T 

ברוןי ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלסתיו ‎ לעולם ‎ ו#ד‎ : 

(The  Cong,  take  their  seats  ,  the  Jtabbi  recites  the  following.) 

(דברים ‎ ו׳ ‎ ד׳ ‎ י״א ‎ י״ג ‎ במדבר ‎ ט״ו ‎ ל״ז)‎ 

ואהבת ‎ את ‎ "  אלדזיף ‎ בכל־לבבף ‎ ובכל־נפשף ‎ וככל־‎ 
מארף: ‎ והיוהך־ברים ‎ האלה ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מצוף ‎ היום‎ 
על־לבבף: ‎ וישננתם ‎ לבניף ‎ ודברת ‎ בם ‎ כישבתף ‎ כביתף‎ 
וכלכתף ‎ בדרך ‎ וכ׳שכבף ‎ וכקומף‎ :  וקשרתם ‎ לאורת‎ 
על־ידף ‎ והיו ‎ לטטפת ‎ בין ‎ עיניף: ‎ וכתבתם ‎ על־נקזורת‎ 
ביתף ‎ ובשעריף:‎ 

והיה ‎ אם־שמע ‎ תשמעו ‎ אל־מצותי ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מצוה‎ 
אתכם ‎ היום ‎ לאהבה ‎ את־יי ‎ אלהיכם ‎ ולעבדו ‎ בכד־*־‎ 
לבבכם ‎ ובכל־נפשכם: ‎ ונתתי ‎ מטר־ארצכם ‎ בעתו‎ 
יורה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ ךגנף ‎ ותירשך ‎ ויצהרף: ‎ ונתתי‎ 
.עשב ‎ בשךף ‎ לבלימתף ‎ ואכלת ‎ ושבעת: ‎ השמת ‎ לבם‎ 
פן־יפתה ‎ לבבכם ‎ וסרתם ‎ ועבדתם ‎ אלהים ‎ אחרים‎ 
והישתחדתם ‎ לתם: ‎ וחרה ‎ אף־" ‎ בכם ‎ ועצר ‎ ארת ^ 

.  .  °S§S»i 
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tion,  and  is  the  herald  of  the  Lord,  proclaiming  the 
song  of  the  Sabbath-day :  “  How  good  is  it  to  praise 
the  Eternal !”  Therefore  should  all  his  creatures 
bless  and  glorify  him,  and  render  homage  and  adora- 
tion  to  the  Great  Author  of  Nature,  the  Holy  One, 
who  vouchsafed  unto  his  people  the  gracious  boon  of 
the  Sabbath’s  sacred  repose.  Thy  Name  be  sanctified, 
O  Lord  God !  and  thy  Majesty  exalted,  as  in  the 

heavens  above,  so  on  the  earth  beneath.) 

*  * 

* 

O  that  we  could  exceed  in  uttering  thy  praise, 
beyond  all  that  thy  handiwork  declares ;  yea,  more 
than  the  heavenly  luminaries  unceasingly  announce. 
Blessed  be  thou,  O  Lord,  Author  of  refulgent  light. 
Amen ! 


10.  In  thy  inexhaustible  love,  O  Lord  our  God ! 
didst  thou  give  us  spiritual  light,  causing  it  to  shine 
upon  us  through  thy  benignity  and  grace.  Our  Father 
and  King,  as  thou  didst  give  thy  law  as  a  tree  of  life 
to  our  ancestors  who  trusted  in  thee,  so  be  gracious 
unto  us  also,  and  incline  our  hearts  to  its  sacred 
teachings,  and  instill  within^us  the  desire  for  knowledge 
and  understanding,  that  we  may  perceive  and  compre- 
hend  all  its  inculcations,  and  be  enabled  to  learn  and 
teach,  to  observe  and  practise  them  in  devoted  love. 
O  !  illumine  our  eyes  with  thy  Torah  !  Cause  us  to 
love  thy  precepts,  and  let  us  so  act  in  the  love  and  fear 
of  thy  Name,  that  we  may  never  be  put  to  shame  for 
our  deeds.  Unwavering  is  our  trust  in  thy  holy  Name, 
that  thou  wilt  gladden  us  through  thy  salvation.  For 
thou,  O  God  !  seekest  the  salvation  of  all  mankind,  and 
hast  selected  us  from  all  nations  and  tongues  to  per- 
form  thy  service,  by  proclaiming  thy  unity  in  truth  and 
love.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  who  hast  chosen  thy 
י  •  people  Israel  for  a  mission  of  love.  Amen! 
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מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השבת ‎ טוב ‎ להודות ‎ ליי: ‎ לפיכך‎ 
יפארו ‎ ויברכו ‎ לאל ‎ כל־יצוךיו‎ .  ישבח ‎ יקר ‎ ימךלה ‎ יתנו‎ 
לאל ‎ מלך ‎ יוצר ‎ כל: ‎ המנחיל־1 ‎ מנוחה ‎ לעמו ‎ ישראד1‎ 
בקי־שתו. ‎ מיום ‎ ישבת ‎ קרש: ‎ ישמף ‎ יי ‎ אלהינו‎ !הקדש‎ 
וזכרף ‎ מלכנו ‎ ולפאר. ‎ בשמים ‎ ממעל ‎ ועל ‎ הא.ךץ ‎ מתחת ‎ » 

*  .  * 

תתברך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ עד^־ישבח ‎ מעשה ‎ ידיף. ‎ ועד־‘־‎ 
מאורי־אור ‎ שעשית ‎ יפארוך ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ” 
יוצר ‎ המאורות:‎ 

־1° ‎ אלבה ‎ רבה ‎ אהבתנו ‎ "אלחינו• ‎ חמלה ‎ נדולה‎ 
ויתרה ‎ חמלת ‎ ;גלינו. ‎ אבינו ‎ מלבנו. ‎ בעבור ‎ אבותינו‎ 
שמטחו ‎ מך. ‎ ותלמדם ‎ חקי ‎ חיים. ‎ כן ‎ תחננו ‎ ותלמדנו:‎ 
אבינו ‎ האב ‎ תרחמן. ‎ דחם ‎ עלינו. ‎ וסן ‎ מלבנו ‎ לחמין‎ 
ולחשביל. ‎ לשמע ‎ ללמד ‎ וללמד• ‎ לשמיר ‎ ולעשות.‎ 
ולקים ‎ את־כל־דמרי ‎ תלמוד ‎ תורתך ‎ מאהבה‎ :  והאר‎ 
עינינו ‎ מתורתך• ‎ ודבק ‎ לקנו ‎ ממעותיך• ‎ ויחד ‎ לבבנו‎ 
לאהבה ‎ ולו־אה ‎ ׳שקף. ‎ ולא־נבויש ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  מי‎ 
משם ‎ קרישף ‎ הגדול ‎ והנורא ‎ בטחנו. ‎ נמלה ‎ ונשמחה‎ 
בישועתך‎ :  כי ‎ אל ‎ פועל ‎ וישועות ‎ אתה‎ .  ובנו ‎ בחרת‎ 
מכד^־עם ‎ ולשון. ‎ ,וקרבתנו ‎ לשמך ‎ הגדוד־1 ‎ סלת‎ 
|  באמת‎ .  להודות ‎ לך ‎ וליחךף ‎ באהבה‎ .  ברוך ‎ אתה‎ 
ן  קי ‎ הבוחר ‎ בעמו ‎ ןשראד־1 ‎ באהבה‎ : 
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Reader. 


Praise  ye  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belongeth. 

Choir  and  Congregation. 

Praised  be  the  Lord,  unto  whom  all  praise  be- 
longeth,  now  and  for  evermore. 

(The  Congregation  are  seated.) 

9.  Yea,  we  praise  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of 
the  universe,  who  causest  light  and  darkness  to  alter- 
nate,  and  promotest  the  peace  and  harmony  of  all 


(All  give  thanks  unto  thee,  and  all  utter  thy 
praises  !  All  proclaim :  None  is  holy  like  the  Eter- 
nal !  All  extol  thee,  Former  of  all,  who  givest  light 
to  the  whole  world  and  the  inhabitants  thereof.) 


Thou  givest  light  unto  the  earth,  gladdening  those 
who  dwell  thereon,  greeting  us  day  after  day  with 
thy  kindness  and  renewing  the  wonders  of  thy  crea- 
tion.  “  How  great  are  thy  works,  O  Lord  !  in  wisdom 
hast  thou  made  them  all ;  the  earth  is  full  of  thy 
treasures.”  Thou  art  exalted,  O  King !  and  to  thee 
alone  is  reverential  praise  and  glory  due ;  for  the  be- 
ginning  of  all  things  manifesteth  thy  greatness.  O 
Lord  Eternal,  in  thy  infinite  mercy  have  compassion 
on  us,  like  as  from  old  thou  hast  been  our  defence 
and  our  fortress,  our  shield  and  our  refuge. 

(On  the  Sabbath.) 

(Nature’s  Master  ceased  from  work  on  the  seventh 
day,  establishing  thereon  his  throne  of  everlasting 
Majesty.  Yea,  with  glory  hath  he  crowned  the  day 
of  rest,  appointing  the  Sabbath  for  a  day  of  spiritual 
delight.  This  is  the  sublime  distinction  of  the  seventh 
day,  that  it  proclaimeth  the  perfection  of  God’s  crea-  ^ 
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Header. 

ברכו ‎ את־יי ‎ הסברך ‎ ן 

Choir  and  Congregation. 

ברוך ‎ יי ‎ המברך ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 

(The  Congregation  are  seated.) 


•« ‎ בדוף ‎ אתה ‎ י! ‎ אלדזינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ יוצר ‎ אור‎ 
ובורא ‎ חשף ‎ עשה ‎ שלום ‎ ובורא ‎ את־חביל‎ : 

(On  the  Sabbath.) 

(הביל ‎ יורוף ‎ והביל‎ !שבחוף. ‎ והבל ‎ יאמרו ‎ אין ‎ קדוש‎ 
כיי: ‎ הביל ‎ ירוממוף ‎ סלה ‎ יוצר ‎ הבל. ‎ האל־1 ‎ המאיר‎ 
לעולם ‎ בלו ‎ וליושביו:)‎ 

י  י  *  .  * 

המאיר ‎ לארץ ‎ ולדרים ‎ עליה ‎ ברחמים‎ .  ובטובו ‎ מהרש‎ 
בבל־יום ‎ תמיד ‎ מעשה־בראישית: ‎ מה ‎ רבו ‎ מעשיף‎ 
יזי. ‎ בלם ‎ בחבמה ‎ עשית. ‎ מלאה ‎ הארץ ‎ קנינף: ‎ המלך‎ 
המרומם ‎ לבדו ‎ מאז. ‎ המשנה ‎ והמפיאר ‎ והמתנשא‎ 
מימות ‎ עולם‎ :  אלזהי ‎ עולם ‎ ברחמיך ‎ הרבים ‎ רחם ‎ עלינו‎ . 
אדון ‎ עזנו ‎ צור ‎ משגבנו. ‎ מנן ‎ ישענו ‎ משגב ‎ בעדנו:‎ 

(On  the  Sabbath.) 

(אל ‎ אישר ‎ ישבת ‎ מבל־המעשים‎ .  ביום ‎ השביעי ‎ התעלה‎ 
ויישב ‎ על־כסא ‎ בבורו: ‎ תפארת ‎ עטה ‎ ליום ‎ המנוחה.‎ 
ענג ‎ קרא ‎ ליום ‎ השבת: ‎ זה ‎ ישבח‎ 'שליום ‎ השביעי• ‎ שבו‎ 
שבת ‎ אל ‎ מבל־מלאכתו: ‎ ויום ‎ השביעי ‎ מישבח ‎ ואומר.‎ 
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should  worship  thee,  and  all  our  faculties  join  in  chant- 
ing  thy  praise,  O  great  and  Omnipotent  God,  Owner 
of  heaven  and  earth. 

O  King !  enthroned  in  Majesty  on  High ! 

Thou  abidest  in  infinity;  wondrous  and  holy  are 
thy  attributes,  unsearchable  are  thy  ways.  And  yet  the 
Holy  Scriptures  say:  “Exult  in  the  Lord,  O  ye 
righteous,  for  his  praise  becometh  the  upright.”  There- 
fore  do  the  lips  of  the  upright  praise  thee,  and  with 
the  utterances  of  the  righteous  art  thou  blessed.  The 
tongues  of  the  pious  extol  thee,  and  from  the  midst 
of  the  saints  is  holiness  ascribed  unto  thee. 

(The  Congregation  rise.) 

Blessed  be  thou,  O  Lord,  Almighty  King !  magni- 
fied  in  hymns  of  praise  and  thanksgiving.  Thy  won- 
drous  deeds  are  unspeakable,  and  yet  art  thou  pleased 
to  accept  the  songs  and  chants  of  psalmody  with  which 
we  approach  thy  throne,  O  ever-living  King  of  the 


8.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  over  the  whole  earth,  and  may 
ye  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen. 

Choir  and  Congregation . 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Reader. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us 
say,  Amen ! 


תפלת ‎ שחרית ‎ לראש ‎ השנה‎ 

יזמרו ‎ לשקף. ‎ האל ‎ הגדוד־1 ‎ תגבור ‎ והנורא. ‎ אל־־1‎ 
:עליון‎ .  קנדה ‎ שמיכם ‎ זואךץ‎ : 

המלך ‎ היושב ‎ על ‎ בסא ‎ רם ‎ ונשא:‎ 

שוכן ‎ עד ‎ מרום ‎ וקדוש ‎ 'שמו. ‎ וכתוב ‎ רננו ‎ צדיקים‎ 
מי ‎ לישרים ‎ נאורה ‎ תהלה: ‎ כפי ‎ יישדיכם ‎ תתהלל.‎ 
ובדברי ‎ צדיקים ‎ תתברך. ‎ ובלשון ‎ חסידים ‎ תתרומם.‎ 
וקקרב ‎ קדושים ‎ תתקדש‎ : 

(The  Congregation  rise.) 

ברוך ‎ אתה ‎ יי. ‎ אל־1 ‎ קלף ‎ גדול ‎ בתישבחורת. ‎ אד־1‎ 
ההוךאורה. ‎ אדון ‎ הנפלאורת‎ .  הבוחר ‎ בשירי ‎ זמרה.‎ 
קלף ‎ אד־1 ‎ חי ‎ העולמים‎ : 

־8 ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמהרקא. ‎ בעלמא ‎ די־ברא‎ 
ברעותה• ‎ רממיך ‎ מלכותה ‎ במיכון ‎ ומומיכון. ‎ יבמי‎ 
ךכל ‎ בית‎ ;שריאל. ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

Choir  and  Congregation . 

אמן ‎ יהא ‎ שבה ‎ רבא ‎ קברף ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלנעא:‎ 

Reader. 

ותברך ‎ וישתכח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ התנשא ‎ ויתהדר‎ 
ויתעלה ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ דקוךשאכריף ‎ הוא. ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־ברכתא ‎ וישילתא ‎ הישבחתא ‎ ונחמתא ‎ דאמיו־ן‎ 
בעלמא• ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

55 
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7.  The  breath  of  all  living  shall  praise  thy  Name,  O 
Lord  our  God,  and  the  spirit  of  all  creatures  ever  pro- 
claim  thy  glory.  From  everlasting  unto  everlasting  is 
thy  existence  as  the  one  true  God,  besides  whom  we 
acknowledge  no  ruler,  redeemer,  or  savior.  When 
visited  by  trouble  and  distress,  thou  didst  deliver  and 
rescue  us,  thou  didst  sustain  us  in  thy  great  mercy, 
because  thy  providential  care  is  as  unending  as  thyself. 
From  the  remotest  times  hast  thou  been  our  shield ;  yea, 
unto  the  latest  generations  wilt  thou  be  our  protector. 
Thou  rulest  the  whole  universe  with  kindness  and 
fillest  thy  creatures  with  love,  O  Eternal  Being,  unto 
whom  alone  our  praises  are  due.  We  know  that  how 
replete  soever  human  lips  may  be  with  praises,  or  how 
eloquent  the  tongue  of  man,  yet  could  we  never  ade- 
quately  express  the  manifold  thanks  due  unto  thee  for 
all  the  mercies  which  thou  hast  bestowed  on  our  an- 
cestors  and  ourselves.  Thou  didst  deliver  us  from 
Egyptian  thralldom,  and  redeem  us  from  the  house  of 
bondage.  When  famine  threatened  to  consume  us, 
thou  didst  provide  food,  and  didst  with  plenty  sustain 
us.  When  the  sword  was  uplifted  against  us,  thou  didst 
protect  us.  When  pestilence  visited  the  earth,  and  the 
fierce  passions  of  mankind  sought  to  make  us  answer- 
able  for  thy  dispensations,  thou  didst  furnish  us  with  a 
means  of  escape.  Oh  !  from  what  numerous  evils  and 
long-continued  afflictions  didst  thou  protect  us  !  Yea, 
hitherto  have  thy  tender  mercies  supported  us,  and  thy 
kindness  hath  not  forsaken  us,  neither  wilt  thou  ever 
abandon  us.  Therefore  shall  all  our  mental  and  physical 
energies,  all  the  vital  powers  with  which  thou  hast 
endowed  us,  unite  in  rendering  thanks  and  praise, 
homage  and  adoration  unto  thy  Name,  our  King  and 
Ruler.  Yea,  every  mouth  should  thank  thee,  every 
tongue  adore  thee,  every  knee  bend  unto  thee,  and  even 
!ן  the  most  exalted  bow  down  before  thee.  Every  heart  ן 
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•׳י ‎ נשמת ‎ כל־חי ‎ תברך ‎ את־ישמך ‎ ”  אלדזינו‎ .  וחדו‎ 
כל־^־בשר ‎ תפאר ‎ ותחמם ‎ זכלף ‎ מלבנו ‎ תמיד. ‎ מן־‎ 
העולם ‎ ועד־העולם ‎ אתה ‎ אל. ‎ ומבלעדיך ‎ אין ‎ לנו‎ 
מלך ‎ גואל ‎ ומושיע. ‎ פולה ‎ ומעיל. ‎ ומפרנס ‎ ומרחם.‎ 
בכל־ערת ‎ ערה ‎ וצוקר־ז‎ .  אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ אלא ‎ אתרה:‎ 
אלהי ‎ הראשונים ‎ והאחרונים. ‎ המנהג ‎ עולמו ‎ מחסד‎ 
ובריותיו ‎ ברחמים. ‎ לף ‎ לבלף ‎ אנחנו ‎ מודים: ‎ אלו ‎ קינו‎ 
מלא ‎ שילה ‎ כיזם. ‎ ולשונו ‎ לנה ‎ כהמון ‎ נליו. ‎ ושפתותינו‎ 
ישבח ‎ כמללבי ‎ רקיע. ‎ אין ‎ אנלונו ‎ מספיקים ‎ להודורת‎ 
לף ‎ "  אלהינו ‎ ואלחי ‎ אבותינו. ‎ על־בל ‎ הטובות ‎ שעשית‎ 
עם־אבורתינו ‎ ועמנו: ‎ ממצחם ‎ גאלתנו ‎ יי ‎ אלהינו.‎ 
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ומבית ‎ עבדים ‎ פליתנו. ‎ ברעב ‎ עתנו. ‎ ובשבע‎ כלכלתנו.‎ 
מחרב ‎ הערתנו. ‎ ומדבר ‎ מלטתנו. ‎ ומחלום ‎ רעים‎ 
ונאמנים ‎ דליתנו: ‎ עד־הנה ‎ עזרונו ‎ לחמיף. ‎ ולא־עןמונו‎ 
חסדיך‎ .  ואל־תמישנחי ‎ אלהינו ‎ לנצח: ‎ על־בן‎ אבלים‎ 
שפלגת ‎ בנו. ‎ ולוח ‎ ונשמה ‎ שנפחת‎ מאבינו. ‎ ולישון ‎ אישר‎ 
שמת ‎ בפינו. ‎ הן ‎ הם ‎ יודו ‎ ויברכו. ‎ גיקדיישו ‎ למליכו‎ 
את־שמף ‎ מלבנו. ‎ בי ‎ כל־ןה ‎ לך ‎ יולה. ‎ וכל־לשון ‎ לף‎ 
תשבע. ‎ וכד־|־בלף ‎ לך ‎ ותבלע. ‎ וכי^-קומדה ‎ לפניך‎ 
הישתחוה. ‎ וכל־לבבורת ‎ וילאוך. ‎ וכל־קלב ‎ וכליורת ‎ ן 
.  . 
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{Psalm  145.) 

6.  I’ll  praise  thee,  Lord,  my  God  and  King,  ||  And 
ever  bless  thy  name,  ||  Day  after  day  untiring  sing  || 
and  loud  extol  thy  fame.  ||  “Great  is  the  Lord,  no 
search  can  reach  \\  His  might,  no  word  his  praise.”  || 
Past  ages  of  thy  doings  preach  ||  And  sound  thy  grand 
displays.  ||  Like  them,  thy  glorious  majesty,  ||  Thy 
wonders  tune  my  song;  ||  And  as  they  tell  thy  victory,  || 
So  claims  thy  might  my  tongue.  ||  Their  memory  pro- 
claims  thy  grace,  ||  And  of  thy  deeds  they  sing.  ||  “The 
Lord  is  gracious  to  each  race,  ||  Kind  and  long-suf- 
fering.  ||  The  Lord  is  good  to  all  abroad,  ||  Lets  shine 
on  all  his  rays.”  ||  Oh,  may  all  creatures  praise  thee, 
God,  ||  As  thy  true  servants  praise !  ||  Let  them  pro- 
claim  thy  glorious  reign,  ||  To  men  thy  deeds  com- 
mend.  ||  Thy  Kingdom  ever  shall  remain,  ||  Thy  rule 
shall  never  end.  ||  God  lifts  the  feeble  when  they  fall,  || 
And  makes  the  helpless  stand;  ||  He  sends  supplies  of 
food  to  all  ||  Who  wait  upon  his  hand.  ||  He  sends  con- 
tent  to  all  that  live,  ||  His  treasure  ne’er  decays;  ||  His 
works  abundant  mercy  give,  ||  And  righteous  are  his 
ways.  ||  To  answer  prayer  he’s  ever  nigh  ||  For  all  who 
seek  aright;  ||  He  sends  redemption  when  they  cry  || 
Who  in  his  truth  delight.  ||  He  safely  keeps  his 
servants  all,  ||  Destroys  all  wickedness;  ||  His  praise, 
therefore,  my  lips  shall  call;  ||  His  Name  all  flesh  may 
bless ! 

But  as  to  us,  we  will  adore 

His  Holy  Name  for  evermore.  Hallelujah. 
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(תהלים ‎ קמ״ה)‎ 

•» ‎ ארוממף ‎ אלוהי ‎ הטלף ‎ ואברכה ‎ שסף ‎ לעולם‎ 
ועד: ‎ ככל־יום ‎ אברכך ‎ ואהללה ‎ ע4מף ‎ לעולם ‎ הגר:‎ 
גדול־1‎ !זי ‎ ומהלל ‎ סאה ‎ ולגד־לתו ‎ אין ‎ חקר: ‎ דור ‎ לדור‎ 
יישבה ‎ מעשיף ‎ ונבולתיף ‎ £ידו: ‎ לקדר ‎ כבוד ‎ הודף‎ 
ורבלי ‎ נפלאתיף ‎ אשיחה ‎ :  ועזוז ‎ נוךאתיף ‎ יאמרו ‎ ונללתף‎ 
אספרנה: ‎ זקר ‎ רב־טובף‎ .יביעו ‎ וצרקוקף ‎ ירננו: ‎ חנון‎ 
ורחום ‎ יזי ‎ ארף ‎ אפים ‎ ועךל־חסר: ‎ טוב־" ‎ לכל ‎ ולחמיו‎ 
על־כל־סעשיו‎ :  יוךוף ‎ יי ‎ כל־סע^יף ‎ וחסידיף ‎ יברכוכה‎ : 
בבור ‎ מלכותף ‎ ייאמרו ‎ ונבולתף ‎ ידברו: ‎ להודיע ‎ לבני‎ 
האלם ‎ נבורתיו ‎ ובבור ‎ הדר ‎ מלכותו: ‎ מלכווקף ‎ מלבות‎ 
כל־עלמים ‎ ימסישלהה ‎ ככל־דור ‎ ודר: ‎ סומף ‎ "  לכל־1־‎ 
הנבלים ‎ וזוקף ‎ לכל־חבפופים‎ :  עיני ‎ כל ‎ אליף ‎ ישברו‎ 
ואתה ‎ נותן־להם ‎ את־אכלם ‎ בעתו: ‎ פותח ‎ ארתקידף‎ 
ומשקיע ‎ לכל־׳־חי ‎ רצון: ‎ צדיק ‎ יי ‎ כבי^־ךו־כיו ‎ וחסיד‎ 
בכל־מעשיו: ‎ קרוב ‎ יי ‎ לכל־קראיו ‎ לכל ‎ אישר ‎ יקראהו‎ 
באמת‎ :  ןצון־יראיו ‎ יעשה ‎ ואת־שרעתם ‎ יישמע ‎ ויושיעם‎ : 
שומר ‎ ע  ארת־כל־אהביו ‎ וארת ‎ כל־הרישעים ‎ וישמיד•‎ 
החלת ‎ ״  ןדבר ‎ פי ‎ ויברך ‎ כל־בשרישם ‎ קדשו ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 
ואנחנו‎ !  נברף ‎ זיה ‎ מעתה ‎ ועד־עולם ‎ הללרה:‎ 
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{Psalm  90.) 

5.  Lord,  thou  hast  been  our  refuge  in  all  generations. 
Before  mountains  were  reared,  and  the  earth  and  the 
world  were  brought  forth,  and  from  eternity  to  eternity, 
thou  art  God.  Thou  turnest  man  to  contrition,  and 
sayest :  “  Return,  ye  children  of  men.”  For  a  thousand 
years  in  thy  sight  are  as  yesterday,  when  past,  and  as  a 
watch  of  the  night.  Thou  pourest  them  out,  in  sleep  they 
grow ;  in  the  morning  they  are  like  grass  springing  up. 
It  flourishes  and  springs  up  in  the  morning ;  in  the 
evening  it  is  cut  down  and  withers.  For  we  must  perish 
in  thine  anger  and  be  crushed  by  thy  wrath,  shouldst 
thou  set  our  sins  before  thee,  our  secrets  before  the  light 
of  thy  countenance.  Y ea,  all  our  days  would  pass  away 
in  thy  wrath ;  we  would  finish  our  years  as  a  thought. 
Our  years  of  life  are  seventy  or  at  most  eighty  years  ; 
and  they  sweep  along  in  toil  and  trouble ; — for  fast  he 
mows,  and  we  fly  away.  Who  knows  the  strength  of 
thine  anger? — Yet,  great  as  thy  majesty,  is  thy  wrath. 
Teach  us,  then,  to  number  our  days,  that  we  may  attain 
a  wise  heart.  Return,  O  Lord!■ — How  long  yet? — 
Have  compassion  on  thy  servants !  Satisfy  us  in  the 
morning  with  thy  mercy,  that  we  may  rejoice  and  be 
glad  all  our  days.  Make  us  glad  according  to  the  days 
wherein  thou  hast  afflicted  us,  the  years  wherein  we 
have  seen  evil.  Let  thy  doings  be  visible  on  thy 
servants,  and  thy  glory  on  their  children.  And  may 
the  grace  of  the  Lord  our  God  rest  upon  us;  and 
establish  thou  the  work  of  our  hands  on  our  behalf; 
yea,  the  work  of  our  hands,  establish  thou  it. 


§ 


ena* ‎ . ־־- ‎ ־׳ ‎ ־־־‎ — 

162 1  תפלת ‎ שחרית ‎ לראש ‎ השנה‎ 

נתהלים ‎ צ׳)‎ 

.5 ‎ אדני ‎ מעון ‎ אתה ‎ היית ‎ לנו ‎ ברר ‎ ודר‎ :  בטרם‎ 
הרים ‎ ילרו ‎ ותחולל ‎ ארץ ‎ ותבל ‎ ומעולם ‎ עד־עולם ‎ אתה־‎ 
אל: ‎ תשב ‎ אנוש ‎ עד־רכא ‎ ותאמר ‎ שובו ‎ כני־אך־ם‎ : 

כי ‎ אלף ‎ ישנים ‎ בעימף ‎ כיום ‎ אתמול ‎ כי ‎ יעבר ‎ ואשמורה‎ 
בלילה‎ :  זרמתם ‎ ישנה ‎ :היו ‎ בבקר ‎ כחציר‎ .יסלף‎ :  כב;קר‎ 
:ציץ ‎ וחלף ‎ ללערב ‎ ימולל ‎ דבש: ‎ כי־כללינו ‎ ב^זפף‎ 
ובקמהף ‎ נבהלנו: ‎ ישתה‎ עונקינו ‎ לננדףעלמנו ‎ למאור‎ 
פניף‎ :  כי ‎ כל־‎ :מינו ‎ פנו ‎ בעכךתף ‎ כלינו ‎ שנינו ‎ כמו־הנה‎ : 
ימי ‎ ׳שנותינו ‎ בהם‎ 'שבעים ‎ ישנה ‎ ואם ‎ בנבורת ‎ שמונים‎ 
ישנה ‎ ורהבם‎ עמל ‎ ואון ‎ כי ‎ גז ‎ חיש ‎ ונפנפה: ‎ מי־יודע ‎ עז‎ 
אפף ‎ וכיראתך ‎ עברתך‎ :  למנות ‎ ומינו ‎ כן ‎ הודע ‎ ונבא‎ 
לבב ‎ חכמה: ‎ ישובה ‎ יי ‎ עד־מתי ‎ והנחם ‎ על־עבדיף:‎ 
׳שבענו ‎ בבקר ‎ חכדף ‎ ונתנה ‎ ונשמחה ‎ ככיל־וקינו‎ : 
שמחנו ‎ כימות ‎ עניחנו ‎ ישנות ‎ ראינו ‎ רעה: ‎ יראה ‎ אל¬‎ 
עבך־יך ‎ פעלףוהדךף ‎ על־כניהם‎ :  ויהי ‎ נעם ‎ אדני ‎ אלהינו‎ 
עללינו ‎ ומעשה ‎ ידינו ‎ כוננה ‎ ערכינו ‎ ומעשה‎ ,ידינו‎ 
כוננהו‎ : 
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ON  SABBATHS. 

{Psalm  92.) 

4.  Rdr. — Sing  ye  the  song  of  the  Sabbath  day  ! 

Ch.  &  Cong. — How  good  thy  mercies  to  record 
In  grateful  songs,  Almighty  Lord ; 

Thy  watchful  care  by  morning  light, 

Thy  never-failing  truth  by  night ; 

From  decachord  to  sound  acclaim, 

With  lyre  and  harp  to  sing  thy  Name. 

For  thou  hast  made  thy  works  my  joy, 

Thy  doings  shall  my  praise  employ. 

Rdr : — How  great  the  wonders  thou  hast  wrought! 

Thy  counsels  are  a  deep  of  thought, 

Which  brutish  men  cannot  discern, 

And  fools  will  neither  know  nor  learn. 

Though  sinners  thrive  and  prosper  here. 

And  wicked  men  in  bloom  appear, 

They  only  spring  for  death  a  prey, 

And  lo  !  they  flee  and  fade  away ; 

For  they  will  not  thy  Name  adore, 

Ch.  &  Cong. — Most  High  and  Blessed 
For  evermore. 

Rdr. — Lord,  in  thy  strength  exalt  my  horn, 

And  with  fresh  oil  my  head  adorn ; 

Then  foes  turned  back  mine  eye  shall  cheer, 

Their  ruin  shall  salute  mine  ear ; 

For  righteous  men  shall  grow  like  palms, 

Like  lofty  cedars  stretch  their  arms. 

Those  planted  in  the  courts  of  God 
Shall  flourish  in  his  blest  abode ; 

They  shall  in  age  with  fruit  abound, 

And  ever  blooming  shall  be  found ; 

Ch.  &  Cong. — To  show  that  God,  my  rock  of  might, 

In  all  his  dealings  is  upright.  S 
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ON  SABBATHS. 

גתהלים ‎ צ״ב)‎ 

•* ‎ מזמור‎ 'טיר ‎ ליום ‎ השבת:‎ 

Choir  and  Congregation . 

טוב ‎ להרות ‎ ?־*;י ‎ יל־לזמר ‎ לשמף ‎ .על־1יון: ‎ להגיד‎ 
בג־קר ‎ חסדף ‎ .ל^מונתף ‎ בליד־*ות: ‎ עד־*י ‎ עשור‎ 
ועלי־נכד־*‎ עלי ‎ הגיון ‎ ככנור: ‎ מי ‎ שמלותני ‎ יי ‎ בפעלף‎ 
במעשי ‎ ידיף ‎ ארנן‎ : 

מה־גךל־*ו ‎ מעשיף ‎ \\ ‎ מאה ‎ עמקו ‎ מחשבו־תיף‎ : 
איש ‎ בער ‎ לא ‎ ידע ‎ ובסיד־* ‎ לא־יבין ‎ את־זיאת‎ :  בפרח‎ 
ךישעים ‎ כמו־עשב ‎ ועייצו ‎ בל־פעלי ‎ און ‎ להשמיט‎ 
ערי־ער:‎ 

Choir  and  Congregation . 

ואתה ‎ מרום ‎ לעלם ‎ יי:‎ 

TJ  T  m  :  T  T  “  : 

כי ‎ הנה ‎ איביף ‎ ין ‎ כי־הנה ‎ איביף ‎ ’אברו ‎ !רקפרדו‎ 
כל־פעלי ‎ און: ‎ ותרם ‎ כךאים‎ .קרני ‎ בלתי ‎ בשמן ‎ רענן:‎ 
ותבט ‎ עיני ‎ כישורי ‎ בקמים ‎ עלי ‎ מדעים ‎ תישמענה ‎ אזני‎ : 
צדיק ‎ כתמר ‎ שרה ‎ בארז ‎ בלבנון ‎ ?׳שבה‎ :  שתולים ‎ בבית‎ 
יזי ‎ בחצרות ‎ אלהינו ‎ י״פריחו‎ :  עוד ‎ ינובון ‎ בשיבה ‎ ךישנים‎ 
ורעננים ‎ !היו: ‎ להגיד ‎ כי־ישר ‎ י?‎ צוךי ‎ ולא־עולהה ‎ בו:‎ 

Choir  and  Congregation. 

להגיד ‎ כי־יישר ‎ יי ‎ צורי ‎ ולא־עולתה ‎ בו‎ : 
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Be  pleased  to  assist  us,  O  Lord !  that  we  may  be 
instrumental  in  furthering  the  glorious  aims  of  Israel, 
by  walking  in  thy  law  and  firmly  adhering  to  thy 
precepts.  Suffer  us  not  to  fall  into  temptation  or 
disgrace,  but  do  thou  animate  our  hearts  with  lofty 
impulses,  and  endue  us  with  strength  to  subject  our 
inclinations  to  thy  divine  will.  Grant  that  our  purity 
of  life  may  obtain  for  us  grace,  favor,  and  benevolence 
in  thy  sight  and  in  the  sight  of  all  mankind,  and 
that  we  may  enjoy  the  abundance  of  thy  beneficence. 
Blessed  be  thou,  O  Lord!  who  bestowest  bountifully 
goodness  and  beneficence.  Amen. 


3.  Blessed  be  he,  at  whose  word  the  world  was 
called  into  existence.  Blessed  be  he  who  fulfills  what 
he  promises,  and  establishes  what  he  ordains. 
Blessed  be  he  who  provides  the  earth  with  marks 
of  his  mercy  for  all  who  dwell  thereon.  Blessed  be  he 
who  bestows  a  good  reward  upon  those  who  fear  him. 
Blessed  be  the  ever-living  and  all-powerful  God,  the 
deliverer  and  redeemer  of  all  mankind.  Blessed  be  he , 
and  blessed  be  his  name  / 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  the  almighty  and  all-merciful  Father,  who  ac- 
cordest  unto  thy  people  and  those  who  fear  thee,  the 
privilege  of  praising  thy  loving  kindness.  And  with 
the  psalms  of  David,  thy  faithful  servant,  will  we  extol 
thy  great  name;  with  songs  and  hymns  will  we  render 
homage  unto  our  King,  the  only  God,  the  Source  of  all 
life !  unto  whom  be  praise  and  glory  now  and  for  ever- 
more.  Blessed  be  thou,  O  Lord  and  King,  for  the 
blissful  privilege  we  enjoy  of  chanting  thy  praises 
anc*  gl°ry.  Amen. 
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יהי ‎ רצון ‎ מלפניה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ .  שתרגילגו‎ 

י  1  •:-it ‎ ״, r  v  •• ‎ •  -  , 

בתוךהף. ‎ !רכקנו ‎ במצותיך. ‎ לאה ‎ הביאנו ‎ לא ‎ לידי‎ 
נס ‎ יון ‎ ולא ‎ לירי ‎ בזיון. ‎ והךחיקנו ‎ מאדם ‎ רע ‎ ומהבר ‎ רע.‎ 
ודמןני ‎ ביצר ‎ הטוב ‎ ובמעשים ‎ טובים‎ .  וכוף ‎ אות־‎ 
יצרנו ‎ להשהעבד־לף ‎ •  והננו ‎ היום ‎ וככל־יום ‎ לחן ‎ ולחסד‎ 
ולרחמים ‎ בעיניך ‎ ובעיני ‎ כל־רואנו. ‎ והגמלנו ‎ ההדים‎ 
טובים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ גומל ‎ הידיס ‎ טובים‎ : 


־® ‎ ברוך ‎ שאמר ‎ והיה ‎ העולם. ‎ דרוך ‎ עושרה‎ 
בראשית. ‎ ברוך ‎ אומר ‎ ועושה‎ .  ברוך ‎ גוזר ‎ ומקים‎ .  ברוך‎ 
מרחם ‎ על ‎ הארץ. ‎ בתך ‎ מרחם ‎ על ‎ הבריות. ‎ ברוך‎ 
משלם ‎ שכר ‎ טוב ‎ ליראיו. ‎ ברוך ‎ חי ‎ לער ‎ וקים ‎ לנצח.‎ 
ברוך ‎ פודה ‎ ומציל. ‎ ברוך ‎ הוא ‎ וברוך ‎ ישמו‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ האד־1 ‎ האב‎ 
הרחמן ‎ המהלל ‎ בפי ‎ עטו ‎ משבח ‎ ומפאר ‎ בלשון ‎ חסידיו‎ 
ועבדיו. ‎ ובשירי ‎ דוד‎ .עברך ‎ להללך ‎ י: ‎ אלהינו ‎ בשבחות‎ 
ובזמירות ‎ נגרל־־^ף ‎ ונשבחך ‎ ונ?אךך ‎ ונזכיר ‎ שמך‎ 
ונטליבך ‎ מקרבנו ‎ אלהינו ‎ יחיד ‎ חי ‎ העולמים‎ .  מלך‎ 
משבח ‎ ומפאר ‎ ;עךי־עד ‎ שמו ‎ הגדול. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 
בהישבחות ‎ ן 


מלר ‎ מהלל‎ 
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SERVICE  EOR  THE  MORNING  OF  THE 
NEW  YEAR. 


1•  My  God,  the  soul  which  thou  hast  placed  '  in  my 
body  is  pure,  for  it  is  a  portion  of  thy  Holy  Spirit, 
an  emanation  from  thee,  who  art  the  fountain  of  purity. 
Thou  hast  created  it  and  formed  it.  Thou  hast 
breathed  it  into  me,  and  dost  carefully  guard  it  within 
me.  When  thou  seest  fit,  thou  wilt  take  it  from  me, 
but  wilt  restore  it  in  the  eternal  happiness  of  the  future 
world.  Whilst  this  soul  shall  continue  within  me, 
will  I  adore  thee,  O  Lord  my  God,  and  God  of  my 
fathers.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  Author  of  all 


works,  Source  of  all  souls. 


2.  Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  hast  given  to  man  intelligence  to  dis- 
tinguish  between  day  and  night. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  didst  grant  me  the  privilege  of  being 
born  in  the  faith  of  Israel. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  removest  the  bonds  of  darkness  from 
the  eyes  of  the  blind. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  loosenest  the  fetters  of  the  oppressed. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  raisest  up  those  who  are  cast  down. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  girdest  Israel  with  the  strength  of  faith. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  crownest  Israel  with  the  diadem  of 
&  their  priestly  mission. 
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תפלת ‎ שחרית‎ 

לראש ‎ השנה‎ 


•* ‎ אלתי ‎ נשמה ‎ שנתת ‎ בי ‎ טהורה ‎ היא. ‎ אתה‎ 
כךאתה. ‎ אתה ‎ יצו־תה. ‎ אתה ‎ נפחתה ‎ כי. ‎ ואתה ‎ משמרה‎ 
בקרבי. ‎ ואתה ‎ עתיד ‎ לקלה ‎ ממני. ‎ ולזכותה ‎ לעתיד‎ 
לבא: ‎ בד־^־זמן ‎ שהנשמה ‎ בקרבי ‎ מודה ‎ אני ‎ לפניך‎ .  יי‎ 
אלתי ‎ ואלהי ‎ אמתי. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ לבון ‎ כל־המעשים‎ 
אדון ‎ כי^־הנ׳שמות:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אשר‎ 
נתן ‎ לשכר ‎ בינה ‎ להבחין ‎ בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ ייז ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  שעשני ‎ ישראל‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ קלך ‎ העולם‎ .  פוקח ‎ עודם‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ "  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ מתיר ‎ אסורים:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם• ‎ זוקף ‎ כפופים:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ עאלהינו ‎ קלף ‎ העולם‎ .  אוזר ‎ ישראל ‎ כנבוךה:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ קלך ‎ העולם. ‎ עוטר ‎ ןשראד־1‎ 

בתפארה:‎ 


י  י 
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evermore.  For  thine  is  the  kingdom,  and  for  ever 
wilt  thou  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  law, 
“  The  Lord  will  reign  for  ever  and  ever;”  and  further- 
more  is  it  written,  “The  Everlasting  will  be  King 
over  all  the  earth ;  on  that  day  will  it  be  acknow- 
ledged  that  the  Lord  is  One,  and  his  name  One.” 

Choir  and  Congregation. 

On  that  day  the  Lord  Everlasting 
Will  be  One,  and  His  name  One. 


BENEDICTION. 

May  the  blessing  of  Divine  Providence  rest  upon 
you  all,  O  congregation. 

“  The  Lord  bless  and  preserve  thee.  The  Lord  cause 
his  countenance  to  shine  upon  thee,  and  be  gracious 
unto  thee.  The  Lord  lift  up  his  countenance  unto 
thee,  and  grant  thee  peace.” 

“  May  peace  abide  within  thy  halls,  prosperity  with- 
in  thy  habitations.” 

May  the  Eternal  bless  the  President  of  the  United 
States  and  all  the  constituted  authorities,  the  Governor 
and  officers  of  this  State  and  this  city,  that  through 
them  order  may  be  preserved,  and  right  and  liberty 
be  fostered. 

May  the  Heavenly  Father,  unto  whom  we  trust- 
fully  raise  our  eyes,  cause  the  new  year  to  be  a  bless- 
ing  unto  us  and  all  mankind.  May  he  accept  our 
prayers  in  mercy,  and  inscribe  us  in  the  book  of  life, 
peace,  and  prosperity. 

May  the  Eternal  give  strength  to  his  people ;  may 
he  bless  his  people  with  peace.  Amen  ! 

Choir  and  Congregation. 

His  people’s  strength  will  He  increase, 

§  And  bless  them  evermore  with  peace  !  Amen. 


. . . :=3f$g00|ffi 
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CONCLUDING  PRAYER. 


It  is  a  duty  incumbent  on  us  to  praise  the  Sove- 
reign  Lord  of  the  universe,  to  give  honor  unto  him, 
who  is  the  Creator  of  heaven  and  earth,  who  hath  re- 
moved  us  from  idolatry  and  superstition,  and  brought 
us  to  the  knowledge  of  light  and  truth,  which  have 
become  our  happy  portion  in  his  service. 


(Choir  and  Congregation  rise.) 

We  bend  the  knee,  bow  down,  and  give  homage 
to  the  Supreme  King,  the  Most  Holy.  Blessed 
be  He. 

(The  Congregation  take  their  seats.) 

He  hath  stretched  out  the  heavens  and  established 
the  earth,  and  the  residence  of  his  glory  is  most  ex- 
alted,  even  in  the  heavens  above.  He  is  God,  and 
none  besides. 

Choir  and  Congregation. 

He  is  God,  and  none  besides. 

Yea,  it  is  an  eternal  truth  that  he  is  our  King, and 
none  besides  him;  for  thus  is  it  written  in  the  law: 
“  Know  thou  this  day,  and  take  to  heart,  that  the 
Eternal  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the  earth 
beneath,  and  there  is  none  else.״ 

We  therefore  trust  speedily  to  behold  thy  triumph- 
ant  glory,  O  Lord  our  God,  when  idolatry  will  be  ex- 
terminated  from  the  earth,  and  the  clouds  of  doubt 
and  error  be  entirely  dispelled.  Then  will  the  whole 
universe  recognize  thy  glorious  kingdom,  all  mankind 
will  acknowledge  and  call  upon  thy  Name,  and  every 
sinner  turn  in  penitence  to  thee.  Yea,  all  will  then 
know  and  understand,  that  before  thee  alone  must  every 
knee  bend,  to  thee  alone  must  every  tongue  swear 
fealty,  all  prostrating  themselves  and  giving  honor  to 
thy  most  Holy  Name.  All  will  acknowledge  thy 
§  dominion,  and  thou  wilt  be  their  Sovereign  Ruler  for 
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Reader  and  Mourners. 

9.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  in  the  whole  earth,  and  may 
you  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen  ! 

Congregation. 

Amen  !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Reader  and  Mourners. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say, 
Amen ! 

Reader. 

May  the  prayer  and  supplications  of  the  whole 
house  of  Israel  be  accepted  in  the  presence  of  their 
Father  in  heaven.  And  say  ye,  Amen  ! 

Reader  and  Mourners. 

0  that  Israel  and  all  the  righteous  who  have  de- 
parted  from  this  world,  and  all  those  who  bow  with 
submission  to  God’s  inscrutable  will,  may  enjoy  the 
fullness  of  peace  and  happiness  in  the  world  to  come. 
May  they  obtain  mercy  and  forgiveness  from  the 
Lord  of  heaven  and  earth.  And  say  ye,  Amen  ! 

And  may  the  fullness  of  heavenly  peace  and  a 
happy  life  on  earth  be  granted  unto  us  and  all  Israel. 
And  say  ye,  Amen  ! 

May  he  who  causeth  peace  to  reign  on  high,  cause 
peace  to  prevail  among  us  and  all  Israel.  And  say  ye, 
Amen ! 


■■  ***a 
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Header  and  Mourners, 

.«! ‎ !תגדל ‎ ויתקרב ‎ 'שמה ‎ ה־א. ‎ בעלמא ‎ די-כרא‎ 
ברעותה ‎ ימליך ‎ מלכותה ‎ כתייכון ‎ וכיומיבון ‎ וכח!י ‎ רכל‎ 
בית ‎ י.שראל ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ רןריב ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

Congregation * 

אמן ‎ יהא ‎ שמה ‎ לבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמןא.‎ 

Reader  and  Mourners. 

!תברך ‎ ישתבח ‎ יתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויתנשא ‎ יתהדר‎ 
ויתעלה ‎ יתהלל ‎ שמה ‎ לקולשא ‎ מריך ‎ הוא ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־בךכתא ‎ ן'שיךתא ‎ תשבחתא ‎ תחמתא ‎ דאמירן‎ 
בעלמא ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

.Read ‎ תתקבל ‎ צלותהון ‎ ובעותהון ‎ לכל‎ !שלאל. ‎ .הדם‎ 
אבוהון ‎ די ‎ בישמיא‎ .  ואמרו ‎ אמן:)‎ 

Reader  and  Mourners, 

על‎ .ישראל־1 ‎ ;ועלצדי_ק:א. ‎ ועלב?־1 ‎ מן ‎ לאתפטר‎ 
מן ‎ עלמאהדין ‎ ברעותה ‎ דאלהא. ‎ יהא ‎ להון ‎ שלמא‎ 
לבא. ‎ וחולקאטבא ‎ לחיי ‎ עלמא ‎ לאתי• ‎ ותקרא ‎ ומימי‎ 
מן‎ ;קךם ‎ מלא‎ 'שמ!א ‎ וארעא♦ ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

יהא ‎ שלמא ‎ רבא ‎ מן־שמןא ‎ ןח!ים ‎ טובים ‎ עלינו‎ 
ועל־כל־!שראל. ‎ ואמת ‎ אמן:‎ 

עשה ‎ שלום ‎ במרומיו. ‎ הוא ‎ ?מימיי ‎ 1עשה ‎ שלום‎ 
ין‎ עלינו. ‎ ועל ‎ כל־!שךאל. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

- —  ■  . .  — 
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8.  PRAYERS  IN  MEMORY  OF  THE  DEAD. 
Reader . 


ב^־ישראל־1 ‎ ייש ‎ לרגם‎ 

V  T  ••  ”  T  :  *  T 

קלק ‎ לעולם‎ הבא• ‎ שנאמר‎ 
ועמף ‎ גלם ‎ צדיקים. ‎ לעולם‎ 
וירשו ‎ ארץ‎ :  אשרי ‎ מי‎ 
שעמדנו ‎ פתורה. ‎ רגשה‎ 
רצון ‎ יוצרו. ‎ גדל ‎ בשם ‎ טוב•‎ 
ונפטרבישם ‎ טוב ‎ מן ‎ העולם.‎ 
רגליו ‎ נאמר ‎ טוב ‎ שם ‎ משמן‎ 
טוב ‎ ויום ‎ המות ‎ מיום ‎ הולרו:‎ 
בארה ‎ צדקה ‎ ח״נם ‎ וך,רף‎ 
נתיבה ‎ אל־מוה: ‎ בי ‎ אם־‎ 

;  *  T  ־  V|T 

יש ‎ אתרית ‎ ותקוחף ‎ ?־1א‎ 
הברת‎ :  ודע‎ 'שמתן ‎ שכךם‎ 
של ‎ צדיקים ‎ לעתיד ‎ לבא:‎ 


Every  believer  in  God, 
whose  unity  it  is  the  mission 
of  Israel  to  proclaim,  will 
partake  of  the  everlasting  life 
of  futurity,  as  we  read  in  the 
Holy  Scriptures :  “  Thy  peo- 
pie  are  all  the  righteous,  and 
will  inherit  the  eternal  king- 
dom.”  Happy  is  he  who 
adheres  to  the  law  and  per- 
forms  the  will  of  his  Creator  ; 
he  will  gain  a  good  name 
while  living,  and  will  depart 
from  earth  with  a  good  name. 
Of  him  it  is  said:  “ Better 
is  the  fragrance  of  a  good 
name  than  the  perfume  of 
precious  oil;  even  better  is 
the  day  of  death  (to  him) 
than  the  day  of  birth.”  In 
the  paths  of  virtue  there  is 
life,  and  in  its  ways  there  is 
immortality. 

Yea,  there  is  a  future  where 
thy  hope  will  not  be  cut  off ; 
for  know  that  it  is  in  the 
world  to  come  that  the  righ- 
teous  will  find  their  complete 
reward. 


(Mourners,  and  those  observing  the  anniversary  of  a  parent’s 
death,  will  rise  and  say  with  the  Reader,  in  a  low  voice,  the  Kaddish 
on  the  following  page.) 
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אלהי ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ כרמה‎ .  ולמקללי‎ 
נפשי ‎ תרום• ‎ לנפשי ‎ ?עפר ‎ לבל ‎ תתיך.‎ :  פתח ‎ לבי ‎ בתורתך‎ 
ובמצותיף ‎ תךדוף ‎ נפשי. ‎ ובל ‎ החושבים ‎ עד־1, ‎ רעה‎ 
מהךה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ וקלקל ‎ מחשבתם: ‎ עשה ‎ למען‎ 
שמך. ‎ עשה ‎ למען‎ ימינך. ‎ עשה ‎ למען ‎ קלשתך. ‎ עשה‎ 
למען ‎ תורתך‎ .  למען‎ .!הלצון ‎ ידידיך ‎ הושיעה ‎ ימינך ‎ וענני‎ : 

והיו ‎ לרצון ‎ אמרי־פי ‎ וקניון ‎ לבי ‎ לפניך ‎ !זי ‎ צורי ‎ וגאלי:‎ 

עשה ‎ 'שלום ‎ במרומיו ‎ הוא ‎ !עשה ‎ שלום ‎ עלינו‎ 
ועד־1 ‎ ??־'־ישראל־1. ‎ אמן:‎ 

O  my  God  !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  uttering  deceit.  Grant  me  forbearance  unto  those 
who  deal  ill  towards  me,  and  a  calm  and  meek  dispo- 
sition  unto  all  my  fellow-beings.  Open  my  heart  to 
receive  thy  sacred  teachings,  so  that  my  conduct  may 
evidence  the  fulfillment  of  thy  commandments.  Frus- 
trate  the  plans  and  destroy  the  devices  of  all  those 
who  meditate  evil  against  me,  for  the  sake  of  thy  Holy 
Name.  May  the  words  I  have  uttered  and  the  medi- 
tations  of  my  heart  be  acceptable  before  thee,  O  Lord, 
my  Rock  and  my  Redeemer ;  and  mayest  thou,  who 
causest  peace  to  reign  on  high,  grant  peace  unto  us 
and  all  Israel.  Amen ! 


:^0 


Service  for  the  Eve  of  the  New  Year. 


149 


our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail ;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives. 

And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy 
covenant. 

O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen  ! 

VII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 
situdes  of  life. 

And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence 
do  we  pray  thee  to  remember  and  inscribe  us,  and  all 
the  people  of  the  house  of  Israel,  in  the  book  of  life, 
blessing,  peace,  and  prosperity. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  the  never-failing  fount  of 
peace.  Amen ! 
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המסורים ‎ בידך. ‎ ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות‎ לך. ‎ ועל ‎ נסיך‎ 
שבכל־יום ‎ עמנו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ 'שככל־עת.‎ 
ערבוכקר ‎ וצהרים‎ .  הטוב ‎ כי ‎ לא־כלו ‎ רחמיך‎ .  והמרחם‎ 
פי ‎ לא־תמו ‎ קסךיך. ‎ מעולם ‎ קרנו ‎ לך;‎ 

וע^־כלם ‎ יתברך ‎ רתרומם ‎ שמך ‎ מל^כנו ‎ תמיד‎ 
לעולם ‎ ועד:‎ 

וכתוב ‎ לחי.ים ‎ טובים ‎ כל־כני ‎ בריתך:‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יורוך ‎ קלה‎ .  ויהללו ‎ את־שמך ‎ כאמרה.‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ הטוב‎ 
1שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודות‎ : 

m  שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברכד, ‎ חן ‎ וחסד ‎ לרהמים ‎ עלינו‎ 
ועלכל־ישךאלעמף. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ כלנו ‎ כאחד ‎ באור‎ 
פגיך. ‎ כי ‎ כאור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ תורת ‎ חייכם‎ 
ואהבת ‎ חסד ‎ וצדקה ‎ וברכה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 

:־ן:‎ t:  v  |V  ז| ‎ ;t ‎ ד  :־'.־* ‎ :  ־• ‎ :  t 

וטוב ‎ מעיניך ‎ לברך ‎ את־עמך‎ .ישראל ‎ ככל־עת ‎ ובכל־‎ 
ישעה ‎ בשלומך:‎ 

כספר ‎ הזים ‎ כךכה ‎ ושלום ‎ ׳ופרנסה ‎ טובה ‎ נזכר ‎ ונכתב‎ 
לפניך ‎ אנחנו ‎ וכל ‎ עמך ‎ כיה ‎ ישראל־1 ‎ לחיים ‎ טוכים‎ 
:  ולשלום‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ י״י ‎ עושה ‎ השלום‎ :  ן 
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We  further  beseech  thee,  our  God,  and  the  God  of 
our  fathers,  to  cause  the  majesty  of  thy  glorious  king- 
dom  to  spread  over  the  whole  universe.  Let  truth  and 
justice  triumphantly  shine  forth  among  all  mankind, 
so  that  every  creature  may  know  thee  as  its  Creator, 
and  every  human  being  recognize  in  thee  its  great 
Author.  Then  will  all  things  in  which  is  the  breath 
of  life,  be  eager  to  exclaim :  “  The  Everlasting,  the 
God  whom  Israel  proclaimeth,  is  King,  and  his  power 
and  might  pervade  the  whole  universe.״ 

O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers  !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  com- 
mandments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness, 
and  grant  us  joy  through  thy  salvation.  (Permit  us 
to  enjoy  thy  holy  Sabbath  in  full  love  for  thy  Holy 
Name.)  Purify  our  hearts,  that  we  may  serve  thee  in 
truth ;  for  thou,  O  God,  art  the  embodiment  of  truth, 
thy  word  is  truth  and  never  failing.  Blessed  be  thou, 
O  Lord,  Sovereign  of  the  universe,  who  hast  appointed 
(the  Sabbath),  Israel,  and  the  Day  of  Memorial  for  the 
sanctification  of  thy  Name.  Amen  ! 

V.  O  Lord  our  God,  bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel.  .Accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 


Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  we  offer 
reverence  and  adoration.  Amen  ! 

VI.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
^  We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 


--- ‎ _  ^ 

תפלת ‎ ערבית ‎ לראש ‎ השנה ‎ ן 

— 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ .  קלוף‎ .על ‎ כל ‎ העולם ‎ כלו‎ 
בכבודך. ‎ והנשא ‎ על ‎ בל־הארץ ‎ ביקרך‎ .  והופע ‎ בהדר‎ 
באון ‎ עוך. ‎ על ‎ כל־יוישבי ‎ תבל ‎ ארצך‎ .  ן.יךע ‎ כל־פעול‎ 
בי ‎ אתה ‎ פעלתו. ‎ דביןכל־יצורביאתה ‎ יצרתו- ‎ ויאמר‎ 
כל ‎ אשר ‎ נשמדה ‎ באפו. ‎ יי ‎ אלהי ‎ ישיא,—1 ‎ מלך.‎ 
ומלכותו ‎ בבל ‎ משלה:‎ 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ .  (רצד־ן ‎ במסחתנס ‎ קדשנו‎ 
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כמצותיף. ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ כתורתך‎ .  שבידנו ‎ מטובך.‎ 


ושמחנו ‎ בישו^תף‎ .  (והנחילנו ‎ ןי ‎ אלקיס ‎ באהברת ‎ וברצון ‎ שברת‎ 
רןךשף. ‎ ישמחו־ ‎ בף ‎ ישראל ‎ אוהבי ‎ #מף.) ‎ וטהר ‎ לבנו ‎ 4;גבךף‎ 
באמת. ‎ כי ‎ אתה ‎ אלהיכם ‎ אמת. ‎ ודבךף ‎ אמת ‎ וקיבש‎ 
לעי• ‎ ברוך ‎ אתת ‎ "  מלך‎ .על ‎ בל־הארץ ‎ מקדיש‎ 
!השנת ‎ יהשראל ‎ ויובש ‎ הזכרון:‎ 

.v ‎ ךצה ‎ ןזי ‎ אלהינו ‎ בעמך ‎ ישראל. ‎ והפלתם ‎ באהבה‎ 
תקבל. ‎ ,ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד‎ ,עבוךת ‎ ישךאל ‎ עמך.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ שאותך ‎ לבדך ‎ ביראה ‎ נעבוד:‎ 
vl  מודים ‎ אנחנו ‎ לך. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי‎ 
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אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  צור ‎ חיינו. ‎ מגן‎ :שענו. ‎ אתה ‎ הוא‎ 


לדור ‎ ודור.‎ 


נוךה ‎ לך ‎ ונספר‎ 


על‎ 


חיינו‎ 
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silenced  in  shame,  and  hostility  among  men  shall  pass 
away  like  vapor,  when  thou  shalt  banish  all  manner  of 
strife  and  tyranny  from  the  face  of  the  earth. 

To  thee  alone  shall  all  thy  creatures  then  pay  homage 
and  ascribe  sovereignty,  realizing  the  words  of  the 
Royal  Psalmist,  “The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever;  even  thy  God,  O  Zion!  for  all  generations. 
Hallelujah !” 

Thou  art  holy,  and  thy  name  is  awe-inspiring,  for 
there  is  no  God  save  thee  ;  and  thus  we  read :  “  Exalted 
is  the  Lord  of  Hosts  in  judgment,  and  God,  the  Holy 
One,  is  sanctified  because  of  the  righteousness  of  his 
government.”  Praised  be  thou,  O  Lord !  the  Holy 
Ruler  of  the  universe. 


IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we  may  not  alone  perform  thy  commandments, 
but  also  consecrate  ourselves  to  thy  service. 

And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  (this  Sabbath  day  and)  this  Day  of  Memorial, 
a  day  of  (remembering  the)  sounding  the  cornet,  (in 
love),  a  holy  convocation,  reminding  us  of  our  mission 
from  our  going  out  from  Egypt. 

O  !  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  we  beseech 
thee  to  permit  our  memorial  and  the  memorial  of  our 
ancestors,  and  of  all  thy  people  Israel,  to  ascend  and 
come  before  thee,  so  that  we  may  obtain  grace,  favor  and 
mercy,  life  and  peace  on  this  Day  of  Memorial. 

Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  holy  word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  compassion, 
so  mayest  thou  save  and  compassionate  us,  whose  eyes 
are  ever  directed  to  thee,  our  Heavenly  King,  who  I 
rulest  all  mankind  in  mercy  and  love.  |> 
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הרשעה ‎ בלה ‎ בעשן ‎ תכלת. ‎ כי ‎ תעביר ‎ בבשלות‎ 
זדון ‎ מן־הארץ־‎ 

ותמלוך ‎ אתה ‎ לל ‎ לברף ‎ על ‎ כל־מעשיך. ‎ ככתוב ‎ בדברי‎ 
קדשף‎ .  ימלך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללויה‎ : 

קדוש ‎ אהה ‎ לנורא‎ 'שמך. ‎ ואין ‎ אלוה ‎ מבלעדיך ‎ • 
ככתוב ‎ ועבה ‎ לי ‎ צבאות ‎ במשפט ‎ להאל ‎ הקרוש ‎ נקדיש‎ 
עצךקה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ לזי ‎ המלך ‎ הקרוש‎ : 

.זז ‎ אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל־העמים‎ .  אהבת ‎ אותנו‎ .  ורצית‎ 
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קנו• ‎ לקרשתנוכמצוקיף. ‎ וקרבתנו ‎ מלכנו ‎ לעבוךתף.‎ 
ושמך ‎ הגדוד־1 ‎ והקדוש ‎ עלינו ‎ קראת:‎ 

יתהן־לנו ‎ יל ‎ אלדלינו ‎ באהבה ‎ את־יום ‎ (השןת ‎ הזה ‎ ואת־-ום)‎ 
הזכרון ‎ הזה. ‎ יום ‎ "ט־ין> ‎ תרועה ‎ גנאהבה) ‎ מקרא ‎ קדיש‎ 
זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים:‎ 

אלדזינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ :עלה ‎ ללבא ‎ זכריננו ‎ לזכרון‎ 
אבותינו‎ .  לזכרון ‎ כד1 ‎ עכף ‎ בית ‎ לשראד1 ‎ לפניך.‎ 
לחן ‎ ולחקר ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ ביום ‎ הזכרון‎ 
הזה. ‎ זכרנו ‎ לל ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטועה. ‎ ופקדני ‎ בי ‎ לברכה.‎ 
להושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ ובךבר ‎ לישועה ‎ ורחמים. ‎ חוס‎ 
לזתנני♦ ‎ ורדום ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ בי ‎ אליך ‎ עינינו. ‎ כי ‎ אל‎ 
1  מלך ‎ הנון ‎ ורחום ‎ אתם: ‎ I 
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II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  the  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust. 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts  ?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who,  whether  dispens- 
ing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

Yea,  who  is  like  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy 
rememberest  thy  creatures  to  life  ? 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life. 


III.  Thou  art  holy,  and  thy  Name  is  holy,  and  it  is 
a  mission  of  holiness  to  praise  thee  daily. 

Grant  therefore,  O  Lord  our  God  !  that  thy  reverence 
may  pervade  all  thy  works,  and  thy  fear  be  spread 
over  all  thou  hast  created ;  that  all  mankind  may  bow 
before  thee  in  awe  and  humility,  and  unite  with  one 
accord,  as  a  sacred  brotherhood,  to  perform  thy  will 
in  spreading  brotherly  feeling  over  all  the  earth. 
Verily  do  we  know  and  acknowledge,  O  Lord  our 
God,  that  thou  art  the  Supreme  Ruler  of  the  universe; 
that  thy  power,  thy  might  and  thy  excellence  are 
evidenced  in  everything  thou  hast  created. 

Grant  also,  that  thy  people  Israel  may  everywhere 
meet  with  the  appreciation  due  to  their  noble  mission 
of  spreading  light  and  truth,  to  which  they  have  faith- 
fully  clung  even  in  times  of  suffering  and  danger. 
Grant  that  the  hopes  of  universal  freedom  and  right, 
which  their  unwavering  belief  in  thee  inspires,  may  be 
everywhere  realized.  Then  shall  all  the  noble-minded  N 
rejoice  in  the  triumph  of  truth,  for  wickedness  shall  be  ? 
'$&=■■:  ....  . . . 


142 


תפלת ‎ ערבית ‎ לראש ‎ השנה‎ 


.n ‎ אתר־! ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיך, ‎ מתי□ ‎ אתת‎ 
רב ‎ לתוקיע..‎ 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסר ‎ מחיך. ‎ מתים ‎ ברחמים ‎ רבים ‎ פומף‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 
ליש ‎ ני ‎ עפר ‎ מי ‎ כמוך ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ רומח ‎ לך ‎ מלך‎ 
ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ;'שועה:‎ 

מי ‎ כמוך ‎ אב ‎ הלחמים‎ .  זוכר ‎ יצוריו ‎ לחיים ‎ ברחמים‎ . 
ינאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מחיך ‎ המתים‎ ; 

.ni ‎ אתה ‎ קרוש ‎ ושמך ‎ קדוש ‎ וקדושים ‎ בבל־יום‎ 
;הללוף ‎ קלת:‎ 

ובבן ‎ תן ‎ פחדך ‎ יזי ‎ אלהינו ‎ על ‎ כל־מעשיף. ‎ ואימתך‎ 
על ‎ כל־מה־שבראת. ‎ וייראוף ‎ כל־המעשים. ‎ וישתחוו‎ 
לפניך ‎ כל־חברואים. ‎ רעשו ‎ כלם ‎ אנדה ‎ אחת. ‎ לעשות‎ 
ךצונף ‎ בלבב ‎ שלם. ‎ כמוש;ךענו ‎ יי ‎ אלהינו‎ .  שהשלטון‎ 
לפנ;ף. ‎ עז ‎ ב;ךף. ‎ ועבורה ‎ בימינך. ‎ וישמף ‎ נורא ‎ עיר1‎ 
כי^־מה־שבראת‎ : 

T  ־  T  |T  T  V 

יבבן ‎ הן ‎ קבור ‎ "  לעמך. ‎ תחלתליראיף. ‎ ותקות‎ 
לדוךשיף. ‎ וצדיקים ‎ ;לאו ‎ וישמחו. ‎ וישלים ‎ ;עלוזו.‎ 

:  וחסידים ‎ ברנה‎ ;גילו‎ .  ועולתה ‎ תקפץ־קיה. ‎ וכד־1•‎ 
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counsels,  and  send  us  assistance  for  the  sake  of  thy  I 
Holy  Name.  Be  thou,  at  all  times,  our  shield  and  I 
protector  from  harm,  our  guardian  from  danger,  our  ! 
savior  from  all  manner  of  trouble  and  distress.  Keep  j 
far  from  us  anxiety  and  sorrow,  and  shelter  us  under  i 
the  shadow  of  thy  wings  ;  for  it  is  in  thee  only,  O  God, 
that  we  put  our  trust.  Guard  then  our  going  out  and 
our  coming  in,  that  we  may  lead  a  life  of  happiness  and 
contentment,  and  be  ever  surrounded  by  the  blessing  of 
!  peace.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  spreadest  thy 
!  pavilion  of  divine  peace  over  us  and  all  Israel.  Amen  ! 

Exodus  xxxi.  16.  {On  the  Sabbath.) 

The  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  to 
observe  it  throughout  their  generations  as  a  perpetual 
covenant.  Between  me  and  the  children  of  Israel  it 
is  a  sign  for  ever,  that  in  six  days  the  Lord  created 
heaven  and  earth,  and  appointed  the  seventh  day  for 
rest  and  spiritual  reflection. 

Psalm  lxxxi.  4. 

Let  the  Shofar  resound  on  this  new  moon  for  the 
consecration  of  our  Festival,  for  it  is  law  in  Israel:  The 
judgment  is  the  Lord’s,  the  God  of  Jacob. 


7.  THE  SEVENFOLD  BENEDICTION. 


(The  Congregation  rise  for  silent  prayer.) 


I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  who  de- 
lightest  in  dispensing  the  blessings  of  life.  Write  us 
in  the  book  of  life,  in  order  that  we  may  proclaim  thy 


mercy,  O  God  of  life. 


G  Heavenly  King !  our  Supporter,  Savior,  and  Shield ! 
ed  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 
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מכלינו ‎ אויב ‎ דבר ‎ לקרב ‎ וו־עב ‎ וינק. ‎ והסר ‎ שטן ‎ מלפנעו‎ 
ומאחרנו ‎ •  ובצל ‎ כנפיף ‎ תקתירנו‎ .  בי ‎ אל ‎ שומרנו ‎ ומצילנו‎ 
אתה‎ .  וישמור ‎ צאתנו ‎ ובואנו ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ מעתה ‎ וער‎ 
עולם. ‎ ופרוש ‎ עלינו ‎ סברת ‎ שלומף. ‎ ברוף ‎ אתה ‎ " 
הפורש ‎ סכת ‎ שלום ‎ עלינו ‎ ועל ‎ בל־עמו‎ ןשראל:‎ 

(On  the  Sabbath.) 

(שמות ‎ ל״א ‎ ט״ס ‎ , 

ושמרו ‎ בני־ישראל ‎ את־הישבת ‎ ל;נשות ‎ את־השברת‎ 
לדירתם ‎ ברית ‎ עולם: ‎ ביני ‎ ובין ‎ בני ‎ ישראל ‎ אורת ‎ הוא‎ 
לעלם. ‎ בי־ישישרת ‎ ימיכם ‎ עשה ‎ יי ‎ את־השמים ‎ ואת¬‎ 

:  ׳׳״ ‎ T  •  ן  V  T  V *  ד  די ‎ V  ־  ־י ‎ ־1 ‎ •  V 

הארץ ‎ וביום ‎ השביעי ‎ ישבת ‎ וינפיש‎ : 

(תהלים ‎ 3׳א ‎ די)‎ 

תקעו ‎ בחריש ‎ ישופר ‎ בכסה ‎ ליום ‎ הגף‎ : 

כי ‎ דק ‎ לישראל ‎ הוא ‎ משפט ‎ לאלהי‎ ;עקב: ‎ (יז״ין)‎ 

•י ‎ ברכתשבע‎ 

(The  Congregation  rise  for  silent  prayer.) 

•1 ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ אלהינו ‎ ו  אלה ‎ י  אבותינו. ‎ אלה ‎ י 
אברהם ‎ אלהי‎ .יצחקואלהי ‎ ועקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ הסרים ‎ טובים• ‎ וקנה ‎ הבל.‎ 
וזוכר ‎ הסרי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 
שמו ‎ באהבה:‎ 

זכרנו ‎ 4היים. ‎ חפץ ‎ בחייכם.‎ 

וכתבנו ‎ כספר ‎ ההיים‎ .  למענף ‎ אלהים ‎ היים‎ : 

ן  מלף ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגן‎ .  בחך ‎ אתה ‎ ץ  מגן ‎ אברהם:‎ 

0^00i־ ‎ ■  ■  — ־ . .  —  •*•־־ ‎ י  ־.‎ —  .  : .  —  ■י‎ 
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5.  True  and  unfailing  is  it  unto  us,  that  thou  art 
the  Lord  our  God,  and  that  there  is  none  else  besides 
thee,  while  we,  the  children  of  Israel,  are  thy  people. 
Thou  hast  delivered  us  from  many  a  tyrannical  power, 
and  hast  redeemed  us  from  the  hand  of  oppression. 
Without  number  are  thy  wonderful  deeds,  beyond 
mortal  knowledge  the  miracles  thou  hast  wrought  for 
our  sake.  When  hope  had  fled  from  our  hearts,  thou 
didst  instill  new  life  within  us ;  when  on  the  brink  of 
destruction^  thou  didst  interpose  and  save  us.  Even 
thou  didst  perform  signs  and  wonders  on  our  behalf, 
both  when  leading  us  from  Egyptian  slavery  to  ever- 
lasting  freedom,  and  when  paving  a  road  through  the 
sea,  so  that  thy  children  might  pass.  Thus  was  thy 
marvelous  power  made  known  to  them ;  and  in  ac- 
knowledging  thy  majesty,  Moses  and  the  children  of 
Israel  with  one  accord  chanted  the  anthem  of  praise: 

Choir  and  Congregation. — Who  among  the  mighty 

IS  LIKE  UNTO  THEE,  O  L0RD  ?  WHO  IS  LIKE  UNTO 
THEE,  GLORIFIED  IN  HOLINESS,  FEARFUL  IN  PRAISED 
DEEDS,  PERFORMING  WONDERS  ? 

Thy  children  beheld  thy  omnipotence,  when  the 
foaming  billows  of  the  sea  were  divided  for  their  res- 
cue.  “  This  is  my  God,”  did  they  shout;  and  closing 
their  song,  they  exclaimed : 

Ch .  &  Cong. — The  Lord  reigneth  forever  and  ever. 

And  thus  art  thou  proclaimed  in  the  words  of  inspi- 
ration:  “The  Lord  is  the  redeemer  of  Jacob,  his  deliv- 
erer  from  the  hand  too  powerful  for  him.״  Praised 
be  thou,  O  Lord,  who  redeemest  Israel.  Amen! 


6.  O  Lord  our  God !  vouchsafe  unto  us  thy  pro- 
tection,  that  we  may  lie  down  this  night  in  peace,  and 
awake  in  the 
§  over  us  thy 


morning  to  refreshed  existence.  Spread 
pavilion  of  peace,  guide  us  with  good 


תפלת ‎ ערבית ‎ לראש ‎ דושנה‎ 


*5 ‎ אמת ‎ וארונה ‎ כל־זארת ‎ וקיזם ‎ עלינו. ‎ בי ‎ הוא ‎ יי‎ 
אלדזינו ‎ ואין ‎ זולתו ‎ ואנחנו ‎ ישראל ‎ עמו: ‎ הפורנו ‎ מיד־‎ 
מלכים. ‎ מלבנו ‎ הגואלנו ‎ מכף ‎ כל־דזעריצים: ‎ העשה‎ 
גדולות ‎ עד־אין ‎ חקר‎ .  ונפלאות ‎ עד־אין ‎ מספר‎ :  השם‎ 
נפשנו‎ 'בחיים‎ .  ולא־נתן ‎ למוט ‎ רגלנו‎ :  העשה־לנו ‎ נסים‎ 
בפרעה. ‎ אותת ‎ ומופתים ‎ באדמת ‎ בני־חם. ‎ ויוצא ‎ את־‎ 
עמו ‎ ישראל ‎ מתוכם ‎ לחרות ‎ עולם‎ :  המעב ‎ ר  בניו ‎ בין‎ 
גזרי‎ נם־סוף. ‎ ותראה ‎ להם ‎ גבורתו: ‎ שבחו ‎ והודו‎ 
לשמו• ‎ ומלכודתו ‎ בךצון ‎ קבלו ‎ עליהם: ‎ משה ‎ יבני‎ 
ישראל ‎ לף ‎ ענו ‎ שדי■ ‎ בשמחה ‎ 1־0־1 ‎ ואמרו ‎ כלם‎ : 

Choir  and  Congregation. 

מי־כמכה ‎ באלם ‎ י;. ‎ מי ‎ כמכה ‎ נאדר ‎ בקלש‎ .  נורא‎ 
תהלית. ‎ עשה ‎ בלא:‎ 

מלכותף ‎ ראו ‎ בניך. ‎ בוקע‎ !ם ‎ לפני ‎ משה. ‎ זה ‎ אלי‎ 
ענו ‎ ואמרו:‎ 

Choir  and  Congregation . 

”  1 !מלך ‎ לעלם ‎ ועד‎ : 

ונאמר ‎ בי־פדה ‎ יי ‎ את־נעקב. ‎ וגאלו ‎ מנר ‎ חזק ‎ ממנו.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ ”  גאל ‎ נשךאד־1:‎ 

•» ‎ השכיבנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ לשלום. ‎ והעמידנו ‎ מלבנו‎ 
לחיים ‎ •  ופרוש ‎ עלינו ‎ סבתשלומף‎ .  ותקננו ‎ בעצה ‎ טובה‎ 
.  והושיענו ‎ למען ‎ שקף‎ .  והגן ‎ בעדנו.‎ 


והסר‎ 
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against  you,  and  he  will  shut  up  the  heavens,  that 
there  be  no  rain,  and  the  land  will  not  yield  her  fruit, 
and  ye  shall  perish  quickly  from  off  the  goodly  land 
which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall  ye  lay  up 
these  my  words  in  your  heart  and  in  your  soul,  and 
bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and  they  shall 
be  as  frontlets  between  your  eyes.  And  ye  shall 
teach  them  to  your  children,  speaking  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts 
of  thy  house,  and  upon  thy  gates.  That  your  days 
may  be  multiplied,  and  the  days  of  your  children,  in 
the  land  which  the  Lord  swore  unto  your  fathers  to 
give  them,  as  the  days  of  heaven  over  the  earth. 

And  the  Lord  spoke  unto  Moses,  saying,  Speak 
unto  the  children  of  Israel,  and  bid  them  to  make 
themselves  fringes  in  the  borders  of  their  garments, 
throughout  their  generations,  and  that  they  put  upon 
the  fringes  of  the  borders  a  thread  of  blue.  And  it 
shall  be  unto  you  for  a  fringe,  that  ye  may  look  upon 
it,  and  remember  all  the  commandments  of  the  Lord, 
and  do  them ;  and  that  ye  seek  not  after  the  inclina- 
tions  of  your  own  heart  and  the  delight  of  your 
eyes,  in  pursuit  of  which  ye  have  been  led  astray. 
That  ye  may  remember,  and  do  all  my  command- 
ments,  and  be  holy  unto  your  God.  I  am  the  Lord 
your  God,  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt, 
to  be  your  God :  I  am  the  Lord  your  God. 

Choir. 


The  Lord  your  God  is  ever  true  and  faithful ! 


ap»1sio:=- .  ■  ...  og^oo^ 
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השמים ‎ ולא־יהיה ‎ מטר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ התן ‎ את־יבולה‎ 
ואבךתם ‎ טהרה ‎ מעל ‎ הארץ‎ הטבה ‎ אשר ‎ ”  נתן ‎ לכם:‎ 
ושמתם ‎ את־ךברי ‎ אלה ‎ עד־^־לבבבכם ‎ ועל־נפישכם‎ 
וקשרתם ‎ אתם ‎ לאורת ‎ על־ידכם ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ בין‎ 
עיניכם: ‎ ולמדתם ‎ אתם ‎ את־בניבם ‎ לדבר ‎ בם ‎ כ׳שכתף‎ 
בביתך ‎ ובלכתך ‎ בררך ‎ וכישכבף ‎ ובקומך: ‎ וכתבתם‎ 
על־מזוזות ‎ ביתך ‎ וכישעריף: ‎ למען ‎ ירבו ‎ ימיכם ‎ וימי‎ 
בניכם ‎ על ‎ האךמה ‎ אשר ‎ נישבע ‎ יי ‎ לאבתיבם ‎ לתת‎ 
להם ‎ בימי ‎ השמים ‎ על־הארץ:‎ 

ריאקר ‎ ”  אל־מישת ‎ לאמיר: ‎ דבר ‎ אל־בני ‎ ישראד^‎ 
ואמרת ‎ אלהם ‎ רעשו ‎ להם ‎ ציצת ‎ על־בנפי ‎ בגדיהם‎ 
לריריתם ‎ ונתנו ‎ על־ציצרת ‎ הכגך ‎ פתיל ‎ תכלת: ‎ והיה‎ 
לכם ‎ לציצת ‎ וראיתם ‎ אתו ‎ וזכרתם ‎ את־בל־מצוית ‎ !ן‎ 
נעשיתם ‎ אתם ‎ ולא ‎ תתורו ‎ אחרי ‎ לכככם ‎ ואחרי ‎ עיניכם‎ 
אישר ‎ אתם ‎ זגים ‎ אחריהם‎ :  למען ‎ תזכרו ‎ ועשיתם ‎ את־‎ 
בל־מצותי ‎ וה״תם ‎ קרישים ‎ לאלד!יכם‎ :  אני ‎ ’י ‎ אלהיכם‎ 
אישר ‎ הוצאתי ‎ אתכם ‎ מארץ ‎ מערים ‎ להיות ‎ לכם‎ 
לאלהים ‎ אני ‎ יזי ‎ אלהיכם:‎ 


$ 


Service  for  the  Eve  of  the  New  Year. 


I  135 


4.  THE  CONFESSION  OF  FAITH. 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  the  Choir  and  Congrega- 
tion  repeat  it  while  standing.) 

Hear,  0  Israel !  The  Lord  is  our  God ;  the 
Lord  is  One! 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom  for  evermore. 

(The  Congregation  take  their  seats,  and  the  Rabbi  recites  the  fol* 
lowing  scriptural  passages :) 

(Deut.  vi.  4-9,  xi.  13-21  ;  Numb.  xv.  37-41.) 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thy 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might. 
And  these  words,  which  I  command  thee  this  day, 
shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shalt  teach  them  dili- 
gently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thy 
hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  between  thy  eyes. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts  of  thy 
house,  and  upon  thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  that  if  ye  will  hearken 
diligently  unto  my  commandments  which  I  command 
you  this  day,  to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve 
him  with  all  your  heart  and  all  your  soul,  then  will 
I  send  rain  for  your  land  in  its  due  season,  the  first  rain 
and  the  latter  rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn, 
thy  wine,  and  thy  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy 
field  for  thy  cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied. 
Take  heed  of  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived, 
and  ye  turn  aside,  and  serve  other  gods,  and  worship 
,  them.  For  then  the  Lord’s  wrath  will  be  kindled 


s 
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•*> ‎ ק  ר  י  א  ת  ש  מ  ע 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  the  Choir  and  Con- 
gregation  repeat  it  while  standing.) 

שמע ‎ ישראל ‎ ירוה ‎ אלרזינו‎ 

יהוה ‎ אחד:‎ 

TV  T  : 

ביון־ ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלכו-הו ‎ לעולם‎ : 

The  Cong,  take  their  seats,  and  the  Rabbi  recites  the  following.) ) 
(דברים ‎ ו׳ ‎ ד׳ ‎ י״א ‎ י״ג ‎ במדבר ‎ ט״ו ‎ (rS 

ואהבת ‎ את ‎ יי ‎ אלהיף ‎ בכל־לבבף ‎ וככל־נכ׳שף ‎ וככל־‎ 
מאדף‎ :  והיו ‎ הדברים ‎ האלה ‎ א.שר ‎ אנכי ‎ מצוף ‎ היום‎ 
על־לבבף: ‎ וישננתם ‎ לבניך ‎ ודברת ‎ בם ‎ כשכתף ‎ בביתך‎ 
וכלכתף ‎ בדרך ‎ ובשכבך ‎ ובקומך‎ :  וקשרתם ‎ לאות‎ 
על־ידף ‎ והיו ‎ לטטפת ‎ בין ‎ עיניך: ‎ וכתבתם ‎ על־מזזות‎ 
ביתך ‎ ובשעריך:‎ 

והיה ‎ אם־ישמע ‎ תשמעו ‎ אל־מעותי ‎ ‘אישר ‎ אנכי ‎ מצוה‎ 
ליתכם ‎ היום ‎ לארכה ‎ יאת־י; ‎ יאלה־כם ‎ ולעכיו ‎ ככל־־1־‎ 
לבבכם ‎ ובבל־נכישכם: ‎ ונתתי ‎ קטר־ארצכם ‎ בעתו‎ 
יורה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ דגנך ‎ ותירשך ‎ ויצהרף: ‎ ונתתי‎ 
עשכ ‎ כשדף ‎ לבהמתך ‎ ואכלת ‎ ושבעת: ‎ השמת ‎ לכם‎ 
פן־:כתה ‎ לבבכם ‎ וסרתם ‎ ועבדתם ‎ א.להים ‎ אחרים‎ 
והישתחויתם ‎ להם: ‎ וחךה ‎ אף־יי ‎ בכם ‎ ועצר ‎ את־ ‎ ו!‎ 
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(The  Congregation  rise.) 

Reader. 

Praise  ye  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belongeth. 

Choir  and  Congregation. 

Praised  be  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belong- 
eth,  now  and  for  evermore.. 

(The.  Congregation  take  their  seats.) 

2.  Yea,  praises:  unto*  thee,  our  God,  Ruler  of  the 
universe,,  at  whose  command  the  shades  of  night  are 
advancing,  and!  from,  heaven's  dark  portals  the  shin- 
ing  stars  appear  and  shed  their  glorious  lustre.  Thou 
hast  assigned,  to  them  a  station  in  the  firmament,  so 
that  they  may  fulfill  thy  will,  according  to  laws  wise 
and  unvaried.  Thou  biddest  darkness  vanish  before 
light,  and  causest  day  and  night  to  return  with  match- 
less  regularity.  When  the  toil  of  day  has  passed, 
thou  usherest  in  the  calm  of  evening,  that  it  may 
invite  us  to>  praise  thee;,  the  Master  of  the  heavenly 
hosts,  Praised  be  thou,  O  Lord,,  who  causest  the 
evening  to׳  advance.  Amen  ! 


3.,  In  like  manner  as  the  heavens  make  known  thy 
glory,  so  is■  thy  infinite  love  manifested  through  thy 
people  Israel,  unto  whom  thou,  didst  impart  the  light 
of  thy  laws  and  statutes,  even  when  the  dark  night 
of  heathenism  covered  the  earth.  Therefore  do  we 
proclaim  thy  truth  when  we  lie  down  and  when  we 
rise  up.  Yea,  we  rejoice  in  the  mission  assigned  to 
us,,  by  means  of  thy  law,  to׳  make  known  thy  exist- 
ence  and  thy  unity.  It  is  this  which  has  sustained 
us,  and  preserved  our  existence  among  all  nations, 
and  day  and  night  will  we  be•  mindful  thereof.  But  O, 
never  withhold  from  us  thy  love,  and  unto  thee  be 
praises,  O  Lord,  who  hast  in  affection  chosen  Israel 
•  to  be  thy  people.  Amen  ! 


--*ti/tem 
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(The  Congregation  rise.) 

Reader. 

בךכו ‎ את־יי ‎ הסברך‎ : 

Choir  and  Congregation. 

ברוך ‎ יי ‎ המבלך ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 


•* ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ ולקינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אשר ‎ בךברו‎ 
מעריב ‎ ערביכם. ‎ כחכמה ‎ פותח ‎ שעדים ‎ •  ובתבונת‎ 
משנה ‎ עתים ‎ •  ומחליף ‎ את־הןמנים‎ .  ומסדר ‎ את־‎ 
הכככים ‎ כמשמריתיחם ‎ בררןיע ‎ כרצונו. ‎ בורא ‎ יום‎ 
ולילה. ‎ גולל ‎ אור ‎ מפני־חישף‎ וחשף ‎ מפני־אור. ‎ ומעביר‎ 
יום ‎ ומביא ‎ לילה‎ .  ומבדיל ‎ בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה. ‎ יי ‎ צבאות‎ 
שמו. ‎ אל ‎ חי‎ ;ו_קיזם ‎ תמיד ‎ !מלוך ‎ עלינו ‎ לעולם ‎ וער.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ המעריב ‎ ערבים‎ : 

•3 ‎ אהבת ‎ עולם ‎ בית ‎ (שלאל ‎ עמך ‎ אהבת. ‎ תורה‎ 
ומעות ‎ הקים ‎ ומשפטים ‎ אותנו ‎ למלת• ‎ על־כן ‎ ין ‎ אלהינו‎ 
כשכבנו ‎ ובקוקנו ‎ נשיח ‎ בחך]יף‎ .  ונשמח ‎ ברברי ‎ תורתך‎ 
וכמצותיף ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ כי ‎ הם ‎ חישו ‎ וארך‎ ,ימינו ‎ ובהם‎ 
כהןה ‎ יומם ‎ ולילה‎ .  ואהבתך ‎ אל־תסיר ‎ ממנו ‎ לעולמים‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ אוהב ‎ עטו ‎ ישראל‎ : 
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hearts  unto  wisdom — that  we  may  learn  how  to  labor 
and  prepare  here,  in  the  dominion  of  transitoriness,  for 
the  realms  of  everlasting  salvation.  Amen ! 

Choir. 

From  thy  throne  look  down,  and  guard  us, 
Lord,  on  whom  we  all  depend ; 

Of  thy  grace  one  ray  award  us ; 

Let  our  suits  to  thee  ascend. 

Many  are  the  prayers  welling 

From  full  bosoms  in  thy  dwelling, 

On  this  eve  of  holy  fear. 

Who  outpour  their  hearts  before  thee, 

And  with  contrite  tears  implore  thee, 

Bless  them  in  this  coming  year. 

Lord,  look  down,  and  guide  thy  nation 
Israel,  thy  chosen  fold ; 

Be  the  fount  of  our  salvation, 

Now  as  in  the  days  of  old. 

Let  all  who  in  truth  adore  thee 

Live  in  happiness  before  thee, 

All  united  in  thy  fear. 

When  thy  children  fail  and  falter, 

Banish  them  not  from  thine  altar ; 

Bless  them  in  this  coming  year. 

Lord,  look  down  from  heavens  holy, 

From  thy  tent  look  down  with  grace; 

Hear  the  prayers  we,  the  lowly, 

Offer  for  the  human  race. 

All  their  hopes,  their  fears,  and  ailings, 

All  their  joys,  their  tears  and  wailings, 

Lord,  to  thee  are  known  and  near. 

Grant  thy  handiwork  new  power, 

Let  it  prosper,  make  it  flower, 

Father,  in  this  coming  year. 
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Rabbi . 


All-merciful  God  !  with  feelings  of  awe  and  reverence 
do  we  appear  before  thee,  to  offer  our  thanks  for  thy 
infinite  mercy.  Another  year  has  been  added  to  the 
past,  during  which  thou  hast  sustained  us  in  thy 
paternal  love,  thou  hast  shielded  us  from  harm,  thou 
hast  protected  us  in  times  of  peril  and  trouble. 

Many  of  us  have  come  with  happy  and  joyful  hearts 
to  thank  thee,  O  bountiful  Father,  for  the  abundant 
blessings  which  thou  hast  bestowed  upon  them. 

Many  approach  thee  with  sorrowfid  hearts ,  because 
of  the  trials  with  which  thou  hast  been  pleased  to  visit 
them.  Beloved  ones  have  been  removed  from  their 
midst,  and  desolation  is  pervading  once  joyous  homes. 
They  have  come  here  to  cast  off  the  burden  of  their 
grief.  O  look  down  upon  their  tears  with  compassion, 
and  let  them  find  consolation  and  comfort  in  their 
sacred  devotion. 


Distressed  and  needy  ones  have  brought  hither  their 
depressed  hearts,  apprehensive  of  the  trials  and  struggles 
impending  over  them.  O  inspire  them  with  strength, 
that  they  may  never  falter ;  and  grant  them  hope  and 
faith  in  thy  aid  and  assistance. 

Humble  and  contrite  souls  are  here,  O  Lord.  They 
are  drooping  under  the  weight  of  overburdened  con- 
science,  and  feel  at  this  season  especially,  how  great  is 
their  weakness.  Avert  not  thy  countenance  from  them, 
but  let  them  be  mindful  that  thou  art  the  God  of 
mercy,  and  that  in  true  penitence  they  may  regain  thy 
love  and  compassion. 

And  to  all  of  us,  vouchsafe,  O  Lord,  that  none  may 
have  come  hither  in  vain.  Grant  that  our  services  during 
the  sacred  days  of  this  month,  may  bring  us  heavenly 
comfort  and  strength.  Enlighten  us  with  thy  word, 
^  and  teach  us  to  number  our  days,  that  we  may  apply  our 
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SERVICE 


FOR  THE 


EVE  OF  THE  NEW  YEAR. 


( Psalm  go.) 


Lord,  thou  hast  been  our  refuge  in  all  generations. 
Before  mountains  were  reared,  and  the  earth  and  the 
world  were  brought  forth,  and  from  eternity  to  eternity, 
thou  art  God.  Thou  turnest  man  to  contrition,  and 
sayest :  “  Return,  ye  children  of  men.”  For  a  thousand 
years  in  thy  sight  are  as  yesterday,  when  past,  and  as  a 
watch  of  the  night.  Thou  pourest  them  out,  in. sleep  they 
grow ;  in  the  morning  they  are  like  grass  springing  up. 

It  flourishes  and  springs  up  in  the  morning ;  in  the 
evening  it  is  cut  down  and  withers.  For  we  must  perish 
in  thine  anger  and  be  crushed  by  thy  wrath,  shouldst 
thou  set  our  sins  before  thee,  our  secrets  before  the  light 
of  thy  countenance.  Yea,  all  our  days  would  pass  away 
in  thy  wrath;  we  would  finish  our  years  as  a  thought. 
Our  years  of  life  are  seventy  or  at  most  eighty  years  ; 
and  they  sweep  along  in  toil  and  trouble  ; — for  fast  he 
mows,  and  we  fly  away.  Teach  us,  then,  to  number 
our  days,  that  we  may  attain  a  wise  heart.  Return, 

O  Lord! — How  long  yet? — Have  compassion  on  thy 
,  servants !  Satisfy  us  in  the  morning  with  thy  mercy, 
that  we  may  rejoice  and  be  glad  all  our  days.  Make  us 
glad  according  to  the  days  wherein  thou  hast  afflicted 
us,  the  years  wherein  we  have  seen  evil.  Let  thy  doings 
be  visible  on  thy  servants,  and  thy  glory  on  their 
children.  And  may  the  grace  of  the  Lord  our  God  rest 
upon  us  ;  and  establish  thou  the  work  of  our  hands  on 
\  our  behalf;  yea,  the  work  of  our  hands,  establish  thou  it.  |־ 
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תפלת ‎ ערבית‎ 

לראש ‎ השנה‎ 


נתהלים ‎ צ׳)‎ 


•< ‎ אדני ‎ מעון ‎ אתה ‎ היית ‎ לנו ‎ ברר ‎ ודר: ‎ בטרם‎ 
הרים ‎ ילדו ‎ ותחולל ‎ ארץ ‎ ותבל ‎ ומעולם ‎ עד־עולם ‎ אתה־‎ 
אל: ‎ תשב ‎ אנוש ‎ עד־דבא ‎ ותאמר ‎ שובו ‎ בני־אך־ם:‎ 

כי ‎ אלף ‎ שנים ‎ בעיניך ‎ כיום ‎ אתמול ‎ כי‎ !עבר ‎ ואשמורה‎ 
בלילה: ‎ זרמתם ‎ ישנה ‎ יהיו ‎ בבקר ‎ כחציר‎ _יתלף: ‎ בבקר‎ 
!ציץ ‎ וחלף ‎ הערב ‎ ימולל ‎ רביש‎ :  כי־כללינו ‎ באפך‎ 
ובהמתך ‎ נבהלנו‎ :  ישתה ‎ עונתינו ‎ לעדףעלמנו ‎ למאור‎ 
?טף‎ :  כי ‎ כלעקינו ‎ פנו ‎ בעברתך ‎ בלינו ‎ שנינו ‎ כמו־הנה‎ : 
ימי ‎ שנוהינו ‎ בהם‎ 'שבעים ‎ ישנה ‎ ואם ‎ כנבורית ‎ שמונים‎ 
ישנה ‎ ורהבם ‎ עמל ‎ ואון ‎ כי ‎ גז ‎ חייש ‎ ונעפה: ‎ מי־יודע ‎ עין‎ 
א?ך ‎ וביראתך ‎ עברתך: ‎ למנות‎ !מינו ‎ כן ‎ הודע ‎ ונבא‎ 
לבב ‎ הבמה: ‎ שוברה ‎ !! ‎ ער־מתי ‎ והנחם ‎ על־עבייף:‎ 
שבענו ‎ בבקר ‎ חסדך ‎ ונרעה ‎ ונשמהי“׳ ‎ בבי^־ןמינו‎ : 
שמחנו ‎ כימות ‎ עניתנו ‎ שנות ‎ ראינו ‎ רעה‎ :  .יראה ‎ אל־‎ 
עבדיך ‎ פעלף ‎ והדרך ‎ על־בניהם‎ :  ויהי ‎ נעם ‎ אדני ‎ אלהינו‎ 
ן  עלינו ‎ ומעשה‎ !דינו ‎ כוננה ‎ עלינו ‎ ומעשה ‎ ידינו ‎ כוננהו: ‎ ::‎ 

*8* ‎ T  ״ I  T  ”  I  •י ‎ T  T  י-” ‎ I ’* r  ;־•־ן ‎ •9‎ 

■  :--—7--.‎ .  ■-‎ 
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Introductory  Prayer. 


(the  congregation  rise.) 


מד־רטבו ‎ אחליף ‎ "יעקב‎ 
מישבנתיף ‎ ישראל: ‎ .ואני‎ 
בריב ‎ חסז־ף ‎ אבא ‎ בירתף‎ 
אשתחוה ‎ אל־היכל ‎ זקך'שף‎ 
ביראתך‎ :  "  אהבתי ‎ טעון‎ 
ביתףוטקום ‎ משכן ‎ בבודף:‎ 
ואני ‎ אישתחוו ‎ ואכחגד־־י‎ 
‘אברכה ‎ לבני־" ‎ עשי:‎ 

Choir  and  Congregation. 

ואנחנו ‎ נישתחוה.‎ 


״  :  ;  T 

לבני ‎ יי ‎ עשנו:‎ 

Reader. 

ואני ‎ רתפלתי ‎ לף‎ !  יי ‎ ערת‎ 
רצון ‎ אלהיט ‎ ברב־חקרף‎ 


How  beautiful  are  thy  tents, 
O  Jacob,  thy  dwelling  places, , 
O  Israel !  Through  thy  abun- 
dant  goodness  and  mercy' 
have  I  entered  thy  house, 
therefore  will  I  reverently 
worship  thee  in  thy  holy 
sanctuary.  O  Lord !  I  love 
thy  abiding  place,  even  the 
spot  where  thy  glory  dwell- 
eth.  Here,  then,  will  I  wor- 
ship,  bend  the  knee,  and 
lowly  bow  before  the  Lord, 
my  Maker. 

Choir  and  Congregation. 

Here  we  will  worship, 

Bend  our  knees 
And  lowly  bow 
Before  the  Lord,  our  Maker. 

Reader. 

Here  will  I  give  forth  my 
supplication  unto  thee ,  O 
Lord.  Render  this  hour  an 
acceptable  one,  O  God,  and 
in  thy  abundant  mercy,  an- 
swer  me  and  grant  me  thy 
assistance.  Amen. 


,.ענני ‎ באנות‎ 

ARE  SEATED.) 

1 

-  =°§§* 


(the  congregation 


ו 
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תפלת ‎ מנחה ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


(On  Festivals  continue  on  page  74,  No.  IV,  below  the  line,  to  page 
84. — On  Sabbaths  say  this  :) 


iv.  Thou  art  one,  and  אתר־* ‎ אחד ‎ ושמף ‎ IV• 
thy  name  is  one.  And  L-j^, Upr,  ^  .אחר 
where  is  one  nation  on  ”  T :  ‘  5 י  " :  ’  T  v 

earth  crowned  like  thy  ת^אךרת‎ 

people  Israel,  with  a  dia-  □ גדלת. ‎ ועטרת ‎ ישועה, ‎ ין 
rest,  which  renews  our  love . מגוללת ‎ אלבדל ‎ ונדבדל‎ 

and  devotion  to  thee,  , מנוחת ‎ א^ן-[ ‎ ןאמונן-ן 

strengthens  our  belief  and  J  y  ׳; 

faith  in  thee,  and  gives  us  ," קנולרת ‎ שלום ‎ ל??/‎ ד 

celestial  peace  and  happi-  ודלשקט ‎ ובטל. ‎ מנוחך־ן‎ 

ness,  calmness  and  sere ך  *  -״  ^  ^ 

lty?  Such  is  the  rest  in  1• ‎ ־״־ ‎ t  ־  T  t  ••  * 

which  thou  deiightest.  0  יכןרו ‎ מ;ף ‎ וידעו ‎ כי ‎ מאתף‎ 

may  thy  children  ever  prize  ליא ‎ מנוחתם ‎ לגל ‎ מנוד|״ם‎ 
this  thy  gift,  and  sanctify  T  T  *  "  ‘  .  T  T  ’  . .  ^ 

thy  name  in  the  Sabbath’s  *  W  ™  ™W- 

rest! 

אלהינו ‎ .ואללי ‎ אבותינו ‎ ךצת ‎ במנוחתנו‎ ,קדשנו‎ 
במצותיף ‎ \.תן ‎ חלקנו ‎ מתורתף‎ :נתיננו ‎ מסעף: ‎ ושמחנו‎ 
ביישויערקף ‎ וטהר ‎ לבני ‎ לעמויף ‎ מאמת ‎ וחנחילנו ‎ יי‎ 
אלליני ‎ מאהבה ‎ וברצון ‎ שבתקרשף ‎ וישמחו ‎ בף ‎ ישראל‎ 
אלמי ‎ שמף. ‎ מרוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מקדיש ‎ השמת:‎ 

(Continue  the  Benediction,  p.  80,V-VII.— Kol  Yisrael,  andKaddish, 
pp.  117-118,  No.  23-24.) 
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this  sphere  as  to  qualify  our-  .., ד?ז ‎ 1לר־־ן ‎ ד־זין‎ —ן ‎ יןיד־ 

selves  for  the  happiness  and  U  ־* ‎ •  *  :  ־  T  ^  r 
blessing  of  the  world  to  HT"?  !"TTOI  !“DID 
come.  And  may  we  never  :  #  T;  ,  T 

be  weary  of  chanting  thy  העולם ‎ הבא: ‎ ל^ען‎ ח_9ךף‎ 
praises,  but  extol  thee,  O  .i  .  j 

Lord,  continually.  Yea,  let  אלל!י‎ *f  0*1*  כב1ד ‎ ולא‎ 
all  who  know  thy  name  put  *w*-*,**  . 
their  trust  in  thee,  for  thou  ף? 

dost  not  abandon  riiose  who  פי ‎ לא ‎ Sptf  יודעי‎ 

truly  seek  thee.  The  Lord  T  T  *  » »•־ :  -  : 

was  pleased  to  elevate  and  יי. ‎ יי ‎ חל^ץ ‎ למען‎ 
glorify  his  law,  in  order  that  “r!  י  T  .  T;  lv  * 

his  righteousness  might  be  : צךק1 ‎ יגדיל ‎ הורה ‎ ראףיר 

known  to  all.  5’:  T  5 

(On  Sabbaths  and  Festivals  occurring  on  the  Sabbath,  the  Law  is 
here  read.  See  page  93  to  99.  For  the  Benedictions  until  Kedushah, 
see  p.  72  No.  15,  after  which  the  following  Kedushah.) 

?קדש ‎ ארת ‎ שמך ‎ בעוונם ‎ ב׳טם ‎ למקדישים ‎ אותו‎ 
בשמי ‎ כרום ‎ ככתוב ‎ על‎ !ד ‎ נביאך ‎ וקרא‎ :!האל ‎ זה ‎ ן־אמר.‎ 
קדוש ‎ 1  קדוש ‎ קדוש ‎ «  ?ובאות ‎ מלא ‎ כל־האךץ ‎ ?בודו:‎ 
לעמתם ‎ ברוך ‎ יאמת:‎ 

ברוך ‎ בבור ‎ »  ממקומו:‎ 

ובדברי ‎ קלשך ‎ כתוב ‎ לאמיר:‎ 

!מלך ‎ ע  לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לרד ‎ ודיר ‎ הללויה:‎ 

לדר ‎ ודר ‎ נגיד ‎ גךלך ‎ ולנקח ‎ ?צחים ‎ קלשתך ‎ נקדיש‎ 
והבלוף ‎ אלהינו ‎ מפינו ‎ לא ‎ ימוש ‎ לעולם ‎ ועד ‎ בי ‎ אל-,‎ 
מלך ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ אתה. ‎ ברוך ‎ אהה ‎ יי ‎ האל ‎ הקרוש‎ : 


־0‎ 
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הפלת ‎ מנחה ‎ לשבת ‎ ומתלים‎ 


תפלת ‎ מנחה‎ 

לשבת ‎ ולרגלים•‎ 


Happy  are  they  that  א^.לי ‎ ילטבי ‎ בירתף ‎ עוד‎ 
dwell  in  thy  house,  they  |v  •*’ :  .J .  " 

praise  thee  continually.  J1"17D  /ידלל 

Selah. 

m  א׳?.ר‎ 

yea,  happy  the  people  ; שיי ‎ אלחין ‎ Qyrt  אשרי‎ 
whose  God  is  the  Lord.  T  v:  T  v  T  T  "  ;  ־ 

(Psalm  145,  page  56,  after  which  the  following  is  said.) 

Blessed  be  our  God,  who  ״ sv*-**w  «. 

hath  created  us  to  proclaim  ׳TO**  TO 

his  glory  who  hath  re- ־1בבורו. ‎ והבדילנו ‎ מי‎ ? 

moved  us  from  the  path  of 1  '  |T  ' :  '  : 
ignorance  and  superstition,  |- ונתן ‎ לנו ‎ ת1ךך 
and  hath  given  us  the  law  ה- ‎ ה  ״ : 
of  truth — the  imperishable  ^ 07  נט ijf  *JtTl  .אמרת 
source  of  existence.  May  7  .  .  .  . 

he  open  our  hearts  to  receive  .  לתוכנו ‎ ♦  ייוא‎ 

his  holy  law,  and  impress  בת1רתן‎ .  ףעם‎ 

therein  love  and  reverence,  F  •  ־■  t  :  t  : 

so  that  we  may  faithfully  אהבתו ‎ ויראתו‎ .  ולעשורת‎ 

perform  his  will,  and  serve  י  "TO  .  T  :  f  .  T.~:  " 
him  with  undivided  spirit.  ^ לצו^♦ ‎ ול^5ד1 ‎ בלב 

Then  will  our  toil  in  this  ״L7  ניןין'לךיר ‎ uU  .ל״״ 
life  not  be  in  vain,  nor*'"?  '?  -  *y  91*1 ‎ לא‎ 
the  creations  of  our  mind  נלד ‎ /  בהלך־ן ‎ ♦  יך־ןי‎ 
without  value.  Vouchsafe  .ן  T  »  T  T  v  »”" 

then,  O  Lord  our  God  and מל(£ני|ל ‎ יי ‎ בלדינו ‎ ואללי‎ י 
God  of  our  fathers,  that  we 
may  so  observe  thy  law  in  TO  ™?W 


> — . . .  --■־‎ 
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evermore.  For  thine  is  the  kingdom,  and  for  ever 
wilt  thou  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  law, 
“  The  Lord  will  reign  for  ever  and  ever;״  and  further- 
more  is  it  written,  “The  Everlasting  will  be  King 
over  all  the  earth ;  on  that  day  will  it  be  acknow- 
!edged  that  the  Lord  is  One,  and  his  name  One.” 


Choir  and  Congregation. 


On  that  day  the  Lord  Everlasting 
Will  be  One  and  His  name  One. 


BENEDICTION. 


May  the  blessing  of  Divine  Providence  rest  upon 
you  all,  O  congregation. 

“  The  Lord  bless  and  preserve  thee.  The  Lord  cause 
his  countenance  to  shine  upon  thee,  and  be  gracious 
unto  thee.  The  Lord  lift  up  his  countenance  unto 
thee,  and  grant  thee  peace.״ 

“  May  peace  abide  within  thy  walls,  prosperity  with- 
in  thy  habitations.״ 

May  the  Eternal  bless  the  President  of  the  United 
States  and  all  the  constituted  authorities,  the  Governor 
and  officers  of  this  State  and  this  city,  that  through 
them  order  may  be  preserved,  and  right  and  liberty 
be  fostered. 

May  the  Almighty  God  send  unto  you  and  your 
dear  ones  the  blessings  of  his  day  of  rest  (the  delight 
of  his  festivals),  that  the  sacred  observance  of  the 
Sabbath  (of  this  festive  day)  may  impress  you  with 
increased  faith  and  fill  your  souls  with  heavenly  peace. 
O  Lord,  give  strength  unto  thy  people,  bless  thy  peo- 
pie  with  peace  !  Amen  ! 

Choir  and  Congregation. 

His  people’s  strength  will  He  increase, 

And  bless  them  evermore  with  peace  !  Amen. 
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CONCLUDING  PRAYER. 

It  is  a  duty  incumbent  on  us  to  praise  the  Sove- 
reign  Lord  of  the  universe,  to  give  honor  unto  him, 
who  is  the  Creator  of  heaven  and  earth,  who  hath  re- 
moved  us  from  idolatry  and  superstition,  and  brought 
us  to  the  knowledge  of  light  and  truth,  which  have 
become  our  happy  portion  in  his  service. 


(Choir  and  Congregation  rise.) 

We  bend  the  knee,  bow  down,  and  give  homage 
to  the  Supreme  King,  the  Most  Holy.  Blessed 
be  He. 

(The  Congregation  take  their  seats.) 

He  hath  stretched  out  the  heavens  and  established 
the  earth,  and  the  residence  of  his  glory  is  most  ex- 
alted,  even  in  the  heavens  above.  He  is  God,  and 
none  besides. 

Choir  and  Congregatiofi. 

He  is  God,  and  none  besides. 


Yea,  it  is  an  eternal  truth  that  he  is  our  King, and 
none  besides  him ;  for  thus  is  it  written  in  the  law : 

“  Know  thou  this  day,  and  take  to  heart,  that  the 
Eternal  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the  earth 
beneath,  and  there  is  none  else.״ 

We  therefore  trust  speedily  to  behold  thy  triumph- 
ant  glory,  O  Lord  our  God,  when  idolatry  will  be  ex- 
terminated  from  the  earth,  and  the  clouds  of  doubt 
and  error  be  entirely  dispelled.  Then  will  the  whole 
universe  recognize  thy  glorious  kingdom,  all  mankind 
will  acknowledge  and  call  upon  thy  Name,  and  every 
sinner  turn  in  penitence  to  thee.  Yea,  all  will  then 
know  and  understand,  that  before  thee  alone  must  every 
knee  bend,  to  thee  alone  must  every  tongue  swear 
fealty,  all  prostrating  themselves  and  giving  honor  to 
thy  most  Holy  Name.  All  will  acknowledge  thy 
dominion,  and  thou  wilt  be  their  Sovereign  Ruler  for  § 

^ -  ־־■ ‎ ׳־׳ ‎ .  =°§$f°°gf$g 
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Reader  and  Mourners. 

24.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  in  the  whole  earth,  and  may 
you  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen  ! 

Congregation. 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Reader  and  Mourners. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say, 
Amen ! 

Reader. 

May  the  prayer  and  supplications  of  the  whole 
house  of  Israel  be  accepted  in  the  presence  of  their 
Father  in  heaven.  And  say  ye,  Amen  ! 

Reader  and  Mourners. 

O  that  Israel  and  all  the  righteous  who  have  de- 
parted  from  this  world,  and  all  those  who  bow  v/ith 
submission  to  God’s  inscrutable  will,  may  enjoy  the 
fullness  of  peace  and  happiness  in  the  world  to  come. 
May  they  obtain  mercy  and  forgiveness  from  the 
Lord  of  heaven  and  earth.  And  say  ye,  Amen  ! 

And  may  the  fullness  of  heavenly  peace  and  a 
happy  life  on  earth  be  granted  unto  us  and  all  Israel. 
And  say  ye,  Amen  ] 

May  he  who  causeth  peace  to  reign  on  high,  cause 
peace  to  prevail  among  us  and  all  Israel.  And  say  ye, 
Amen ! 
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Reader  and  Mourners . 

.24 ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ רבא‎ .  בעלמא ‎ די-ברא‎ 
ברעותה ‎ ימליך ‎ מלכותה ‎ בתייכון ‎ וביומיכון ‎ ובתר ‎ דבל‎ 
בית ‎ ישראל ‎ בענלא ‎ ובזמן ‎ קריב ‎ ואסרו ‎ אמן‎ : 

Congregation . 

אמן ‎ יהא ‎ שמה ‎ רבא ‎ מבלף ‎ לעלם ‎ ולעלסי ‎ עלמ!א‎ . 

״ Reader  and  Mourners 

!תברך ‎ יישתבח ‎ ויתפאר ‎ יתרומם ‎ יתנשא ‎ יתהדר‎ 
ויתעלד־י ‎ יתהלל ‎ שמה ‎ דקוךישא ‎ ?ריף ‎ הוא ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־ברקתא ‎ וישירתא ‎ תשבחתא ‎ ונחמהא ‎ דאמירן‎ 
בעלמא ‎ ואסרו ‎ אמן:‎ 

•Rea<J ‎ תתקבל ‎ סלותהון ‎ ובעותהון ‎ דבל‎ .ישראל. ‎ קדם‎ 
אבוהון ‎ די ‎ בישמיא‎ .  ואסרו ‎ אמן»‎ 

Reader  and  Mourners . 

עלזשךאד1 ‎ ועל ‎ צדיקןא‎ ,  ועל ‎ כל־1 ‎ מן ‎ דאתפטר‎ 
מן ‎ עלמאהדין ‎ ?רעותה ‎ דאלהא• ‎ יהא ‎ להח ‎ שלמא‎ 
רבא. ‎ וחולקא‎ מבא ‎ לת:י ‎ עלמא ‎ דאתי. ‎ וחקדא ‎ ורחמי‎ 
מן ‎ קדם ‎ מרא‎ 'שמ!א ‎ 1אךעא• ‎ ואסרו ‎ אסן:‎ 

!הא ‎ 'שלמא ‎ רבא ‎ סן־שמןא ‎ וח!ים ‎ טובים ‎ עלינו‎ 
ועל־כלתישראל. ‎ ואסלו ‎ אמן:‎ 

עשה ‎ שלום ‎ בקרומית ‎ הוא ‎ ברחמיו ‎ 1עשה ‎ שלום‎ 
; : עלינו. ‎ ועל ‎ בל־ישךאל. ‎ ו;אקרו ‎ אמן:‎ 

-  .  . 
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23.  PRAYERS  IN  MEMORY.  OF  THE  DEAD. 
Reader. 


כד־^־ישראל־■* ‎ ייש ‎ להם‎ 

V  T  ••  ”  T  ;  •  T 

חלק ‎ לעולם ‎ הבא‎ .  שנאמר‎ 
ועמך ‎ כלם ‎ צדיקים‎ .לעולם‎ 
:ירשו ‎ ארץ: ‎ אשרי ‎ מי‎ 
שעמדנו ‎ בהורדה. ‎ ינשה‎ 
ףצון ‎ יוצרו ‎ •גדל ‎ כשם ‎ טוב‎ . 
ונכפר‎ כישם ‎ טוב ‎ מן ‎ העולם.‎ 
ועליו ‎ נאמר ‎ טוב ‎ שם ‎ משמן‎ 
טוב ‎ ויום ‎ המות ‎ מיום ‎ הולדו:‎ 
בארה ‎ צדקה ‎ הדם ‎ ודרף‎ 
נתיבה ‎ אל־מות‎ :  כי ‎ אם־‎ 
:ש ‎ אזחרירת ‎ ותקותף ‎ tih 
הכרת: ‎ ח־ע‎ 'שמתן ‎ שכרם‎ 
של ‎ צדיקים ‎ לעתיד ‎ לביא:‎ 


Every  believer  in  God, 
whose  unity  it  is  the  mission 
of  Israel  to  proclaim,  will 
partake  of  the  everlasting  life 
of  futurity,  as  we  read  in  the 
Holy  Scriptures :  ‘ ‘  Thy  peo- 
pie  are  all  the  righteous,  and 
will  inherit  the  eternal  king- 
dom.”  Happy  is  he  who 
adheres  to  the  law  and  per- 
forms  the  will  of  his  Creator  ; 
he  will  gain  a  good  name 
while  living,  and  will  depart 
from  earth  with  a  good  name. 
Of  him  it  is  said:  “ Better 
is  the  fragrance  of  a  good 
name  than  the  perfume  of 
precious  oil;  even  better  is 
the  day  of  death  (to  him) 
than  the  day  of  birth.”  In 
the  paths  of  virtue  there  is 
life,,  and  in  its  ways  there  is 
immortality. 

Yea,  there  is  a  future  where 
thy  hope  will  not  be  cut  off ; 
for  know  that  it  is  in  the 
world  to  come  that  the  righ- 
teous  will  find  their  complete 
reward.. 


(Mourners,  and  those  observing  the  anniversary  of  a  parent’s 
death,  will  rise  and.  say  with. the  Reader,  in  a  low  voice,  the  Kaddish 
on  the  follbwihg  page.) 


$־£§°°&§°===‎ 
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Reader.  22. 

אין ‎ כאלהינו.‎ 
אין ‎ כאדונינו.‎ 

אין ‎ כמלכןנו.‎ 

אין ‎ כמושיהגנו:‎ 


Choir  and  Congregation . 

There  is  none  like  our  God ! 
There  is  none  like  our  Lord  ! 
There  is  none  like  our  King ! 
There  is  none  like  our  Savior  1 


מי ‎ כאלהינו.‎ 
מי ‎ כאדונינו.‎ 

r 

מי ‎ כמלכנו.‎ 

מי ‎ ?מושיענו{‎ 
נודה ‎ לאלוהינו.‎ 


Who  is  like  our  God  ? 
Who  is  like  our  Lord  ? 
Who  is  like  our  King  ? 
Who  is  like  our  Savior  ? 


נודה ‎ לאדונינו.‎ 
נודה ‎ למלג־נו.‎ 


We  will  give  thanks  unto  our  God ! 

We  will  give  thanks  unto  our  Lord  ! 

We  will  give  thanks  unto  our  King ! 

We  will  give  thanks  unto  our  Savior!  JTTtt 

ברוך ‎ אלדוינו.‎ 
ברוך ‎ אדונןנו.‎ 
ברוך ‎ מלכנו.‎ 
ברוך ‎ מוישיהגנו:‎ 
אתה ‎ הוא ‎ אלהינו.‎ 
אתה ‎ היא ‎ אדנינו.‎ 
אתה ‎ הוא ‎ מלכנו.‎ 
אתה ‎ הוא ‎ מושיענו:‎ 

8»■ ‎ ־  -- ‎ ■־־.־ ‎ . 


Blessed  be  our  God  ! 
Blessed  be  our  Lord ! 
Blessed  be  our  King ! 
Blessed  be  our  Savior ! 

Thou  art  our  God  ! 
Thou  art  our  Lord ! 
Thou  art  our  King ! 
Thou  art  our  Savior  \ 


m*m> -  י... ‎ ■  :־‎ - - .■‎ . . ׳■׳־.‎ 
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And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

( During  the  Penitential  Days.) 

(Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy  covenant.) 

O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen  ! 

(At  the  public  Service .) 

(Our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  bless  us  with  the 
threefold  blessing  mentioned  in  the  law  written  by  thy 
servant  Moses,  and  solemnly  pronounced  by  Aaron,  and 
his  sonsי  thy  sanctified  people,  as  it  is  said  :  “The  Lord 
bless  and  preserve  thee !  The  Lord  make  his  face  to 
shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto  thee  !  The  Lord 
lift  up  his  countenance  unto  thee,  and  give  thee 
peace!״ 


VII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace,  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 
situdes  of  life. 

(During  the  Penitential  Days.) 

(And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence  do  we  pray  thee  to 
remenber  and  inscribe  us,  and  all  the  people  of  the  house  of  Israel,  in 
the  book  of  life,  blessing,  peace,  and  prosperity.) 


Praised  be  thou,  O  Lord,  the  never-failing  fount  of 
peace.  Amen ! 

<P  (On  Succoth  say,  instead  of  En-kelohanu,  Hoshanoth ;  Appendix  No.  1 .)  <| 
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ועל־־*־כלם ‎ יתברך ‎ ויתרומם ‎ שסף ‎ מל־־^כנו ‎ תמיד‎ 
לעולם ‎ וערן‎ 

(During  the  Penitential  Days.) 

וכתוב ‎ לחייכם ‎ טוביכם ‎ כל־־בני ‎ בריקזך‎ : 

וכל ‎ החיים ‎ יוךוףסלה. ‎ ויהללו ‎ ארדישסף ‎ נאמה.‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ”  הטוב‎ 
שסף ‎ ולף ‎ נאה ‎ להודוה‎ : 

(אלוהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ ברכנו ‎ בברכה ‎ המשלשת‎ 

r  r  .  ■■  ■■  r  Vi  -ן ‎ -  :  T  T  -  :  ,־ ‎ ...ן ‎ ...‎ 

בתורה. ‎ הכתובה ‎ על ‎ ירי ‎ משה ‎ עכדף. ‎ האמורה ‎ ספי‎ 
אהרן ‎ ובניו. ‎ כהנים ‎ עם ‎ קרוישף ‎ באמור. ‎ יברבף ‎ יי‎ 
דישסךף: ‎ יאר ‎ ך! ‎ פניו ‎ אדליף ‎ ויחנך: ‎ ישא ‎ יין ‎ פניו‎ 
אליף ‎ דשם ‎ לף ‎ שלום ‎ c 

.vn ‎ שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וכך־כה ‎ חן ‎ ולוסד ‎ וו־הסים ‎ עלינו‎ 
ועלכל־ישךאלעמף. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ בלנו ‎ כאחד ‎ באור‎ 
פניף. ‎ כי ‎ כאור ‎ פנ)יף ‎ נתת ‎ לנו ‎ ין ‎ אלהינו ‎ תורת ‎ חיים‎ 
ואהבת ‎ חקר ‎ וצדקה ‎ וברכה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 
וטוב ‎ כעיניף ‎ לברך ‎ את־עמף‎ .ישראל ‎ ככל־עת ‎ וככל־‎ 
שעה ‎ כיש‎ 


(During  the  Penitential  Days.) 

בספר ‎ חייכם ‎ ברכרק ‎ ושלוכם ‎ ופמסרק ‎ טובר־ז ‎ מכר ‎ ונכתב ‎ ?־־1פניף‎ 

אנחנו ‎ וכל־1 ‎ _עפזך ‎ בירת‎ ,ישראל־* ‎ לחייכם ‎ טוביכם ‎ ולשלוכם‎ . 

ברוך ‎ אתה ‎ ״  עושה ‎ השלום‎ : 

'&  (On  Succoth,  instead  of  אין ‎ כאלהינו‎ ,  Hoshanoth;  Appendix  No.  1.) 
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V.  O  Lord  our  God !  Bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel ;  accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  do  we 
offer  reverence  and  adoration.  Amen ! 


VI.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail ;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives.* 


( On  Ckanuckak.) 

*  Specially  do  we  render  thanks  unto  thee,  O  Lord,  for  our  wonder- 
ful  preservation  from  persecution  and  danger,  and  for  the  mighty  deeds; 
wrought  on  our  behalf  in  ancient  times  at  this  particular  season. 

In  the  days  of  the  Hasmonean  priest  Mattathias  and  his  sons,  when 
the  wicked  Grecian  government,  under  Antiochus  Epiphanes,  sought  to 
exterminate  thy  people  Israel,  to  cast  thy  law  into  oblivion,  and  compel 
them  to  transgress  thy  statutes,  thou  didst  protect  them  in  thy  abundant 
mercy.  Thou  didst  defend  their  cause  and  restore  their  rights.  Thou 
didst  deliver  the  mighty  into  the  hands  of  the  weak ;  the  many  into  the 
hands  of  the  few  ;  the  wicked  into  the  hands  of  the  righteous ;  the 
defiled  into  the  hands  of  the  pure ;  and  the  arrogant  into  the  hands  of  the 
followers  of  thy  law.  Thus  didst  thou  make  known  thy  power  and  thy 
Holy  Name  unto  the  nations  of  the  earth  by  means  of  thy  wondrous 
redemption  and  salvation  of  thy  people  Israel,  which  remains  a  memor- 
able  event  even  unto  this  day. 

After  this,  thy  children  entered  thy  sanctuary  at  Jerusalem,  cleansed 
it  from  all  the  defilement  of  idolatry,  reestablished  thy  service,  illumin- 
״  ated  the  courts  of  thy  temple,  and  appointed  these  eight  days  of  ״ 
§»  Chanuckah  for  the  praise  and  glorification  of  thy  great  Name  ! 

-c%£°o§£l 
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.v ‎ ןצה ‎ ״  אלדגיכי ‎ בעמך ‎ ישראל. ‎ ותפלתם ‎ באד‎ ,בה‎ 
תקבל. ‎ ורצתי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ .עבודת ‎ ישךאל ‎ עמך.‎ 
ברוך ‎ ארצה ‎ יזי ‎ שאותך ‎ לבדך ‎ ביראה ‎ בעבור:‎ 

vt  מודים ‎ אנחנו ‎ לך. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדזי‎ 

: — ן  :  V:  T:  T  -  T  |t  ••ן‎ 

אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  צור ‎ חיינו‎ .  מנן ‎ יישבנו‎ .  אתה ‎ הוא‎ 
לדור ‎ ודור. ‎ נודרת ‎ לך ‎ ונספר ‎ תהלרתף. ‎ על־* ‎ תקנו‎ 
המסורים ‎ בידך. ‎ ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לך‎ ,  ועל ‎ נסיך‎ 
שבכל־יום ‎ עמנו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שבכל־עת‎ . 
ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים‎ .  הטובכילא־כלוךדומיף. ‎ והמרחם‎ 
כי ‎ לא־תמו ‎ זחסדיך. ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך:*‎ 


(On  Hanuccah.) 

♦על ‎ הנסים. ‎ ועל ‎ הפרקץ. ‎ ועל ‎ הגבורות. ‎ ועל ‎ התשועות. ‎ ועל‎ 
המלחמיורת‎ .  שעשירה ‎ לאבורתינו ‎ בימינם ‎ ההכם ‎ בזמן ‎ הזרק‎ : 

בימי ‎ מתחרהו ‎ בן־יוחנן ‎ הברזץ. ‎ חשמיוני ‎ ובניו. ‎ כשלמדה ‎ מלכודת ‎ חץ‎ 
הרשעה ‎ _על ‎ עמך ‎ .ישראל‎ .  להשכיחם ‎ תורתך‎ .  ולהעבירם ‎ מחקי ‎ רצונך‎ . 
ואתה ‎ ברחמיך ‎ הרבים‎ .  עמדת ‎ להם ‎ בעת ‎ צרתם. ‎ רבת ‎ את־ריבכם‎ .  דנת‎ 
את־דיגם‎ .  מסרת ‎ גביורים ‎ ברד ‎ חלשים‎ .  ורבים ‎ כרד ‎ מעטים‎ .  וטמאים ‎ ב:ד‎ 
טהורים‎ .  ורשעים ‎ ב!ד ‎ צדיקים. ‎ וזדים ‎ בע ‎ עוסק ‎ י  תורתך. ‎ ולך ‎ עשית ‎ שם‎ 
גדול ‎ מדך־וש ‎ בעולמך. ‎ ולעמך ‎ ;שראלעשית ‎ תשועה ‎ גדולה ‎ ופרקן ‎ כהיום‎ 
הזה‎ .  ואחר ‎ כן ‎ באו ‎ בניך ‎ לדביר ‎ ביתך‎ .  ופנו ‎ את־היכלך‎ .  וטהרו ‎ את־‎ 
מקדשך. ‎ והן־ליקו ‎ נרורת ‎ בחצריורת ‎ זקדשך‎ .  ולןבעו ‎ שמונרת ‎ ע 
^זלו‎ .  להודורת ‎ ולהלל ‎ לשמך ‎ הגדוד־1‎ :  (ועל ‎ כלם)‎ 
SflloofidB^‎ . . .  י  ■  -  י  - 


זי ‎ חנפה‎ 


י*8$־‎ 
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( On  Sabbath  and  New  Moon.) 


( On  the  Sabbath.) 

0  our  God,  and  the  God 
of  our  fathers  !  grant  that 
our  Sabbath  rest  may  ren- 
der  us  worthy  of  thy  grace. 
Sanctify  our  lives  for  the 
performance  of  thy  com- 
mandments.  Satisfy  us 
with  thy  abundant  good- 
ness,  and  grant  us  joy 
through  thy  salvation.  Pu- 
rify  our  hearts  to  serve 
thee  in  truth,  and  permit 
us  to  enjoy  thy  holy  Sab- 
bath,  in  full  love  for  thy 
holy  Name.  Praised  be 
thou,  O  Lord,  who  hast 
sanctified  the  Sabbath. 


O  our  God,  and  the  God 
of  our  fathers !  Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  ren- 
der  us  worthy  of  thy  grace, 
and  may  this  New  Moon 
bring  unto  us  bliss  and  hap- 
piness,  joy  and  gladness, 
salvation  and  comfort,  sus- 
tenance  and  support,  life 
and  peace,  forgiveness  and 
remission  of  our  sins  and 
transgressions.  For  thou 
hast  chosen  thy  people 
Israel  to  be  thy  servants, 
and  thou  didst  appoint  thy 
holy  Sabbath  and  establish 
the  ordinance  of  the  New 
Moon,  that  they  might  be 
reminded  of  their  mission. 
Blessed  be  thou,  O  Lord, 
who  hast  sanctified  the 
Sabbath,  Israel,  and  the 
New  Moons. 


(  On  Festivals.) 

O  our  God,  and  the  God  of  our  Fathers  !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  command- 
ments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness,  and 
grant  us  joy  through  thy  salvation.  Purify  our  hearts 
to  serve  thee  in  truth,  and  permit  us  to  enjoy  thy  holy 
(Sabbath  and)  Festivals,  in  full  love  for  thy  holy  Name. 
Praised  be  thou,  O  Lord,  who  hast  sanctified  the  (Sab- 
•’  bath  and)  Israel  and  the  Festivals.  f 

BfeSo°g&or=  .  ־  - 
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(On  Sabbath.) 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו.‎ 


(On  Sabbath-New  Moon.) 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו.‎ 


רצה ‎ במנוחרתנו. ‎ מדשנו‎ 

•  ־  ־• ‎ ־י ‎ ״ו ‎ ־1־ ‎ ”1‎ 

במצוהיף. ‎ והן ‎ ת־^קנו‎ 
?תורתך• ‎ ש?ענו ‎ מטובף.‎ 
ושמחנו ‎ בישועתך‎ .  וטהר‎ 
לבני ‎ לעברך ‎ באמה‎ . 
והנחילנו” ‎ אלינו ‎ באהבה‎ 
וברצון ‎ שבה ‎ קהישף.‎ 
וישמחו ‎ כף‎ .ישראל ‎ אוהבי‎ 
ישקף. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ”  מקדיש‎ 
הישבה‎ : 


ךצה ‎ במנוההנו. ‎ וחדיש‎ 
עלינו ‎ ביום ‎ השבה ‎ הן.ה‎ 
אה־החז־יש ‎ הזה. ‎ לטובה‎ 
ולברכה‎ .  לששון ‎ ולשמחה.‎ 
לישועה ‎ ולנחמה‎ .  לפו־נסה‎ 
ולכלכלה. ‎ לחיים ‎ ולשלום‎ . 
למחילת ‎ חטא ‎ ולסליחת ‎ עוץ‎ 
(Leap-Year ‎ ולכפרת ‎ פשע>:‎ 
כי ‎ בעמך ‎ ישךאל ‎ בחית‎ . 
וישבת ‎ קדישף ‎ לתם ‎ הודעת ‎ • 
וחקי ‎ ראשי ‎ חז־ישים ‎ להם‎ 
קבעת. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ין‎ 
מקדיש ‎ הישבה ‎ ךשראיר־1‎ 
וךאישי ‎ חו־ישים•‎ 


(On  the  Festivals.) 


אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבוהינו‎ ,  (ך™ ‎ במניחתני) ‎ קדשנו‎ 
במצוהיף. ‎ והן ‎ חלקנו ‎ ?תודהף. ‎ שמ1ינו ‎ מטובף.‎ 
ושמחנו ‎ ביישוערקף‎ .  וטהר ‎ לבנו ‎ לעבדך ‎ באמה.‎ 
והנחילנו‎ ;ן ‎ אלהינו ‎ <3אהנה ‎ יביצי1> ‎ בשמחה ‎ ובששון‎ 
ושנת ‎ י>מועךיקך'שף. ‎ רשמחו ‎ בך ‎ ןשראל ‎ אוהבי ‎ שקף.‎ 

ן  ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ מקדש ‎ נהשבת‎ ;0‎ ישראל ‎ והזמנים:‎ 
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Additional  Service  for  Sabbaths  and  Festivals. 


( On  the  Sabbath.') 


Remember  the  Sabbath  day  to  keep  it  holy.  Six  days 
shalt  thou  labor  and  do  all  thy  work,  but  the  seventh 
day  is  the  Sabbath  in  honor  of  the  Lord  thy  God.  On  it 
thou  shalt  not  do  any  work,  neither  thou,  nor  thy  son, 
nor  thy  daughter,  thy  man-servant,  nor  thy  maid-ser- 
vant,  nor  thy  cattle,  nor  thy  stranger  that  is  within  thy 
gates.  For  in  six  days  the  Lord  made  the  heavens  and 
the  earth,  the  sea  and  all  that  is  in  them,  and  rested  on 
the  seventh  day ;  therefore  the  Lord  blessed  the  Sab- 
bath  day  and  hallowed  it. 

Grant  that  those  who  observe  the  Sabbath  and  call  it 
a  delight,  may  rejoice  in  the  knowledge  of  thy  benefi- 
cent  government.  Yea,  the  people  who  sanctify  the 
seventh  day  may  find  joy  and  satisfaction  from  thy  fount 
of  goodness,  and  as  thou  wast  pleased  to  sanctify  the 
seventh  day,  making  it  the  most  desirable  of  all  days, 
may  its  observance  confirm  our  belief  in  thee,  the 
Creator  of  the  universe,  the  Father  of  all  beings. 


(On  Festivals.) 

Our  God,  and  God  of  our  Fathers  !  Turn  unto  us  in 
the  abundance  of  thy  mercy,  for  the  sake  of  our  ances- 
tors  who  were  zealous  in  the  performance  of  thy  will. 
Make  thy  house  a  house  of  prayer  for  all  nations,  where- 
in  all  flesh  may  come  and  bow  down  before  thee,  with 
like  reverence  as  when  thy  chosen  ones  went  up  to  the 
Temple  at  Jerusalem  on  the  three  great  Festivals ;  even 
when  thy  Sanctuary  was  standing  in  its  pristine  glory, 
and  priests  and  levites  officiated  there  with  chants  and 
songs,  and  Israel  dwelt  in  their  own  land.  For  thus  is 
it  written  in  thy  law,  “Three  times  in  the  year  shall  all 
thy  males  appear  before  the  Lord  thy  God  in  the  place 
which  he  shall  choose :  on  the  feast  of  unleavened  bread, 
on  the  feast  of  weeks,  and  on  the  feast  of  booths ;  and  no 
one  shall  appear  before  the  Lord  empty  ;  each  accord- 
ing  to  what  his  hand  can  give,  according  to  the  blessing  ״ 
of  the  Lord  thy  God,  which  he  hath  given  thee !” 
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~  (On  the  Sabbath.) 

זכור ‎ את־יום ‎ חישבת ‎ לקדשו: ‎ ששת ‎ ימים ‎ תעבר‎ 
ועשירת ‎ כל־מלאכקף‎ :  ויום ‎ השביעי ‎ שכרת! ‎ ליהוד“׳‎ 
אלהיף ‎ לא־תעשה ‎ כל־מלאכרה ‎ אתה! ‎ ובנף־ובתף‎ 
עבדף ‎ נאמתף ‎ וכהמתף ‎ וגרף ‎ יאשר ‎ בישעריף: ‎ בי ‎ | 
ששרדימים ‎ עשה ‎ יהוה ‎ את־השמים ‎ ואת־הארץ ‎ את־‎ 
היזם ‎ ןאת־כל־אשר־בם ‎ rjjp  ביום ‎ השביעי ‎ על־כן ‎ ברף‎ 
ןהוה ‎ את־יום ‎ הישבתרקךישהו:‎ 

ישמחו ‎ במלכותף ‎ שקרי ‎ ישבת ‎ וקוראי ‎ ענג ‎ עם ‎ מקדשי‎ 
שביעי. ‎ בלם ‎ ישבעו ‎ ףתענגו ‎ מטובף. ‎ ובשביעי ‎ רצית ‎ בו‎ 
וקדישתו ‎ הקרת ‎ ימים ‎ אתו ‎ קראת ‎ זכר ‎ למעשה ‎ בראשית‎ : 


(On  Festivals.) 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ מלף ‎ רחמן. ‎ ישובה ‎ אלינו‎ 
בהמון ‎ רהמיף‎ .  בגלל ‎ אבות ‎ שעשו ‎ ךצונף ‎ ■  בנה ‎ ביתף‎ 
בית ‎ חפלה ‎ לבל ‎ העמים. ‎ ויביא ‎ כל ‎ בשר ‎ להשתחוות‎ 
לפניף. ‎ כאשר ‎ בהיות ‎ מקדישף ‎ על־מכונו. ‎ ונהנים‎ 
בעבוךתם. ‎ ולדם ‎ בשירם ‎ "מרם. ‎ וישראל ‎ כנדהם. ‎ עלו‎ 
בחיריף ‎ לראות ‎ ולהשתחוות ‎ לפטף. ‎ בשלוש ‎ פעמי‎ 
רגלינו. ‎ ככתוב ‎ כתורתף ‎ שלוש ‎ פעמים‎ 1  בישנה‎ .יראה‎ 
כל־זכוךף ‎ את־פני‎ !  !זי ‎ אלהיף ‎ במקום ‎ אשר ‎ !בחר ‎ בחג‎ 
המצות ‎ ובחג ‎ השבעות ‎ ובחג ‎ הסכות ‎ ולא ‎ יראה ‎ את־‎ 
פגי ‎ יי ‎ ריקם: ‎ איש ‎ כמתנת ‎ ידו ‎ כברכת ‎ יי ‎ אלהיה‎ 
I  אישר ‎ נתן״/‎ ף  : 
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(On  the  Sabbath .) 

IV.  When  forming  thy  world  in  the  beginning,  thou 
didst  crown  thy  work  with  the  seventh  day.  In  thy 
abundant  love  wast  thou  pleased  to  sanctify  us  with  thy 
commandments,  and  enjoin  on  us  the  mission  of  thy 
service,  in  proclaiming  thy  great  and  holy  name.  Y ea,we 
recognize  thy  unbounded  love  in  givingus  the  Sabbath 
for  spiritual  joy  and  bodily  repose,  enabling  us  to  reflect 
on  thy  wonderful  works  of  creation.  And  thus  do  we 
read  in  thy  law,  handed  us  through  Moses  thy  servant: 

(On  Festivals .) 

IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we  may  not  alone  perform  thy  commandments, 
but  consecrate  ourselves  to  thy  service. 

And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  *(Sabbaths  for  rest  and)  festive  seasons  for 
delight,  even 
Feast  of 


this  *(Sabbath  and  this)  day  of  the 


Sh'mini  Aizereth, 
consecrated  to  a 
joyful  conclusion 
of  the  festive 
■season. 


Succoth,  * 
devoted  to 
joy  and  thanks 
for  thy 

merciful  protection 


Jsfhapuoth, 
reminding  us 
of  the  revelation 
at  Mount  Sinai, 


Matzoth, 
the  anniversary  of 
our  delivery 
from  bondage. 


a  holy  convocation,  reminding  us  of  our  mission  from 
our  going  out  from  Egypt. 

(On  Sabbath.) 

Grant  that  those  who  observe  the  Sabbath  and  call  it 
a  delight,  may  rejoice  in  the  knowledge  of  thy  benefi- 
cent  government.  Yea,  the  people  who  sanctify  the 
seventh  day  may  find  joy  and  satisfaction  from  thy  fount 
of  goodness,  and  as  thou  wast  pleased  to  sanctify  the 
seventh  day,  making  it  the  most  desirable  of  all  days, 
may  its  observance  confirm  our  belief  in  thee,  the 
Creator  of  the  universe,  the  Father  of  all  beings. 


1The  words  in  parenthesis  are  said  if  the  feast  occurs  on  Sabbath. 
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(. On  the  Sabbath ) 

.rv ‎ אתה‎ ;צרת ‎ עולמך ‎ מקך־ם. ‎ כרית ‎ מלאכתך ‎ ביום‎ 
דהישביעי. ‎ אהבת ‎ אוותנו. ‎ ורציות ‎ בנו. ‎ וקדשתנו‎ 
כמצותיף. ‎ וקרבתנו ‎ מלכנו ‎ לעבודתך. ‎ ושמך ‎ הגדול‎ 
והקדוש ‎ עלינו ‎ קראת. ‎ ותתן־לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ באהבה‎ 

:־It ‎ ־!*•• I"  v:  r:  |T  I  V  1■  -  T  JT  |  T  I  :  ־* ‎ T 

שבתות ‎ לסנוחה‎ .  ?כחץ ‎ למ;ג^ה5רא'^ית‎ .  במרשבקבת‎ 
,עלינו ‎ כתורךתך. ‎ .עד־1 ‎ ידי ‎ מישרה ‎ עברך‎ : 


(. On  Festivals ) 

.v! ‎ אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל־העמים. ‎ אהבת ‎ אותנו. ‎ ורצית‎ 

-  T  -'-r  r  •  |r  :  -  :  r  ־  :  r:  r  t  •ן ‎ ■י‎ 

בנו. ‎ וקדשתנו ‎ במעותיך‎ .  וקרבתנו ‎ מלכנו ‎ לעבודתך.‎ 
:ו'שמף ‎ הגדודי ‎ והקדוש ‎ ;גלינו ‎ קראת:‎ 

ותתן־לנו ‎ י; ‎ אלדזינו ‎ באהבה‎ (•שנתית ‎ ל?ניייה ‎ י) ‎ מועדים‎ 
לשמחה ‎ הנים ‎ המניס ‎ לששון‎ .  את־יום ‎ (השנת ‎ מה ‎ יאת-ים)‎ 


(Atzereth)  (Succoth)  (Shabuotb)  (Passover) 

חג ‎ המצות ‎ הזה. ‎ ן  חג ‎ השבעות ‎ הזה. ‎ ן  חג ‎ הסבות ‎ הזה. ‎ השמיני ‎ חג ‎ העצרת‎ 
זמן ‎ חרוקזנו ‎ |  זמן ‎ מתן ‎ תורתנו ‎ J  זמן ‎ שמחרתנו ‎ הזה‎ .  זמן ‎ שמחתנו‎ 

ינאהנה> ‎ מקרא ‎ קדיש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים:‎ 

(On  the  Sabbath.) 


(ישמחו ‎ כמלכוהף ‎ עקרי ‎ ישבת ‎ וקוראי ‎ ענג ‎ עם ‎ מקדשי‎ 
שביעי• ‎ בלם‎ .ישבעו ‎ ויתענגו ‎ מטובך. ‎ ובשביעי ‎ רצית ‎ בו‎ 
ןקדישתו ‎ חמדת‎ ;מים ‎ אתוקראה ‎ זכר ‎ למעשה ‎ בראשית:)‎ 

*)  The  words  in  parenthesis  are  said  if  the  feast  occurs  on 
I  Sabbath. 

k&m>==  . -  — :  ז־ ‎ m* 
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(At  the  public  Service.) 

III.  Reader.  In  solemn  chants  will  we  give  forth  the  songs  of  thy 
glory,  and  like  the  Seraphim  of  the  prophetic  vision,  in  united  chorus 
will  we  sanctify  thy  holiness,  calling  one  unto  the  other  and  saying  : 

Ch.  dr*  Cong.  “  Holy,  Holy,  Holy  is  the  Lord  of  Hosts; 
the  whole  earth  is  full  of  his  glory.״ 

Reader.  Yea,  his  majesty  filleth  the  uniyerse;  in  vain  then  would  his 
servants  ask,  “  Where  is  the  seat  of  his  glory  ?”  All  creation  sounds  the 
response,  “  Praised — 

Ch.  &  Cong.  “  Praised  be  the  Majesty  of  the  Lord,  it 
everywhere  appeareth.״ 

Reader.  Like  his  majesty,  so  may  his  mercy  ever  appear  unto  us,  and 
may  he  bestow  grace  unto  the  people,  who  proclaim  the  unity  of  his 
name  evening  and  morning, — yea,  twice  daily,  with  love  and  devotion 
do  they  exclaim  :  “  Hear — 

Ch.  &  Cong.  “  Hear,  O  Israel,  the  Lord  our  God,  the 
Lord  is  One !״ 


Reader.  The  one  Eternal  Being  is  our  God !  He  is  our  Father  !  He 
is  our  King  !  He  is  our  Savior !  He  will,  in  mercy,  hearken  unto  us, 
and  evince  unto  all  mankind,  that  he  is  indeed  our  God. 

Ch.  Cong.  “  I  am  the  Lord  your  God.״ 

Reader.  Mighty  and  powerful  is  the  Eternal,  our  God.  O !  how 
excellent  is  his  name  throughout  all  the  earth !  He  shall  be  known  as 
sole  King  and  Ruler  by  the  people,  all  acknowledging  on  that  day : 
“  The  Lord  is  one  and  his  name  one.” 

And  thus  do  we  exclaim  in  the  words  of  the  Holy  Scriptures : 

Ch.  dr־  Cong.  “  The  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever, 
even  thy  God,  O  Zion,  for  all  generations,  Hallelujah.״ 


Reader.  From  generation  to  generation  will  we  make  known  thy 
greatness,  and  for  evermore  proclaim  thy  holiness.  Thy  praise  shall 
never  depart  from  our  lips,  for  great  and  holy  art  thou,  O  King.  Praised 
be  thou,  O  Lord,  the  Holy  God. 


(The  Congregation  take  their  seats.) 


104  תפלת ‎ מוסף ‎ לשכת ‎ ולרגלים‎ 


(. At  the  public  Service ) 

. Read.  III  נעריצך ‎ ונקדישך ‎ כסוד ‎ שיח ‎ שרפי ‎ קדש‎ .  המקדישים ‎ שמן‎ 
בקיש ‎ ככתוב ‎ £?־־*‎ _יר ‎ נבי^יזך. ‎ וקיא ‎ זה ‎ א?־1 ‎ זה ‎ ואמר:‎ 

Choir  and  Congregation. 

קדוש! ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ יי ‎ צבאות ‎ מלא ‎ כל־האך־ץ ‎ ?בודו:‎ 

.Read ‎ כבודו ‎ מלא ‎ עולם‎ .  משרתיו ‎ שואלים ‎ זה ‎ לזה. ‎ איה ‎ מקום ‎ כבודו.‎ 
לעמתכם ‎ ברוך ‎ ייאמרו‎ : 

Choir  and  Congregation . 

ברוף ‎ ?בוד ‎ יי ‎ ממקן־מו:‎ 

.Read ‎ ממקומו ‎ הוא ‎ יפן ‎ ברחמים. ‎ רחוץ ‎ עם ‎ המי_חדים ‎ שמו‎ .ייןךב ‎ ובקר‎ 
בכד־, ‎ יוכם ‎ תמיר. ‎ פעמיכם ‎ כאהבה ‎ שמע ‎ אומריכם‎ : 

Choir  and  Congregation. 

שמע ‎ ישראל ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יי ‎ אחד:‎ 

.Read ‎ אחד ‎ הוא ‎ אלדזיגו‎ .  הו>< ‎ אביגו‎ .  הוא ‎ מלכנו. ‎ הוא ‎ מושיענו.‎ 
והוא ‎ ישמיענו ‎ ברחמיו ‎ שנית ‎ לעיני ‎ כל־חי‎ .  להייורת ‎ לככם ‎ לאלהים ‎ : 

;  —  ;  •  ••ך ‎ :  -  V  T  •  •  T  T  ••  ••  :  T  •• ‎ • 

. Choir  and  Congregation 

אני ‎ "  אלהיקם:‎ 

.Read ‎ אךיר ‎ אדירנו. ‎ ץ  אדונינו. ‎ מה ‎ אדיר ‎ שמך ‎ בכיר1 ‎ הארץ. ‎ [rrrj‎ 
יי ‎ למלך ‎ עS ‎ כל ‎ הארץ‎ .  ביוכם ‎ ההו^פ ‎ יהיה ‎ יי ‎ ^יפחד ‎ ושמו ‎ ^זחד‎ : 

: vitt  t  -  •vjv :  r  י  -  ־  *  ;v ‎ דד ‎ tv  :  t  v 

ובדברי ‎ קו־שך ‎ כרתוב ‎ ?־1אמר‎ : 

Choir  and  Congregation. 

!מלך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיף ‎ ציון ‎ לדר ‎ וריר ‎ הללויה:‎ 

.Read ‎ ?־1דיור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גד^ך. ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קלשתך ‎ נקדיש. ‎ ושבחך‎ 
^פלהיגו ‎ מפינו ‎ ל־יא ‎ ימוש ‎ לעיולכם ‎ ועד. ‎ כי ‎ א?־1 ‎ מלך‎ גדול־1 ‎ וקדוש ‎ אתה.‎ 

! I”  V  ־  ־1 ‎ T  :  ׳׳־ ‎ T  T .׳* ‎ ׳  ״  V| V  י  T|T  T:  T 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ הא?־1 ‎ הקדוש‎ : 

t  י  -  It-  •  t  t:  t 

(. The  Congregation  are  seated ׳) ‎ 63 

—  1  "יי־‎ — .  ־־'־־' ‎ ■'־‎ 
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II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

*(Thou  biddest  the  winds  to  blow  and  the  rain  to  descend.) 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  the  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust. 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who,  whether  dispens- 
ing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

(During  the  Penitential  Days.) 

(Yea,  who  is  like  unto  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy 
rememberest  thy  creatures  to  life?) 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life. 

(When  praying  alone.) 

III.  Thou  art  holy,  and  thy  Name  is  holy,  and  it  is 
a  mission  of  holiness  to  praise  thee  daily.  Praised  be 
thou,  O  Lord,  the  Holy  God. 


*(On  the  First  day  of  Passover,  and  on  the  Feast  of  Conclusion 
[Atzereth],  the  following  is  added  :) 

It  is  thou,  O  Lord  our  God,  who  biddest  the  winds 
to  blow  and  causest  the 

(Passover)  dew 
(Atzereth)  rain 
to  descend. 

O,  SEND  IT  DOWN 


For  a  blessing,  and  not  for  harm  (Choir  &  Cong )  Amen. 
For  plenty,  and  not  for  want.  (Choir  &  Cong  )  Amen. 


(Choir  &  Cong.)  Amen. 


k  For  life,  and  not  for  death. 


102  תפלת ‎ מוסף ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 

n.  אתה ‎ נבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתר־!‎ 
רב ‎ להושיע.* ‎ (משיב ‎ הן־וח ‎ ומוריד ‎ הגשם ‎ c 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסר ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברדומים ‎ רבים ‎ סומף‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 
ליישני ‎ עפר• ‎ מי ‎ כמוף ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ רומח ‎ לך ‎ מלף‎ 
ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ישועה:‎ 

V-  :  ־  :  •| ‎ ־  :  ־י‎ 

(. (During  the  Penitential  Days 

מי ‎ במוף ‎ אב ‎ הרחמיפם. ‎ זוכר ‎ יצוריו ‎ לחיים ‎ ברחמיס:‎ 

מאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מחיה ‎ המתים‎ : 

(When  praying  alone.) 

•!״ ‎ אתה ‎ קרוש ‎ וישמף ‎ קדוש ‎ וקדושים ‎ בכל־יום‎ 
יהללוף ‎ סלה. ‎ ברוף ‎ אתה ‎ יי ‎ האל ‎ הקדוש:‎ 


*(On  the  First  clay  of  Passover,  and  on  the  Feast  of  Conclusion 
[Atzereth],  the  following  is  added :) 

Reader. 

אתה ‎ הוא ‎ יזי ‎ אלהינו ‎ משיב ‎ הו־ודו ‎ ומותר‎ 

Passover)) ‎ המל""^‎ (  ( nt?/1rr  (Atzereth  ; 

.Reader ‎ אנא ‎ ^ 7^ ‎ . Choir  a.  Congregation 

לברכה ‎ ולא ‎ לקללה. ‎ אמן:‎ 

לשבע ‎ ( prn  nb .  אמן:‎ 

לחיים ‎ ולא ‎ למות. ‎ אמן:‎ 


. . ־■•־ ‎ ■  ■  ■■ ‎ ■  —י. ‎ —־:■-<«!*‎ 
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ADDITIONAL  SERYICE 

FOR  SABBATHS  AND  FESTIVALS. 


20.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  over  the  whole  earth,  and  may 
ye  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of  that 
happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen. 

Choir  and  Congregation . 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Reader . 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say, 
Amen! 


21.  THE  SEVENFOLD  BENEDICTION. 

(The  Congregation  rise,  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

{During  the  Penitential  Days.) 

(Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  who  delightest  in  dispens- 
ing  the  blessings  of  life.  Write  us  in  the  book  of  life,  in  order  that  we 
may  proclaim  thy  mercy,  O  God  of  life. 

O  Heavenly  King!  our  Supporter, Savior, and  Shield! 
Praised  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 


W־:‎ 


תפלת ‎ מוסף ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


תפלת ‎ מוסף‎ 

לשבת ‎ ולרגלים‎ 

•3° ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ רבא ‎ בעלמא ‎ די-ברא‎ 
ברעותה ‎ ו:מליף ‎ מלכותה ‎ בחייכו! ‎ וביומיכון ‎ ובחיי ‎ לכל‎ 
בית ‎ ישראל ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב ‎ ואמרו ‎ אמן.‎ 

Choir  and  Congregation. 

אמן‎ !הא‎ 'שמה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמ;א‎ . 
יתברף ‎ ישתבח ‎ יתפאר ‎ יהרומכש ‎ ויתנשא ‎ רתהזיר‎ 
ויתעלו־! ‎ יתהלל ‎ שמה ‎ ך־קוךישא ‎ בריף ‎ הוא ‎ לעלא‎ 
מן ‎ כל־בךכתא ‎ ו־שיךתא ‎ השבייתא ‎ ונחמתא ‎ דאמירן‎ 
בעלמא ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

al•  ב  ר  כ  ת  ש  ב  ע 

(. (Reader,  the  Congregation  arise  and  repeat  in  a  low  voice 

•1 ‎ ברוף ‎ אתר־! ‎ י; ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלתי‎ 
אברהם ‎ אלתי‎ שדוק ‎ ואלהי ‎ יעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא.. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ תסרים ‎ טובים• ‎ וקנה ‎ הכל.‎ 
חוכר ‎ חקרי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ לבני ‎ בניתם ‎ למען‎ 
ישמו ‎ באהבו־־,:‎ 

(On  the  Penitential  Days.) 

זכיף ‎ ?־1ודיס. ‎ מל־1{ ‎ חפץ ‎ בחייכם.‎ 

וכתבנו ‎ בספר ‎ החיים. ‎ ל*מענף‎ אלחים‎ חיים:‎ 

מלף ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגן. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י״י ‎ מגן ‎ אברהם: ‎ I 

*‘*8י‘‎ -  -  j 
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ANNOUNCEMENT  OF  THE  NEW 
MOON. 

0  Lord  and  Father !  May  it  be  thy  will,  that  the 

approaching  month  of - ,  whose  beginning  we 

will  celebrate  on  the - day  of  the  coming  week, 

may  be  the  harbinger  of  happiness  and  blessings  unto 
us  all.  May  it  bring  us  the  enjoyment  of  life  and  health, 
peace  and  rest,  prosperity  and  contentment.  O  sustain 
us  from  thy  bountiful  hand,  which  is  ever  open  to  satisfy 
the  wants  of  thy  creatures ;  remove  far  from  us  all  man- 
ner  of  trouble  and  sorrow,  and  so  influence  our  hearts, 
that  we  may  walk  in  the  path  that  pleaseth  thee,  and 
devote  ourselves  to  thy  service.  Amen.  Choir:  Amen. 

REPLACING  THE  TORAH  IN  THE 
ARK. 

(The  Congregation  rise,  and  the  Reader,  taking  the  Torah,  says :) 

Let  us  all  praise  the  יךללג ‎ יי‎ 
name  of  the  Lord,  for  his  •  ^  v  ד  ו 

name  alone  is  excellent.  ♦  ל^ךן ‎ V2&  נשגב‎ 

Choir  and  Congregation.  ־  ''  '  T  ; 

nr*  יי«‎ 

eth  the  horn  of  his  people— לעמו. ‎ תהלה ‎ HD..  OTJ 

a  praise  to  all  his  pious  ו  T  .  *  C'  '  י‘  l  'ןו 
servants,  even  to  the  child-  ל?ל"ל?יליל ‎ ♦  !שלאל‎ 
ren  of  Israel,  the  people  he  .  w.. 

hath  drawn  nigh  unto  him.  *  ־  ליליים ‎ ^T־ 

Hallelujah ! 

(The  Torah  being  returned  to  the  Ark,  the  Reader  says  :) 

־  Return,  O  Lord,  to  the  יי ‎ ךיד^-. ‎ א^י‎ 
many  thousands  of  Israel.  ^ :  ״־ ‎ •  י־ ‎ ־  .  T 
Turn  us,  O  Lord,  towards  השיבנו ‎ יי ‎ אל'ף ‎ J  /ישלא 
thee,  and  we  shall  be  ‘ v "  T:  r 
turned  ;  renew  our  days,  as  J  0 חלש ‎ ?75־ 

^  thou  didst  promise  of  old.  1  1  T '  ״ 

(The  Ark  is  closed,  and  the  Congregation  take  their  seats.) 


I 
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FOR  SICK  PERSONS. 

Lord  and  Father,  who  art  ever  nigh  unto  those  who 
call  upon  thee  in  truth,  we  approach  thee  humbly  and 
sincerely,  to  implore  thy  mercy  on  behalf  of  our  brother 

(sister) - now  lying  on  the  bed  of  pain  and  sick- 

ness.  Show  compassion  unto  thy  servant,  and  send 
him  (her)  a  perfect  healing,  so  that  he  (she)  may  again 
be  able  to  join  in  praises  and  thanksgivings  for  the  be- 
stowal  of  thy  bountiful  kindness.  Amen.  Choir :  Amen. 

FOR  THOSE  DECEASED  DURING 
THE  WEEK. 

Lord  and  Father !  In  submission  to  thy  holy  will  do 
we  remember  to-day  the  demise  of  one  in  our  midst. 
Our  brother  .  .  .  (sister  .  .  . )  has,  during  the  last  week, 
departed  this  life.  His  (Her)  relatives  and  friends  have 
appeared  in  this  sanctuary  to  pour  out  their  grief,  and 
we  deeply  sympathize  with  them.  O  Father  of  compas- 
sion,  grant  heavenly  peace  and  bliss  to  the  soul  that 
hath  returned  to  her  eternal  home,  and  strengthen  the 
mourners,  that  they  may  bear  thy  dispensation  in  faith 
and  devotion,  and  let  them  be  reminded  of  thy  holy 
word,  which  promises  eternal  life  and  salvation  here- 
after.  Amen.  Choir:  Amen. 

FOR  THE  DECEASED,  ON  THE  ANNI- 
VERSARY  OF  THEIR  DEATH. 

O  Lord  and  Father !  We  remember  this  day  our  de- 
parted  brother  .  .  (sister  .  .  ),  on  the  anniversary  of  his 
(her)  death.  We  beseech  thee,  cause  him  (her)  to  enjoy 
the  happiness  which  thou  hast  reserved  for  those  that 
trust  in  thee,  in  thy  eternal  kingdom,  and  send  thy 
comfort  and  thy  blessing  to  those  that  keep  his  (her) 
dear  memory  enshrined  in  their  hearts,  so  that  they 
may  pass  over  the  road  of  this  life  in  happiness.  Amen  1 
Choir:  Amen ! 
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FOR  A  MOTHER  VISITING  THE  SY- 
NAGOGUE  AFTER  HER  CONFINE- 
MENT. 

Lord  and  Father!  With  feelings  of  profound  thank- 

fulness,  appears  the  Mother  -  before  thee,  to 

whom  thou  hast  given,  in  thine  infinite  mercy,  a  son  (a 
daughter).  Thou  didst  sustain  her  in  her  hour  of  trial, 
and  now,  she  asks  thy  aid  in  performing  the  duties  of  a 
true  mother,  so  that  her  child  may  be  reared  in  piety 

and  virtue,  that  the  name - (now)  given  him  (her) 

may  ever  be  an  honored  one.  And  do  thou,  O  Eternal 
Father,  spare  the  tender  infant,  guard  him  (her)  in  the 
hour  of  temptation,  grant  him  (her)  health  and  strength, 
and  let  his  (her)  future  be  such  as  to  bring  happiness  to 
the  parents  and  a  blessing  unto  all  mankind.  Amen ! 
Choir:  Amen ! 

FOR  A  BAR  MITZVAH. 

O  Lord  and  Father,  we  beseech  thy  blessings  on 

behalf  of -  who  has  this  day  pronounced  the 

blessings  of  the  Torah,  by  which  he  promises  to  devote 
himself  to  thy  service.  Be  thou,  O  Lord,  with  him. 
Strengthen  his  every  pious  resolve,  and  aid  him  in  the 
hour  of  temptation,  that  he  may  remain  faithful  to  the 
Religion  of  Israel,  observe  all  its  divine  inculcations,  and 
thus  promote  the  happiness  of  his  parents  and  friends, 
as  well  as  his  own  salvation.  Amen.  Choir:  Amen. 

FOR  THOSE  RECENTLY  MARRIED. 

O  Lord  and  Father !  During  the  past  week  have  thy 
children  . . .  and . .  entered  the  holy  bonds  of  matrimony. 
Grant  them  thy  blessing,  that  their  home  may  become 
the  dwelling-place  of  love  and  affection,  of  truth  and 
piety,  so  that  they  may  be  instrumental  in  preserving 
and  promoting  those  domestic  virtues  which  have  been, 
up  to  this  day,  the  inheritance  of  the  Congregation  of 
Jacob.  Amen.  Choir:  Amen. 

. ־-‎ . ■־-■-־‎ .  8°***‎ 
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.TORAH־ ‎ ON  SIMCHATH 

ferfer* ‎ וגילו ‎ בשמחרת ‎ הורה. ‎ ותני ‎ כבוד ‎ לתורה.‎ 

•« ‎ :• T  ;  T  :  I  ־  T 

כי ‎ טוב ‎ סחרר. ‎ מכל ‎ סח־ורה. ‎ מפז ‎ ומפנינים ‎ יקרה:‎ 

נגיל ‎ ונשיש ‎ ?זאת ‎ התורה. ‎ בי ‎ היא ‎ לנו ‎ עז ‎ לאורה:‎ 

תורת ‎ יי ‎ תמימה ‎ משיבת ‎ נפש.‎ 

־  :ד ‎ :  •  1•  :  T  ־  V|T 

עדות ‎ יי ‎ נאמנה ‎ מחכימה ‎ פתי: ‎ נגיל.‎ 

■f:  -  1•  ttv:vt: 

פקודי ‎ יי ‎ ישריכש ‎ משמחי־לב.‎ 

*  |  -  : T  :  T  *  :  ־  ־  *  " 

מצות ‎ יי ‎ ברה ‎ מאירת ‎ עיניכם: ‎ נגיל.‎ 

*  :־ ‎ TT  TI  :* ‎ ־  ”  T|*‎ 

,יראת ‎ יי‎ <  טהורה ‎ עמדת ‎ לעד.‎ 

מישפטי־יי ‎ אמרת ‎ צדקו ‎ יחדו: ‎ נגיל/‎ 

T  .—  I  J  T  V  VS  T.  "  :  :  • 

א׳שריכס ‎ יעזראד־־1. ‎ אשריכם ‎ \שראל‎ .  אשריכם ‎ ישראל. ‎ כי ‎ בככש ‎ בחר‎ 
אד־*‎ .  והנחילככש ‎ באיור ‎ פניו ‎ תורתו‎ .  תורת ‎ אמת‎ .  היורדת ‎ חייכש‎ : 

:  *  I  ״  !  T  TT  J  V  ־־ ‎ : V  V  ־  ־••‎ 

אשרינו ‎ מה-טיוב ‎ ™־1קנו. ‎ ומה־נעיכש ‎ גורלנו. ‎ ומה־יפר־ז ‎ ירשהנו.‎ 
־:״ו ‎ ־  r• ‎ ־  r  t  t  ־  r t  tt 

חלין ‎ נ  ו  באמונתו. ‎ גורלנו ‎ עבודתו. ‎ ירישתנו ‎ תורתו. ‎ תורת ‎ אמת. ‎ תורת ‎ חיים:‎ 

תורה ‎ היא ‎ עץ ‎ חיים ‎ •  לבלם ‎ חיים‎ .  בי ‎ עמף ‎ מקור ‎ ח:ים‎ : 

עץ ‎ חייכש ‎ היא ‎ למחזיקיכש ‎ בה ‎ ותומכיה ‎ מאשר‎ :  דרכיה ‎ דרכי־‎ 

־• ‎ I  -  •  •  - ;־ ‎ * T  |V  J  :  T  I  :  ..־ ‎ T|V  T:  T  ־: ‎ ••‎ 

נעכש ‎ וכל־גתיביותיה ‎ שליוכש: ‎ ארד ‎ ימיכש ‎ בימינה ‎ ובשמאלה ‎ עשר ‎ וכבוד:‎ 
־יי ‎ חפץ ‎ למען ‎ צדקו ‎ _ינךיל ‎ תורה ‎ דאך־יר‎ :  ”  עז ‎ לעמו ‎ יתץ‎ .  ”  יברך ‎ את‎ 
עמיו ‎ בשלוכש:‎ 

זישרי ‎ העם‎ 'שבכה ‎ לו. ‎ אשרי ‎ העם ‎ שיי ‎ אלדזיו•‎ 

זז ‎ TTV  ־  "  64  T 
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(The  portion  of  the  Torah  having  been  read,  the  following  is  then 
said : ) 

We  praise  thee,  O  Lord  ברוך ‎ אתה ‎ ראיינו ‎ כל ‎ ך 

our  God  !  Ruler  of  the  uni-  1  ־  T;  T  » 

verse,  for  having  given  us  העולם. ‎ נתן־ ‎ יל| ‎ נר‎ 

a  law  of  truth,  whereby  a  1.  ^  ,  ^ 

tree  of  life  is  planted  in  our  תו־תאכת. ‎ וחיי ‎ עולם ‎ נטע‎ 

midst.  Blessed  be  thou,  o  pu  בתוכנו ‎ .  כרוך ‎ אהה ‎ יי‎ 

Lord,  our  divine  lawgiver.  1 "  r:  T  1  '  ז 

- התורד־ז‎ :  

BENEDICTIONS  FOR  THE  HAF- 
TARAH. 


(Before  the  prophetical  portion.) 

We  bless  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the  uni- 
verse,  who  didst  select  holy  prophets  and  wast  pleased 
to  inspire  their  words  in  truth  and  faithfulness. 

We  praise  thee,  O  Lord  our  God,  for  having  chosen 
thy  servant  Moses,  and  through  him,  thy  people  Israel, 
to  perform  the  divine  mission  of  spreading  truth  and 
justice. 

(After  the  prophetical  portion.) 

We  praise  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the  uni- 
verse,  the  Rock  of  all  ages,  our  Refuge  in  all  times, 
the  righteous  Judge  of  all  generations!  Yea,  thou 
art  faithful  in  fulfilling  thy  word,  in  performing  what 
thou  hast  promised,  in  accomplishing  all  thou  hast 
spoken,  because  thou  art  the  embodiment  of  truth  and 
justice. 

Faithful  art  thou,  O  Lord,  and  faithful  is  thy  word 
which  thou  didst  impart  to  us  through  the  mouth  of 
thy  inspired  seers.  None  of  them  shall  return  back 
fruitless,  for  thou  art  a  righteous  and  merciful  God. 

We  render  thee  our  thanks,  O  Lord,  not  alone  for 
the  sacred  teachings  of  thy  holy  prophets,  but  also  for 
the  festive  days  which  thou  hast  sanctified,  that  we  may 
enlighten  and  elevate  ourselves,  through  thy  blessed 
<1  word.  Amen!  3 


m 
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.על־1‎ 


Choir  a71d  Congregation . 

Thine,  O  Lord,  is  the 

greatness  and  the  power, ' 1  T  1 *  :  ־  t  v'־  t:  ^7 

the  victory,  glory  and  ma-. והתפארת. ‎ והנצח־ ‎ וההוד‎ 
jesty,  even  all  that  is  in  the  f  ’  ^  ’  .*  V. 

heaven  and  on  the  earth.  T; 

Thine,  o  Lord,  is  the  king- . יי ‎ הממלכה‎ .  והמתנשא‎ 
dom,  and  thou  art  exalted  *  ~  *  L  L״  L 

as  Chief  over  all.  :  לכל‎ 

(The  Reader  having  unfolded  the  Torah  elevates  it  and  says:) 

This  is  the  Torah  which  לאה ‎ התורה ‎ אשר‎ 

Moses  set  before  the  child-  l  T  T  7  _ 

ren  of  Israel,  by  command  *  Iff  V?  ’#ל 
of  the  Lord.  ♦ י  יי £) 

Choir  and  Congregation. 

Blessed  be  he,  who  in  1 בתף ‎ תורי| ‎ ק>עמ 
his  holiness  hath  given  the  ־  *  T  1  *־ T  v  י 
Torah  to  his  people  Israel !  :  1 י^יאל ‎ בקך#ת 

(The  Congregation  assume  their  seats.)  * 

BENEDICTIONS  FOR  THE  READING 
OF  THE  TORAH. 

(Before  reading.) 

Praise  ye  the  Lord,  unto  •  בלבו ‎ את־יי ‎ המברך‎ 
whom  all  praise  belongeth!  IuML  J.1^ 

Praised  be  the  Lord  for 

ever  and  ever !  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלדןינו ‎ מלף‎ 

We  praise  thee,  O  Lord,  העולם‎ ,  א״ן‎ 

Ruler  of  the  universe,  who  1T  ־• ‎ ־חך ‎ ~  T.  T 

hast  chosen  us  from  among  * מכל״ה^1‎ מים. ‎ ;ונתךלנו ‎ את 

all  nations  to  give  us  thy  ןתן ‎ j  בירי ‎ אתך־ייי ‎ .imto 
law.  Blessed  be  thou,  O  T:  T  י  r4  .T 
Lord,  our  divine  lawgiver.  * (TTinn 
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(The  Rabbi  before  the  Ark.) 

Be  praised,  O  Lord  of  the  universe,  for  the  priceless 
treasure  of  thy  law  which  thou  hast  given  us.  We 
stand  here  before  the  open  ark  of  thy  Covenant,  as 
humble  and  faithful  worshipers  at  its  sacred  shrine. 
We  bow  before  thee  and  thy  law  which  is  a  reflection 
of  thy  holy  spirit,  and  pay  homage  only  to  thee,  for 
we  put  not  our  trust  in  man,  nor  rely  on  any  being  to 
whom  divinity  is  ascribed,  yea,  but  in  thee  alone, 
gracious  Father,  do  we  place  our  hopes.  We  know, 

O  God,  that  thou  art  truth — that  thy  law  is  truth,  thy 
prophets  are  proclaimers  of  truth,  and  that  thy  every 
action  is  founded  on  love  and  truth. 

Be  pleased,  O  Eternal,  to  open  our  hearts  to  receive 
thy  sacred  word,  that  we  may  understand  its  blissful 
ideas,  and  with  love  perform  its  injunctions.  And  as  we, 
on  this  day  of  rest  and  holiness  (of  our  Festival  of 
Redemption — of  the  Giving  of  the  Law — of  Rejoicing) 
send  up  to  thee  our  prayers  from  the  depth  of  our 
hearts,  O  hearken  unto  us,  and  grant  us  whatever  will 
ennoble  our  lives, — whatever  will  create  and  preserve 
the  peace  and  serenity  of  our  souls.  Amen  ! 


(The  Torah  is  taken  out,  and  the  Reader,  on  elevating  it,  chants  the 
following  verses,  which  are  repeated  by  the  Choir  and  Congregation.) 

Hear  O  Israel,  the  Lord  "  עמע•‎ 

is  our  God,  the  Lord  is  ־־ ‎ •“י ‎ ״* ‎ ״י ‎ T  ־  *  •י ‎ : 
one !  : יי ‎ אחד 

TV  T  • 

One  is  our  God,  great !  « 

our  Lord,  holy  is  his  ^ 

name!  .  ,  ,: אדונינו ‎ קדוש ‎ ־שמו 

Magnify  the  Lord  with  גדלו ‎ ליי ‎ אתי. ‎ ונרוממה‎ 

me,  and  let  us  together 
extol  his  name !  •  יךןךן ‎ § 

'  T 1  :  ־־ 

- ־־■׳ ‎ ״■׳־ ‎ —  ־־■ ‎ ■ 
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THE  READING  OF  THE  TORAH 


FOR 


SABBATHS  AND  FESTIVALS. 


THE  TAKING  OUT  OF  THE  TORAH. 

(Before  the  Ark  is  opened,  the  Choir  and  Congregation  say  :) 

None  is  like  thee  among  , אץ ‎ ככ1ף ‎ בא^-,,ם ‎ אלנ 

nothing  like  thy  works. ואין ‎ כמעשיה ‎ 5  מלכותה‎ 

Thy  kingdom  is  a  kingdom  :  5  ־־־־ ‎ קי ‎ : 

of  all  ages,  and  thy  rule  £ 70  כורת ‎ כד־־*־עד־^£יכ 
exists  in  every  generation.  .  . 

The  Lord  reigns;  the  : וססשלחף ‎ ככל־דור ‎ ודר 

Lord  did  reign  ;  the  Lord  •LI _  I _ 

will  reign  for  ever  and  W  י  קלף ‎ ״  9לף ‎ ״ 
ever.  The  Lord  will  give  L,  ?  ןעף ‎ ״  ^ 

strength  unto  his  people,  ־י• ‎ ־־י' ‎ •  ״•י ‎ T 
the  Lord  will  bless  h*s  ♦  יי ‎ יברך ‎ את־עמו ‎ בשלום‎ 
people  with  peace.  7  "  " 7 :  T* 

(The  Ark  is  opened,  and  the  Reader  says :) 

Arise,  O  Lord !  let  thy  .  יי‎ .  ויפצו ‎ איביף ‎ P1M5 
enemies  be  scattered  and  'י  ' 

thy  haters  flee  before  thee.  •  ל?ן^ ‎ 9?.?ןי|״י‎ . 

For  from  Zion  comes  forth  בי ‎ מציןן ‎ תצא ‎ תןףה ‎ _  ןךבר‎ 
the  law,  and  the  word  of  ־  :  T  ’’  1  ״  *  , 

the  Lord  from  Jerusalem.  יי ‎ § 


Hallel. 


songs  of  rejoicing  and  delivery  in  the  tents  of  the 
righteous!  “The  right  hand  of  the  Lord  creates 
strength.  The  right  hand  of  the  Lord  is  exalted  ;  the 
right  hand  of  the  Lord  creates  strength.״  I  shall  not 
die,  but  live  and  tell  of  the  works  of  Jah.  With  chastise- 
ment  Jah  visited  me,  but  unto  death  he  has  not  given 
me  over.  Open  unto  me  the  gates  of  salvation  :  I  will 
go  in  through  them ;  I  will  give  thanks  unto  Jah.  This 
gate  is  the  Lord’s ;  the  righteous  may  go  in  through  it. 
I  thank  thee,  for  thou  didst  afflict  me,  but  hast  been 
mine,  for  my  delivery.  The  stone  the  builders  rejected 
has  become  the  head  of  the  corner.  From  the  Lord 
this  has  come ;  it  is  marvellous  in  our  eyes.  This 
day,  the  Lord  has  made  it;  let  us  exalt  and  rejoice 
thereon. 

Reader.  Cli.  and  Congr. 

O  Lord,  give  salvation !  O  Lord,  give  salvation  ! 

O  Lord,  give  prosperity !  O  Lord,  give  prosperity ! 

“Blessed  who  enters  in  the  name  of  the  Lord.״ 
Such  is  our  blessing  from  the  house  of  the  Lord. 
Mighty  is  the  Lord,  and  he  shines  upon  us  :  bind  ye 
the  festive  sacrifice  with  cords  to  the  horns  of  the  altar. 
My  might  art  thou,  and  I  will  thank  thee ;  my  God,  I 
will  exalt  thee. 

Give  thanks  unto  the  Lord,  for  he  is  good ;  for  ever- 
lasting  is  his  kindness  !* 


וישובה ‎ מאהלי ‎ צדיקים ‎ ימין ‎ !ן ‎ ן;שה ‎ S*n  :  ימין ‎ יי‎ 
רוממה ‎ ימין ‎ יי ‎ ןנשה ‎ חיל: ‎ לא־אמות ‎ כי־אחיה ‎ ואספר‎ 
_קעשי;יה: ‎ :סיר‎ ,יסרני ‎ יה ‎ ולמות ‎ לא ‎ נתנני: ‎ פתחרלי‎ 
שערי-צרק ‎ אבא ‎ בם ‎ אוז־ה ‎ ןה‎ :  זה־הישער ‎ אי ‎ צדיקים‎ 
שאו ‎ בו: ‎ אוז־ף ‎ בי ‎ עניתני ‎ ותהי־לי ‎ ליישועז־ז: ‎ אכן‎ 
מאסו ‎ הבונים ‎ היתה ‎ לראש ‎ פנה‎ :  מאת ‎ יי ‎ היתד. ‎ זאת‎ 
היא ‎ נפלארת ‎ בעינינו: ‎ זדה ‎ היום ‎ עשרה ‎ יי ‎ נגילדה‎ 
ונשמחדה ‎ בו:‎ 

T  ■  • 

Ch.  and  Cong.  Reader. 

אנא ‎ יי ‎ הושיעה ‎ נא ‎ אנא ‎ יי ‎ הושיעה ‎ נא‎ 

T  |•  T:  TT  T  |•  T:  T  T ״  T 

אנא ‎ יי ‎ הצליחה ‎ נא: ‎ אנא ‎ ין ‎ הצליחה ‎ נא:‎ 

ברוך ‎ הבא ‎ כישם ‎ ין ‎ כדכנוכם ‎ מבית ‎ ין: ‎ אל ‎ 1  יי ‎ ראר‎ 
לנו ‎ אסרו־חג ‎ בעביתים ‎ עד ‎ _קךנות ‎ המזבח‎ :  אלי ‎ אתה‎ 
ואודן־ ‎ א^זי ‎ ארומקןן:‎ 

דהודו ‎ ד־},י ‎ בי־טוב ‎ כי ‎ לעולם ‎ חסדו:‎ 
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( Psalm  1 17.) 

18.  Praise  the  Lord,  all  ye  nations;  praise  him,  all 
ye  people.  For  mighty  is  his  kindness  toward  us, 
and  the  truth  of  the  Lord  is  everlasting.  Hallelujah ! 

{Psalm  1 18.) 

(After  each  verse  spoken  by  the  Reader,  the  Choir  and  Congregation 
repeat  the  first  verse.) 

19.  Give  thanks  unto  the  Lord,  for  he  is  good ; 

For  everlasting  is  his  kindness ! 

Let  Israel  now  say : 

Yea,  everlasting  is  his  kindness ! 

Let  the  house  of  Aaron  now  say: 

Yea,  everlasting  is  his  kindness! 

Let  those  who  fear  the  Lord  now  say : 

Yea,  everlasting  is  his  kindness! 

Out  of  distress  I  called  on  Jah :  with  enlargement 
Jah  answered  me.  The  Lord  is  mine,  I  will  not  fear: 
what  can  man  do  unto  me  ?  The  Lord  is  mine,  among 
my  aids ;  and  I  will  look  upon  my  haters.  It  is  better 
to  shelter  with  the  Lord  than  to  trust  in  man.  It  is 
better  to  shelter  with  the  Lord  than  to  trust  in  nobles. 
All  nations  inclosed  me :  by  the  name  of  the  Lord 
I  cut  them  off.  They  moved  round  me ;  yea,  they 
inclosed  me :  by  the  name  of  the  Lord  I  cut  them 
off.  They  moved  round  me  like  bees ;  they  were 
quenched  like  a  fire  of  thorns:  by  the  name  of  the 
Lord  I  cut  them  off.  Thou  didst  thrust  me  to  make 
me  fall,  but  the  Lord  has  helped  me.  My  strength  and 

ng  is  Jah ;  and  he  was  mine,  for  my  delivery.  Har1־ ' 


גתהלים ‎ קי ‎ ׳ז)‎ 

•«* ‎ הללו ‎ את־יי ‎ כל־גוים ‎ שבחוהו ‎ כל־האמים‎ : 

כי ‎ גבר ‎ עד־^ינו ‎ 1  חסדו‎ .ואלת־" ‎ לעולם.‎ 
הללויה:‎ 

(תהלים ‎ קי״ח)‎ 

(After  each  verse  spoken  by  the  Reader,  the  Choir  and  Con- 
gregation  repeat  the  first  verse.) 


•<״ ‎ הודו ‎ ל;י ‎ בי־טוב‎ 
יאמר־גא ‎ ישראל‎ 


יאמרו ‎ נא ‎ בית ‎ אהרן‎ 
יאמרו ‎ נא ‎ יראי ‎ יי‎ 


בי ‎ לעולם ‎ חלדו‎ : 

בי ‎ לעולם ‎ חסדו:‎ 

בי ‎ לעולם ‎ חסדו‎ : 

בי ‎ לעולם ‎ חמדו:‎ 

לךהלצרזקראתי ‎ יה ‎ ענני ‎ במךחביה‎ :  ”  לי ‎ לא ‎ אירא‎ 
מהעעשה ‎ לי ‎ אךם: ‎ יי ‎ לי ‎ בעזרי ‎ ואני ‎ אראה ‎ בשנאי‎ : 
טוב ‎ לחסות ‎ ביי ‎ מבטח‎ באדם: ‎ טוב ‎ לחסות ‎ ביזי ‎ מבטיח‎ 
מריבים‎ :  בל־גרם ‎ לבלוני ‎ בישם ‎ יי ‎ בי ‎ אלילם: ‎ סבוני‎ 
גם־סבלוני ‎ בשם ‎ י: ‎ בי ‎ אלילם: ‎ סבוני ‎ בךבירים ‎ דעכו‎ 
באיש ‎ קמים ‎ בשם" ‎ בי ‎ אלילם: ‎ דחה ‎ דחיקני ‎ לנפל‎ 
ויי ‎ עזרני: ‎ עזי ‎ וזמרת ‎ יה ‎ ויהי־לי ‎ ליישועה: ‎ קול ‎ !  רנה ‎ it 
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I  87  Hallel. 


HALLEL; 

OR 

PSALMS  OF  PRAISE 

FOR 

FESTIVE  OCCASIONS. 


( Psalm  1 13.) 

16•  Hallelujah !  Praise,  ye  servants  of  the  Lord, 
praise  ye  the  Name  of  the  Lord !  The  Name  of  the 
Lord  be  blessed  from  now  and  for  ever;  from  the 
rising  of  the  sun  to  his  going  down  praised  be  the 
Name  of  the  Lord.  High  above  all  nations  is  the  Lord, 
above  the  heavens  his  glory.  Who  is  like  the  Lord 
our  God,  that  dwells  so  high,  that  looks  so  deep,  in  the 
heavens  and  on  the  earth  ?  He  makes  rise  from  the 
dust  the  poor,  from  the  dunghill  lifts  up  the  needy,  to 
place  him  with  nobles,  with  the  nobles  of  his  people. 
He  makes  the  childless  in  the  house  abide,  a  joyful 
mother  of  children.  Hallelujah  ! 

( Psalm  1 14.) 

17.  When  Israel  went  out  of  Egypt,  the  house  of 
Jacob  from  a  people  of  strange  tongue,  Judah  became 
his  sanctuary,  Israel  his  dominion.  The  sea  saw  it,  and 
fled ;  the  Jordan  turned  backward.  The  mountains 
skipped  like  rams,  the  hills  like  lambs.  What  ails 
thee,  O  sea,  that  thou  fleest  ?  thou  Jordan,  that  thou 
turnest  back  ?  ye  mountains,  that  ye  skip  like  rams  ? 
ye  hills,  like  lambs  ?  Before  the  Lord  tremble,  O 
earth  !  before  the  God  of  Jacob,  who  changes  the  rock  | 
into  a  pool  of  water,  the  flint  into  a  fountain  of  water.  0 
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סדר ‎ הלל‎ 


סדר ‎ הלל‎ 

לראש ‎ חדש ‎ חנוכה ‎ ולרגלים‎ 

(תהלים ‎ קי״ג)‎ 

•»« ‎ ך־זללויה. ‎ הללו ‎ עברי ‎ יי ‎ הללו ‎ את־שם ‎ יין‎ 
יהי ‎ ישם ‎ יזי ‎ מברך ‎ מעתה ‎ ועד־עולם: ‎ ממזרח־ישקיש‎ 
עד־קבואו ‎ מהלל ‎ שם ‎ יי: ‎ רם ‎ על־כל־גוים ‎ 1  יי ‎ ע^־‎ 
השקים ‎ בבורו: ‎ מי ‎ כיזי ‎ ולקינו ‎ ת ,מגביהי ‎ לשבת:‎ 
המישפילי ‎ לראות ‎ בשקים ‎ ובארץ: ‎ מקימי ‎ מעפר‎ ך?-1‎ 
מאישפת ‎ ירים ‎ אביון‎ :  להושיבי ‎ עם־נדיבים ‎ עם ‎ גליבי‎ 
עמו: ‎ מושיבי‎ !עקרת ‎ הקית‎ אם־הבנים ‎ שמחה ‎ הללרה:‎ 

(תהלים ‎ קי״ח‎ 

•  17 בצאת ‎ ישראל ‎ ממצרים ‎ בית ‎ .יעקב ‎ מעם ‎ לעז‎ : 
היתה ‎ יהודה ‎ לקדשו ‎ ישראל ‎ ממשלותיו‎ :  הים ‎ ראה‎ 
רניס ‎ הירדן‎ !סיב ‎ לאחור‎ :  ל ,הדים ‎ רקדו ‎ באילים ‎ גבעות‎ 
כבני־צאן‎ :  מה־לף ‎ דדם ‎ בי ‎ תנוס ‎ הירדן ‎ תסב ‎ לאחור:‎ 
להרים ‎ תרקדו ‎ באילים ‎ גבעות ‎ כבני־צאן: ‎ מלפני‎ 
אדון ‎ חולי ‎ ארץ ‎ מלפני ‎ אלוה‎ !עקב: ‎ ההפכי ‎ תצור‎ 
; ;  אגם־מים ‎ חלמיש ‎ למעינו־מדם‎ :  ן 

m*#*  ■  ■  ■  ■==•>»«  i 


■■ ‎ ■  -  ־  י־ ‎ י  - 

i[  85  Service  for  the  Morning  of  Sabbaths  and  Festivals. 


Our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  bless  us  with  the 
threefold  blessing  mentioned  in  the  law  written  by  thy 
servant  Moses,  and  solemnly  pronounced  by  Aaron,  and 
his  sons,  thy  sanctified  people,  as  it  is  said  :  “  The  Lord 
bless  and  preserve  thee !  The  Lord  make  his  face  to 
shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto  thee  !  The  Lord 
lift  up  his  countenance  unto  thee, and  give  thee  peace!״ 


VII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace, .and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner  as 
thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the  vicis- 
situdes  of  life. 

(. During  the  Penitential  Pays.) 

(And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence  do  we  pray  thee  to 
remenher  and  inscribe  :us,  and  all  the  people  of  the  house  of  Israel,  in 
the  book  of  life,  blessing,  peace,  and  prosperity.) 

Praised:  be  thou,  O  Lord;  the  never-failing  fount  of 
peace.  Amen ! 


(On,ordihary  Sabbaths  the  Torah  is  here  taken  out  and  read,  page  92.) 
(On  the  New  Moon,  Chanuckafr,  and  Festivals,  Hallel  is  read. — 
On  Succoth,  the  palm  branch  and’  the  other  species  of  the  vegetable 
kingdom,  are  here  taken,  and  the  following  blessing  said:) 


BJessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe>  who.  hast  sanctified  us  with  thy  precepts,  and 
commanded1  us  to  distinguish!  this  festival  with  the 
palm  branch. 

(On  the  first  day,  the  following  is  added  :) 

Blessed  be  thou,  0  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  hast  vouchsafed  unto  us  life  and  health, 
to  behold  the  return  of  this  festive  season. 


& 
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תפלת ‎ שחרית ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


(אלהינו‎ .לאלדד ‎ אבותינו. ‎ ברכנו ‎ בברכה ‎ המישלשת‎ 
בתוךה. ‎ הכתובה ‎ על ‎ ידי ‎ משה ‎ עבדך. ‎ האמורה ‎ ^פי‎ 
אהרן ‎ ובניו. ‎ כהנים ‎ עם ‎ קדוישף ‎ כאמור. ‎ יבי־כף ‎ יי‎ 
וישמרך‎ :  ייאר ‎ ין ‎ 1  פניו ‎ אלליף ‎ ויחנך: ‎ שא ‎ ־;י!פניו‎ 
אליך ‎ רשם ‎ לף ‎ שלום»‎ 

m  שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וכרכה ‎ חן ‎ וחסר ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
לעלכל־ישךאלעמף. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ כלנו ‎ כאחר ‎ באור‎ 
פניך‎ .  כי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו ‎ יזי ‎ אלהינו ‎ תורת ‎ חיים‎ 
לאהבת ‎ חקר ‎ וצדקה ‎ וברכה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 
וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך ‎ את־עמף‎ .ישראל ‎ ככל־עת ‎ וככל־‎ 
ישעה ‎ בשלומך:‎ 

(During  the  Penitential  Days.) 

בספר ‎ חייכם ‎ כרכרת ‎ ושלייוכם ‎ ופמסדת ‎ טובחת ‎ נזכר ‎ ונכתב ‎ ?־1פניה‎ 

•  * T  T  :  •I  נ  T  .  ך  :־דיי ‎ I  |yt  :  "t  •:  ••t•  t 

אנחנו ‎ וכד־^ ‎ עמה ‎ בירת ‎ ישראל־־1 ‎ לחייכם ‎ טוביכם ‎ ולשלוכם.‎ 

:־ת: ‎ •  יי ‎ “  ;  י  •• ‎ •  ;  t  •• ‎ :  ־  •  ־  :  T 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ עושה ‎ השלום:‎ 


(On  ordinary  Sabbaths  the  Torah  is  here  taken  out  and  read, 
page  92.) 

(On  the  New  Moon,  Chanuckah  and  Festivals,  Hallel  is  read  — 
On  Succoth,  the  palm  branch  and  the  other  species  of  the  vege- 
table  kingdom  are  here  taken,  and  the  following  blessing  said.) 

ברוך ‎ אתה ‎ ע  אלהינו ‎ ?ילך ‎ העולם ‎ אישר‎ 

קדשנו ‎ במצוהיו ‎ רציני ‎ על־נטילה ‎ לולב:‎ 

(On  the  first  day,  the  following  is  added.) 

ברוך ‎ אתה ‎ "  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ 
שהחינו ‎ לקימונו ‎ להגיונו ‎ הזמן ‎ הזה:‎ 


$ 
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VII.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail ;  and  thy  loving  kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their  hope 
and  trust  from  the  distant  past  to  the  present  moment 
of  our  lives.* 

And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

(. During  the  Penitential  Days.) 

(Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy  covenant.) 

O  that  all  the  living  would  pay  homage  unto  thee, 
and  praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and 
assistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen  ! 

( On  Chanuckah.) 

*  Specially  do  we  render  thanks  unto  thee,  O  Lord,  for  our  wonder- 
ful  preservation  from  persecution  and  danger,  and  for  the  mighty  deeds.־ 
wrought  on  our  behalf  in  ancient  times  at  this  particular  season. 

In  the  days  of  the  Hasmonean  priest  Mattathias  and  his  sons,  when 
the  wicked  Grecian  government,  under  Antiochus  Epiphanes,  sought  to 
exterminate  thy  people  Israel,  to  cast  thy  law  into  oblivion,  and  compel 
them  to  transgress  thy  statutes,  thou  didst  protect  them  in  thy  abundant 
mercy.  Thou  didst  defend  their  cause  and  restore  their  rights.  Thou 
didst  deliver  the  mighty  into  the  hands  of  the  weak ;  the  many  into  the 
hands  of  the  few ;  the  wicked  into  the  hands  of  the  righteous ;  the 
defiled  into  the  hands  of  the  pure ;  and  the  arrogant  into  the  hands  of  the 
followers  of  thy  law.  Thus  didst  thou  make  known  thy  power  and  thy 
Holy  Name  unto  the  nations  of  the  earth  by  means  of  thy  wondrous 
redemption  and  salvation  of  thy  people  Israel,  which  remains  a  memor- 
able  event  even  unto  this  day. 

After  this,  thy  children  entered  thy  sanctuary  at  Jerusalem,  cleansed 
it  from  all  the  defilement  of  idolatry,  reestablished  thy  service,  illumin- 

fated  the  courts  of  thy  temple,  and  appointed  these  eight  days  of  $k 
Chanuckah  for  the  praise  and  glorification  of  thy  great  Name  !  X 
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תפלת ‎ שחרית ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


.vi ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לף. ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלדןינו ‎ ואלהי‎ 
אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  צור‎ חיינו. ‎ מנן ‎ יישבנו• ‎ אתה ‎ הוא‎ 
לדור ‎ ודור. ‎ {1ךה ‎ לך ‎ ונספר ‎ תהלרתף‎ .  על־1 ‎ ח״נו‎ 
המסורים ‎ בידך. ‎ ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לך‎ .  ןעל ‎ נסיך‎ 
שבכל־יום ‎ עמנו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שבכל־עת‎ . 
.;גדבו^קר ‎ וצהך:ם. ‎ הטובכילא־כלודהטיף. ‎ והמרחם‎ 
בי ‎ לא־חטו ‎ חסדיך. ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך:* *‎ 
ועל־^־בלכס ‎ יתברך ‎ רתרומכם ‎ שמך ‎ מלבבנו ‎ תמיד‎ 

ן^ך ‎ ♦  (. During  the  Penitential  Days ) 

וכתוב ‎ לחייכם ‎ טוביכם ‎ כל-בני ‎ בריתך:‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יוךוף‎ סלה‎ .  ויהללו ‎ את־ישמף ‎ באמרת.‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתדת ‎ יי ‎ הטוב‎ 

V  :  r^T  :  ••  T  .  ד  " T  -  I  T  T  |V  I  חי ‎ ־ 

שסף ‎ ולף ‎ נאה ‎ להותרת‎ : 


(On  Clianuckah.) 

*על ‎ הגסים‎ .  ועל ‎ הפרקן‎ .  ועל ‎ הגבורות‎ .  ועל ‎ התשועות. ‎ ועל‎ 
המלחמות‎ .  שעשית ‎ לאבותינו ‎ בימיכם ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזת‎ : 

בימי ‎ מתתיהו ‎ בן־ייוחנן ‎ הכוזן. ‎ חשמוני ‎ ובניו. ‎ כשעמדה ‎ מלכות ‎ חן‎ 
הרשעה ‎ _על ‎ עמך ‎ ישראל‎ .  להשכיחם ‎ ת׳וויתך‎ .  ולהעבירם ‎ מחקי ‎ רצונו ‎ • 
ואתה ‎ ברחמיך ‎ הרבים‎ .  עמדת ‎ להם ‎ בעת ‎ צרתם. ‎ רבת ‎ את־ריבכם‎ .  דנת‎ 

:־T ‎ : ־  T  I  |V ־  •  r:|-  T  *  V  T  :  -  TTT  ••  VT  Tip 

את־דיגם‎ .  מסרת ‎ גבורים ‎ ב_'ר ‎ חלשים‎ .  ורבים ‎ ביד ‎ מעטים‎ .  וטמאים ‎ בח־‎ 
טהוו־ים‎ .  ורשעים ‎ ב%ר ‎ צד;קים‎ .  וזדים ‎ ב:ך ‎ עוסקי ‎ תורתך‎ .  ולך ‎ עשית ‎ שם‎ 
גדול ‎ ^קדויש ‎ בעולמך‎ .  ולעמך ‎ ישראל ‎ עשית ‎ תשועה ‎ גדולה ‎ ופרקן ‎ כהיום‎ 
הזה‎ .  ואחר ‎ כן ‎ באו ‎ בדך ‎ לדביר ‎ ביתך‎ .  ופגו ‎ את־היכלך‎ .  וטהרו ‎ את־‎ 
מקדשך, ‎ והדליקו ‎ נרות ‎ בחצרות ‎ רןךשך. ‎ וקבעו ‎ שמונת ‎ ןמי ‎ חנכה‎ 

|  ><ןלו‎ .  להודות ‎ ולהלל ‎ לשמך ‎ הגדות‎ :  (ועל ‎ בלם)‎ 
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V.  O  Lord  our  God,  bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel.  Accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 

(On  the  New  Moon  and  in  the  Festival  Week.') 

(O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  especially  do 
we  beseech  thee  to  permit  our  memorial  and  the  me- 
morial  of  our  ancestors,  and  even  of  all  thy  people 
Israel,  to  ascend  and  come  before  thee,  so  that  we 
may  obtain  grace,  favor,  and  blessing,  mercy,  life  and 
peace,  on  this  day  of 

(New  Moon).  (Feast  of  Matzoth).  (Feast  of  Succoth). 

Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  Holy  Word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  benign  com- 
passion,  so  mayest  thou  save  and  compassionate  us, 
whose  eyes  are  directed  to  thee,  our  Heavenly  King, 
who  rulest  all  mankind  in  mercy  and  love. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  we  offer 
reverence  and  adoration.  Amen  ! 

( On  Festivals .) 

O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  (Grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  com- 
mandments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness, 
and  grant  us  joy  through  thy  salvation.  Purify  our 
hearts  to  serve  thee  in  truth,  and  permit  us  to  enjoy 
thy  holy  (Sabbath  and)  Festivals,  in  full  love  for  thy 
holy  Name.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  hast 
sanctified  the  (Sabbath  and)  Israel  and  the  Festivals. 


80  I 


תפלת ‎ שחרית ‎ לשכת ‎ ולרגלים‎ 


•y ‎ ושה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בעמף ‎ ישראל. ‎ ותפלתם ‎ כאהבה‎ 
תקבל‎ .  ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד‎ .עבודת ‎ ישראל ‎ עמף.‎ 


(On  the  New  Moon  and  in  the  Festival  Week.) 

(אלדיינו ‎ ואלדזי ‎ אבוקינו. ‎ ועלה ‎ דבא ‎ זכלננו ‎ וזכרו!‎ 
אבותינו. ‎ חברון ‎ כד־*‎ עמף ‎ כירת ‎ !שריאד־1 ‎ לפקף.‎ 
?־1חן ‎ ו^חפד ‎ ולל־חמיבש ‎ לח ‎ ייבש ‎ רך*שלוכש ‎ ביובש‎ 

(Succoth.)  (Passover.)  (New  Moon.) 

ראש ‎ רהחד־ש ‎ הזרת. ‎ חג ‎ המצורת ‎ הזרת. ‎ חג ‎ הס‎ (יורת ‎ הזה‎ . 

זכרנו ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ בו ‎ לטובת‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברכת‎ . 

T:  |  •  I  T  ד.' ‎ '1 ‎ T  T  i  י• ‎ !  *' T  T  :  *  J 

והושיענו ‎ בו ‎ לחיים‎ .  וכדבר ‎ ישועה ‎ ורחמיכש. ‎ חוס‎ 
וחננו. ‎ ח־חכש ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ כי ‎ אד־*יף ‎ עינינו. ‎ כי‎ 
אל ‎ קלף ‎ חנון ‎ ןרחוכש ‎ אתה:)‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ שאותף ‎ לבךף ‎ כיראה‎ .נעבוד:‎ 


(On  Festivals.) 

הלחינו ‎ ואלהי ‎ אבורתינו. ‎ (י™ ‎ במניחתני)‎ .קדשנו‎ 
במצותיף‎ .  לתן ‎ חלקנו ‎ כתורתף. ‎ שבענו ‎ מטובף.‎ 
ושמחנו ‎ בישועתף‎ .  וטהר ‎ לבנו ‎ לעברף ‎ כאמת.‎ 
והנחילנו ‎ "  אלדןינו‎ !באהבה ‎ ים־ציןי ‎ בשמחת ‎ ובששון‎ 
!^נת‎ » מועדי‎ קךישף. ‎ ו!שקחו ‎ בף ‎ ישראל ‎ אוהכי ‎ ישקף.‎ 
כרוך ‎ אתי׳ ‎ "  מקדש ‎ <תבת ‎ ף!שךאל ‎ והזמנים: ‎ !רצה)‎ 


=48**! 
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(1 On  the  Sabbath.) 

We  thank  thee,  O  Lord  our  God,  for  having  bestowed 
this  precious  gift  upon  thy  people  Israel  in  abundant 
love, — that  thou  hast  inspired  the  seed  of  Jacob  to  find 
pleasure  and  delight  in  keeping  the  seventh  day  holy. 
Yea,  our  hearts  long  for  this  sacred  day,  which  crowns 
the  week  with  spiritual  joy,  and  gives  us  a  foretaste 
of  celestial  bliss,  in  this  earthly  life,  where  we  gaze 
on  the  wonderous  works  of  thy  creation. 

O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace. 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  com- 
mandments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness, 
and  grant  us  joy  through  thy  salvation.  Purify  our 
hearts  to  serve  thee  in  truth,  and  permit  us  to  enjoy 
thy  holy  Sabbath,  in  full  love  for  thy  holy  Name. 
Praised  be  thou,  O  Lord,  who  hast  sanctified  the  Sab- 
bath. 


(On  Festivals.) 


O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  we  beseech 
thee  to  permit  our  memorial  and  the  memorial  of  our 
ancestors,  and  even  of  all  thy  people  Israel,  to  ascend 
ן  and  come  before  thee,  so  that  we  may  obtain  grace, 
favor,  and  blessing,  mercy,  life  and  peace,  on  this 
|  day  of 


the  Feast  of 

1  the  Feast  of  I 

the  Feast  of  1 

the  Feast  of 

Matzoth. 

1  Pentecost. 

Booths. 

Conclusion. 

Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  Holy  Word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  benign  com- 
passion,  so  mayest  thou  save  and  compassionate  us, 
whose  eyes  are  directed  to  thee,  our  Heavenly  King, 

1  who  rulest  all  mankind  in  mercy  and  love.  § 

. . 


״־I‎ 


תפלת ‎ שחרית ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


78 


(On  the  Sabbath.) 

ותרע ‎ אותו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ליבראל ‎ עמך ‎ בארבה‎ .  ולזרע‎ 
!עקב ‎ אשר ‎ בם ‎ בחרת. ‎ עם ‎ מקדשי ‎ שביעי ‎ בלם‎ !שבעו‎ 
ויתענגו ‎ מטוקף‎ .  ובשביעי ‎ רצית ‎ בו ‎ וקרישתו. ‎ חמרת‎ 
ימיט ‎ אותו ‎ קראת. ‎ :בר ‎ למעשה ‎ בראשיות:‎ 

אלהינו ‎ ואלדזי ‎ אבותינו‎ .  לצה ‎ במנוחתנו. ‎ קדשנו‎ 
במצותיף ‎ •  ורתן ‎ חלקנו ‎ בתוךרעף. ‎ שבענו ‎ מסובך.‎ 
ושמחנו ‎ בישועתך. ‎ וסחר ‎ לבנו ‎ לעברך ‎ באמת‎ .  והנחילנו‎ 
יי ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ וברצו! ‎ שבת ‎ קדשף‎ .  רשמחו ‎ בך‎ 
ישראל ‎ ארוכי ‎ שבןך. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ע  מקדיש ‎ השבת:‎ 

(On  Festivals.) 

אלדזינו ‎ ואלדוי ‎ אבותינו. ‎ !עלה ‎ חבא ‎ זברננו ‎ חברון‎ 
אבותינו‎ .  "ברון ‎ כ?־1 ‎ עמך ‎ בירת ‎ ישראד1 ‎ לפניך.‎ 
?־*דון ‎ "־1חקר ‎ "־־1רתמים ‎ לח!ים ‎ וינשלום ‎ ביום‎ 

(Atzereth.)  (Succoth)  (Shabuoth)  (Passover) 

חג ‎ המצות ‎ הזה. ‎ חג ‎ השבעות ‎ הזה. ‎ חג ‎ הסכות ‎ הזה. ‎ השמיני ‎ חג ‎ העצרת ‎ הזה.‎ 

זכרנו ‎ י! ‎ הלחינו ‎ בו ‎ לטובות. ‎ ופקדנו ‎ בו ‎ לבךכד־ז.‎ 
ןהושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ ובךכר ‎ ;ישועה ‎ ורחמים‎ .  חוס‎ 
וחננו• ‎ ורדום ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ בי ‎ אליך ‎ עינינו. ‎ בי ‎ אל‎ 
מלך ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתד־ז:‎ 

4e»«i  ־  י  ■י■ ‎ ־י ‎ ■  - 
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(On  the  Sabbath .) 

IV.  As  a  gift  of  happiness  didst  thou  vouchsafe  unto 
us  the  Sabbath,  and  thy  faithful  servant  Moses  rejoiced 
in  being  the  chosen  messenger  of  thy  ordinance  unto 
Israel.  He  stood  before  thee  on  Sinai,  and  brought 
down  from  its  heights  the  two  tables  of  stone,  on  which 
the  sacred  precept  of  the  Sabbath  was  inscribed.  And 
further  we  read  in  thy  Torah : 

“  The  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  to 
observe  it  throughout  their  generations  as  a  perpetual 
covenant.  Between  me  and  the  children  of  Israel  is 
it  a  sign  for  ever,  that  in  six  days  the  Lord  created 
heaven  and  earth,  and  appointed  the  seventh  day  for 
rest  and  spiritual  reflection.״ 


(On  Festivals .) 

IV.  Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
and  in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mis- 
sion  of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name, 
so  that  we  may  not  alone  perform  thy  commandments, 
but  consecrate  ourselves  to  thy  service. 

And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  *(Sabbaths  for  rest  and)  festive  seasons  for 
delight,  even  this  *(Sabbath  and  this)  day  of  the 
Feast  of 


Shebuoth, 

Succoth, 

Sh'mini  Atzereth, 

reminding  us 

devoted  to 

consecrated  to 

of  the  revelation 

joy  and  thanks 

joyful  conclusion 

at  Mount  Sinai, 

for  thy 

of  the  festive 

merciful  protection, 

seasons. 

McUzolh, 
the  anniversary  of 
our  delivery 
from  bondage. 


a  holy  convocation,  reminding  us  of  our  mission  from 
our  going  out  from  Egypt. 


*The  words  in  parenthesis  are  said  if  the  feast  occurs  on  Sabbath. 


SOS־:‎ 
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(. On  the  Sabbath ) 

.זת ‎ ישמח ‎ מישה ‎ במתנת ‎ חלקו■ ‎ בי‎ .;נבר ‎ נאמן ‎ קראת‎ 
לו. ‎ בליל ‎ תפארת ‎ בראשו ‎ נתת• ‎ בעמדו ‎ לפניף ‎ עד־1‎ 
הר־סיני. ‎ ושני ‎ לחית ‎ אבנים ‎ הוריד ‎ בידו. ‎ וכתוב ‎ בהם‎ 
'שמירת ‎ שכרת. ‎ וכן ‎ כתוב ‎ בתורתך‎ : 
וישמרו ‎ בני־ישראל ‎ את־השבת ‎ לעשות ‎ את־הישבת‎ 

:  V  T  -  -  v  ••  TJ  •  ••  ;  ;  T  -  -  ד 

לדירתם ‎ כרית ‎ עולם: ‎ ביני ‎ ובין ‎ בני‎ !שראל ‎ אות ‎ הוא‎ 
לעלם. ‎ בי־ישישת ‎ ימים ‎ עשה ‎ יי ‎ את־השמים ‎ ואת־‎ 

:  T  •  -ן ‎ v  ד• ‎ ■ך* ‎ ד  דד ‎ v  ־  t  -ן ‎ •  V  s 

הארץ ‎ וביום ‎ הישביעי ‎ ישבת ‎ וינפיש ‎ • 

(. On  Festivals ) 

.xv ‎ אתה ‎ בחרתנו ‎ מבל־העמים‎ .  אהבת ‎ אותנו‎ .  ורצית‎ 
בנו• ‎ וקרישקנו‎ כסצותיף. ‎ וקרבתנו ‎ מלכנו ‎ לעבוךתף ‎ • 
וישסף ‎ הגדול־1 ‎ והקדוש ‎ ;גלינו ‎ קראת:‎ 

ותתן־לנו ‎ ין ‎ אלהינו ‎ באהבה‎ <*ש3תית ‎ למנייייי‎ »  מתגרים‎ 
לשסחה ‎ חגים ‎ ממנים ‎ לשש ‎ 1ן‎ .  את־יום ‎ יהשנת ‎ הזה ‎ ™־’י®‎ 

(Atzereth)  (Succoth)  (Shabuoth)  (Passover) 

חג ‎ המצות ‎ הזה. ‎ ן  חג ‎ השבעות ‎ הזה. ‎ ן  חג ‎ הסבות ‎ הזה. ‎ 1  השמיני ‎ חג ‎ העצרת‎ 
זמן ‎ חרוקזני ‎ ן  זמן ‎ מתן ‎ תורתנו ‎ [  זמן ‎ שמחותנו ‎ |  הזה‎ .  זמן ‎ שמחתני‎ 

"יאהבה) ‎ מקרא ‎ קריש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים:‎ 

*)  The  tvords  in  parenthesis  are  said  if  the  feast  occurs  on 
I״  Sabbath.  1 

§M9» — =  ■  ■  - . — ׳-■־-- ‎ ־־־‎ ■•  — 
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(. During  the  Penitential  Day  si) 

(Yea,  who  is  like  unto  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy 
rememberest  thy  creatures  to  life  ?) 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life. 


(When  praying  alone.) 

*III.  Thou  art  holy,  and  thy  Name  is  holy,  and  it 
is  a  mission  of  holiness  to  praise  thee  daily.  Praised 
be  thou,  O  Lord,  the  Holy  God. 


*III.  We,  on  earth,  will  sanctify  thy  Name  as  it  is  sanctified  in  the 
heavens  above,  accomplishing  the  words  of  the  divine  seer,  and  pro- 
claiming  one  to  the  other : 

Choir  and  Congregation. 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  Hosts;  the  whole 
earth  is  full  of  his  glory. 

Reader.  Yea,  in  echoes  loud  and  mighty  does  thy  praise  resound 
throughout  thy  vast  kingdom,  where  the  messengers  of  thy  grace  and 
grandeur  herald  thy  Majesty  and  proclaim  thee  blessed. 

Choir  and  Congregation. 

Blessed  be  the  Majesty  of  the  Lord  in  every  place 
where  it  is  manifested. 

Reader.  Let  the  refulgence  of  thy  Majesty  appear  unto  all  who  seek 
thy  glory  and  place  implicit  trust  in  thee ;  and  O !  approximate  the 
period  when  thou  wilt  be  every  where  extolled  from  generation  to 
generation,  unto  all  eternity.  Grant  that  we  may  behold  this  era,  when 
thy  kingdom  will  be  so  happily  established,  even  as  written  by  the  sweet 
Psalmist  of  Israel : 

Choir  and  Congregation. 

The  Lord  shall  reign  for  ever,  even  thy  God,  O 
Zion,  for  all  generations.  Hallelujah  ! 

Reader.  From  generation  to  generation  will  we  make  known  thy 
greatness,  and  for  evermore  proclaim  thy  holiness.  Thy  praise  shall 
never  depart  from  our  lips,  for  great  and  holy  art  thou,  O  King.  Praised 
I  be  thou,  O  Lord,  the  Holy  God ! 

^  (The  Congregation  are  seated.) 


|4ז‎ 
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(During  the  Penitential  Days.) 

מי ‎ כמוך ‎ אב ‎ הרחמים. ‎ זוכר ‎ יצוריו ‎ לחיים ‎ ברחמים:‎ 

*  T| ‎ י. ‎ ־  ז־־־, ‎ ״  5  T  ־־' ‎ י־־י־‎ 

מ&מן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים‎ .  כרוך ‎ אתה ‎ יי ‎ קחיה ‎ המתים‎ : 

(. When  praying  alone ) 

*m ‎ אתה ‎ קדוש ‎ ושקף ‎ קדוש ‎ וקדושים ‎ בכל־יום‎ 
יהללוד ‎ סלה. ‎ ברוד ‎ אתה ‎ יי ‎ האל ‎ הקדוש:‎ 

:  ־  :־ ‎ |  I  T  T  |v  I  ־  It-  T  T:  T 

{. At  the  Public  Service ) 

*  m  נקדש ‎ את ‎ שמך ‎ בעולבם ‎ כשם ‎ 'שמקדישים ‎ *<ותו ‎ בשמי ‎ מרובם‎ 
ככתוב ‎ על־־י ‎ יד ‎ נבי^ףך ‎ ו<ןרא ‎ .1ר־ז ‎ א?־^ ‎ זך־ז ‎ 0ך*מר:‎ 

קדוישוקדוש ‎ קדוש ‎ ”  צבאות ‎ מלא ‎ כל־הארץ ‎ כבודו'‎ : 

.Read ‎ אז ‎ בקו?־* ‎ רעש ‎ *דול־־1 ‎ אדיר ‎ וחזק ‎ משמידים ‎ Sip  מתנשאים‎ 
לעמת ‎ שרפים ‎ לעמתם ‎ ברוך ‎ יאמרו:‎ 

Choir  and  Congregation . 

בתך ‎ 5בוד ‎ ן; ‎ ממקומו ‎ ן 

.Read ‎ ממקומך ‎ מךי3נ‎ ו  תופיע ‎ ותמלוך‎ ,.עלינו. ‎ בי ‎ כלחכיכש ‎ אנחנו ‎ לך‎ 
מתי ‎ תמלוך ‎ ע?־1 ‎ כד־1 ‎ העולם ‎ כלו ‎ בכבודך. ‎ תתגךל־־1 ‎ ותתקדש ‎ על־1‎ 
מקדיישי ‎ שמך ‎ ך*דור ‎ .ודור ‎ וד־^גצח ‎ נצחים. ‎ ועינינו ‎ תראינדת ‎ מלכותך‎ 
כדבר ‎ האמור ‎ בשירי ‎ עזף:‎ 

TT  T  T-  ;  •  •• ‎ ד  /•וי‎ 

. Choir  and  Congregation 

ימלף ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיף ‎ ציון ‎ 4ריר ‎ ודר ‎ הללויה:‎ 

.Read ‎ ?־‘דור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גדלך‎ .  ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתך ‎ נקדיש‎ .  ושבחך‎ 
אלהינו ‎ מפינו ‎ ליא ‎ ימוש ‎ לעולם ‎ וער. ‎ בי ‎ #S ‎ מלך ‎ גדו?־1 ‎ וקדוש ‎ אתה.‎ 

: I”  V  •י ‎ T  T  :  T  •* ‎ *  •• ‎ ־.•|. ‎ י  T  ;די ‎ TIT 

ברוך ‎ אתר־ז ‎ יי ‎ האד־1 ‎ ר־זקדוש‎ : 

It-  ••  T  T:  T  -  *  T 

(The  Congregation  are  seated.) 
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Yea,  the  redeemed  ones  chanted  a  new  song  at  the 
seashore  when  recognizing  thy  providence,  and  in 
united  chorus  did  they  acknowledge  thy  sovereignty, 
exclaiming : 

Choir  and  Congregation. 

The  Lord  will  reign  for  ever  and  ever 


And  thus  it  is  recorded  in  the  Holy  Scriptures, 
“  Our  Redeemer,  the  Lord  of  Hosts  is  his  name,  the 
Holy  One  of  Israel.”  Blessed  be  thou,  O  Lord,  the 
Redeemer  of  Israel. 


15.  THE  SEVENFOLD  BENEDICTION. 


(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Reader  in  a  low  voice.) 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  0 1Author  of  the  Universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

(. During  the  Penitential  Days.) 

(Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  who  delightest  in  dispens- 
ing  the  blessings  of  life.  Write  us  in  the  book  of  life,  in  order  that 
we  may  proclaim  thy  mercy,  O  God  of  life.) 


O  Heavenly  King!  our  Supporter,  Savior,  and  Shield! 
Praised  be  thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

II.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

(Thou  biddest  the  winds  to  blow  and  the  rain  to  descend.) 


j 


Thou  sustainest  in  beneficence  all  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so  doth 
thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in  the  dust. 
Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty  acts  ?  Who  can 
be  compared  unto  thee,  O  King,  who,  whether  dispens- 
ing  death  or  life,  wilt  cause  salvation  to  spring  forth  ? 

.  .  '■  '  0%gc 
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ישירה ‎ חדשה ‎ שבחו ‎ גאולים ‎ לשמף‎ על־שפת ‎ ה ־נם‎ 
יחד ‎ כלם ‎ הודו ‎ והמליכו ‎ ואמרו:‎ 

:  T  :  |•  :  *  :  TT  -|- 

Choir  and  Congregation . 

"וימלף ‎ לעלם ‎ ועד ‎ ז 

תאמר ‎ גאלנו ‎ ”  צבאוהישמו ‎ קדוש ‎ !שראל. ‎ ברוך‎ 
אתית ‎ ”  גאד־1 ‎ ישךאד1‎ : 

•»« ‎ ב  ר  כ  ת  ש  ב  ע 

(The  Congregation  rise  and  pray  with  the  Header  in  a  low  voice.) 

•ז ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ”  אלהיגו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ אלדזי‎ 
אברהם ‎ אלהי ‎ יצחק‎ ואלדזי ‎ יעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ הסדים ‎ טובים. ‎ וקנה ‎ הכל.‎ 
וזוכר ‎ חסרי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 
שמו ‎ באהבה:‎ 

(During  the  Penitential  Days.) 

זכרנו ‎ ?לחייכם. ‎ מד־יןי ‎ חפץ ‎ בידיכם.‎ 

וכתבנו ‎ בספר ‎ הח;ים‎ .  לימינך ‎ אלחים ‎ חיים‎ : 

מלף ‎ עוזר ‎ ומוקיע ‎ ומגן. ‎ ברוף ‎ אתה ‎ ”  מגן ‎ אברהם:‎ 

.n ‎ אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ איני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה‎ 
רב ‎ להוקיע. ‎ נמישיב ‎ החח ‎ ומוריד ‎ הגשם ‎ » 

מכלכל ‎ חיים ‎ בקבר ‎ סחיר, ‎ מתים ‎ ברחמים ‎ רבים ‎ סומך‎ 
גובלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 
לישני ‎ עפר. ‎ מי ‎ כמוף ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ דומה ‎ לף ‎ קלף‎ 
ממיה ‎ וקחיה ‎ ומצמיח ‎ ;ישועה: ‎ ז6‎ 
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14.  True,  firm,  unshaken,  and  stable  is  this  word 
unto  us  for  ever  and  ever!  yea,  a  truth  unchangeable, 
a  statute  unalterable! 

The  past  lays  before  us  the  truth,  and  makes  us  con- 
fident  that  what  thou  hast  been  to  our  fathers,  thou 
wilt  be  to  us,  even  a  guide,  protector,  and  redeemer, 
the  Rock  of  our  salvation,  our  Savior  and  Deliverer. 
From  old  such  is  thy  name,  and  there  is  no  almighty 
power  save  thine. 

It  is  a  truth  that  thou  art  the  first  and  the  last, 
and  without  thee  we  have  neither  King,  Redeemer, 
nor  Savior.  Thou  didst  give  evidence  of  this  in  redeem- 
ing  us  from  Egypt,  and  bringing  us  out  of  the  house 
of  bondage ;  and  wonderful  was  thy  salvation  at  the 
Red  Sea,  when  thou  didst  lead  thy  chosen  ones  safely 
through  its  foaming  billows. 

The  hearts  of  our  ancestors  were  filled  with  emo- 
tions  of  gratitude  for  all  this,  and  gave  forth  songs 
and  chants,  benedictions  and  thanksgivings  unto  thee, 
Fountain  of  life,  Ever-existing  God!  They  witnessed 
thy  lofty  and  sublime  acts,  thy  great  and  awe-inspiring 
deeds !  They  beheld  that  thou  didst  overthrow  the 
haughty  and  raise  up  the  lowly,  that  thou  didst  free 
the  enslaved  and  redeem  the  depressed,  O  Helper 
of  the*  needy  and  Hearer  of  the  supplications  of  thy 
people  whenever  their  petitions  come  before  thee. 

Therefore  did  they  utter  praises  to  the  God  on 
High,  blessed  be  he,  yea,  ever  blessed.  Even  Moses 
and  the  children  of  Israel,  in  accents  of  joy,  chanted 
the  song  of  praise  in  unison,  shouting : 

Choir  and  Congregation. 

Who  among  the  mighty  is  like  unto  thee,  O 
Lord!  .  Who  is  like  unto  thee,  glorified  in 
|  HOLINESS,  fearful  in  praised  deeds,  performing 
\  wonders! 
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•4* ‎ אמת ‎ ן:ציב ‎ ונכון ‎ עקיס. ‎ הדבר ‎ הזרה ‎ עלינו׳‎ 
לעולם ‎ ועד. ‎ אמת ‎ ואמונה ‎ חיק ‎ ולא‎ :עבור:‎ 

אמת‎ 'שאתה ‎ הוא ‎ ין ‎ אלהינו‎ ואלוהי ‎ אבותינו. ‎ מלכנו‎ 
מ^ך ‎ אבותינו. ‎ גואלנו ‎ גואל־1 ‎ אבותינו. ‎ יוקרנו‎ 
צור ‎ ישועתנו. ‎ פודנו ‎ ומצילנו ‎ מעולם ‎ שמך. ‎ אין‎ 
אלהיכם ‎ זולתך:‎ 

אמת ‎ אתה ‎ הוא ‎ ראשון ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אדורון ‎ •  ומבלעדיך‎ 
אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ גואד־1 ‎ ומושיע. ‎ ממצרים ‎ נאלתנו ‎ ין‎ 
אלדוינו. ‎ ומבית ‎ עבדים ‎ פדיתנו. ‎ רם־סוף ‎ בקעת.‎ 
וידידים ‎ העברת ‎ בתוכו ‎ להרבה:‎ 

על־זיאת ‎ שפחו ‎ אהובים ‎ ורוממו ‎ אל• ‎ ונהנו ‎ ידידים‎ 
ןמירות ‎ שירות ‎ ותשבחות‎ .  פרכות ‎ והודאות ‎ למלך‎ 
אל ‎ חיוקנם. ‎ רם ‎ ונשא. ‎ גדול ‎ ונורא. ‎ משפיל ‎ גאים.‎ 
ומנו־יה‎ 'שפלים. ‎ מוציא ‎ אסירים. ‎ ופוךה.ענףם. ‎ ועוזר‎ 
דלים. ‎ ועונה ‎ לעמו ‎ בעת ‎ ׳שועם ‎ אליו:‎ 

תהלות ‎ לאל ‎ עליון. ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ומברך. ‎ משה ‎ ובני‎ 
.ישךאל ‎ לך ‎ זענו ‎ שירה ‎ •  כשמחה ‎ רבה‎ .  .ואמרו ‎ כלם‎ : 

Choir  and  Congregation. 

מ-כמכה ‎ באלם ‎ יי ‎ מי ‎ כמכת ‎ נאדר ‎ בקדיש ‎ נורא‎ 

T  v|<*  T  ;  •7  T  T  ׳  T:  *  T  1  I  T 

; תהלת ‎ עשת ‎ נ־לא: ‎ ן 
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against  you,  and  he  will  shut  up  the  heavens,  that 
there  be  no  rain,  and  the  land  will  not  yield  her  fruit, 
and  ye  shall  perish  quickly  from  off  the  goodly  land 
which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall  ye  lay  up 
these  my  words  in  your  heart  and  in  your  soul,  and 
bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and  they  shall 
be  as  frontlets  between  your  eyes.  And  ye  shall 
teach  them  to  your  children,  speaking  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts 
of  thy  house,  and  upon  thy  gates.  That  your  days 
may  be  multiplied,  and  the  days  of  your  children,  in 
the  land  which  the  Lord  swore  unto  your  fathers  to 
give  them,  as  the  days  of  heaven  over  the  earth. 

And  the  Lord  spoke  unto  Moses,  saying,  Speak 
unto  the  children  of  Israel,  and  bid  them  to  make 
themselves  fringes  in  the  borders  of  their  garments, 
throughout  their  generations,  and  that  they  put  upon 
the  fringes  of  the  borders  a  thread  of  blue.  And  it 
shall  be  unto  you  for  a  fringe,  that  ye  may  look  upon 
it,  and  remember  all  the  commandments  of  the  Lord, 
and  do  them ;  and  that  ye  seek  not  after  the  inclina- 
tions  of  your  own  heart  and  the  delight  of  your 
eyes,  in  pursuit  of  which  ye  have  been  led  astray. 
That  ye  may  remember,  and  do  all  my  command־ 
ments,  and  be  holy  unto  your  God.  I  am  the  Lord 
your  God,  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt, 
to  be  your  God :  I  am  the  Lord  your  God. 

Cli  0  ir. 


The  Lord  your  God  is  ever  true  and  faithful! 


תפלת ‎ שחרית ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


השמים ‎ ולא־יהיה ‎ מטר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ תתן ‎ אתקבולה‎ 
ויאברתם ‎ מהו־ה ‎ מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אשר ‎ יי ‎ נתן ‎ לכם‎ : 
ושמתם ‎ את־רברי ‎ אלה ‎ עי^־לבככם ‎ ועל־נפשכם‎ 
וקשרתם ‎ אתם ‎ לאורת ‎ על־ירבם ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ בין‎ 
עיניכם: ‎ ולמדתם ‎ אתם ‎ את־כניבם ‎ לדבר ‎ בם ‎ כישבתף‎ 
בביתף ‎ וכלכתף ‎ בדרך ‎ וכישככף ‎ וכקומף: ‎ וכסכתם‎ 
על־מזוזות ‎ ביתף ‎ ובישעריף: ‎ למען ‎ יךבו ‎ ימיכם ‎ וימי‎ 
בניכם ‎ על ‎ האךמה ‎ אישר ‎ נישבע ‎ יזי ‎ לאבתיכם ‎ לתת‎ 
לתם ‎ כימי ‎ השמים ‎ על־הארץ:'‎ 

ייאמר ‎ יי ‎ אל־מישדת ‎ לאמר: ‎ דבר ‎ אל־כגי ‎ ישראל־־1‎ 
ואמךת ‎ אלהכם ‎ ועשו ‎ לתם ‎ ציצת ‎ על־כנפי ‎ בגדיתם‎ 
לדרתם ‎ ונתנו ‎ על־ציצת ‎ הכנף ‎ פחיל ‎ תכלת: ‎ והיה‎ 
לכם ‎ לציצרת ‎ וראיתם ‎ אתו ‎ וזכרתם ‎ את־כל־מצות ‎ יי‎ 
ועשיתם ‎ אתם ‎ ולא ‎ תתורו ‎ אחרי ‎ לבככם ‎ ואחרי ‎ עיניכם‎ 
אשר ‎ אתם ‎ זנים ‎ אחריתם‎ :  למען ‎ תזכרו ‎ ועשיתם ‎ את־‎ 
כל־מצותי ‎ וה!יתם ‎ קדשים ‎ לאלתיכם‎ :  אני ‎ יזי ‎ אלתיכם‎ 
אשר ‎ הוצאתי ‎ אתכם ‎ מארץ ‎ מצרים ‎ לתיורת ‎ לכם‎ 
לאלהים ‎ אני ‎ ידי ‎ אלתיכם:‎ 

Choir . 

ין ‎ אלהיכם ‎ אמת: ‎ , 
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13.  THE  CONFESSION  OF  FAITH. 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  the  Choir  and  Congrega- 
tion  repeat  it  while  standing.) 

Hear,  0  Israel !  The  Lord  is  our  God ;  the 
Lord  is  One! 


Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom  for  evermore. 

(The  Congregation  take  their  seats,  and  the  Rabbi  recites  the  fol- 
lowing  scriptural  passages :) 

(Deut.  vi.  4-9,  xi.  13-21  ;  Numb.  xv.  37-41.) 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thy 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might. 
And  these  words,  which  I  command  thee  this  day, 
shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shalt  teach  them  dili- 
gently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thy 
hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  between  thy  eyes. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts  of  thy 
house,  and  upon  thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  that  if  ye  will  hearken 
diligently  unto  my  commandments  which  I  command 
you  this  day,  to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve 
him  with  all  your  heart  and  all  your  soul,  then  will 
I  send  rain  for  your  land  in  its  due  season,  the  first  rain 
and  the  latter  rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn, 
thy  wine,  and  thy  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy 
field  for  thy  cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied. 
Take  heed  of  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived, 
and  ye  turn  aside,  and  serve  other  gods,  and  worship 
them.  For  then  the  Lord’s  wrath  will  be  kindled 

<> 
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1  ק  ר  י  א  ת  ש  מ  ע *. 

(This  verse  is  said  by  the  Header,  and  then  the  Choir  and  Con- 
gregation  repeat  it  while  standing.) 

שמע ‎ ישראל1 ‎ יהוה ‎ אלדזינו•‎ 

:  -  r  T  I  •  f  ד.* ‎ r 

יהוה ‎ אחד:‎ 

TV  T  J 

ברוןי ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלכותו ‎ לעוליומגד:‎ 

(The  Cong,  take  their  seats,  and  the  Rabbi  recites  the  following.) 

(דברים ‎ ו׳ ‎ ד  י״א ‎ י״ג ‎ במדבר ‎ ט״ן ‎ ל״ס‎ 

ואהבת ‎ את ‎ יי ‎ אלהיף ‎ ככל־לבבףובבל־נפשף ‎ ובכל־‎ 
;ואדף: ‎ והיו ‎ הדברים ‎ האלד־ז ‎ אישר ‎ אגב־ ‎ מצוף ‎ היום‎ 
.על־לבבף‎ :  ושעתם ‎ לבניף ‎ וךברת ‎ בם ‎ כישכתף ‎ בביתף‎ 
ובלכתף ‎ בדרך ‎ וכישככף ‎ וכקומף‎ :  וקשרתם ‎ לאורת‎ 
על־ידף ‎ והיו ‎ לטטפית ‎ בין‎ עיניף: ‎ וכתבתם ‎ על־מזזורת‎ 
ביתף ‎ ובחריף:‎ 

ורדה ‎ אם־שמע ‎ תשמעו ‎ אל־מצויתי ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מצוה‎ 
אהבים ‎ היוכם ‎ לאהבה ‎ את־" ‎ אלהיכם ‎ ול^בדו ‎ ככד־*־‎ 
לבבכם ‎ ובכל־נפישבם: ‎ ונתתי ‎ מטר־אלצכם ‎ בעתו‎ 
יוו־ה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ רעף ‎ ותירישף ‎ ויצהרף: ‎ ונתתי‎ 
.^שב ‎ כשן־ף ‎ למתמתף ‎ ואכלת ‎ ושבעת: ‎ הישמרו ‎ לבם‎ 
,.ך.פהה ‎ לבבכם ‎ וסרתם ‎ ועבדהם ‎ אלהים ‎ אחרים‎ 
|  והישתחויהם ‎ להם: ‎ וחרה ‎ אף־" ‎ בכם ‎ לעצר‎ 
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tion,  and  is  the  herald  of  the  Lord,  proclaiming  the 
song  of  the  Sabbath-day :  “  How  good  is  it  to  praise 
the  Eternal !”  Therefore  should  all  his  creatures 
bless  and  glorify  him,  and  render  homage  and  adora- 
tion  to  the  Great  Author  of  Nature,  the  Holy  One, 
who  vouchsafed  unto  his  people  the  gracious  boon  of 
the  Sabbath’s  sacred  repose.  Thy  Name  be  sanctified, 
O  Lord  God !  and  thy  Majesty  exalted,  as  in  the 

heavens  above,  so  on  the  earth  beneath.) 

*  * 

* 

O  that  we  could  exceed  in  uttering  thy  praise, 
beyond  all  that  thy  handiwork  declares ;  yea,  more 
than  the  heavenly  luminaries  unceasingly  announce. 
Blessed  be  thou,  O  Lord,  Author  of  refulgent  light. 
Amen ! 


12.  In  thy  inexhaustible  love,  O  Lord  our  God ! 
didst  thou  give  us  spiritual  light,  causing  it  to  shine 
upon  us  through  thy  benignity  and  grace.  Our  Father 
and  King,  as  thou  didst  give  thy  law  as  a  tree  of  life 
to  our  ancestors  who  trusted  in  thee,  so  be  gracious 
unto  us  also,  and  incline  our  hearts  to  its  sacred 
teachings,  and  instill  within  us  the  desire  for  knowledge 
and  understanding,  that  we  may  perceive  and  compre- 
hend  all  its  inculcations,  and  be  enabled  to  learn  and 
teach,  to  observe  and  practise  them  in  devoted  love. 
O  !  illumine  our  eyes  with  thy  Torah  !  Cause  us  to 
love  thy  precepts,  and  let  us  so  act  in  the  love  and  fear 
of  thy  Name,  that  we  may  never  be  put  to  shame  for 
our  deeds.  Unwavering  is  our  trust  in  thy  holy  Name, 
that  thou  wilt  gladden  us  through  thy  salvation.  For 
thou,  O  God  !  seekest  the  salvation  of  all  mankind,  and 
hast  selected  us  from  all  nations  and  tongues  to  per- 
form  thy  service,  by  proclaiming  thy  unity  in  truth  and 
love.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  who  hast  chosen  thy 
people  Israel  for  a  mission  of  love.  Amen. 
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מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השכרת ‎ טוב ‎ להורות ‎ לי: ‎ לפיכך‎ 
יפארו ‎ ויברכו ‎ לאל ‎ בל־יצוריו. ‎ ישבח ‎ יקר ‎ וגדלה ‎ יתנו‎ 
לאל ‎ מלך ‎ יוצר ‎ כל: ‎ המנחיל־־* ‎ מנוחה ‎ לעמו ‎ !שראל־־*‎ 
כקלשתו. ‎ כיום ‎ שבת ‎ קריש: ‎ שמך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יתקרש‎ 
ווכךך ‎ מלקני‎ !תפאר. ‎ בשקים ‎ ממעל ‎ ועל ‎ הארץ ‎ מתחת‎ :)‎ 

*  .  * 

תתברך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ על־^־שבח ‎ מעשרת‎ !ריף. ‎ ןע4־‎ 
מאורי־אור ‎ שעשית ‎ יפאך־וף ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י!‎ 
יוצר ‎ המאוחה:‎ 

•*« ‎ אהבה ‎ רקה ‎ אהבתנו ‎ יי ‎ אלהינו. ‎ תקלת ‎ גדולה‎ 
ויתרה ‎ חמלת ‎ עלינו. ‎ אקינו ‎ מלבנו‎ .  בעבור ‎ אבותינו‎ 
שבטחו ‎ כף. ‎ ותלמדם ‎ חקי ‎ ח!ים. ‎ בן ‎ תחננו ‎ ותלמדנו:‎ 
אבינו ‎ האב ‎ הרחמן. ‎ רחם ‎ עלינו• ‎ ותן ‎ כלקנו ‎ להכין‎ 
ולהשכיל. ‎ לשקע ‎ ללמד ‎ וללמד. ‎ לשמיר ‎ ולעשות‎ . 
ולקים ‎ את־כל־רכרי ‎ תלמוד ‎ תורתך ‎ כאהבה‎ :  והאר‎ 
עינינו ‎ בתורהך. ‎ ודבק ‎ לבנו ‎ כמצותיף. ‎ ויחד ‎ לבבנו‎ 
לאסבה ‎ ולו־אה ‎ שמך‎ .  ולא־נבויש ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  כי‎ 
כשם ‎ קךשף ‎ הגדול ‎ והנורא ‎ בטחנו. ‎ נגילה ‎ ונשמחה‎ 
בישועתך: ‎ בי ‎ אל ‎ פועל‎ !'שועוה ‎ אתה‎ .  ובנו ‎ בחרת‎ 
מבל־^־עם ‎ ולשון. ‎ וקרבתנו ‎ לשמך ‎ הגדול־־1 ‎ סלה‎ 
כאמה. ‎ להודוה ‎ לך ‎ וליחדך ‎ כאהבה‎ .  ברוך ‎ אהה‎ 
ן  "  הבוחר ‎ בעמו ‎ ישראל־־* ‎ כאהבה:‎ 

*I4S 
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Reader. 


Praise  ye  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belongeth. 

Choir  and  Congregation. 

Praised  be  the  Lord,  unto  whom  all  praise  be- 
longeth,  now  and  for  evermore. 

(The  Congregation  are  seated.) 

11.  Yea,  we  praise  thee,  O  Lord  our  God,  Ruler  of 
the  Universe,  who  causest  light  and  darkness  to  alter- 
nate,  and  promotest  the  peace  and  harmony  of  all 


creation. 


(On  Sabbaths,  or  Festivals  occurring  on  the  Sabbath.) 

(All  give  thanks  unto  thee,  and  all  utter  thy 
praises  !  All  proclaim  :  None  is  holy  like  the  Eter- 
nal !  All  extol  thee,  Former  of  all,  who  givest  light 
to  the  whole  world  and  the  inhabitants  thereof.) 


Thou  givest  light  unto  the  earth,  gladdening  those 
who  dwell  thereon,  greeting  us  day  after  day  with 
thy  kindness  and  renewing  the  wonders  of  thy  crea- 
tion.  “  How  great  are  thy  works,  O  Lord  !  in  wisdom 
hast  thou  made  them  all ;  the  earth  is  full  of  thy 
treasures.”  Thou  art  exalted,  O  King !  and  to  thee 
alone  is  reverential  praise  and  glory  due ;  for  the  be- 
ginning  of  all  things  manifesteth  thy  greatness.  O 
Lord  Eternal,  in  thy  infinite  mercy  have  compassion 
on  us,  like  as  from  old  thou  hast  been  our  defence 
and  our  fortress,  our  shield  and  our  refuge. 

(On  Sabbaths,  or  Festivals  occurring  on  the  Sabbath.) 

(Nature’s  Master  ceased  from  work  on  the  seventh 
day,  establishing  thereon  his  throne  of  everlasting 
Majesty.  Yea,  with  glory  hath  he  crowned  the  day 
of  rest,  appointing  the  Sabbath  for  a  day  of  spiritual 
delight.  This  is  the  sublime  distinction  of  the  seventh 
J״v,  that  it  proclaimeth  the  perfection  of  God’s  crea- 


I 
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Reader. 

בככו ‎ ארדיי ‎ ד־זמברף!‎ 

Choir  and  Congregation. 

ברוך ‎ יי ‎ המברך ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 

(The  Congregation  are  seated.) 


•«< ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ יוצר ‎ אור‎ 
ובורא ‎ דזיעף ‎ עעה ‎ עלום ‎ ובורא ‎ את־הכל:‎ 

(On  Sabbaths,  or  Festivals  occurring  on  the  Sabbath.) 

(הכל ‎ יוךוף ‎ והכל ‎ יעבחוף‎ .  והכל ‎ יאמרו ‎ אין ‎ רןדוייש‎ 
כיי: ‎ הכיל ‎ ירוממוך ‎ קלה ‎ יוצר ‎ הכל. ‎ האל־1 ‎ המאיר‎ 
לעולם ‎ כלו ‎ וליויעביו:)‎ 

*  *  * 

המאיר ‎ לארץ ‎ ולדרים ‎ עליה ‎ ברחמים‎ .  ובטובו ‎ מחריש‎ 
ככל־יום ‎ תמיד ‎ מעעהיכראיעירת‎ :  מה ‎ רבו ‎ מעעיף‎ 
יי. ‎ כלם ‎ בחכמה ‎ ;געית. ‎ מלאה ‎ הארץ ‎ קנינף: ‎ המלך‎ 
המרומם ‎ לבדו ‎ מאז. ‎ המעבה ‎ והמפאר ‎ והמתנעא‎ 
מימות ‎ עולם‎ :  אלהי ‎ עולם ‎ ברחמיך ‎ הרכים ‎ רחם‎ ;גלינו‎ . 
ארץ ‎ עזנו ‎ צור ‎ מישנבנו. ‎ מנן ‎ יעענו ‎ מעגב ‎ בעדנו:‎ 

(On  Sabbaths,  or  Festivals  occurring  on  the  Sabbath.) 

(אל ‎ איעריעבת ‎ מכל־המעעים. ‎ ביום ‎ היעכיעי ‎ התעלה‎ 
רעב ‎ על־כסא ‎ בבורו: ‎ תפארת ‎ עסה ‎ לום ‎ המנוחה.‎ 
ענג ‎ רןר־א ‎ ליום‎ העבת: ‎ זח ‎ עבח ‎ עליום ‎ היעביעי. ‎ יעבו‎ 
ן  עבת ‎ אל ‎ מכל־מלאבתו: ‎ ויום ‎ היעביעי ‎ מיעבח ‎ ואומר.‎ 

mti&i׳ ‎ .  - . 
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should  worship  thee,  and  all  our  faculties  join  in  chant- 
ing  thy  praise,  O  great  and  Omnipotent  God,  Owner 
of  heaven  and  earth. 

O  King!  enthroned  in  Majesty  on  High! 

Thou  abidest  in  infinity;  wondrous  and  holy  are 
thy  attributes,  unsearchable  are  thy  ways.  And  yet  the 
Holy  Scriptures  say:  “Exult  in  the  Lord,  O  ye 
righteous,  for  his  praise  becometh  the  upright.”  There- 
fore  do  the  lips  of  the  upright  praise  thee,  and  with 
the  utterances  of  the  righteous  art  thou  blessed.  The 
tongues  of  the  pious  extol  thee,  and  from  the  midst 
of  the  saints  is  holiness  ascribed  unto  thee. 

(The  Congregation  rise.) 

Blessed  be  thou,  O  Lord,  Almighty  King !  magni- 
fied  in  hymns  of  praise  and  thanksgiving.  Thy  won- 
drous  deeds  are  unspeakable,  and  yet  art  thou  pleased 
to  accept  the  songs  and  chants  of  psalmody  with  which 
we  approach  thy  throne,  O  ever-living  King  of  the 
universe. 


10.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  over  the  whole  earth,  and  may 
ye  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen. 

Choir  and  Congregation. 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity. 

Reader. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us 
say,  Amen ! 
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יזמרו ‎ לשסף. ‎ האל ‎ הגדול־1 ‎ תגבור ‎ והנורא. ‎ אד»‎ 
:עליון. ‎ קנה ‎ שמים ‎ ואו־ץ:‎ 

המלך ‎ היושב ‎ על ‎ כסא ‎ רם ‎ וגשא:‎ 

שוכן ‎ ער ‎ מרום ‎ וקדוש ‎ שמו. ‎ וכתוב ‎ רננו ‎ צדיקים‎ 
ביי ‎ לישרים ‎ גאוד־ז ‎ תהלה: ‎ ספי ‎ ןשדים ‎ תתהלל.‎ 
וסדברי ‎ צדיקים ‎ תתברך. ‎ ובלשון ‎ חסידים ‎ התרומם‎ . 
וסקרב ‎ קדושים ‎ תתקדש‎ : 

(The  Congregation  rise.) 

ברוך ‎ אתה ‎ יי. ‎ אל־* ‎ מלך ‎ גדול ‎ בתישבחורת. ‎ אל־1‎ 
ההוךאות. ‎ ארון ‎ הנפלאורת‎ .  הבוחר ‎ בשירי ‎ זמרה.‎ 
קלף ‎ אד־1 ‎ חי ‎ העולמים‎ : 

•°! ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ רבא‎ .  בעלמא ‎ די־ברא‎ 
ברעותה. ‎ ו:מל־1,ף ‎ מלכותה ‎ בחי.יכון ‎ וכיו.;:יכון. ‎ ובחיי‎ 
ךכל ‎ בית ‎ ןשראל. ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קריב. ‎ ואמרו‎ אמן:‎ 

Choir  and  Congregation. 

אמן ‎ יהא ‎ שמה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלנדא‎ : 

Reader. 

יתברך ‎ דשתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ רהגשא ‎ ויתהדר‎ 
ויתעלה ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ ךקוך'שאסדיך ‎ הוא. ‎ לעלא‎ 
מן ‎ פל־ברכתא ‎ ןשיר־חא ‎ השבחתא ‎ וגחמתא ‎ דאמיךן‎ 
ובעלמא. ‎ ואמרו ‎ אמן: ‎ i 
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9.  The  breath  of  all  living  shall  praise  thy  Name,  O 
Lord  our  God,  and  the  spirit  of  all  creatures  ever  pro- 
claim  thy  glory.  From  everlasting  unto  everlasting  is 
thy  existence  as  the  one  true  God,  besides  whom  we 
acknowledge  no  ruler,  redeemer,  or  savior.  When 
visited  by  trouble  and  distress,  thou  didst  deliver  and 
rescue  us,  thou  didst  sustain  us  in  thy  great  mercy, 
because  thy  providential  care  is  as  unending  as  thyself. 
From  the  remotest  times  hast  thou  been  our  shield ;  yea, 
unto  the  latest  generations  wilt  thou  be  our  protector. 
Thou  rulest  the  whole  universe  with  kindness  and 
fillest  thy  creatures  with  love,  O  Eternal  Being,  unto 
whom  alone  our  praises  are  due.  We  know  that  how 
replete  soever  human  lips  may  be  with  praises,  or  how 
eloquent  the  tongue  of  man,  yet  could  we  never  ade- 
quately  express  the  manifold  thanks  due  unto  thee  for 
all  the  mercies  which  thou  hast  bestowed  on  our  an- 
cestors  and  ourselves.  Thou  didst  deliver  us  from 
Egyptian  thralldom,  and  redeem  us  from  the  house  of 
bondage.  When  famine  threatened  to  consume  us, 
thou  didst  provide  food,  and  didst  with  plenty  sustain 
us.  When  the  sword  was  uplifted  against  us,  thou  didst 
protect  us.  When  pestilence  visited  the  earth,  and  the 
fierce  passions  of  mankind  sought  to  make  us  answer- 
able  for  thy  dispensations,  thou  didst  furnish  us  with  a 
means  of  escape.  Oh  !  from  what  numerous  evils  and 
long-continued  afflictions  didst  thou  protect  us  !  Yea, 
hitherto  have  thy  tender  mercies  supported  us,  and  thy 
kindness  hath  not  forsaken  us,  neither  wilt  thou  ever 
abandon  us.  Therefore  shall  all  our  mental  and  physical 
energies,  all  the  vital  powers  with  which  thou  hast 
endowed  us,  unite  in  rendering  thanks  and  praise, 
homage  and  adoration  unto  thy  Name,  our  King  and 
Ruler.  Yea,  every  mouth  should  thank  thee,  every 
tongue  adore  thee,  every  knee  bend  unto  thee,  and  even 
exalted  bow  down  before  thee.  Every  he;  ' 
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•« ‎ נשמת ‎ בל־חי ‎ תבךף^ת־שמףייאלהינו. ‎ וחדו‎ 
בד־*־בשר ‎ תפאר ‎ ותחמם ‎ ז  ברף ‎ מלבנו ‎ המיד. ‎ מך‎ 
העולם ‎ ועד־העולם ‎ אתה ‎ אל. ‎ ומבלעדיף ‎ אין ‎ לנו‎ 
מלף ‎ גואל ‎ ומושיע. ‎ פח־ה ‎ ומציל. ‎ ומפרנס ‎ ומרדום.‎ 
כבל־עה ‎ צרה ‎ וצוקה. ‎ אין ‎ לנו ‎ מלף ‎ אלא ‎ אתה:‎ 
אלתי ‎ הראשונים ‎ והאחרונים. ‎ המנהג ‎ עולמו ‎ בחסר‎ 
ובריותיו ‎ ברחמים. ‎ לף ‎ לברף ‎ אנחנו ‎ מודים: ‎ אלו ‎ פינו‎ 
מלא ‎ שירה ‎ בים. ‎ ולשוננו ‎ רנה ‎ בהמון ‎ גליו. ‎ ושפתותינו‎ 

| "  :  *  :  T  -  I  -  T  r  :  T-  T  •  T 

שבח ‎ במרחבי ‎ רקיע. ‎ אין ‎ אנחנו ‎ מספיקים ‎ להודוה‎ 
לף ‎ ין ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ על־בל ‎ הטובות ‎ שעשית‎ 
עם־אבוהינו ‎ ועמנו: ‎ ממצרים ‎ גאלתנו ‎ יי ‎ אלהינו.‎ 

•'י' ‎ :־ ‎ -ן ‎ :  •׳״״ ‎ T| ‎ ־  ־  -I ‎ •  :  ־  :  r  t:  It 

ומבית ‎ עברים ‎ בריתנו. ‎ ברעב ‎ עתנו. ‎ ובשבע ‎ בלבלהנו.‎ 
מחרב ‎ הצלתנו. ‎ ומד־כר ‎ מלטתנו. ‎ ומחלום ‎ רעים‎ 
ונאמנים ‎ רליתנו: ‎ עד־הנהעזרונו ‎ רחמיף. ‎ ולא־עזבונו‎ 
חסדיף. ‎ ואל־תטשנו ‎ ♦י ‎ אלהינו ‎ לנצח‎ :  על־בן ‎ אברים‎ 
^פלגת ‎ בנו. ‎ וףס ‎ ונישקה ‎ שנפחת ‎ באפינו. ‎ ולשון ‎ אשר‎ 
שמת ‎ בפינו‎ .  הן ‎ הם ‎ יורו ‎ ויברכו. ‎ רקדיישו ‎ דמליכו‎ 
את־שמף ‎ מלבנו• ‎ בי ‎ כל־בה ‎ לף ‎ יודה. ‎ וכל־לשון ‎ לף‎ 
תשבע. ‎ וכ^־ברף ‎ לף ‎ הכרע. ‎ וכ^־קומה ‎ לפניף‎ 
ן  תישתחוה. ‎ וכל־לבבוה ‎ עראוף. ‎ וכל־קרב ‎ וכליוה ‎ ן:‎ 
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(Psalm  145. 


8.  I’ll  praise  thee,  Lord,  my  God  and  King,  ||  And 
ever  bless  thy  name,  ||  Day  after  day  untiring  sing  || 
and  loud  extol  thy  fame.  ||  “  Great  is  the  Lord,  no 
search  can  reach  ||  His  might,  no  word  his  praise.”  || 
Past  ages  of  thy  doings  preach  ||  And  sound  thy  grand 
displays.  ||  Like  them,  thy  glorious  majesty,  ||  Thy 
wonders  tune  my  song;  ||  And  as  they  tell  thy  victory,  || 
So  claims  thy  might  my  tongue.  ||  Their  memory  pro- 
claims  thy  grace,  ||  And  of  thy  deeds  they  sing.  ||  “The 
Lord  is  gracious  to  each  race,  ||  Kind  and  long-suf- 
fering.  ||  The  Lord  is  good  to  all  abroad,  ||  Lets  shine 
on  all  his  rays.”  ||  Oh,  may  all  creatures  praise  thee, 
God,  ||  As  thy  true  servants  praise !  ||  Let  them  pro- 
claim  thy  glorious  reign,  ||  To  men  thy  deeds  com- 
mend.  ||  Thy  Kingdom  ever  shall  remain,  ||  Thy  rule 
shall  never  end.  ||  God  lifts  the  feeble  when  they  fall,  || 
And  makes  the  helpless  stand;  ||  He  sends  supplies  of 
food  to  all  ||  Who  wait  upon  his  hand.  ||  He  sends  con- 
tent  to  all  that  live,  ||  His  treasure  ne’er  decays;  ||  His 
works  abundant  mercy  give,  ||  And  righteous  are  his 
ways.  ||  To  answer  prayer  he’s  ever  nigh  ||  For  all  who 
seek  aright;  ||  He  sends  redemption  when  they  cry  || 
Who  in  his  truth  delight.  ||  He  safely  keeps  his 
servants  all,  ||  Destroys  all  wickedness;  ||  His  praise, 
therefore,  my  lips  shall  call;  ||  His  Name  all  flesh  may 
bless! 

But  as  to  us,  we  will  adore 

His  Holy  Name  for  evermore.  Hallelujah. 
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(תהליים ‎ קמ״ה)‎ 

•8 ‎ ארוממך ‎ אלוהי ‎ המלך ‎ ואברכה ‎ שמך ‎ לעולם‎ 
ועד: ‎ ככל־יום ‎ אברכך ‎ ואהללה‎ 'שמך ‎ לעולם ‎ זועד:‎ 
גדוד־1 ‎ ך  ומהלל ‎ מאד ‎ ולגדלתו ‎ אין ‎ חקר: ‎ דור ‎ לדור‎ 
ישבח ‎ מעשיך ‎ וגבורתיך ‎ .עידו‎ :  הדר ‎ בבור ‎ דה ‎ ורף‎ 
ודברי ‎ נפלאתיך ‎ אשיחה‎ :  ועזוז ‎ נוךאתיף ‎ יאמרו ‎ וגךלקף‎ 


אספךנה: ‎ זקר ‎ ךב־טובף‎ .יביעו ‎ וצדקתך ‎ ירננו: ‎ חנון‎ 
ורחום ‎ ך  ארך ‎ אפים ‎ וגךל־חקד: ‎ טוב־י! ‎ לכל ‎ ורחמיו‎ 
על־כל־מעשיו‎ :  יורוך ‎ יי ‎ כל־מ!עשיף_וחסיךיף ‎ יברכוכה‎ : 
בבור ‎ מלכותך ‎ יאמרו ‎ וגבוחקך ‎ ידברו‎ :  להודיע ‎ לבני‎ 
האדם ‎ גבוריתיו ‎ וכבוד ‎ ה_ךר ‎ מלכותו: ‎ מלכותך ‎ מלכות‎ 
כל־עלמים ‎ וממשלתך ‎ ככל־דורודר: ‎ כומך ‎ ייז ‎ לכל-*-‎ 
הנבלים ‎ וזוקף ‎ לכל־הכפופים‎ :  עיני ‎ כל ‎ אליך ‎ ישברו‎ 
ואתה ‎ נותן־להם ‎ את־אכלם ‎ בעתו‎ :  פותח ‎ אתקידף‎ 
ומשקיע ‎ לכד־י־חי ‎ רצון‎ :  צדיק ‎ "  ככי^־ךרכיו ‎ וחסיד‎ 
בכל־מעשיו: ‎ קרוב ‎ ך  לכל־קראיו ‎ לכל ‎ אשר ‎ וקראהו‎ 
3אמת‎ :  רצון־יראיו ‎ יעשה ‎ ואת־שועתם ‎ ישמע ‎ ויושיעם‎ : 
שומר ‎ י! ‎ אר־דבל־אדזביו ‎ ואת ‎ בל־הרשעים‎ !ישמיד;‎ 
תהלת ‎ ך  ידבר ‎ פי ‎ ויברך ‎ כל־בשרישם ‎ הלישו ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 


ואנחנו ‎ • נברך‎ ייה ‎ מעתה ‎ ועד־עולם ‎ חלליה:‎ 


& 
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ON  SUCCOTH  AND  SH’MINI  ATZE- 
RETH. 


{Psalm  33.) 

7.  Exult,  ye  righteous,  in  the  Lord,  ||  His  praise 
becometh  you ;  |]  Wake  up  ten  strings,  the  harp  and 
chord,  ||  With  songs  sublime  and  new.  ||  His  word  is 
straight,  and  true  his  deeds,•  ||  In  justice  he  delights.  || 
His  mercy  o’er  all  earth  proceeds,  ||  A  sun  by  days  and 
nights.  ||  His  word  the  heaven’s  high  arches  reared,  || 
His  breath  their  hosts  arrayed,  ||  A  storehouse  for  the 
sea  prepared,  ||  And  deep  on  deep  has  laid.  ||  Let  all 
earth  fear  the  Mighty  God,  ||  Her  sons  be  filled  with 
awe  !  ||  When  he  said  “Be,”  lo,  there  it  stood,  ||  And  all 
obeyed  his  law.  ||  The  Lord  did  quell  the  nations’ 
rage,  ||  The  peoples’  plans  make  vain.  ||  His  counsels 
stand  from  age  to  age,  ||  And  his  designs  remain.  ||  O 
happy  nation,  truly  blest,  ||  Whose  God  the  Eternal  is,  || 
A  heritage  by  him  possessed  ||  And  chosen  to  be  his  !  || 
On  all  mankind  his  glances  dart,  ||  He  sees  them  from 
his  throne;  ||  To  him,  the  moulder  of  the  heart,  ||  The 
deeds  of  all  are  known.  ||  The  king  no  numerous 
armies  save,  ||  The  valiant  not  his  might;  ||  Vain  is 
the  steed,  though  nerved  and  brave,  ||  For  victory  or 
for  flight.  ||  He  looks  on  those  with  kind  esteem  ||  Who 
on  his  grace  rely,  ||  And  will  their  souls  from  death 
redeem,  ||  In  famine  food  supply.  ||  He  is  our  stay, 
our  help  and  shield,  ||  In  him  our  souls  confide.  ||  To 
heartfelt  joys  our  cares  will  yield,  ||  For  his  name  is 
our  guide.  ||  Thy  grace  to  us  may  be  revealed,  ||  As 
we  in  thee  abide ! 
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64 1  תפלת ‎ שחרית ‎ לשבת ‎ ולרגלים ‎ I 


ON  SUCCOTH  AND  SH’MINI  ATZERETH. 


<ר,הלים ‎ S״U‎ 

•« ‎ רננו ‎ צדיקים ‎ ב;י ‎ לישרים ‎ נאוה ‎ תחלה‎ :  הודו‎ 
ליי ‎ בכנור ‎ בנבל ‎ עשור ‎ זמרדלו: ‎ ישירו ‎ לו ‎ שיר ‎ חדש‎ 
היטיבו ‎ נגן ‎ בתרועה: ‎ בי־יישר ‎ דבר־;; ‎ וכי^־מעשהו‎ 
באמונה: ‎ אהב ‎ צדקה ‎ ומשפט ‎ הקד ‎ י; ‎ מלאה ‎ הארץ:‎ 
בדבר ‎ יי‎ 'שמים ‎ נעשו ‎ וברוח ‎ פיו ‎ בל־צבאם‎ :  כנס ‎ כנד‎ 
מי ‎ ה ;ם ‎ נתן ‎ באוצרות ‎ תהומות: ‎ ;יראו ‎ מ;י ‎ בל־הארץ‎ 
מ^נו ‎ עורו ‎ כל־יישבי ‎ תבל: ‎ בי ‎ הוא ‎ אמר ‎ ויהי ‎ הוא ‎ צוה‎ 


רעמה: ‎ יזי ‎ הפיר ‎ עצת ‎ גוים ‎ הניא ‎ מחשבות ‎ עמים: ‎ עצת‎ 
יי ‎ לעולם ‎ תעמד ‎ מהישבות ‎ לבו ‎ לדר ‎ ודר‎ :  אישרי ‎ הגוי‎ 
אשר־יי ‎ אלהיו ‎ העם ‎ בחר ‎ לנחלה ‎ לו: ‎ מישמים ‎ הביט‎ 

T  vs  x:  V  ד  T  T  ־  ;  ־  :־ ‎ T  ־  T  -ן ‎ • 


יי ‎ ראה ‎ את־כל־בני ‎ האךם: ‎ ממכון־ישבתו ‎ הישגיה ‎ אל‎ 
בל־^־יישבי ‎ הארץ: ‎ היצר ‎ :חד ‎ לבם ‎ המבין ‎ אד^־כל־‎ 
מעשיהם: ‎ אין ‎ המלך ‎ נושע ‎ ברב־ק:ל ‎ נבור ‎ ליא־ינצל‎ 
ברב־בדו‎ :  ישקר ‎ הסוס ‎ לתשועה ‎ וברב ‎ חילו ‎ לא ‎ ;מלט:‎ 
תנה ‎ עין ‎ ץ  אל־יראיו ‎ למ:סלים ‎ לחסדו: ‎ להציל ‎ ממות‎ 
נסישם ‎ ולחיותם‎ ברעב: ‎ נפישנו ‎ חכתה ‎ ליזי ‎ עזרנו ‎ ומנננו‎ 
הוא ‎ ו  כי־בו ‎ ישמח ‎ לקנו ‎ כי ‎ בישם ‎ קדשו ‎ בטחנו‎ :  ;הי־‎ 
חסךף ‎ ;; ‎ עלינו ‎ כאשר ‎ יחלנו ‎ לף:‎ 
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Service  for  the  Morning  of  Sabbaths  and  Festivals. 


ON  SHABUOTH. 

( Psalm  19.) 

6.  The  heavens  declare  the  praise  of  God,  ||  The  skies 
show  forth  his  work  abroad,  ||  Day  unto  day  shall 
utter  speech,  ||  And  night  to  night  shall  knowledge 
teach.  ||  No  form  of  language  strikes  the  ear,  ||  No 
vocal  sound  is  there  to  hear.  ||  Their  words  through 
all  the  world  are  gone,  ||  Their  line  is  round  creation 
drawn.  ||  In  them  he  gave  the  sun  his  place.  ||  Lo,  he 
appears  in  bridal  grace,  ||  When  from  his  chamber  forth 
he  hies  ||  In  giant  strength  to  course  the  skies.  ||  He 
starts  from  where  the  heavens  end,  ||  His  circuits  to 
their  term  extend.  ||  His  rays  light  up  the  world  com- 
plete,  ||  And  nought  is  hidden  from  his  heat. 

The  law  of  God  is  pure  in  plan, 

And  renovates  the  soul  of  man. 

His  words  of  truth,  without  disguise, 

Have  power  to  make  the  simple  wise. 

His  statutes  are  conceived  in  right, 

And  yield  the  heart  a  sweet  delight. 

The  Lord’s  commands  with  clearness  shine, 
Invest  the  eyes  with  light  divine. 

The  fear  of  God  is  clean  and  pure, 

It  shall  from  age  to  age  endure. 

His  judgments  strike  the  wondering  view, 

Are  altogether  just  and  true. 

Their  worth  is  priceless,  is  untold, 

Their  value  is  above  fine  gold. 

Their  sweetness,  too,  doth  far  excel 
The  purest  honey  from  the  cell. 

Their  warning  is  to  me  a  guard;  ||  In  keeping  them 
is  great  reward.  ||  But  who  can  guard  ’gainst  sins 
unknown  ?  ||  Lord,  thou  wilt  clear  me,  thou  alone.  || 
Oh,  hush  the  passions’  storm  within,  ||  That  I  be  fault- 
less,  clear  from  sin.  ||  What  my  mouth  speaks,  what 
S  thinks  my  heart,  ||  Accept,  O  Lord  !  My  rock  thou  art. 
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תפלת ‎ שחרית ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


ON  SHABUOTH. 

נתהלים ‎ י״ט)‎ 

•» ‎ השמי□ ‎ מספרים ‎ בבוד־אל ‎ ומעשה ‎ ידיו ‎ מגיד‎ 
הרקיע: ‎ יום ‎ ליום‎ .יביע ‎ אמר ‎ ולילה ‎ ללילה ‎ יחוה־דעת:‎ 
אין ‎ אקר ‎ ואין ‎ ךברים ‎ בלי ‎ נשמע ‎ קולם: ‎ בכל־הארץן‎ 
יצא ‎ קום ‎ ובקצה ‎ תבל ‎ מליהם ‎ לשמש ‎ ש□ ‎ אהל ‎ בהם:‎ 
והוא ‎ בדותן ‎ ייצא ‎ מחפתו ‎ ןשיש ‎ בגבור ‎ לרוץ ‎ אירח:‎ 
מקצה ‎ השק:□ ‎ מוצאו ‎ ותקופתו ‎ על־קצוהם ‎ ואין ‎ נקתר‎ 
מחמתו‎ : 

תורת ‎ יי ‎ דןמימה ‎ משיבת ‎ נפש‎ 
עדות ‎ "  נאמנה ‎ מחכימת ‎ פתי:‎ 

פקודי ‎ יי ‎ ישרי□ ‎ משמחי־לב‎ 
מצות ‎ ןן ‎ ברה ‎ מאירת ‎ עינים:‎ 

ןראת ‎ ין ‎ י  מהורה ‎ עמדת ‎ לעד‎ 
משפטי־י; ‎ אמת ‎ צדקו‎ !חיו:‎ 

הנחמדים ‎ מזהב ‎ ומפז ‎ ךב‎ 
ומתוקים ‎ מדבש ‎ ונפת ‎ צופים:‎ 

גם־עבזיף ‎ נזהר ‎ בהם ‎ בישמךם ‎ עקב ‎ רב: ‎ שגיאות ‎ מי־‎ 
יכין ‎ מנסתרות ‎ נקני‎ :  גם ‎ מזךם ‎ חשף ‎ עבדף ‎ אל־:מ'שלר‎ 
בי ‎ אז ‎ אית□ ‎ ונקיתי ‎ מפשע ‎ רב: ‎ י.היו ‎ ?-*רצון ‎ אמרי־‎ 
פי ‎ והגיון ‎ לבי ‎ לפמף ‎ ין ‎ צורי ‎ וגאלי:‎ 

-- ‎ -■ ‎ י  = 
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I  51  Service  for  the  Morning  of  Sabbaths  and  Festivals. 


ON  PASSOVER. 

(Psalm  34.) 

5.  At  all  times  I  will  bless  the  Lord,  ||  His  praise 
shall  tune  my  voice.  ||  He  is  my  glory;  hear  the  word,  || 
Ye  humble,  and  rejoice!  ||  Come,  help  me  laud  ||  Our 
gracious  God,  ||  Exalt  him  as  our  choice.  ||  The  Lord 
relieved  me  from  all  fright  ||  In  answer  to  my  prayers.  || 
Men  look  to  him,  their  eyes  grow  bright,  ||  and  no 
reproach  is  theirs.  ||  This  poor  man’s  cry  ||  Was  heard 
on  high,  ||  And  he  was  saved  from  cares.  ||  His  angels 
round  his  fearers  move  ||  To  save  them  when  dis- 
tressed.  ||  Come,  taste  and  see  how  great  his  love !  || 
Blest  all  who  on  him  rest.  ||  Young  lions  may  ||  In  vain 
seek  prey ;  ||  Who  seek  the  Lord  are  blest.  ||  Come, 
children,  hearken  to  my  lays,  ||  I  ’ll  teach  his  fear  to 
you.  ||  What  man  desires  a  length  of  days,  ||  And  would 
be  prospered  too?  —  ||  Thy  lips  restrain,  ||  From  guile 
refrain,  ||  Do  good,  and  peace  pursue! — 1|  His  ears  to 
all  the  just  are  bowed,  ||  His  eyes  to  them  inclined.  || 
His  face  is  set  against  the  proud,  ||  To  cast  their  name 
behind.  ||  But  he  is  near  ||  The  crushed  to  cheer,  ||  The 
broken  heart  to  bind.  ||  Around  the  just  lurk  many 
woes,  ||  From  all  saves  God  alone.  ||  But  sin  the  sinner 
overthrows;  ||  In  gloom  the  wicked  moan.  ||  The  Lord 
sets  clear  ||  His  servants  here,  ||  Redeems  them  for  his 
own. 
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תפלת ‎ שחרית ‎ לשכת ‎ ולרגלים‎ 


ON  PASSOVER. 

נתהלים ‎ ל״ד>‎ 

•5 ‎ אבךכה ‎ את־יזי ‎ בכל־עה ‎ תמיד ‎ והחלתו ‎ בכי:‎ 

ביזי ‎ תתהלל ‎ נפשי ‎ ישמעו ‎ ענדם ‎ ישמחו‎ :  גדלו ‎ ל־1יי‎ 
אתי ‎ ונרוממה ‎ ישמו ‎ יחדו: ‎ דרשתי ‎ ארדיי ‎ וענני ‎ ומכל־‎ 
מנוחתי ‎ הצילני‎ :  הביטו ‎ אליו ‎ ונהרו ‎ ופניהם ‎ אל־יחפרו‎ : 

:  ־  •  •  T|• ‎ •  |  ־־ ‎ V  |T  TS  T  ־  T  :V | 

זה ‎ עני ‎ קרא ‎ ויי ‎ ישקע ‎ ומכד־*־צרותיו ‎ הושיעו: ‎ חינה‎ 
מלאך ‎ ;י ‎ סביב ‎ ליראיו ‎ ויחלצם‎ :  טעמו ‎ וך־או ‎ בי־טוב ‎ יי‎ 
אישרי ‎ הגבר ‎ יחקה־בו‎ :  !ראו ‎ את־” ‎ קרשיו ‎ בי־אין ‎ מחסור‎ 
ליראיח ‎ כפירים ‎ רישו ‎ ורעבו ‎ ודרשי ‎ ”  לא־!חסרו ‎ כל־‎ 
טוב: ‎ לכו ‎ בניסישמעו־לי ‎ יראת ‎ יי ‎ אלמדכם: ‎ מי ‎ האיש‎ 
החפץ ‎ חיים ‎ אהב ‎ ימים ‎ לךאות ‎ טוב: ‎ נצר ‎ לשונך ‎ מךע‎ 
ושפתיך ‎ מדבר ‎ מרמה: ‎ סור ‎ מרע ‎ ועשה־טוב ‎ בקיש‎ 
'שלוםוךךקהו: ‎ עיני ‎ יזי ‎ אל־צזייקים ‎ ואזניו ‎ אל־ישועתם:‎ 
?ני ‎ "  כעשי ‎ זרע ‎ להכרית ‎ מארץ‎ זכרם: ‎ צעקו ‎ ויי ‎ ישקע‎ 
ומכל־צרותם ‎ הצילם: ‎ קרוב ‎ ”  לנשברי־לב ‎ ואת־דכאי־‎ 
ךודו ‎ יושיע: ‎ רבות ‎ רעות ‎ צדיק ‎ ומכלם ‎ יצילנו ‎ ": ‎ שמר‎ 
כל־עצמתיו ‎ אהת ‎ מהנה ‎ לא ‎ נשברה‎ :  תמותת ‎ רשע‎ 
רעה ‎ ושנאי ‎ צדיק ‎ יאשמו: ‎ פרה ‎ ץ  נפש ‎ עבדיו ‎ ולא‎ 
יאשמו ‎ כל־החיסיס ‎ בו‎ : 
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49  Service  for  the  Morning  of  Sabbaths  and  Festivals. 
ON  SABBATHS. 

(Psafai  92.) 


4.  Rdr ׳ — Sing  ye  the  song  of  the  Sabbath  day! 

Ch.  &  Cong. — How  good  thy  mercies  to  record 
In  grateful  songs,  Almighty  Lord ; 

Thy  watchful  care  by  morning  light. 

Thy  never-failing  truth  by  night ; 

From  decachord  to  sound  acclaim, 

With  lyre  and  harp  to  sing  thy  Name! 

For  thou  hast  made  thy  works  my  joy. 

Thy  doings  shall  my  praise  employ. 

Rdr. — How  great  the  wonders  thou  hast  wrought ! 
Thy  counsels  are  a  deep  of  thought, 

Which  brutish  men  cannot  discern, 

And  fools  will  neither  know  nor  learn. 

Though  sinners  thrive  and  prosper  here, 

And  wicked  men  in  bloom  appear, 

They  only  spring  for  death  a  prey, 

And  lo  !  they  flee  and  fade  away ; 

For  they  will  not  thy  Name  adore, 

Ch.  &  Cong. — Most  High  and  Blessed 
For  evermore. 


Rdr. — Lord,  in  thy  strength  exalt  my  horn, 

And  with  fresh  oil  my  head  adorn ; 

Then  foes  turned  back  mine  eye  shall  cheer, 
Their  ruin  shall  salute  mine  ear; 

For  righteous  men  shall  grow  like  palms, 

Like  lofty  cedars  stretch  their  arms. 

Those  planted  in  the  courts  of  God 
Shall  flourish  in  his  blest  abode; 

They  shall  in  age  with  fruit  abound, 

And  ever  blooming  shall  be  found ; 

Ch.  &  Cong. — To  show  that  God,  my  Rock  of  might, 
In  all  his  dealings  is  upright. 


-  ■  - c^oo^ 

48 1  תפלת ‎ שחרית ‎ לשבת ‎ ולרגלים ‎ 1 


ON  SABBATHS. 

גתהלים ‎ צ״ב ‎ צ״ס‎ 

*  מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השבת:‎ 

Choir  and  Congregation, 

טוב ‎ להרות ‎ ?-*יי ‎ !?־1זמר ‎ לשמף ‎ על־*יון‎ :  להגיר‎ 
בעקר ‎ חסדף ‎ ו^מוגתף ‎ בליד־*ות: ‎ על־1, ‎ עשור‎ 
ועלי־נבד־*‎ עלי ‎ הגיון ‎ בכנור: ‎ כי ‎ שמלותגי ‎ "  בפעלף‎ 
במעשי‎ :ריף ‎ ארגן‎ : 

מה־גך?־*ו ‎ מעשיך ‎ ן; ‎ מאז־ ‎ עמקו ‎ מחשבתיף‎ : 

איש ‎ בער ‎ לא ‎ ידע ‎ וכמידי ‎ לא־יבין ‎ את־זאת: ‎ כפרח‎ 
רשעיכש ‎ כמר־עשב ‎ רציצו ‎ בל־פעלי ‎ און ‎ להשמךנם‎ 
עדי־עד:‎ 

Choir  and  Congregation . 

ואתה ‎ מרום ‎ לעלם ‎ יי:‎ 

T:  T  *  :  T  T  -  : 

כי ‎ הגת ‎ איביף ‎ יי ‎ כי־הנת ‎ איביף ‎ יאבדו ‎ יתפרדו‎ 
כל־פעלי ‎ און: ‎ ותן־ם ‎ כראים‎ .קךגי ‎ בלתי ‎ בשמן ‎ רענן:‎ 
ותבט ‎ עיני ‎ בשוך ‎ בקמים ‎ עלי ‎ מרעים ‎ תשמענה ‎ אזני‎ : 
צדיק ‎ כתמר‎ !כרת ‎ כארז ‎ בלבנון‎ !שגת: ‎ שתולים ‎ בבית‎ 
יזי ‎ כהערות ‎ אלהינו ‎ יפריחו‎ :  עוד ‎ יגובון ‎ בשיבה ‎ ךישגים‎ 
ורעננים ‎ :היו: ‎ להגיד ‎ כי־ישר ‎ ע  צורי ‎ ולא־עולתה ‎ בו:‎ 

Choir  and  Congregation . 

L : להגיד ‎ כי־יישר ‎ יי ‎ צורי ‎ ולא־עולתה ‎ בו ‎ * 
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1  47  Service  for  the  Morning  of  Sabbaths  and  Festivals. 
_ _ _ _ _ _ 

Be  pleased  to  assist  us,  O  Lord !  that  we  may  be 
instrumental  in  furthering  the  glorious  aims  of  Israel, 
by  walking  in  thy  law  and  firmly  adhering  to  thy 
precepts.  Suffer  us  not  to  fall  into  temptation  or 
disgrace,  but  do  thou  animate  our  hearts  with  lofty 
impulses,  and  endue  us  with  strength  to  subject  our 
inclinations  to  thy  divine  will.  Grant  that  our  purity 
of  life  may  obtain  for  us  grace,  favor,  and  benevolence 
in  thy  sight  and  in  the  sight  of  all  mankind,  and 
that  we  may  enjoy  the  abundance  of  thy  beneficence. 
Blessed  be  thou,  O  Lord!  who  bestowest  bountifully 
goodness  and  beneficence.  Amen. 


3.  Blessed  be  he,  at  whose  word  the  world  was 
called  into  existence.  Blessed  be  he  who  fulfills  what 
he  promises,  and  establishes  what  he  ordains. 
Blessed  be  he  who  provides  the  earth  with  marks 
of  his  mercy  for  all  who  dwell  thereon.  Blessed  be  he 
who  bestows  a  good  reward  upon  those  who  fear  him. 
Blessed  be  the  ever-living  and  all-powerful  God,  the 
deliverer  and  redeemer  of  all  mankind.  Blessed  be  he , 
and  blessed  be  his  name  ! 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  the  almighty  and  all-merciful  Father,  who  ac- 
cordest  unto  thy  people  and  those  who  fear  thee  the 
privilege  of  praising  thy  loving  kindness.  And  with 
the  psalms  of  David,  thy  faithful  servant,  will  we  extol 
thy  great  name ;  with  songs  and  hymns  will  we  render 
homage  unto  our  King,  the  only  God,  the  Source  of  all 
life!  unto  whom  be  praise  and  glory  now  and  for  ever- 
more.  Blessed  be  thou,  O  Lord  and  King,  for  the 
blissful  privilege  we  enjoy  of  chanting  thy  praises 
$  and  glory.  Amen. 


תפלת ‎ שחרית ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


יהי ‎ רצון ‎ מלפניה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ .  שתרגילנו‎ 

-  1  ־  -  יו ‎ •1 ‎ •• ‎ ״  ־-‎ 

בתורתך• ‎ ורבקנו ‎ במצותיף. ‎ וא׳ ‎ תביאנו ‎ לא ‎ לידי‎ 
נסיון ‎ ולא ‎ לידי ‎ מיון‎ .  והךחיקנו ‎ מאדים ‎ רע ‎ ומדובר ‎ רע.‎ 
ודכקנו ‎ ביצר ‎ ך־וטוב ‎ ובמעשים ‎ טובים‎ .  וכוף ‎ את־‎ 
זצרנו ‎ להשתעכד־לך ‎ •  והננו ‎ היום ‎ ובכל־יום ‎ לחן ‎ ולחסד‎ 
ולרחמים ‎ בעיניך ‎ ובעיני ‎ כל־רואנו. ‎ יתנקזלנו ‎ חסדים‎ 
טובים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ גומל ‎ חסדים ‎ טובים ‎ • 


•« ‎ ברוך ‎ 'מאמר ‎ וחיו־) ‎ העולם‎ .  ברוך ‎ עושת‎ 
בראשית. ‎ ברוך ‎ אומר ‎ ועושה‎ .  ברוך ‎ גוזר ‎ ומקים‎ .  ברוך‎ 
מרחם ‎ על ‎ הארץ. ‎ בתך ‎ מרחם ‎ על ‎ הבריות. ‎ בתך‎ 
משלם ‎ שכר ‎ טוב ‎ ליראיו. ‎ ברוך ‎ חי ‎ לעד ‎ ו_קןם ‎ לנצח.‎ 
ברוך ‎ פוךה ‎ ומציל. ‎ ברוך ‎ הוא ‎ וברוך ‎ שמו ‎ י.‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ;ן ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ האד־1 ‎ האב‎ 
הרחמן ‎ המהלל ‎ בפי ‎ עמו ‎ משבח ‎ ומפאר ‎ בלשון ‎ חסיךיו‎ 
ועבךיו. ‎ ובשירי ‎ דוד ‎ עבדך ‎ נהללך ‎ ין ‎ ולקינו ‎ בשבחות‎ 
ובזמירות ‎ נגרילף ‎ ונשבחך ‎ ונפ4<5ךף ‎ ונזכיר ‎ שמך‎ 
ונמליכף ‎ מל־^כנו ‎ אלהינו ‎ יחיד ‎ חי ‎ העולמים‎ .  מלך‎ 
משבח ‎ ומפאר ‎ עדי־עד ‎ שמו ‎ הגדול. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ין‎ 
מלול ‎ מהלל ‎ בתשבחות‎ : 


—  . — ■  •=°§^j 

K  45  Service  for  the  Morning  of  Sabbaths  and  Festivals. 


SERVICE  FOR  THE  MORNING  OF  SAB- 
BATHS  AND  FESTIVALS. 


1.  My  God,  the  soul  which  thou  hast  placed  in  my 
body  is  pure,  for  it  is  a  portion  of  thy  Holy  Spirit, 
an  emanation  from  thee,  who  art  the  fountain  of  purity. 
Thou  hast  created  it  and  formed  it.  Thou  hast 
breathed  it  into  me,  and  dost  carefully  guard  it  within 
me.  When  thou  seest  fit,  thou  wilt  take  it  from  me, 
but  wilt  restore  it  in  the  eternal  happiness  of  the  future 
world.  Whilst  this  soul  shall  continue  within  me 
will  I  adore  thee,  O  Lord  my  God,  and  God  of  my 
fathers.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  Author  of  all 
works,  Source  of  all  souls. 


2.  Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  hast  given  to  man  intelligence  to  dis- 
tinguish  between  day  and  night. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  didst  grant  me  the  privilege  of  being 
born  in  the  faith  of  Israel. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  removest  the  bonds  of  darkness  from 
the  eyes  of  the  blind. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  loosenest  the  fetters  of  the  oppressed. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  raisest  up  those  who  are  cast  down. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  girdest  Israel  with  the  strength  of  faith. 

Blessed  be  thou,  O  Lord  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  who  crownest  Israel  with  the  diadem  of 
.  ־  their  priestly  mission.  -  , 

— .  ־־־־‎ 
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44 1  תפלת ‎ שחרית ‎ לשבת ‎ וברגלים‎ 


תפלת ‎ שחרית‎ 

לשבת ‎ ולרגלים‎ 

•« ‎ אלהי ‎ נשמד“׳ ‎ שנתת ‎ בי ‎ טהח־ה ‎ היא. ‎ אתה‎ 
בראתה‎ .  אתה ‎ יצרתה. ‎ אתה ‎ נפחתה ‎ בי. ‎ ואתה ‎ משמרה‎ 

:  T  !  “  :  T  -  T:-;  T-  r  T  •  :־T ‎ ־  :  T 

בקרבי. ‎ :ואתה ‎ עתיד ‎ לסלה ‎ ממני. ‎ ולזכותה ‎ לעתיד‎ 
לבא: ‎ כד^־זמן ‎ שהנשמה ‎ בקרבי ‎ מודה ‎ אני ‎ לפניך. ‎ יי‎ 
אלהי ‎ ואלהי ‎ אבותי. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ לבון ‎ פל־המעשים‎ 
אדון ‎ בד^־הנשמות:‎ 

.2 ‎ ברוך ‎ אתר־*. ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם• ‎ אישר‎ 
נתן ‎ לשבוי ‎ בינה ‎ לדיבהין ‎ בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ אלהינו ‎ מלף ‎ לעילם ‎ •  ש^צןני ‎ ישראל‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ ״  אלדוינו ‎ קלף ‎ העולם‎ .  פוקח ‎ עוךים‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ מתיר ‎ אסורים:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ זוקף ‎ כפופים:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ ייאלהינו ‎ קלך ‎ העולם‎ .  אוזר‎ :שראל ‎ בגבוךה:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ ייז ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ עוטר ‎ ישראד־*‎ 

בהפאךה‎ : 
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evermore.  For  thine  is  the  kingdom,  and  for  ever 
wilt  thou  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  law, 
“  The  Lord  will  reign  for  ever  and  ever;״  and  further- 
more  is  it  written,  “  The  Everlasting  will  be  King 
over  all  the  earth;  on  that  day  will  it  be  acknow- 
ledged  that  the  Lord  is  One,  and  his  name  One.” 

Choir  and  Congregation . 

On  that  day  the  Lord  Everlasting 
Will  be  One,  and  His  name  One. 


BENEDICTION. 

May  the  blessing  of  Divine  Providence  rest  upon 
you  all,  O  congregation. 

“  The  Lord  bless  and  preserve  thee.  The  Lord  cause 
his  countenance  to  shine  upon  thee,  and  be  gracious 
unto  thee.  The  Lord  lift  up  his  countenance  unto 
thee,  and  grant  thee  peace.” 

“  May  peace  abide  within  thy  walls,  prosperity  with- 
in  thy  habitations.” 

May  the  Eternal  bless  the  President  of  the  United 
States  and  all  the  constituted  authorities,  the  Governor 
and  officers  of  this  State  and  this  city,  that  through 
them  order  may  be  preserved,  and  right  and  liberty 
be  fostered. 

May  the  Almighty  God  send  unto  you  and  your 
dear  ones  the  blessings  of  his  day  of  rest  (the  delight 
of  his  lestivals),  that  the  sacred  observance  of  the 
Sabbath  (of  this  festive  day)  may  impress  you  with 
increased  faith  and  fill  your  souls  with  heavenly  peace. 
O  Lord,  give  strength  unto  thy  people,  bless  thy  peo- 
pie  with  peace!  Amen! 

Choir  and  Congregation. 

His  people’s  strength  will  He  increase, 

And  bless  them  evermore  with  peace  !  Amen. 


■m 


ו 
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CONCLUDING  PRAYER. 

It  is  a  duty  incumbent  on  us  to  praise  the  Sove- 
reign  Lord  of  the  universe,  to  give  honor  unto  him, 
who  is  the  Creator  of  heaven  and  earth,  who  hath  re- 
moved  us  from  idolatry  and  superstition,  and  brought 
us  to  the  knowledge  of  light  and  truth,  which  have 
become  our  happy  portion  in  his  service. 

(Choir  and  Congregation  rise.) 

We  bend  the  knee,  bow  down,  and  give  homage 
to  the  Supreme  King,  the  Most  Holy.  Blessed 
be  He. 

(The  Congregation  take  their  seats.) 

He  hath  stretched  out  the  heavens  and  established 
the  earth,  and  the  residence  of  his  glory  is  most  ex- 
alted,  even  in  the  heavens  above.  He  is  God,  and 
none  besides. 

Choir  and  Congregation . 

He  is  God,  and  none  besides. 

Yea,  it  is  an  eternal  truth  that  he  is  our  King, and 
none  besides  him;  for  thus  is  it  written  in  the  law: 

“  Know  thou  this  day,  and  take  to  heart,  that  the 
Eternal  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the  earth 
beneath,  and  there  is  none  else.” 

We  therefore  trust  speedily  to  behold  thy  triumph- 
ant  glory,  O  Lord  our  God,  when  idolatry  will  be  ex- 
terminated  from  the  earth,  and  the  clouds  of  doubt 
and  error  be  entirely  dispelled.  Then  will  the  whole 
universe  recognize  thy  glorious  kingdom,  all  mankind 
will  acknowledge  and  call  upon  thy  Name,  and  every 
sinner  turn  in  penitence  to  thee.  Yea,  all  will  then 
know  and  understand,  that  before  thee  alone  must  every 
knee  bend,  to  thee  alone  must  every  tongue  swear 
i  fealty,  all  prostrating  themselves  and  giving  honor  to 
|  thy  most  Holy  Name.  All  will  acknowledge  thy 
dominion,  and  thou  wilt  be  their  Sovereign  Ruler  for  # 
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Reader  and  Mourners. 

12.  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  in  the  whole  earth,  and  may 
you  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings  of 
that  happy  period.  Unto  which  say  ye,  Amen  ! 

Congregation. 

Amen !  May  his  great  Name  be  praised  for  ever 
and  unto  all  eternity 

Reader  and  Mourners. 

Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify  and  exalt 
the  Name  of  the  Most  Holy,  (blessed  be  he,)  whose 
glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that  may 
be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let  us  say. 
Amen ! 

Reader. 

May  the  prayer  and  supplications  of  the  whole 
house  of  Israel  be  accepted  in  the  presence  of  their 
Father  in  heaven.  And  say  ye,  Amen  ! 

Reader  and  Mourners. 

O  that  Israel  and  all  the  righteous  who  have  de- 
parted  from  this  world,  and  all  those  who  bow  with 
submission  to  God’s  inscrutable  will,  may  enjoy  the 
fullness  of  peace  and  happiness  in  the  world  to  come. 
May  they  obtain  mercy  and  forgiveness  from  the 
Lord  of  heaven  and  earth.  And  say  ye,  Amen  ! 

And  may  the  fullness  of  heavenly  peace  and  a 
happy  life  on  earth  be  granted  unto  us  and  all  Israel. 
And  say  ye,  Amen  ! 

May  he  who  causeth  peace  to  reign  on  high,  cause 
peace  to  prevail  among  us  and  all  Israel.  And  say  ye, 
Amenl 


m 
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i!  40  תפלת ‎ ערבית ‎ לשבת ‎ ולרגלים ‎ | 

Reader  and  Mourners . 

•*י ‎ יתגדל ‎ ויתקדש ‎ 'קמה ‎ רבא‎ .  בעלמא ‎ די־ברא‎ 
ברעותה ‎ וימליף ‎ מלכותה ‎ בחייכון ‎ וביומיכון ‎ ובחיי ‎ לכל‎ 
בית ‎ ישראל ‎ בעגלא ‎ וסמן ‎ קו־יב ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

Congregation . 

אמן ‎ יהא‎ 'יממה ‎ רבא ‎ מברף ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמןא‎ . 

Reader  and  Mourners . 

יתברך ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויחיוככם ‎ ויתנשא ‎ רתהזיר‎ 
ויתעלה ‎ ו.יתהלל‎ '׳ממה ‎ ךקודשא ‎ מדיף ‎ הוא ‎ לעלא‎ 
מן ‎ בל־בךכתא ‎ וישיךתא ‎ תישבחתא ‎ וגחמתא ‎ דאמירן‎ 
בעלמא ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

•Read ‎ תתקבל ‎ בלותה ‎ ון ‎ ובעותהון ‎ ךכל‎ .ישראל‎ .  קדם‎ 
אבוהון ‎ די ‎ 3שמיא ‎ •  ואמרו ‎ אמן:)‎ 

Reader  and  Mourners . 

על‎ .ישראל־1 ‎ ועל ‎ צריק־א‎ .  ועל ‎ כל־1 ‎ מן ‎ דאהפטר‎ 
מן ‎ עלמאהדין ‎ ברעותה ‎ דאלהא‎ .  והא ‎ להון ‎ של9א‎ 
רבא‎ .  וחולקא ‎ טבא ‎ לחיי ‎ עלמא ‎ לאתי. ‎ וחסרא ‎ ורחמי‎ 
מן ‎ קדם ‎ מלא ‎ שפדא ‎ וארעא. ‎ ואמת ‎ אמן:‎ 

יהא ‎ שלפא ‎ רבא ‎ מן־שמיא ‎ וחיים ‎ טובים ‎ עלינו‎ 
ועל־כל־ישךאל. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

עשה ‎ שלום ‎ בכירומיו. ‎ חוא ‎ ברחמיו ‎ יעשה ‎ 'שלום‎ 
ן עלינו. ‎ ועל ‎ כל־ישךאל. ‎ ואמרו ‎ אמן: ‎ "  ן 
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11.  PRAYERS  IN  MEMORY  OF  THE  DEAD. 


Reader. 


כד^־י׳טראד־1 ‎ ייש ‎ להם‎ 

T  ־  :  V  T  ••  •  T 

חלק ‎ לעולם ‎ הבא. ‎ 'שנאמר‎ 
ועמך ‎ בלם ‎ צדיקים. ‎ לעולם‎ 
!יו־ישו ‎ ארץ: ‎ אישלי ‎ מי‎ 
ישעממו ‎ בתורד־ז. ‎ דנישד“.‎ 
רצון‎ יוצרו. ‎ גדל ‎ בישם ‎ טוב.‎ 
ונפטר ‎ בשם ‎ טוב ‎ מן ‎ העולם.‎ 
רגליו ‎ נאמר ‎ טוב ‎ ישם ‎ מ^טן‎ 
טוב ‎ ויום ‎ המות ‎ מיום ‎ הולדה‎ 
ניארח ‎ צדקה ‎ חיים ‎ ודרך‎ 
נתיבה ‎ אל־מורת‎ :  כי ‎ אם־‎ 
יען ‎ אזחרירת ‎ ותקותף‎ 
הכרת: ‎ גדע‎ '׳במתן ‎ שכו־ם‎ 
של ‎ צדיקים ‎ לעתיד ‎ לביא:‎ 


Every  believer  in  God, 
whose  unity  it  is  the  mission 
of  Israel  to  proclaim,  will 
partake  of  the  everlasting  life 
of  futurity,  as  we  read  in  the 
Holy  Scriptures :  “  Thy  peo- 
pie  are  all  the  righteous,  and 
will  inherit  the  eternal  king- 
dom.”  Happy  is  he  who 
adheres  to  the  law  and  per- 
forms  the  will  of  his  Creator  ; 
he  will  gain  a  good  name 
while  living,  and  will  depart 
from  earth  with  a  good  name. 
Of  him  it  is  said:  “Better 
is  the  fragrance  of  a  good 
name  than  the  perfume  of 
precious  oil ;  even  better  is 
the  day  of  death  (to  him) 
than  the  day  of  birth.”  In 
the  paths  of  virtue  there  is 
life,  and  in  its  ways  there  is 
immortality. 

Yea,  there  is  a  future  where 
thy  hope  will  not  be  cut  off ; 
for  know  that  it  is  in  the 
world  to  come  that  the  righ- 
teous  will  find  their  complete 
reward. 


(Mourners,  and  those  observing  the  anniversary  of  a  parent’s 
death,  will  rise  and  say  with  the  Reader,  in  a  low  voice,  the  Kaddish 
on  the  following  page.) 


§ 
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(On  the  Penitential  Days.') 

בספר ‎ חייכם ‎ ברכה ‎ ושלזכם ‎ ופרנסה ‎ טיובה ‎ נזכר ‎ ונכתב ‎ ?־1פניף‎ 
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אנחנו ‎ וכ^.עמךי ‎ ביו־ת ‎ ישראד־־1 ‎ לחייכם ‎ טיוביכם ‎ ולשלונם.‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 'עושה ‎ השלום‎ : 

אלד׳י ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ כרמה‎ .  ולסרללי‎ 
נפשי ‎ תרום. ‎ ונפשי ‎ כעפר ‎ לכל ‎ תהיה: ‎ בתחלביבתוךחך‎ 
ובמצותיף ‎ הרדוף ‎ נפשי‎ .  וכל ‎ החושבים ‎ על־*י ‎ ךעה‎ 
מתרה ‎ הנר ‎ עצתם ‎ הקלקל ‎ מסישבהם: ‎ עשה ‎ לקש‎ 
שמך. ‎ עשה ‎ למען‎ ימינך. ‎ עשה ‎ למען ‎ קךישתף. ‎ עשה‎ 
למען ‎ תורתך‎ .  למעךחלצין ‎ ידידיך ‎ הושיעה ‎ ימינףוענני‎ : 

והיו ‎ לרצון ‎ אמרי־פי ‎ והניון ‎ לבי ‎ לפניך ‎ יזי ‎ צורי ‎ ונאלי:‎ 
עשה ‎ 'שלום ‎ במרומיו ‎ הוא ‎ !עשה ‎ שלום ‎ עלינו‎ 
ועד־* ‎ כל־^־ישרא?־־*‎ .  אמן:‎ 

( On  the  Penitential  Days.) 

(And  especially  on  these  solemn  days  of  penitence  do  we  pray 
thee  to  remember  and  inscribe  us,  and  all  the  people  of  the  house  of 
Israel,  in  the  book  of  life,  blessing,  peace,  and  prosperity.) 

Praised  be  thou,  O  Lord,  the  never-failing  fount  of 
peace.  Amen ! 

O  my  God  !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  uttering  deceit.  Grant  me  forbearance  unto  those 
who  deal  ill  towards  me,  and  a  calm  and  meek  disposition 
unto  all  my  fellow-beings.  Open  my  heart  to  receive  thy 
sacred  teachings,  so  that  my  conduct  may  evidence  the 
fulfillment  of  thy  commandments.  Frustrate  the  plans  and 
destroy  the  devices  of  all  those  who  meditate  evil  against 
me,  for  the  sake  of  thy  Holy  Name.  May  the  words  I 
have  uttered  and  the  meditations  of  my  heart  be  accepta- 
ble  before  thee,  O  Lord,  my  Rock  and  my  Redeemer ;  and 
mayest  thou,  who  causest  peace  to  reign  on  high,  grant 
peace  unto  us  and  all  Israel.  Amen  1 

=  . --- --  — .  ■  -  =<m 
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4  I 

And  for  all  these  mercies  will  we  praise  thy  Holy 
Name,  our  King,  now  and  for  evermore. 

( On  the  Penitential  Days.') 

(Vouchsafe  a  blissful  life  unto  all  the  children  of  thy  covenant.) 

O  that  all  living  would  pay  homage  unto  thee,  and 
praise  thy  name  in  truth,  O  Lord,  our  help  and  as- 
sistance.  Blessed  be  thou,  O  Lord,  whose  name  is 
the  All-bountiful,  and  unto  whom  the  praises  of  man 
should  be  gratefully  rendered.  Amen  ! 

VII.  We  now  implore  thee  to  grant  us  the  precious 
gift  of  peace  and  to  instill  within  us  a  contented  spirit, 
benevolence  and  love.  Bless  all  of  us  together  with 
the  light  of  thy  countenance,  so  that  we  may  learn  to 
practice  charity  and  righteousness,  and  to  perform 
deeds  of  benevolence  and  love,  whereby  peace  and 
happiness  may  be  spread  around  us,  in  like  manner 
as  thou  hast  blessed  thy  people  Israel,  amid  all  the 
vicissitudes  of  life. 


*( On  Chanuckah.) 

Specially  do  we  render  thanks  unto  thee,  O  Lord,  for  our  wonder- 
ful  preservation  from  persecution  and  danger,  and  for  the  mighty 
deeds  wrought  on  our  behalf  in  ancient  times  at  this  particular  season. 

In  the  days  of  the  Hasmonean  priest  Mattathias  and  his  sons,  when 
the  wicked  Grecian  government,  under  Antiochus  Epiphanes,  sought 
to  exterminate  thy  people  Israel,  to  cast  thy  law  into  oblivion,  and 
compel  them  to  transgress  thy  statutes,  thou  didst  protect  them  in  thy 
abundant  mercy.  Thou  didst  defend  their  cause  and  restore  their 
rights.  Thou  didst  deliver  the  mighty  into  the  hands  of  the  weak ; 
the  many  into  the  hands  of  the  few ;  the  wicked  into  the  hands  of 
the  righteous;  the  defiled  into  the  hands  of  the  pure;  and  the 
arrogant  into  the  hands  of  the  followers  of  thy  law.  Thus  didst 
thou  make  known  thy  power  and  thy  Holy  Name  unto  the  nations 
of  the  earth,  by  means  of  thy  wondrous  redemption  and  salvation  of 
thy  people  Israel,  which  remains  a  memorable  event  even  unto  this 
day 

After  that,  thy  children  entered  thy  sanctuary  at  Jerusalem, 
cleansed  it  from  all  the  defilements  of  idolatry,  reestablished  thy  ser- 
vice,  illuminated  the  courts  of  thy  temple,  and  appointed  these  eight 
Ik  days  of  Chanuckah  for  the  praise  and  glorification  of  thy  great  Name. 
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תפלת ‎ ערבית ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


ועד־* *־בלם ‎ ♦תברך ‎ ויתרומם ‎ שמך ‎ מלבבנו ‎ תמיד‎ 

לעולם ‎ ^ער ‎ *  (. During  the  Penitential  Days ) 

וכתוב ‎ לחייכם ‎ טיובינם ‎ כל־בני ‎ ברידתף:‎ 

וכל ‎ החיים ‎ יורוך ‎ סלה‎ .  ויהללו ‎ אה־שמף ‎ כאמה.‎ 
האל ‎ ;ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתרה ‎ "  הטוב‎ 
שטף ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודות‎ : 

vn.  שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברכה ‎ חז ‎ וחסד ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 

V  |V  T  I  "  r  T  :  T  T  :־ ‎ •  |"  T 

ועלכל־ישךאלעמף. ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ בלנו ‎ באחר ‎ באור‎ 
פניך‎ .  כי ‎ לאור ‎ פלך ‎ נקת ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ תורת ‎ חיים‎ 
ןאהבת ‎ חקר ‎ וצךקה ‎ וברכה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 
וטוב ‎ בעיניך ‎ לבדך ‎ ארדעמף‎ .ישראל ‎ בכל־עת ‎ ובכל־‎ 
שעה ‎ בשלומך ‎ ז 

(On  Chanuckali.) 

*על ‎ הנסים. ‎ ועל ‎ הפרק‎ ן. ‎ ועל ‎ הגבורות. ‎ ועל ‎ התשועות. ‎ ועל‎ 
המלחמיורת‎ .  שעשיום ‎ לאביורתינו ‎ בימיכם ‎ ההכם ‎ בזמן ‎ הזך־ז‎ : 

בימי ‎ מתודהו ‎ בן־יוחנן ‎ הכ1זן‎ .  חשמיוני ‎ ובניו‎ .  כשךעמךה ‎ מלכודת ‎ יון‎ 
הרשעה ‎ על ‎ עמך ‎ .ישראל‎ .  להשכיחם ‎ תורתך‎ .  ולהעבירם ‎ מחקי ‎ רצונך‎ . 
ואתה ‎ ברחמיך ‎ הרבים‎ .  עמדת ‎ להם ‎ בעת ‎ צרתם‎ .  רבתאת־ריבכם. ‎ דנת‎ 
את־דיגם‎ .  מסרת ‎ גבורים ‎ ביד ‎ חלשים‎ .  ורבים ‎ כיד ‎ מעטים‎ .  וטמאים ‎ ביד‎ 

•  T  :  |-  T  T  ־  ־  :  ־  ־  T  •  ;  ־  •  *. ‎ •• ‎ •  ;  ־ 

טהורים‎ .  וךשעים ‎ ב!ד ‎ צדיקים. ‎ וזדים ‎ ב;ד ‎ עיוסקי ‎ תורתך. ‎ ולך ‎ עשית ‎ שם‎ 
גדול ‎ ^קרוש ‎ בעולמך‎ .  ולעמך ‎ ;שראל ‎ עשית ‎ ותשועה ‎ גדולה ‎ ופרקץ ‎ כהיום‎ 
הזה. ‎ ואחר ‎ כן ‎ באו ‎ בגיך ‎ לדביר ‎ ביתך. ‎ ופנו ‎ את־היכלך. ‎ וטהרו ‎ את־‎ 
מקדשך. ‎ והךליקו ‎ נריורת ‎ בחצרורת ‎ .וקךשף. ‎ וקבעו ‎ שמונרת ‎ ימי ‎ חנכה‎ 
|  ><1לו‎ .  להודודת ‎ ולהלל ‎ לשמך ‎ הגדוד־1‎ :  (ועל ‎ כלם)‎ 

m*m>■‎ . . .  ■  ד-——-‎ . ■י- ‎ — 
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V.  O  Lord  our  God,  bestow  thy  grace  upon  thy 
people  Israel.  Accept  the  prayers  of  those  who  ap- 
proach  thee  in  love,  and  let  the  worship  of  thy  people 
Israel  be  ever  pleasing  unto  thee. 

( On  the  New  Moon  and  in  the  Festival  Week.) 

(O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  especially 
do  we  beseech  thee  to  permit  our  memorial  and  the 
memorial  of  our  ancestors,  and  even  the  memorial  of 
all  thy  people  Israel,  to  ascend  and  come  before  thee, 
so  that  we  may  obtain  grace,  favor  and  mercy,  life  and 
peace  on  this  day  of  the 

(New  Moon).  (Feast  of  Matzoth).  (Feast  of  Succoth)• 

Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from 
the  sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  Holy  Word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  benign  com- 
passion,  so  mayest  thou  save  and  compassionate  us, 
whose  eyes  are  directed  to  thee,  our  Heavenly  King, 
who  rulest  all  mankind  in  mercy  and  love.) 

Praised  be  thou,  O  Lord,  unto  whom  alone  do  we 
render  reverence  and  adoration.  Amen  ! 

VI.  We  render  our  heartfelt  thanks  unto  thee,  our 
God  and  the  God  of  our  fathers,  who  art  the  firm  stay 
of  our  existence,  our  shield  of  protection  at  all  times. 
We,  indeed,  thank  thee,  and  proclaim  thy  praise  for 
our  lives  which  are  in  thy  hands,  for  our  souls  which 
are  under  thy  guardianship,  for  the  marks  of  thy 
providential  care  which  we  daily  receive,  and  for  the 
wonderful  gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us 
morning,  noon,  and  night.  Thou  art  good,  for  thy 
mercies  never  fail;  and  thy  loving-kindness  never 
ceaseth  from  thy  people,  for  thou  hast  been  their 
hope  and  trust  from  the  distant  past  to  the  present 
moment  of  our  lives.* 
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.v ‎ רצה ‎ יי ‎ ולקינו ‎ בעמך ‎ ישראל‎ .  והפלתם ‎ ?אהבה‎ 
תקבל. ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ לעבודת ‎ ישראל ‎ עמך.‎ 

(On  the  New  Moon  and  in  the  Festival  Week.) 

(אלדזינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ :עלה ‎ רבא ‎ זכיננו ‎ חסרון‎ 
אמותינו. ‎ חברון ‎ כד1 ‎ עמך ‎ ביות ‎ .ישראל־1 ‎ לפמף.‎ 
ך*חן ‎ ו^חקר ‎ ו^ךלומים ‎ לח״ם ‎ וינשלו ‎ ם  ביום‎ 

(Succoth.)  (Passover.)  (New  Moon.) 

ראש ‎ וחחדש ‎ הזר־!. ‎ חג ‎ המצורת ‎ הזר־ז. ‎ חג ‎ הסכורת ‎ הזו־־ז.‎ 

זכרנו ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ בו ‎ לטובות‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברכות‎ . 

I  :  T  T  J  I"  V:  T:  I"  :  T  ־  ;  T  T 

והושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ ובדבר ‎ ישועה ‎ ורחמים‎ .  חוס‎ 
וחננו. ‎ ורחם ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ יי ‎ "ר ‎ ף  עינינו• ‎ פי‎ 
אל ‎ מלך ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתה!)‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ שאותך ‎ לבלף ‎ ביראה ‎ נעבוד:‎ 

vl  מורים ‎ אנחנו ‎ לך‎ .  שאתה ‎ הוא ‎ י: ‎ אלהינו ‎ ואלוזי‎ 
אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .צור ‎ חיינו. ‎ מגן ‎ ישענו. ‎ אתה ‎ הוא‎ 
לדור ‎ ודור. ‎ נודזת ‎ לף ‎ ונספר ‎ ההלק/ף. ‎ על־1 ‎ הקנו‎ 
המסורים ‎ בידך. ‎ ועל ‎ נשמותינו ‎ הפקודות‎ לף• ‎ ועל ‎ נסיך‎ 
שבבל־יום ‎ עמנו. ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שבכל־עת‎ . 
עלב ‎ ובקר ‎ וצהר:ם. ‎ הטובכילא־כלורסקיף. ‎ והמרחם‎ 
|  בי ‎ לא־תמו ‎ ססריך. ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך:*‎ 
m°m>- ‎ ■  -  - . ־.-‎ .  . .  .. ‎ -  «$**‎ 
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(  On  the  Sabbath .) 

0  our  God,  and  the  God  of  our  fathers!  grant 
that  our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy 
grace.  Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy 
commandments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  good- 
ness,  and  grant  us  joy  through  thy  salvation.  Purify 
our  hearts  to  serve  thee  in  truth,  and  permit  us  to 
enjoy  thy  holy  Sabbath,  in  full  love  for  thy  Holy 
Name.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  hast  sane- 
tified  the  Sabbath. 


( On  Festivals.') 

O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  we  be- 
seech  thee  to  permit  our  memorial,  and  the  memorial 
of  our  ancestors,  and  even  of  all  thy  people  Israel,  to 
ascend  and  come  before  thee,  so  that  we  may  obtain 
grace,  favor,  and  blessing,  mercy,  life,  and  peace,  on 
this  day  of 

the  Feast  of  I  the  Feast  of  I  the  Feast  I  the  Feast 

Matzoth.  *  Pentecost.  |  of  Booths.  |  of  Conclusion 


Vouchsafe  unto  us  thy  blessing,  and  save  us  from  the 
sorrows  and  trials  of  life.  And  as  thy  Holy  Word 
is  full  of  the  assurance  of  salvation  and  benign  com- 
passion,  so  mayest  thou  save  and  compassionate  us, 
whose  eyes  are  directed  to  thee,  our  Heavenly  King, 
who  rulest  all  mankind  in  mercy  and  love. 

O  our  God,  and  the  God  of  our  fathers !  (grant  that 
our  Sabbath  rest  may  render  us  worthy  of  thy  grace.) 
Sanctify  our  lives  for  the  performance  of  thy  com- 
mandments.  Satisfy  us  with  thy  abundant  goodness, 
and  grant  us  joy  through  thy  salvation.  Purify  our 
hearts,  to  serve  thee  in  truth,  and  permit  us  to  enjoy 
thy  holy  (Sabbath  and)  Festivals,  in  full  love  for  thy 
Holy  Name.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  hast 
sanctified  (the  Sabbath  and)  Israel  and  the  Festivals,  p 
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32 1  תפלת ‎ ערבית ‎ לשבת ‎ ולרגלים ‎ ; 

(On  the  Sabbath.) 

אלקינו ‎ ואלדזי ‎ אבותינו. ‎ ךצה ‎ במנוחתנו. ‎ קדשנו‎ 
במצותיף‎ .  וו־תן ‎ חלקנו ‎ בתוררתף‎ .  שבענו ‎ מטוקף.‎ 
ושמחנו ‎ בישועתך. ‎ וטהר ‎ לנינו ‎ לעבךף ‎ כאבת‎ .  והנחילנו‎ 
יי ‎ אליהינו ‎ באהבה ‎ וברצון ‎ שבח ‎ קךישף. ‎ וישמחו ‎ כף‎ 
ישראל ‎ אהבי ‎ שמך. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ "  מקדיש ‎ השבת:‎ 

(On  Festivals.) 

אלדזינו ‎ ואלדוי ‎ אבותינו. ‎ !עלה ‎ הבא ‎ זכרננו ‎ הברון‎ 
אבותינו. ‎ הברון ‎ כד־1 ‎ עמך ‎ בירת ‎ !שךא?־1 ‎ לפניך.‎ 
ך־^חן ‎ וך־יחקד ‎ וברחמים ‎ לחיים ‎ ול־^ישלום ‎ ביום‎ 

(Atzeretli)  (Succoth)  (Shabuoth)  (Passover) 

חג ‎ המצות ‎ הזה. ‎ חג ‎ השבעות ‎ הזה. ‎ חג ‎ הבכיות ‎ הזה. ‎ השמיני ‎ חג ‎ העצרת ‎ הזה.‎ 

זכרנו ‎ י! ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה. ‎ ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה.‎ 
והושיענו ‎ בו ‎ לח!ים. ‎ וכךבר ‎ !ישועה ‎ ורחמים‎ .  חוס‎ 
וחננו. ‎ ורחם ‎ עלינו ‎ והושיענו. ‎ כי ‎ אליך ‎ עינינו. ‎ בי ‎ אל‎ 
מלך ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתה:‎ 

הלחינו ‎ ואלד!, ‎ אבוקת‎ ינו. ‎ (רצו־־! ‎ במנ!חקני> ‎ קדישנו‎ 
במעותיף. ‎ והן ‎ תלקנו ‎ בתוח־תף. ‎ שבענו ‎ מטובך.‎ 
ושמחנו ‎ ביישועהף‎ .  וטהר ‎ לבנו ‎ לעבדיך ‎ באמה.‎ 
והנחילנו‎ !! ‎ אלהינו ‎ ונאהכה ‎ ו־בךצין) ‎ בשמחה ‎ ובששון‎ 
!שנת ‎ י>מועךיקך'שף. ‎ ו!שמחו ‎ בך‎ !שךאל ‎ אוהבי ‎ שמך.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יזי ‎ סקדיש ‎ נהשניז ‎ ף !שךאל ‎ והזמנים: ‎ 2ז ‎ ן 
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(On  the  Sabbath .) 

IV.  Thou  hast  consecrated  the  seventh  day  for  the 
worship  of  thy  Name,  it  being  the  completion  and 
crowning  work  of  thy  creation.  Thou  hast  blessed 
it  above  all  other  days,  and  hast  sanctified  it  with  a 
mission  above  all  other  festivals,  even  as  we  read  in 
thy  law : 

“The  heaven  and  the  earth  and  all  their  hosts 
were  finished,  for  God  had  completed  on  the  seventh 
day  all  the  work  which  he  had  made,  and  rested  on 
the  seventh  day  from  all  his  work  which  he  had 
made.  And  God  blessed  the  seventh  day  and  sane- 
tified  it,  since  he  rested  on  it  from  all  his  work 
which  God  created  and  made.” 


( On  Festivals.') 

Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations,  and 
in  thy  love  hast  assigned  unto  us  the  priestly  mission 
of  spreading  the  knowledge  of  thy  Holy  Name,  so  that 
we  may  not  alone  ‘perform  thy  commandments,  but 
consecrate  ourselves  to  thy  service. 

And  in  the  abundance  of  thy  kindness  hast  thou 
given  us  *(Sabbaths  for  rest  and)  festive  seasons  for 
delight,  even  this  *(Sabbath  and  this)  day  of  the 
Feast  of 


Sh’mini  Atzereth, 
consecrated  to  a 
joyful  conclusion 
of  the  festive 
season. 


Shebuoth,  I  Succotk, 

reminding  us  |  devoted  to 
of  the  revelation  I  joy  and  thanks 
at  Mount  Sinai,  I  for  thy 

ן  merciful  protection. 


Matzoth, 
the  anniversary 
of  our  delivery 
from  bondage. 


a  holy  convocation,  reminding  us  of  our  mission 
from  our  going  out  from  Egypt. 


*  The  words  in  parenthesis  are  said  if  the  feast  occurs  on  Sabbath. 
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תפלת ‎ ערבית ‎ ׳1שבת ‎ ולרגלים‎ 


(. On  the  Sabbath ) 

.iv ‎ אתה ‎ קדש ‎ ת  את ‎ יום ‎ השביעי ‎ לשמך‎ .  תכלית‎ 
מעשה ‎ שמים ‎ וארץ• ‎ וכרבתו ‎ מבי^־הימים ‎ וקרשתו‎ 
מכל־הזמנים. ‎ וכן ‎ בתוב ‎ בתורתך:‎ 

ויבלו ‎ השמים ‎ והארץ ‎ וכל־צבאם: ‎ ויכל ‎ אליהים ‎ ביום‎ 
השביעי ‎ מלאכתו ‎ אישר ‎ עשה ‎ וישבת ‎ ביום ‎ השביעי‎ 
מפל־מלאכתו ‎ אישר ‎ עשר־■: ‎ ויברך ‎ אלהים ‎ את־יום‎ 
לשביעי ‎ ויקדיש ‎ אתו ‎ כי ‎ בו ‎ ישבת ‎ מכל־מלאבתו ‎ אשר־‎ 
ברא ‎ אלהים ‎ לעשות:‎ 

(. On  Festivals ) 

iv.  אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל־העמים. ‎ אהבת ‎ אותנו. ‎ ורצית‎ 

־  T  :  ־  :  t.  T  ‘  lT  ־  t  ־  :  T:  |T  t  •ן ‎ T 

בנו. ‎ וקדשתנו‎ במצותיף. ‎ וקרבתנו ‎ מלכנו ‎ לעבודתך.‎ 
וישמף ‎ הגדוד־1 ‎ והקדוש ‎ עלינו ‎ קראת:‎ 

ותתן־לנו ‎ ץ  אלהינו ‎ באהבה‎ !*שנתיות ‎ ל?נ,י!ה ‎ י> ‎ מועדים‎ 
לשמחה ‎ חגים ‎ וזמנים ‎ לששון‎ .  את־יום ‎ !השנת ‎ הזה ‎ יאת־ייום)‎ 

(Atzereth)  (Succoth)  (Shabuoth)  (Passover) 

חג ‎ המצות ‎ הזה. ‎ ן  חג ‎ השבעות ‎ הזה. ‎ ן  חג ‎ הסכות ‎ הזח. ‎ השמיני ‎ חג ‎ העצךה‎ 
זמן ‎ חרוקזנו ‎ |  זמן ‎ מתן ‎ הורתנו ‎ ]  זמן ‎ שמתקנו ‎ הזה‎ .  זמן ‎ שמחתנו•‎ 

(באהבה) ‎ מקרא ‎ קריש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים:‎ 

: ־:־T ‎ •  :  ו־י ‎ 11• ‎ T-■ ‎ •  •  ־  •  :t ‎ • 


L *)  The  words  in  parenthesis  are  said  if  the  feast  occurs  on 
Sabbath. 
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10.  THE  SEVEN-FOLD  BENEDICTION. 

(The  Congregation  rise  for  silent  prayer.) 

I.  We  arise  to  praise  thee,  O  Lord  our  God,  and 
the  God  of  our  fathers — God  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob.  Great  and  mighty  art  thou,  and  wondrous  are 
thy  works,  O  Author  of  the  universe.  In  the  abun- 
dance  of  thy  mercy  thou  causest  the  virtues  of  the 
fathers  to  bring  salvation  to  their  children’s  children. 

(. During  the  Penitential  Days.') 

(Remember  us  and  grant  us  life,  O  Eternal,  ,who  delightest  in 
dispensing  the  blessings  of  life.  Write  us  in  the  book  of  life,  in 
order  that  we  may  proclaim  thy  mercy,  O  God  of  life.) 

O  Heavenly  King!  our  Supporter,  Savior,  and 
Shield !  Praised  be  thou,  O  Lord,  the  shield  of 
Abraham. 

11.  Thou  art  ever  omnipotent,  O  Lord,  leading  us 
unto  life  eternal,  in  thy  abundant  salvation. 

(Thou  biddest  the  winds  to  blow  and  the  rain  to  descend.) 

Thou  sustainest  in  beneficence  all  living,  and  thy 
infinite  love  will  attend  us  in  the  regions  of  a  blessed 
hereafter.  As  thou  supportest  the  falling,  healest  the 
sick,  and  loosenest  the  bonds  of  the  oppressed,  so 
doth  thy  faithfulness  not  abandon  those  who  sleep  in 
the  dust.  Who  is  like  unto  thee,  Master  of  mighty 
acts  ?  Who  can  be  compared  unto  thee,  O  King, 
who,  whether  dispensing  death  or  life,  will  cause  sal- 
vation  to  spring  forth  ? 

(. During  the  Penitential  Days.) 

(Yea,  who  is  like  unto  thee,  merciful  Father,  who  in  mercy 
rememberest  thy  creatures  to  life  ?) 

We  faithfully  believe  that  thou  wilt  restore  us  from 
death  unto  life.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  re- 
storest  the  dead  to  life. 

III.  Thou  art  holy,  and  thy  Name  is  holy,  and  it  is 
a  mission  of  holiness  to  praise  thee  daily.  Praised  be 
f  thou,  O  Lord,  the  Holy  God. 

^  ״  . .  ,  ■  ■:  .  ■ o§3§c 
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10. 


ברכת ‎ ש  ב  ע 

(The  Congregation  rise  for  silent  prayer.) 

•1 ‎ בחף ‎ אתה ‎ יי ‎ ולקינו ‎ וגאלתי ‎ אבותינו. ‎ אלהי‎ 
אברהם ‎ אלהי ‎ יערוק ‎ ואלה’‎ .יעקב. ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
והנורא. ‎ אל ‎ עליון. ‎ גומל ‎ הסדים ‎ טובים. ‎ וקנה ‎ הבל.‎ 
חוכר ‎ הקרי ‎ אבות. ‎ ומביא ‎ גאלה ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 
עמו ‎ באהבה:‎ 

(During  the  Penitential  Days.) 

זכרנו ‎ ?־־1חייכם. ‎ מי^זי ‎ חפץ ‎ בחייכם.‎ 

t:״| ‎ -  -• ‎ 1  v!v  •י" ‎ י  ־־•‎ 

וכתבנו ‎ בספר ‎ החיים‎ .  ?1מענך ‎ אורזים ‎ חיים‎ : 

מלף ‎ עוזר ‎ ומויעיע ‎ ומנן. ‎ בחף ‎ אתה ‎ ”  מגן ‎ אברהם:‎ 
. .1! ‎ אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מהיר, ‎ מתים ‎ אתה‎ 
רב ‎ להויעיע. ‎ (מעיב ‎ הרוח ‎ ומוריד ‎ הגיעם:)‎ 

מכלכל ‎ היים ‎ בחמר ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברהטים ‎ לבים ‎ סומך‎ 
נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר ‎ אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו‎ 
לייעני ‎ עפר. ‎ מי ‎ כמוף ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ דומה ‎ לף ‎ מלף‎ 
ממירה ‎ ימהיה ‎ ומעמיה ‎ ייעועה:‎ 

(During  the  Penitential  Days.) 

מי ‎ כמוף ‎ אב ‎ הרחמינם. ‎ זוכר ‎ יצוריו ‎ לחיים ‎ ברחמיכם:‎ 

*  ־י!'־ ‎ T־:־ ‎ •• ‎ :  t  ־־־ ‎ :־:־•‎ 

וגאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים‎ .  בתך ‎ אתה ‎ «  קדויה ‎ המתים‎ : 

.in ‎ אתה ‎ קרוע ‎ ו׳עמף ‎ קרוע ‎ וקרועים ‎ בכל־יום‎ 
יהללוף ‎ סלה. ‎ בחף ‎ אתה ‎ יזי ‎ האל ‎ הקרוע:‎ 


־■ ‎ - .  .. ‎ ,  - .  .  —■ ‎ ■■ ‎ .  ■ 
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counsels,  and  send  us  assistance  for  the  sake  of  thy 
Holy  Name.  Be  thou,  at  all  times,  our  shield  and 
protector  from  harm,  our  guardian  from  danger,  our 
savior  from  all  manner  of  trouble  and  distress.  Keep 
far  from  us  anxiety  and  sorrow,  and  shelter  us  under 
the  shadow  of  thy  wing;  for  it  is  in  thee  only,  O 
God,  that  we  put  our  trust.  Guard  then  our  going 
out  and  our  coming  in,  that  we  may  lead  a  life  of 
happiness  and  contentment,  and  be  ever  surrounded 
by  the  blessing  of  peace.  Praised  be  thou,  O  Lord, 
who  spreadest  thy  pavilion  of  divine  peace  over  us 
and  all  Israel.  Amen  ! 


(Exodus  xxxi.  16.)  ( On  the  Sabbath.) 

The  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  to 
observe  it  throughout  their  generations  as  a  perpetual 
covenant.  Between  me  and  the  children  of  Israel  it 
is  a  sign  for  ever,  that  in  six  days  the  Lord  created 
heaven  and  earth,  and  appointed  the  seventh  day  for 
rest  and  spiritual  reflection. 

(Leviticus  xxiii.44.)  ( On  Festivals.) 

Moses  proclaimed  the  festivals  of  the  Lord  unto 
the  children  of  Israel. 


$ 


*  Let  the  great  Name  of  the  Eternal  be  exalted 
and  sanctified  throughout  the  whole  universe,  which 
he  hath  created  according  to  his  will.  May  his  king- 
dom  soon  be  established  over  the  whole  earth,  and 
may  ye  and  all  Israel  live  to  partake  of  the  blessings 
of  that  happy  period  ;  unto  which  say  ye,  Amen  ! 

Choir  and  Congregation. — Amen  !  May  his  great 
Name  be  praised  for  ever  and  unto  all  eternity. 

Reader. — Yea,  let  us  praise  and  worship,  magnify 
and  exalt  the  Name  of  the  Most  Holy  (blessed  be  he) 
whose  glory  exceedeth  all  the  praises  and  hymns  that 
may  be  rendered  unto  him  by  human  lips.  And  let 
us  say,  Amen  ! 

=  ■  -  -  - .  ■  ■■■  =°g$ 
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מכלינו ‎ אויב ‎ דבר ‎ וחרב ‎ ולעב ‎ ינון‎ .  :והסר ‎ ׳טטן ‎ מלפנינו‎ 
ומאחרנו‎ .  ובצל ‎ בנפיף ‎ תסתירנו‎ .  בי ‎ אל‎ 'שומרנו ‎ ומצילנו‎ 
אתה‎ .  ושמור ‎ צאתנו ‎ ובואנו ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ מעתה ‎ ןער‎ 
עולם. ‎ ופרוש ‎ עלינו ‎ סברת ‎ שלומף. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י!‎ 
הפורש ‎ סבת ‎ שלום ‎ עלינו ‎ ועל ‎ בל־עמו‎ :שלאל‎ : 

(On  the  Sabbath.) 

ישמות ‎ ל״א ‎ ט״» ‎ , 

וישמרו ‎ כני־ישלאל ‎ את־השבת ‎ לעשות ‎ את־הישברת‎ 
לדירתם ‎ ברית ‎ עולם: ‎ ביני ‎ ובין ‎ בני ‎ ?שלאל ‎ אורת ‎ הוא‎ 
לעלם. ‎ בי־שישרת ‎ :מיס ‎ עשה ‎ ע  את־ה'שמ:מ ‎ ואת־‎ 
הארץ ‎ וביום ‎ הישביעי ‎ שברת ‎ רנפיש‎ : 

(On  Festivals.) 

(ויקרא ‎ כ״ג ‎ מ״ח‎ 

וידבר ‎ משרת ‎ את־מיעלי ‎ יי ‎ אל^־כני ‎ !שלאל:‎ 

•« ‎ :תגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ לבא‎ .  בעלמא ‎ די־ברא‎ 
ברעותה. ‎ למל^יף ‎ מלכותה ‎ בחייכון ‎ וביומיכון. ‎ ובחי;י‎ 
לכל ‎ בית‎ !שלאל. ‎ בעגלא ‎ ובזמן ‎ קליב. ‎ ואמרו‎ אמן:‎ 

Choir  and  Congregation. 

אמן ‎ לא‎ 'שמה ‎ לבא ‎ מבלף ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלנדא:‎ 

Reader. 

:תבלף ‎ ישתבח ‎ יתפאר ‎ יתרומם ‎ יתנשא ‎ ויתהדר‎ 
ויתעלה ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ לקולשא ‎ כליף ‎ הוא. ‎ לעלא‎ 
מן ‎ בל־בלבתא ‎ ןישירתא ‎ השבחתא ‎ ונהמהא ‎ דאמילן‎ 
!בעלמא. ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 
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׳ד. ‎ True  and  unfailing  is  it  unto  us,  that  thou  art 
the  Lord  our  God,  and  that  there  is  none  else  besides 
thee,  while  we,  the  children  of  Israel,  are  thy  people. 
Thou  hast  delivered  us  from  many  a  tyrannical  power, 
and  hast  redeemed  us  from  the  hand  of  oppression. 
Without  number  are  thy  wonderful  deeds,  beyond 
mortal  knowledge  the  miracles  thou  hast  wrought  for 
our  sake.  When  hope  had  fled  from  our  hearts,  thou 
didst  instill  new  life  within  us ;  when  on  the  brink  of 
destruction,  thou  didst  interpose  and  save  us.  Even 
thou  didst  perform  signs  and  wonders  on  our  behalf, 
both  when  leading  us  from  Egyptian  slavery  to  ever- 
lasting  freedom,  and  when  paving  a  road  through  the 
sea,  so  that  thy  children  might  pass.  Thus  was  thy 
marvelous  power  made  known  to  them ;  and  in  ac- 
knowledging  thy  majesty,  Moses  and  the  children  of 
Israel  with  one  accord  chanted  the  anthem  of  praise : 

Choir  and  Congregation. — Who  among  the  mighty 

IS  LIKE  UNTO  THEE,  O  L0RD  ?  WHO  IS  LIKE  UNTO 
THEE,  GLORIFIED  IN  HOLINESS,  FEARFUL  IN  PRAISED 
DEEDS,  PERFORMING  WONDERS? 

Thy  children  beheld  thy  omnipotence,  when  the 
foaming  billows  of  the  sea  were  divided  for  their  res- 
cue.  “  This  is  my  God,״  did  they  shout;  and  closing 
their  song,  they  exclaimed : 

Ch.  &  Cong. — The  Lord  reigneth  forever  and  ever. 

And  thus  art  thou  proclaimed  in  the  words  of  inspi- 
ration:  ‘‘The  Lord  is  the  redeemer  of  Jacob,  his  deliv- 
erer  from  the  hand  too  powerful  for  him.”  Praised 
be  thou,  O  Lord,  who  redeemest  Israel.  Amen! 


8.  O  Lord  our  God !  vouchsafe  unto  us  thy  pro- 
tection,  that  we  may  lie  down  this  night  in  peace,  and 
awake  in  the  morning  to  refreshed  existence.  Spread 
&  over  us  thy  pavilion  of  peace,  guide  us  with  good 


־-r^׳‎ 
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•י ‎ אמת ‎ .ואמונה ‎ כל־זאת ‎ ור)ים ‎ עלינו. ‎ כי ‎ הוא ‎ יי‎ 
אלהינו ‎ ואין ‎ זולתו ‎ ואנחנו ‎ ישראל ‎ עטו; ‎ הפורנו ‎ מיר־‎ 
מלכים. ‎ מלכנו ‎ הגואלנו ‎ מכף ‎ כל־לזעדיצים: ‎ העשה‎ 
גדולות‎ עד־אין‎ חקר‎ .  ונפלאות ‎ ער־אין ‎ מספר: ‎ השם‎ 
נפשנו ‎ בתים‎ .  ולא־נתן ‎ למוט ‎ רגלנו‎ :  העשה־לנו ‎ נסים‎ 
כפרעה. ‎ אותת ‎ ומופתים ‎ באךמת ‎ כני־חם. ‎ ויוצא ‎ ארד‎ 
עטו‎ ושראל ‎ מתוכם ‎ לחרות ‎ עולם‎ :  המעביר ‎ בניו ‎ בין‎ 
מרי ‎ י_ם־סוף. ‎ והראד־ז ‎ לחכם ‎ גבורתו: ‎ שכחו ‎ להודו‎ 
לשמו. ‎ ומלכודתו ‎ כךצון ‎ קבלו ‎ עליהם: ‎ משה ‎ וכני‎ 
ישךאל ‎ לך ‎ ענו ‎ שיו־ה ‎ בשמחה ‎ רבה ‎ ואמרו ‎ כלם‎ : 

Choir  and  Congregation . 

מי־כמכה ‎ באלם ‎ יי. ‎ מי ‎ כמכה ‎ נאדר ‎ בקלש. ‎ נורא‎ 
תהלת. ‎ עשה ‎ פלא:‎ 

מלכותך ‎ ראו ‎ בניך. ‎ בוקע ‎ ןם ‎ לפני ‎ משה. ‎ זרת ‎ אלי‎ 
ענו ‎ ואמרו:‎ 

Choir  and  Congregation; 

”יימלך ‎ לעלם ‎ ועד:‎ 

ונאמר ‎ כי־פדה ‎ ין ‎ אודיעקב. ‎ יגאלו ‎ מיר ‎ חזק ‎ ממנו.‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ «  גאל ‎ ישךאה:‎ 


•א ‎ השכיבנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ לשלום. ‎ והעמידנו ‎ מלכנו‎ 
לחיים. ‎ ופרוש ‎ עלינו ‎ סבת ‎ שלומך. ‎ ותקננו ‎ בעצה ‎ טובה‎ 
מלפניך. ‎ והושיענו ‎ למען‎ 'שמך‎ .  והגן ‎ בעדנו. ‎ והסר ‎ ן 
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against  you,  and  he  will  shut  up  the  heavens,  that 
there  be  no  rain,  and  the  land  will  not  yield  her  fruit, 
and  ye  shall  perish  quickly  from  off  the  goodly  land 
which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall  ye  lay  up 
these  my  words  in  your  heart  and  in  your  soul,  and 
bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and  they  shall 
be  as  frontlets  between  your  eyes.  And  ye  shall 
teach  them  to  your  children,  speaking  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts 
of  thy  house,  and  upon  thy  gates.  That  your  days 
may  be  multiplied,  and  the  days  of  your  children,  in 
the  land  which  the  Lord  swore  unto  your  fathers  to 
give  them,  as  the  days  of  heaven  over  the  earth. 

And  the  Lord  spoke  unto  Moses,  saying,  Speak 
unto  the  children  of  Israel,  and  bid  them  to  make 
themselves  fringes  in  the  borders  of  their  garments, 
throughout  their  generations,  and  that  they  put  upon 
the  fringes  of  the  borders  a  thread  of  blue.  And  it 
shall  be  unto  you  for  a  fringe,  that  ye  may  look  upon 
it,  and  remember  all  the  commandments  of  the  Lord, 
and  do  them ;  and  that  ye  seek  not  after  the  inclina- 
tions  of  your  own  heart  and  the  delight  of  your 
eyes,  in  pursuit  of  which  ye  have  been  led  astray. 
That  ye  may  remember,  and  do  all  my  command- 
ments,  and  be  holy  unto  your  God.  I  am  the  Lord 
your  God,  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt, 
to  be  your  God :  I  am  the  Lord  your  God. 

Choir. 


*  The  Lord  your  God  is  ever  true  and  faithful! 
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השמים ‎ ולא־יהיה ‎ ממר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ תתן ‎ את־יבולה‎ 
ואברהם ‎ מהרה ‎ מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אשר ‎ יי ‎ נתן ‎ לכם:‎ 
ושמתם ‎ את־ךברי ‎ אלה ‎ עי^־לבבכם ‎ ועל־נפשכם‎ 
וקשךתם ‎ אתם ‎ לאורת ‎ עלץך?ט ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ בין‎ 
עיניכם ‎ :  ולמךהם ‎ אתם ‎ את־בניכם ‎ לדבר ‎ בם ‎ כישכהף‎ 
בביהף ‎ וכלכתף ‎ בדרך ‎ וכישלכף ‎ וכקיהף: ‎ וכתבתם‎ 
על־מזוזות ‎ ביתף ‎ ובישעריף: ‎ למען‎ !ךבו ‎ ימיכם ‎ וימי‎ 
בניכם ‎ על ‎ האדמה ‎ אשר ‎ נישבע ‎ "  ליאבת־כם ‎ לתת‎ 
לתם ‎ כימי ‎ השמים ‎ על־הארץ:‎ 

ראמר ‎ יי ‎ אל־מישדת ‎ לאמר‎ :  דבר ‎ אל־בני ‎ ישראל־1‎ 
ואמרת ‎ אלהם ‎ וזעשו ‎ לתם ‎ ציצת ‎ על־כנפי ‎ בגדיהם‎ 
לדירתם ‎ ונתנו ‎ על־ציצרת ‎ הכנף ‎ פתיל ‎ תכלת: ‎ וד\ה‎ 
לכם ‎ לציצרת ‎ יךאיתם ‎ אתו ‎ וזכרתם ‎ את־כל־מעות ‎ ץ 
נעשיתם ‎ אתם ‎ ולא ‎ תתורו ‎ אזחרי ‎ לבבכם ‎ ואתרי ‎ עיניכם‎ 
אישר ‎ אתם ‎ זגים ‎ אחריהם: ‎ למען ‎ תזכרו ‎ ועשיתם ‎ את־‎ 
כל־מצותי ‎ והייתם ‎ קדשים ‎ לאלהיכם‎ :  אני ‎ יי' ‎ אלהיכם‎ 
*הנשר ‎ הוצאתי ‎ אתכם ‎ מאו־ץ ‎ מערים ‎ לתיורת ‎ לכם‎ 
לאלהים ‎ אני ‎ ץ  אלדויכם: ‎ . 

Choir . 

;י ‎ אלהיכם ‎ אמת:‎ 

= .  . .  ■■■ ‎ *  ־ 
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6.  THE  CONFESSION  OF  FAITH. 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  the  Choir  and  Congrega- 
tion  repeat  it  while  standing.) 

Hear,  0  Israel!  The  Lord  is  our  God;  the 
Lord  is  One! 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom  for  evermore. 

(The  Congregation  take  their  seats,  and  the  Rabbi  recites  the  fol* 
lowing  scriptural  passages ;) 

(Deut.  vi.  4-9,  xi.  13-21  ;  Numb.  xv.  37-41.) 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thy 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might. 
And  these  words,  which  I  command  thee  this  day, 
shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shalt  teach  them  dili- 
gently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of  them  when 
thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way ;  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest 
up.  And  thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thy 
hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  between  thy  eyes. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts  of  thy 
house,  and  upon  thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  that  if  ye  will  hearken 
diligently  unto  my  commandments  which  I  command 
you  this  day,  to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve 
him  with  all  your  heart  and  all  your  soul,  then  will 
I  send  rain  for  your  land  in  its  due  season,  the  first  rain 
and  the  latter  rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn, 
thy  wine,  and  thy  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy 
field  for  thy  cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied. 
Take  heed  of  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived, 
and  ye  turn  aside,  and  serve  other  gods,  and  worship 
them.  For  then  the  Lord’s  wrath  will  be  kindled 


הפלת ‎ ערבית ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 
קריאת ‎ שמע‎ 

(This  verse  is  said  by  the  Reader,  and  then  the  Choir  and  Con- 
gregation  repeat  it  while  standing.) 

שמע ‎ ישראל1 ‎ ירוה ‎ אלחינו‎ 

יהוה ‎ אחד:‎ 

TV  T  ; 

ברוך ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלכותו ‎ לע׳ולם ‎ מ^ד‎ : 

(The  Cong,  take  their  seats,  and  the  Rabbi  recites  the  following.) 

(דברים ‎ ר  ד  י״א ‎ י״ג ‎ במדבר ‎ ט״ו ‎ ל״ס‎ 

וארובת ‎ את ‎ יי ‎ אלדויף ‎ בכל־לבבףובכל־גפישף ‎ וככל־‎ 
מאלף: ‎ והיוהזיבדים ‎ האלד־ז ‎ אישר ‎ אנכי ‎ מצוף ‎ היום‎ 
על־לבבף‎ :  ושעתם ‎ לבניף ‎ וךברת ‎ בם ‎ כישבתף ‎ בביתף‎ 
ובלכתף ‎ 3ךרף ‎ וכישכבף ‎ וכקומף‎ :  וקשרתם ‎ לאות‎ 
על־ירף ‎ והיו ‎ לטטפת ‎ בין ‎ עיניף: ‎ וכתבתם ‎ על־מזזות‎ 
ביתף ‎ ובישעריף:‎ 

והיה ‎ אם־ישמע ‎ הישמעו ‎ אל־מצותי ‎ £'שר ‎ אנכי ‎ מצוה‎ 
אחכם ‎ היום ‎ לאדזבה ‎ את־יזי ‎ אלהיכם ‎ ולעברו ‎ ככד־1־‎ 
לכככם ‎ וככל־נפשכם: ‎ ונתתי ‎ מטר־ארצכם ‎ בעתו‎ 
יורה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ דגנף ‎ ותילשף ‎ ויצהרף: ‎ ונתתי‎ 
.^ישב ‎ בשךף ‎ לבהמתף ‎ ואכלת ‎ ושבעת: ‎ השקרו ‎ לכם‎ 
פךיפתה ‎ לבבכם ‎ וסלחם ‎ ועבלתם ‎ אלהים ‎ אחרים‎ 

;ן ‎ והשתחויהם ‎ להם: ‎ ;ודוךה ‎ אף־יי ‎ בכם ‎ וזעצר‎ 

- . ־'‎ -  ■  -  ■  = 
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_  f 

(The  Congregation  rise.) 

Reader. 

Praise  ye  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belongeth. 

Choir  and  Congregation. 

Praised  be  the  Lord,  unto  whom  all  praise  belong- 
eth,  now  and  for  evermore. 

(The  Congregation  are  seated.) 

4.  Yea,  praises  unto  thee,  our  God,  Ruler  of  the 
universe,  at  whose  command  the  shades  of  night  are 
1  advancing,  and  from  heaven’s  dark  portals  the  shin- 
ing  stars  appear  and  shed  their  glorious  lustre.  Thou 
hast  assigned  to  them  a  station  in  the  firmament,  so 
1  that  they  may  fulfill  thy  will,  according  to  laws  wise 
and  unvaried.  Thou  biddest  darkness  vanish  before 
light,  and  causest  day  and  night  to  return  with  match- 
less  regularity.  When  the  toil  of  day  has  passed, 
thou  usherest  in  the  calm  of  evening,  that  it  may 
invite  us  to  praise  thee,  the  Master  of  the  heavenly 
hosts.  Praised  be  thou,  O  Lord,  who  causest  the 
evening  to  advance.  Amen  ! 


5.  In  like  manner  as  the  heavens  make  known  thy 
glory,  so  is  thy  infinite  love  manifested  through  thy 
people  Israel,  unto  whom  thou  didst  impart  the  light 
of  thy  laws  and  statutes,  even  when  the  dark  night 
of  heathenism  covered  the  earth.  Therefore  do  we 
proclaim  thy  truth  when  we  lie  down  and  ־when  we 
rise  up.  Yea,  we  rejoice  in  the  mission  assigned  to 
us,  by  means  of  thy  law,  to  make  known  thy  exist- 
ence  and  thy  unity.  It  is  this  which  has  sustained 
us,  and  preserved  our  existence  among  all  nations, 
and  day  and  night  will  we  be  mindful  thereof.  But  O, 
never  withhold  from  us  thy  love,  and  unto  thee  be 
praises,  O  Lord,  who  hast  in  affection  chosen  Israel 


to  be  thy  people.  Amen  ! 


m■ 
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(The  Congregation  rise.) 

Reader. 

בךכו ‎ את־יי ‎ המברך:‎ 

Choir  and  Congregation. 

ברוך ‎ ייז ‎ המביךף ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 

(The  Congregation  are  seated.) 

■י ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אשר ‎ בךברו‎ 
מעריב ‎ ערבים• ‎ בחכמה ‎ פותח ‎ שעדים. ‎ ובתבונה‎ 
משגה ‎ עתים• ‎ ומחליף ‎ את־הןמנים. ‎ ומסדר ‎ אר־ד‎ 
הבכבים ‎ במשמריתיסם ‎ ברקיע ‎ ברצונו. ‎ בורא ‎ יום‎ 
ולילה‎ .  גולל ‎ אור ‎ מפני־חישף ‎ וחשף ‎ מפני־אור‎ .  ומעביר‎ 
יום ‎ ומביא ‎ לילה‎ .  ומבדיל ‎ בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה. ‎ יי ‎ צבאות‎ 
ישמו. ‎ אל ‎ חי ‎ ןקיזם ‎ תמיד ‎ !בלוף ‎ עלינו ‎ לעולם ‎ ועד.‎ 
ברוף ‎ אתה ‎ ין ‎ המעריב ‎ ערבים‎ : 

.5 ‎ אהבת ‎ עולם ‎ בית ‎ ישראל ‎ עמף ‎ אהבת‎ .  תורה‎ 
ומעות ‎ הקים ‎ ומשפטים ‎ אותנו ‎ למדת. ‎ על־כן ‎ י! ‎ אלהינו‎ 
בשבבנו ‎ ובקומנו ‎ נשיח ‎ כחקיף‎ .  ונשמח ‎ ברברי ‎ תורתף‎ 
ובמצותיף ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ בי ‎ הם ‎ ח״נו ‎ וארף!מינו ‎ ובהם‎ 
נהנה ‎ יומם ‎ ןלילה‎ .  ואהבתף ‎ אל־תסיר ‎ ממנו ‎ לעולמים‎ . 
ברוף ‎ אתה ‎ !זי ‎ אוהב ‎ עמו ‎ ישראל:‎ 
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R'dr. — How  great  the  wonders  thou  hast  wrought! 
Thy  counsels  are  a  deep  of  thought, 

Which  brutish  men  cannot  discern, 

And  fools  will  neither  know  nor  learn. 
Though  sinners  thrive  and  prosper  here, 

And  wicked  men  in  bloom  appear, 

They  only  spring  for  death  a  prey, 

And  lo  !  they  flee  and  fade  away ; 

For  they  will  not  thy  Name  adore, 

Ch.  &  Cong . — Most  High  and  Blessed 
For  evermore. 

Rdr. — Lord,  in  thy  strength  exalt  my  horn, 

And  with  fresh  oil  my  head  adorn ; 

Then  foes  turned  back  mine  eye  shall  cheer, 
Their  ruin  shall  salute  mine  ear ; 

For  righteous  men  shall  grow  like  palms: 
Like  lofty  cedars  stretch  their  arms. 

Those  planted  in  the  courts  of  God 
Shall  flourish  in  his  blest  abode; 

They  shall  in  age  with  fruit  abound, 

And  ever  blooming  shall  be  found ; 

To  show  that  God,  my  rock  of  might, 

In  all  his  dealings  is  upright. — 

Th״  Eternal  reigns  enthron’d  in  light, 

Th’  Eternal  girds  himself  with  might ; 

The  world  is  moveless  fixed  by  thee : 

Thy  throne  is  from  eternity. 

The  floods  have  raised  their  voice  on  high, 

The  floods  will  raise  their  crashing  cry ; 

Than  all  the  billows,  when  they  roar, 

Thy  majesty,  O  Lord,  is  more. 


Ch.  &  Cong. — Thy  word  is  firm  and  very  sure, 
Thy  statutes  ever  shall  endure ; 

And  holiness  shall  long  become 
Thy  loved  abode,  our  happy  home. 
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מה־נךד^ו ‎ קעשיף ‎ יז ‎ כאד ‎ עמקו ‎ מהשברקיף‎ : 
איש ‎ בער ‎ לא‎ .ידע ‎ ובסיד1 ‎ לא־יבין ‎ את־זיאה: ‎ בפרח‎ 
ךשעים ‎ במו־עשב ‎ 1ןץיצו ‎ בל־פעלי ‎ זאון ‎ להישמדם‎ 
ערי־עד:‎ 

ואתת ‎ מרוכש ‎ לעלם ‎ יי:‎ 

כי ‎ תנה ‎ אייביף ‎ יי ‎ כי־הנה ‎ איביף ‎ יאבדו ‎ !ו־תפרדו‎ 
כל־פעלי ‎ און: ‎ ותרם ‎ כךאים‎ .קרני ‎ בלתי ‎ בשמן ‎ רענן:‎ 
ותבט ‎ עיני ‎ בישורי ‎ בקמים ‎ עלי ‎ מרעים ‎ תשמענה ‎ אזני‎ : 
צדיק ‎ בתמר‎ ;קרח ‎ כארז ‎ בלבנון‎ !שנה ‎ ז  קתולים ‎ בבית‎ 
יי ‎ בחצרות ‎ אלדזינו ‎ יפריחו: ‎ עוד ‎ ינובון ‎ בשיבה ‎ ך־שנים‎ 
ורעננים ‎ !היו: ‎ להניד ‎ כי־ישר ‎ י; ‎ צורי ‎ ולא־עולתה ‎ בו:‎ 

יזי ‎ מלף ‎ גאות ‎ לבש ‎ לבש ‎ ין ‎ עז ‎ התאזר ‎ אף־תבון ‎ תבל‎ 
בל־תמוט‎ :  נכון ‎ כסאף ‎ מאז ‎ מעולם ‎ אתה‎ :  נשאו ‎ נהרות‎ 
יזי ‎ נשאו ‎ נהרות ‎ קולם ‎ ישאו ‎ נהרות ‎ ךכ;ם: ‎ מקלות!‎ 
מים ‎ רבים ‎ אדירים ‎ מ׳סברי ‎ יזם ‎ אדיר ‎ במרום ‎ יי:‎ 


עדיתיף ‎ י  נאמנו ‎ מאד ‎ לביתף ‎ נאוה־קרש ‎ ע  לאךףזימים‎ : 
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2.  The  Sabbath  is  coming,  the  heaven-allied  ; 

Come,  brethren,  to  meet  the  Sabbath,  the  Bride. 

We  meet  thee,  O  Sabbath,  with  exulting  hearts, 

Thou  fountain  of  bliss  !  All  trouble  departs. 

Thou  art  creation's  holiest  thought ; 

What  is  first  in  plan,  the  last  it  is  wrought. 

The  Sabbath  is  coming,  the  heaven-allied; 

Come,  brethren,  to  meet  the  Sabbath,  the  Bride. 

Arouse  thee,  my  soul,  with  all  thy  might — 

The  sun  goes  down,  the  Sabbath  shines  bright ; 
Arouse  thee  and  sing  a  joyous  lay, 

Thy  Lord  appears  with  the  Sabbath  day. 

The  Sabbath  is  coming,  the  heaven-allied; 

Come,  brethren,  to  meet  the  Sabbath,  the  Bride. 

Now  come  then,  O  Sabbath,  thou  crown  of  the  Lord, 
Bring  joy  in  our  dwellings  and  happy  accord; 

In  the  midst  of  the  people  who  call  thee  their  pride, 
Be  welcome,  O  Sabbath,  be  welcome,  O  Bride. 

The  Sabbath  is  coming,  the  heaven-allied; 

Come,  brethren,  to  meet  the  Sabbath,  the  Bride. 


( Psalms  92,  93.) 


3.  Rdr. — Sing  ye  the  song  of  the  Sabbath  day  ! 

Ch.  &  Cong. — How  good  thy  mercies  to  record 
In  grateful  songs,  Almighty  Lord ; 

Thy  watchful  care  by  morning  light, 

Thy  never-failing  truth  by  night ; 

From  decachord  to  sound  acclaim, 

With  lyre  and  harp  to  sing  thy  Name. 

For  thou  hast  made  thy  works  my  joy, 

Thy  doings  shall  my  praise  employ. 


תפלת ‎ ערבית ‎ לשכת ‎ ולרגלים‎ 


•* ‎ לכה ‎ דורי ‎ לקראת ‎ בלה. ‎ פני ‎ שבת ‎ נקבלה:‎ 

לקראת ‎ ישבת ‎ לכו ‎ ונלכה. ‎ כי ‎ היא ‎ סקור ‎ הברכה.‎ 
מראש ‎ מקדם ‎ נסוכה. ‎ סוף ‎ מעשה ‎ במתישבה ‎ תחלה:‎ 

לכה ‎ דודי ‎ לקראת ‎ כלה. ‎ פני ‎ ׳שכת ‎ נקבלה:‎ 

התעוררי ‎ התעוררי. ‎ כי ‎ בא ‎ אורך ‎ קומי ‎ אורי.‎ 
}גורי‎ ;גורי ‎ שיי ‎ לפרי• ‎ בבור ‎ יי ‎ זעך־1יך ‎ ננלד־ז:‎ 

לכה ‎ דורי ‎ לקראת ‎ כלה. ‎ פני ‎ שבת ‎ נקבלה:‎ 

בואי ‎ בישלוכם ‎ עטרת ‎ בעלה. ‎ נם ‎ כשמחה ‎ ובצהלה.‎ 
תוף ‎ אמוני ‎ עכם ‎ כנלדה. ‎ בואי ‎ בלדה. ‎ בואי ‎ בלדה:‎ 

לכה ‎ דודי ‎ לקראת ‎ בלה‎ .  בני ‎ שבת ‎ נקבלה‎ : 


לתה4ים ‎ צ״ ‎ כ  צ״ ‎ a 

־3 ‎ מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השבת:‎ 

טוב ‎ להרוות ‎ S}, ‎ ול־־^זמר ‎ לשמף ‎ .ע7־)יון‎ :  להניד‎ 
כבקר ‎ חסדך ‎ .ואמונרהך ‎ בליד^ורת‎ :  על־1, ‎ זעשור‎ 
ועלי־נבל־־1 ‎ עלי ‎ לי4יח ‎ בכנור: ‎ בי ‎ שמלותני ‎ !} ‎ בפעלך‎ 
במעשי ‎ זידיך ‎ אתן:‎ 
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rejoice  in  thy  revealed  word,  that  our  hearts  may  be 
open  to  understand  its  sublime  ideas,  and  our  eyes 
unveiled  to  realize  in  it  our  never-failing  fount  of  life ! 

May  the  commands  of  the  Thorah  be  with  us, 
whether  enjoying  happiness  and  prosperity,  or  partak- 
ing  of  sorrow  and  distress.  Cause  us,  O  Lord,  to  feel 
the  celestial  gladness  which  thy  word  inspires  in  the 
souls  of  all  those  who  study  and  conceive  it.  And  as 
thou  didst  bestow  thy  love  upon  us  in  choosing  us  as 
the  repositories  of  thy  will,  as  the  bearers  of  true 
knowledge,  so  may  thy  love  everlastingly  rest  upon 
us,  that  we  may  be  instrumental  in  approximating  the 
blissful  future,  when  the  whole  world  shall  be  brought 
to  that  knowledge  which  will  gather  all  thy  creatures 
in  unity  and  concord,  that  thou  art  One,  and  thy  name 
One.  Amen ! 


GENERAL  FESTIVE  PRAYER. 

Eternal  God  !  with  thankful  hearts  do  we  appear 
in  thy  presence,  to  celebrate  the  festive  days  which 
thou  hast  given  us  in  kindness  and  in  love. 

Grant  that  we  may  realize  the  lofty  import  of  all 
such  occasions,  and  that  by  their  sacred  means  we  may 
purify  our  hearts  and  ennoble  our  souls,  so  as  to  fulfill 
our  duties  to  thee. 

Inspire  us  with  the  desire  to  labor  for  all  works  of 
holiness,  and  for  the  happiness  of  mankind. 

May  our  festivals  reaffirm  within  us  the  belief  in 
thy  bountiful  providence,  and  cause  us  to  devote  our 
lives  more  and  more  to  thy  service.  Amen  ! 


:■  .  —־ 
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Lord,  as  a  feast  of  ideas,  in  order  that  we  may  take 
to  heart  that,  although  characterized  by  no  special 
festivity  to  lead  our  thoughts  to  thee,  yet  should 
we  be  ever  mindful  of  thy  government  on  earth,  and 
of  the  solemn  admonitions  of  thy  holy  law ;  that  thy 
Spirit  should  ever  animate  us,  and  so  direct  our  feel־־ 
ings ;  that,  at  all  times  and  in  all  places,  we  may  be 
cognizant  that  it  is  thou  who  guidest  us  through  the 
paths  of  life,  that  thou  dost  guard  and  support  us ; 
that  we  should  submit  to  all  thy  dispensations  in 
calmness  and  in  trust,  and  remember  our  duties 
toward  thee,  whether  partaking  of  joy  or  sorrow. 

Let  not  the  lessons  of  our  sacred  days  of  observ- 
ance  pass  by  unheeded.  Let  the  ennoblement  of  our 
hearts  and  the  purification  of  our  souls  be  our  harvest, 
— the  fruits  we  gather  in  thy  house  to  be  taken  to  our 
own  homes.  Bless  thou  the  work  of  our  hands ;  grant 
full  and  ample  success  to  all  our  undertakings  for  the 
welfare  of  our  dear  ones,  and  of  humanity  at  large. 

Let  a  joyous  and  yet  a  contented  spirit  prevail  in 
our  family  circles,  and  keep  far  removed  from  them 
trials  and  misfortunes,  grief  and  affliction. 

And  throughout  all  the  days  of  our  life  will  we 
render  praise  unto  thee,  who  hast  appointed  thy  festi- 
vals  to  consecrate  and  sanctify  our  existence.  Amen  l 


ON  SIMCHATH-TORAH. 

O  Lord  and  Father!  with  emotions  of  gratitude 
pervading  our  hearts  do  we  welcome  this  festival 
appointed  for  the  rejoicing  of  the  Law.  We  recognize 
in  the  code  which  thou  hast  given  us  the  faithful  guide 
of  our  lives.  O  that  this  festival  may  prove  a  bless- 


ing  unto  us !  Grant,  O  Lord,  that  we  may  ever  ^ , 
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and  grateful  recollections  which  they  have  awakened, 
the  fervent  prayers  which  they  have  inspired ; — that  we 
may  once  more,  before  the  expiration  of  this  festive 
month,  collect  our  thoughts  in  thy  presence,  and 
seriously  examine  the  results  of  our  frequent  convo- 
cations  for  divine  worship  in  thy  house. 

Thou  didst  call  to  us,  on  the  first  day  of  this  month, 
that  we  should  be  reminded  by  the  Shofar’s  sound 
that  thou  art  the  Sovereign  of  the  universe,  the 
Dispenser  of  life  and  death,  riches  and  poverty, — judg- 
ing  in  righteousness,  rewarding  with  faithfulness,  and 
punishing  in  love  and  mercy; — that  we  should  hum- 
ble  ourselves  before  thee,  and  realize  our  feebleness 
and  our  insignificance  before  thy  august  throne. 

As  we  stood  before  thee  on  the  great  day  of  Atone- 
ment,  thou  didst  look  mercifully  on  our  fasting  and 
penitence,  and  send  to  us  thy  greeting  of  pardon  and 
forgiveness,  so  that  we  might  be  able,  with  renewed 
courage,  to  repair  our  wrongs,  retrieve  our  short- 
comings,  and,  in  imitation  of  thy  love  toward  us,  be 
full  of  love  for  all  mankind. 

With  the  sacred  melodies  of  the  day  of  Atonement 
reverberating  in  our  hearts,  we  heralded  the  Feast  of 
Booths,  which  served  to  remind  us  of  thy  protecting 
care  of  Israel  at  all  times,  and  the  bounteous  gifts 
with  which  the  earth  teems.  Thou  didst  appoint 
that  the  sacred  days  of  contemplation  and  repentance 
should  be  followed  by  days  of  thanksgiving  and  re- 
joicing,  in  order  that  we  might  feel  the  happiness  with 
which  the  consciousness  of  purity  always  inspires  the 
soul ;  and  also,  that  we  might  consecrate  to  thy  service 
the  earthly  goods  with  which  thou  hast  blessed  us. 

Although  the  festival  which  we  are  now  about  to 
celebrate  is  not  distinguished  by  any  historical  com- 
memoration,  nor  marked  by  any  particular  symbols, 
yet  is  it  full  of  deep  1significance.  We  recognize  it,  O 
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newing  its  green  foliage,  and  preserving  the  fruit  of 
religion  unimpaired  and  unfading.  Thus  with  all 
the  vigor  of  youth  can  we  participate  in  the  endeavors 
of  the  human  race  for  intellectual  progress ;  even  in 
its  joys  and  sorrows,  in  its  longings  and  desires  for 
moral  perfection,  in  its  achievements  for  liberty,  in  its 
works  for  culture  and  refinement. 

We  are  thy  witnesses,  ever  preserved  and  sustained 
by  thee.  Thou  didst  not  suffer  us  to  perish,  for  the 
sake  of  thy  great  name  and  thy  holy  law. 

Therefore  is  the  Festival  of  Booths  to  us  a  feast  of 
joy  for  thy  protecting  care ;  a  feast  of  thanksgiving 
for  thy  merciful  blessings  and  paternal  protection  unto 
all  thy  creatures ;  a  feast  of  admonition ,  ever  to  work 
for  the  glorification  of  thy  Holy  Name;  a  feast  of 
trust,  that  as  in  the  past  thou  hast  not  abandoned  nor 
forsaken  us,  so  in  the  future  shall  we  be  sheltered  by 
thy  tent  of  protection. 

Therefore  will  we  sing  thy  mercies  for  ever,  and  make 
known  thy  faithfulness  to  all  generations.  Amen. 


ON  SH’MINI  ATZERETH. 

O  Lord  our  God!  we  have  assembled  this  even- 
ing  to  inaugurate  the  closing  festival,  appointed  to  us 
at  this  season,  in  order  that  we  may  review  the  holy 
convocations  and  festive  gatherings  of  this  month,  the 
sublime  lessons  which  they  have  taught  us,  the  sacred 
emotions  which  they  have  aroused,  the  thoughts  of 
repentance  which  they  have  invoked,  the  tidings  of 
|>  forgiveness  which  they  have  proclaimed,  the  joyous  || 
£S3°°6$ft=— - —  0°5§3§סי== ‎ ־ &| 
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source  of  our  continued  existence  as  a  religious  com- 
munity ;  and,  therefore,  be  ever  anxious  to  devote  to 
it  our  brightest  hours  on  earth,  even  the  hours  of  re- 
tirement  from  worldly  pursuits.  But  do  thou,  O  God, 
never  withdraw  from  us  thy  love,  that  we  may  ever 
be  worthy  of  our  sublime  mission ;  and  we  will  praise 
thee,  the  Beneficent,  now  and  for  ever.  Amen. 


ON  SUCCOTH. 

A  brief  interval  has  passed,  O  Lord,  since  our  last 
solemn  gathering  in  this  sanctuary,  and  we  again 
appear  before  thee,  in  order  to  commemorate  thy 
wonderful  care  of  Israel  during  the  forty  years  of 
wandering  in  the  wilderness,  when  our  nation,  in  the 
youthful  period  of  its  existence,  trustfully  followed 
after  thee,  whom  they  had  chosen,  on  soil  that  was 
not  sown.  It  is  that  period  which  illustrates  the 
truth  that  thou  art  the  Leader  and  Educator  of  man- 
kind.  As  were  our  fathers,  so  are  we  the  witnesses  of 
thy  providence,  the  heralds  of  thy  bountiful  govern- 
ment  on  earth.  Like  them  have  we  passed  safely 
through  many  an  inhospitable  wilderness,  through 
many  a  desert  and  waste,  yet  with  the  blazing  pillar 
of  thy  law  illumining  our  paths  in  the  dark  night  of 
sorrow  and  distress,  and  with  the  cloud-pillar  of  thy 
mercy  sheltering  us  by  day  from  the  scorching  rays 
of  trouble  and  danger. 

Yea,  thy  people  Israel  are  the  witnesses  of  thy 
overshadowing  providence!  1  Thousands  of  years 
have  rolled  over  our  heads,  and  yet  are  we  neither 
destroyed  nor  withered,  but,  like  the  fir-tree,  ever  re- 
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ON  SHABUOTH. 

Eternal  God !  our  Father  and  our  King !  elevated 
by  sublime  reminiscences,  filled  with  holy  awe,  do  we 
now  welcome  in  thy  sanctuary  the  beginning  of  the 
Festival  of  Pentecost.  In  thy  infinite  love  hast  thou 
chosen  Israel  from  all  nations  as  the  earthly  reposito- 
ries  of  thy  thoughts.  Thou  didst  reveal  unto  us  thy 
commands  and  statutes,  the  faithful  performance  of 
which  will  lead  mankind  to  the  highest  perfection, 
and  up  to  this  day  do  we  continue  to  disseminate  over 
the  earth  new  world-redeeming  ideas  which  have  been 
raised  in  the  garden  of  thy  law,  and  up  to  this  day  are 
we  a  race  of  teachers  inspired  with  the  principles 
which  pervade  our  holy  writings  and  traditions. 

We  are  far  removed  from  undue  pride  and  haughty 
exultation  over  our  fellow-men,  by  reason  of  our 
selection.  We  will  ever  remember  that  thou  hast,  in 
thy  wisdom,  assigned  to  every  nation  a  mission  to 
perform ;  that,  amid  the  vast  domains  of  intellectual 
culture  and  development,  thou  hast  allotted  a  share  of 
duty  to  all  people ;  and  therefore  should  we  grate- 
fully  gather  the  flowers  of  knowledge  which  have 
been  planted  and  tended  by  other  hands  than  Israel. 
But,  O  Lord,  our  hearts  rejoice  over  the  inestimable 
privilege  of  having  been  chosen  to  spread  the  pure 
knowledge  of  thee,  O  God,  and  the  love  of  man,  over 
the  whole  face  of  the  earth  ;  and  we  pray  thee  to  accept 
these  joyful  emotions  as  our  offering  of  thanks,  now 
and  evermore. 

May  the  possession  of  the  Torah  fill  us  with  glad- 
ness,  that  we  may  bear  in  mind  it  is  our  life,  the 


Service  for  the  Eve  of  Sabbaths  and  Festivals. 


7 


2.  Again  do  we  appear  in  thy  presence,  O  Lord,  as 
the  Festival  of  Redemption  is  approaching  its  close, 
with  praises  and  thanksgivings  for  thy  wonderful  care 
and  protection.  When  our  ancestors  were  at  the 
shores  of  the  Red  Sea,  and  all  hope  of  escape  from 
l  their  enemies  seemed  banished,  thou  didst  send  en- 
largement  and  deliverance.  At  thy  divine  command 
־  the  waters  were  divided,  and  a  path  prepared  for  Israel, 
so  that  they  might  pass  on  dry  land  from  peril  to 
security.  And  up  to  this  day  do  we  daily  experience 
thy  government,  wondrous  and  just. 


Violence  and  haughtiness  cannot  endure  ;  they  van- 
ish  at  thy  rebuke,  “  Thus  far  shalt  thou  come,  and  no 
farther,” — while  virtue  goeth  forth  out  of  battle  to  tri- 
umph.  And  who  more  than  thy  people  Israel  has 
experienced  the  protection  of  thy  powerful  arm  ? 


If  it  had  not  been  thou  who  wast  with  us,  when 
mankind,  misled  by  fierce  passions,  rose  up  against  us, 
they  would  have  swallowed  us  up  alive;  the  raging 
billows  of  human  wrath  would  have  overwhelmed  us, 
but  for  thee,  who  interposed  and  saved  us. 

Praised  be  thou,  O  Lord,  ruler  of  the  destinies  of 
|  men,  who  hast  ever  been  our  deliverer,  the  leader  of 
truth  to  victory  over  falsehood  and  light  over  darkness. 


And  with  this  knowledge  of  thy  will,  grant,  O  Lord, 
I  that  we  may  ever  foster  truth.  Grant  that  the  surging 
billows  of  passion  may  never  overwhelm  our  good  in- 
clinations,  but  that  our  hearts  may  ever  be  directed  to 
serve  thee  in  truth  and  sincerity. 

Vouchsafe  unto  us  these  blessings  as  we  celebrate 
the  festival  which  commemorates  thy  omnipotence  and 
justice.  Amen ! 


$ 
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ON  PASSOVER. 

1.  With  emotions  oF  joy  do  we  appear  before  thee, 
O  Lord,  to  celebrate  the  ;great  festival  of  freedom. 
Thou  didst  redeem  our  ancestors  from  slavery  and 
oppression,  and  vouchsafe  unto  them  liberty  and 
happiness.  Thou  didst  remove  the  iron  yoke  of  servi- 
tude  from  off  their  necks,  and  burst  the  chains  which 
fettered  their  minds,  so  that  they  might  arise  from 
despondency  to  the  zealous  performance  of  the 
divine  will. 

Thou  hast  chosen  thy  people  Israel  as  the  standard- 
bearers  of  the  truth  that  man  was  created  free,  and  en- 
dowed  with  inalienable  rights. 

In  order  to  spread  this  truth,  thou  hast  seen  fit  to 
scatter  us  over  the  face  of  the  earth,  enduring  trials 
and  persecutions,  because  we  have  battled  for  the  ser- 
vice  of  thy  holy  name.  But  even  then,  O  Lord,  has 
thy  mercy  never  forsaken  us;  for  as  thou  wast  the 
deliverer  of  our  fathers  from  Egypt,  so  hast  fhou  been 
our  protector  and  redeemer  in  all  ages.  Thou  hast 
been  with  us  in  our  wanderings,  never  permitting  the 
waters  of  oppression  to  engulf  us.  Yea,  thou  hast  been 
as  a  shield  and  protector  to  us  in  the  Lour  of  bitter 
trial,  not  permitting  the  glowing  sun  of  human  hatred 
to  consume  us, *but  ever  preserving  us  in  thy  abundant 
mercy. 

Again  hast  thou  wrought  deliverance  for  us,  O 
Lord,  and  redeemed  us  from  the  yoke  of  religious 
persecution  and  hatred  under  which  our  fathers  sighed, 
and  in  freedom  are  we  able  to  lift  up  our  eyes  unto 
thee  and  bring  our  tribute  of  thanksgiving  and  praise 
j  unto  thee,  who  art  the  redeemer  of  mankind,  and  the 
saviour  of  Israel. 

ו  Praise  ye  the  Lord,  for  he  is  good;  because  to 
l|  eternity  endureth  his  kindness  !  Amen. 
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ON  SPECIAL  SABBATHS, 

[And  on  this  day,  O  Lord  and  Father,  are  our 
feelings  of  thankfulness,  our  emotions  of  love  in- 
creased,  as  we  are  reminded 


(  On  the  Sabbath  during  the  Festival  of  Passover. ) 

of  those  memorable  days  when  thou  didst  deliver 
thy  people  Israel  from  servitude,  that  liberty 
should  prepare  them  to  become  a  nation  of 
priests,  and  the  bearers  of  thy  light  and  truth. 

{On  the  Sabbath  during  the  Festival  of  Tabernacles  i) 

of  the  tabernacle  of  thy  protection  which  thou 
didst  extend  over  thy  people  Israel  when  they 
journeyed  in  the  wilderness,  the  memory  of  which 
should  fill  our  hearts  with  unshaken  trust  in  both 
thy  merciful  and  superintending  providence,  which 
leadeth  forth  nations  and  individuals  to  happiness 
and  salvation. 

{On  Sabbath  Chanuckah.) 

of  the  glorious  contest  of  the  Jews  under  the 
heaven-inspired  Hasmoneans  against  the  Syrian 
enemies,  who  endeavored  to־  exterminate  Israel’s 
holy  fafth  from  off  the  face  of  the  earth.] 

O  Eternal  Being,  who  art  nigh  unto  those  who 
call  upon  thee  in  truth,  listen  to  our  supplica- 
tions;  and  hearken  unto  the  praises  we  render  unto 
thee..  Amen. 
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INTRODUCTION  OF  PRAYERS. 


ON  SABBATHS. 

Merciful  Father!  full  of  reverence  for  thee  and 
trust  in  thy  infinite  love,  we  have  entered  this 
sanctuary  consecrated  to  the  glory  of  thy  name,  here 
to  elevate  and  ennoble  our  feelings  and  thoughts. 

Here  we  are  removed  from  the  bustle  and  strife  of 
the  world,  freed  from  the  cares  of  life,  and  enabled  to 
think  of  thee  and  thy  holy  Sabbath.  Thou  hast 
been  pleased  to  give  us  this  day  as  a  means  of  purify- 
ing  our  souls,  so  that  we  may  gain  in  strength  for  the 
performance  of  our  duties  as  men,  and  our  mission  as 
Israelites.  To  thee  and  thy  service  will  we  devote 
all  those  high  powers  with  which  thou  hast  endowed 
us,  that  we  might  testify  on  earth  thy  existence  and 
glory. 

By  the  solemn  exercises  with  which  we  sanctify  this 
day  of  rest  before  thee,  our  Lord  and  Father,  we  will 
purify  our  minds ,  so  as  to  rise  to  a  clearer  understand- 
ing  of  thy  perfections ;  we  will  concentrate  our  hearts , 
so  as  to  increase  in  love  for  thee ;  we  will  draw  closer 
the  ties  of  family  affection ,  so  as  to  feel  happy  in  the 
belief  of  that  eternal  kingdom  of  which  the  day  of  rest 
is  to  be  the  image; — yea,  we  will  joyfully  devote  our 
lives  to  thee  and  thy  service. 

O  bountiful  Father!  we  thank  thee  for  thy  pre- 
cious  gift  of  the  Sabbath,  the  observance  of  which  sur- 
,  ^  rounds  our  lives  with  such  manifold  blessings. 
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SERVICE  FOR  THE  EVE  OF  SABBATHS 
AND  FESTIVALS. 

/ 


( Psalm  29.) 

1.  Ye  mighty,  to  the  Lord  assign  ||  Dominion,  glory, 
power  divine ;  ||  Due  praises  to  his  name  address,  || 
Exalt  him  in  his  holiness.  ||  His  voice  is  high  above  the 
flood,  ||  And  loud  proclaims  the  powerful  God ;  ||  His 
voice  is  heard  from  pole  to  pole,  ||  When  o’er  the 
deep  his  thunders  roll.  ||  His  voice  the  towering  cedar 
breaks,  ||  And  Lebanon’s  high  summit  shakes;  ||  His 
voice  makes  Sirion’s  forests  bound  ||  Like  calves  and 
unicorns  around.  ||  His  voice  with  lightning  hews  the 
earth,  ||  And  Kadesh  shakes,  brings  hinds  to  birth ;  || 
His  voice  the  mountain  forest  bares,  ||  The  earth,  his 
temple,  praise  declares.  ||  His  throne  was  spread  upon 
the  flood,  ||  And  he  shall  reign  the  King  and  God ;  || 
His  people’s  strength  will  he  increase,  ||  And  bless 
them  evermore  with  peace. 


(After  the  recitation  of  the  above  psalm,  one  of  the  following 
English  prayers  is  said  by  the  Rabbi. — On  Sabbath,  the  service  then 
continues  with  Nos.  2  and  3. — On  Festivals  not  occurring  on  Sab- 
bath,  a  hymn  is  sung  after  the  English  prayer,  and  then  the  service 
continues  with  No.  4.) 


2  תפלת ‎ ערבית ‎ לשבת ‎ ולרגלים‎ 


ן 


תפלת ‎ ערבית‎ 

לשבה ‎ ולרגלים‎ 

(תהלים ‎ כ״ם)‎ 

•* ‎ הבו ‎ ליי ‎ בגי ‎ אלים ‎ הבו ‎ ליי ‎ כבור ‎ ועז: ‎ הבו ‎ ליי‎ 
?בור ‎ ישמו ‎ השתחוו ‎ ליי ‎ בהךרת־קךש‎ :  קול־1 ‎ יי ‎ על־‎ 
המים ‎ אל־הבבור ‎ הרעים ‎ ייעל־מיסרבים: ‎ קול־ייבכח‎ 
קול ‎ יי ‎ בהדר‎ :  קול ‎ יי ‎ ישבר ‎ אחיכם ‎ ויישבר ‎ יי ‎ את־ארזי‎ 
הלבנון‎ :  דךקידכם ‎ במו־זןנגל ‎ לבנון ‎ ושריון ‎ במו ‎ כן־‎ 
ו־אמים: ‎ קול־״ ‎ חצב ‎ לסבות ‎ איש: ‎ קול ‎ »  יזהיל ‎ מן־בר‎ 
והיד־1 ‎ ״  מך־בר ‎ קריש: ‎ קול ‎ יזי ‎ 1  יחולל ‎ אילורת ‎ רחשף‎ 
יערות ‎ ובהיכלו ‎ בלו ‎ אמר ‎ כבור: ‎ יי ‎ למבול ‎ יישב ‎ וישב‎ 
״  מלך ‎ לעולכם‎ :  ןזי ‎ עיז ‎ לעמו‎ .יתן ‎ יזי‎ !  יברך ‎ אה־עמו‎ 
בישלוכם:‎ 

־- ‎ T 

After  the  recitation  of  the  above  psalm,  one  of  the  fol- ) 
lowing  English  prayers  is  said  by  the  Rabbi.  —  On  Sab- 
bath,  the  service  then  continues  with  Nos.  2  and  3.  —  On 
Festivals  not  occurring  on  Sabbath,  a  hymn  is  sung  after 
the  English  prayer,  and  then  the  service  continues  with 
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Introductory  Prayer. 


(the  congregation  rise.) 


מד־ז־טבו ‎ אחליף‎ .!עקב‎ 
מישכנתיף ‎ ישראל: ‎ ואני!‎ 
ברב ‎ חפרף ‎ אבא ‎ ביתף‎ 
איש ‎ תחוח ‎ אל־היכל ‎ קך'שף‎ 
ביראתף‎ :  יי ‎ אהבתי ‎ 9עק‎ 
ביתף ‎ ומקומ ‎ משכן ‎ בבודף:‎ 
ואני ‎ אישהחוה ‎ ואכרעה‎ 
אננן־כה ‎ לפני־י; ‎ עשי ‎ ג 

Choir  and  Congregation. 

ואנחנו ‎ נישתחוה.‎ 
ונבלעה•‎ 

־  ■  ־יו ‎ יי‎ 

נברכה‎ . 

T  ;  :  • 

לפני ‎ יי ‎ עשנו:‎ 

Reader. 

נאני ‎ ותפלתי ‎ לף ‎ 1  יזי ‎ עה‎ 
רצון ‎ אלהים ‎ ברב־חקדף‎ 
ענני ‎ נאמת‎ !שעף‎ : 

SEATED.)  5  : 


How  beautiful  are  thy  tents, 
O Jacob,  thy  dwelling  places,, 
O  Israel  1  Through  thy  abun- 
dant  goodness  and  mercy' 
have  I  entered  thy  house, 
therefore  will  I  reverently 
worship  thee  in  thy  holy 
sanctuary.  O  Lord !  I  love 
thy  abiding  place,  even  the 
spot  where  thy  glory  dwell- 
eth.  Here,  then,  will  I  wor- 
ship,  bend  the  knee,  and 
lowly  bow  before  the  Lord, 
my  Maker. 

Choir  and  Congregation. 

Here  we  will  worship, 

Bend  our  knees 
And  lowly  bow 
Before  the  Lord,  our  Maker. 

Reader. 

Here  will  I  give  forth  my 
supplication  unto  thee  ,  O 
Lord.  Render  this  hour  an 
acceptable  one,  O  God,  and 
;  in  thy  abundant  mercy,  an- 
I  swer  me  and  grant  me  thy 
assistance.  Amen. 


(the  congregation  are 
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Preface. 

for  which  contributions,  the  Editor  avails  himself  of  this  opportunity  to 
express  his  sincerest  thanks. 

The  metrical  translations  of  the  Psalms  in  the  Prayer  Book  (pp.  2, 
15,  and  50  to  56)  are,  with  some  alterations,  taken  from  The  Psalms 
of  David  by  Abner  Jones . 

As  to  the  Songs  for  Divine  Services  hereto  attached,  No.  17  is  from 
Addison  with  some  modifications,  and  No.  138  written  by  a  friend. 
With  a  few  exceptions  the  songs  agree  in  meter  with  those  of  the  Ger- 
man  edition,  so  that  the  same  melodies  are  adaptable  for  both. 

For  the  remainder  of  the  Psalms  and  Hymns״  both  in  the  Hymn  and 
the  Prayer  Book,  and  for  the  translations  of  the  Hebrew  poems,  the 
Editor,  though  with  timidity,  takes  the  responsibility  upon  himself 
alone,  looking  forward  for  a  kind  reception  by  the  public  for  whom  the 
book  is  intended.  M.  J. 

Philadelphia,  Adar  12th  5633. 

(March  10th  1873.) 
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PREFACE. 


As  indicated  by  the  title-page,  the  English  edition  of  this  Prayer  and 
Hymn  Book  corresponds  with  the  German  edition  by  Rev.  Dr.  B. 
Szold  both  in  arrangement  and  in  text,  so  that  either  of  them  may  be 
used  in  Divine  Service  while  the  prayers  are  read,  or  the  hymns  sung, 
in  Hebrew,  English  or  German. 

As  in  the  German,  so  in  this  edition,  the  method  of  a  literal  transla- 
tion  of  the  Hebrew  prayers  has  been  disregarded,  and  in  lieu  thereof 
a  paraphrase  chosen  which  renders  the  spirit  of  each  prayer  without 
burdening  it  with  Oriental  phraseology.  By  so  doing,  the  Editor  thinks, 
he  has  furnished  an  available  Prayer  Book  for  those  who  are  not  familiar 
with  the  Hebrew  language. 

The  poetical  pieces  in  this  Book  being,  however,  monuments  of 
Hebrew  poetry,  have  been  rendered  in  verse,  in  imitation  of  the  style 
of  each  poem  either  in  meter  or  without,  so  as  to  give  the  reader  an 
approximate  idea  of  the  Hebrew  poetry  of  the  Middle  Ages. 

In  the  thorough  revision  of  the  prosaic  paTts  contained  in  the  Book, 
the  Editor  acknowledges  the  aid  of  other  hands,  so  that  there  might  be 
spared  no  painstaking  to  make  the  style  easy  and  smooth. 

The  following  valuable  renditions  of  poetical  writings  have  been 
contributed  by  a  friend  and  colleague :  “  O  God  whose  grace,”  pp.  342, 
421,  and  465  ;  ״  Lord,  thy  people,’*  p.  425  ;  “  From  thee  my  praise,”  p.  | 
467  ;  “  O  God,  to  thee,”  p.  491 ;  and  the  Hoshaanoth,  p.  581  to  p.  583,  0 
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